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AL LECTOR 

ESPANA, por el hecho de haber conservado la mrísica de las Cantigas de Santa P-Iaría del 
rey Alfonso el Sabio, es la nación más rica en cantos mariales del siglo XIII en lengua 

vulgar. Y a pesar de esto, el repertorio marial legado por la corte de Castilla y León Iza 
11ecesilado siete siglos para poder ser rei11corporado a la vida umsical de nuestro pueblo. 

Como coronacióu del trabajo realizado en el campo de la cultura musical espa1iola, 
11ada más elowente que el poder ofrecer lzoy -a los veinticinco afíos de trabajos y blfsquedas 
ininterrumpidas al frente de la Sección de Mrísica de la Biblioteca Central - este voltt
men con la transcripción crítica de este repertorio, producto auténtico de la corte del sab1:0 mo
narca. Si Espa1ia 110 lnviera otras glorias musicales, bastaría ésta para que su 'nombre 
p~ediera figurar al lado de las grandes naciones cultas de la Europa medieval. Con la pre
sente edición, nuestra patria se incorpora a la 1JI/1Sicología modema y tiene derecho a pedir 
wz puesto de honor para su historia musical. 

Se trata de una colecció1t en la wal abundan melodías populares antiquísimas, que 
rezwnan el canto popular hispánico viejo de mcís de mil mios y son, adcmcís, el substra
tum musical de las wll1"as pretéritas que pasaron por nuestro país. /Ioy día en que las 
naciones cultas vnelven la mirada hacia SI~ canción tradicional - qtee es considerado como 
el exponente mds ge1wino del arte nacional-, Espcuia presenta es/a colección de cantos po
pulares, muchos de los wales en el siglo XIII ya emn viejos. Ningmta nación Iza podülo 
hasta aqrt.í ofrecer mta colección tan rica en consecu.encias prácticas para la hwestigación 
científica del folldore nmsical europeo. En ella enconfrardn los especialistas recuerdos de 
melodías, Izas/a hoy ignoradas, de la canci6n épica y de los cantares de gesta. El repertorio 
alfonsino presenta tambibt mu.estras de melodías de los rondeles monódicos, de virolais, se
wencias, Zais, e incluso de melodías provenzales de la Edad media. Aqz¡í encontrard el lector 
ejemplos de danzas típicas, de melodías de rouwnccs <•iejos, y del cauto popular religioso de 
romerías y procesiones de a·ntignos tiempos. Al lado del elemento popular figz"a el fondo 
musical inspi1,ado en el canto litiÍrgico y el otro inventado en el siglo Xlll, qu.e es creación 
personal del rey Sabio y de sus colaboradores. 

* * ... 

E11 Psta edición se presenla1t soluciones 1111etoas para la transcripción rítmica de la 
lírica cortesana trovadoresca. Para ello no hemos seguido un criterio apriorístico o sr~jelivo, 
ni siqreiera hemos i1wentado 1m sistema 1wevo. El lÍJtico mérito es habernos limitado a seguir 
exactamente la 1tolaci61t musical de la corte castellana del siglo XIII, sin olvidar el carácter y 
el espíritze de meestra canción pojmlar. Y en esto consiste la 1wvedad de la presente obra: 
haber tenido la dicha de c?tcontrar dos manz¡scritos con música monódica medieval copiados 
por un técnico en la ?rotación mens1eralista y haberlos transcrito fielmente. Los resultados, 
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m apariencia re·uollf.cionarios, son 1zaturalfsimos, y responden al espíritu y al sentido estético 
de la ca1Uión popular de ·nuestro pais. Esto indica que no pretendemos destruir sistemas 
11uís o menos científicos aceptados hasta aqal por la 11wsicología. contemporánea. Presentc~

mos esta edición con toda humildad y dispuestos a aprender de quim mds sepa. 
En los capitulas que sigue1~ encontrard1 el lector expuesto nuestro sistema; en el 1•olu

men siguiente entraremos en más detalles. A fin de no exponernos a ofHscaciones posibles, 
siguiendo 1m criterio perso·nal, hemos pedt"do la colaboración del ilastre romanista Hans 
Spanlie de Duísbnrg, tan conocido por sus estudios sobre la poesfa latina medieml y sobre 
el origen de las formas métricas de la lirica tromdoresca en 1'ulgar. Para trabajos como el 
presente ya no es posible hoy día separar alm1f.sicólogo de la colaboración del romanista. 
Hans Spanl?e Ita escrito para el tercer volumen varios capítulos de importancia capital para 
el conocimiento exacto de la métrica y del valor literario de la poesfa alfonsina comparada con 
la eMopca de sz~ época. Conjurztame·nte esl:udiaremos la westión métricomusical, fmzdameuto 
del ritmo de la música de las cantigas, y la posibilidad de encontrar Stf.S principios, con 
miras a poderlos aplicar en más o menos a la monodia cortesana de la Europa mediet•al. 

* * * 

Para terminar, réstame dar las gracias a cuantos, material o espiritualme1¡fe, me han 
ayudado en la presente edición. Primeramente al Eminentísimo Cardenal Jlichael Faullzaber, 
de Jlunich, y al Ilnslrísimo Priilat Ferdi1uwd Buchwieser, Gmeralvikar de aquella Diócesis, 
por haberme acogido con, tanta bondad m agosto de I936 y haberme buscado zm ref¡~gio feliz 
en el Inslitd der Englischen Friiulein de Nymplzmburg. Un recuerdo agradecido para 
aquellas bu.c11as Religiosas, cu.ya santa casa fué para mf providencial en todos sentidos, y 
m donde transcribí las cantigas que lzoy se editan. Es por esto q1'e la presente obra serd 
para mí siempre inseparable espiritualmente de aquel Instituto, m pmeba de gratitud perenne. 
Como después serd relatado, ft~é también providencial cómo Jorge Rubió pudo mandarme 
a Mmziclz, e11 abril de I937, mza copia fotogrdfica completa del códice j. b. 2, de El Escorial. 
Ileinrich Besseler, de Heidelberg, pnso a mi disposición el ejemplar de la edición facsímil 
del cód1"ce de Toledo, editado por Ribera. La Infanta Dot"ia Paz de Borb6n, Princesa de 
Baviern, se dignó prestarme la edición Valmar del texto de las cantigas. Otto Urspnmg, 
de M~tniclt, fné el amigo fiel que sHpo anúnarme en la realizadóJt de esta oóra. El men
cionado Hans Spanl?e y Ramón Aramon - disclpulo éste de H'alter von TVartbnrg, en Leip
zig, y de Ernst Gamillscheg y Eduard TVechssler, en Bcrlln , como romanistas, me luw 
ayudado en los problemas referentes a la métrica de las cantigas. Los esq~eemas métricos 
qz&e encabezan cada mza de las cantigas son obra exclusit'a de Aramott, siguiendo el sistema 
y las indicaciones de Spanke. Don José Barbercl preslómc su ·Mlioso consejo en la metri
ficación de alguna melodía difícil. Los Padres Agustinos de El Escorial me dierot~ toda 
clase de facilidades para el estz~dio y la fotografía de los códices de las cantigas. Lo mismo 
tengo que decir de la DirecciÓ1z de la Secciátz de Manuscritos de la Biblioteca Xacional de 
Madrid, por lo que se refiere al estudio del c6dice toledano. Para todos, mi más projwndo 
agradecimiento. 

De mza manera especial· he de expresar mi gratitud a la Excelenifsima Dijmtaci6n 
Provincial de Barcelona, que con tanto esfuerzo y cnfttsiasmo acoge todas las iniciath·as de 
n11estra amada Biblioteca, qz:,e redunden en pro de la cultz~ra espaiiola, y, de modo muy 
singular, a SI~ Presidente, el Excelentísimo Se1ior don Antonio JJ.a Simarro y Puig, que 
ha patrocinado esta edición, y a los Ponentes de Culft~ra que, sucesivamente, Izan cooperado a la 
misma, los Ilustrísimos Señores don Francisco Lzeis Ri11iere, don José Bc1tet del Rio, don 
Attlonio Sala Amat y don José M alnquer Cuelo. Es también de iz&sticia consignar aqt&Í el 
nombre de don Felipe j\tfatm y Llopis, Director de la Biblioteca Central, por SI& entusiasmo 
y las facilidades q1&e me ha prestado en la etlició}t del presente volmnen. 
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Capítulo 1 

VEINTE ANOS DE ESTUDIOS EN BUSCA DEL RITMO 
Y DE LA BELLEZA MUSICAL DE LAS CANTIGAS 

Hasta hoy no existía una edición crítica de la música de las cantigas. 
Este repertorio riquísimo de melodías medievales había quedado olvidado 
desde el siglo XIII hasta nuestros días. Alfonso el Sabio había concebido esta 
colección, a fin de que sus cantos se usaran en las fiestas de la iglesia y en 
otras cortesanas y populares. ·Murió el rey Sabio, desaparecieron los músicos 
y cantores de su corte, y al llegar el siglo XIV habían ya pasado de moda 
estas cantigas y quedaron relegadas al o1Yido. Es lo mismo que aconteció con 
la música de los trovadores y troveros. Precisa, empero, observar que algunas 
de estas melodías quedaron vivas como cantos populares y otras continuaron 
ejecutándose en la representación de los Dramas litúrgicos. Este olvido fué 
una lác;tim1. muy grande para la polifonía y para el mismo fondo popular de la 
música ibérica. Cuando en el siglo XIX. gracias a los estudios de la musico
logía incipiente, se empezó a tantear la transcripción de la lírica monódica 
cortesana medieval, se encontraron los especialistas con que la notación de 
las cantigas ofrecía dificultades insuperables. Unos tomaban esta notación 
como si fuera completamente gregoriana, y por lo mismo como si sus notas tu
vieran el mismo valor de una sílaba breve latina, representada en 1a notación 
gregoriana moderna por la <<corchea>>. Otros, entre ellos Mariano Soriano 
Fuertes, la tomaron como si fuera una <<notación rabínica>>, y dado que ésta, 
que sepamos, no ha existido nunca, sólo podían tomar tal expresión como 
sinónima de <motación misteriosa, totalmente desconocida>>. En tiempos mo
dernos, el sabio arabista de la Universidad de Madrid, Julián Ribera, quiso 
motr:.jarla con el nombre de <<notación enigmática y cuya clave se perdió>>. Con 
esto pretendía significar que la notación de las cantigas era indescifrable hoy 
día, y por consiguiente, que era necesario buscar caminos convencionales para 
interpretarla; este ilustre arabista, entusiasmado con el enigma de la notación 
de las cantigas. llegó a afirmar que la <<música de las cantigas era totalmente 
árabe>>. 

Los musicólogos extranjeros especialistas (y no simplemente aficionados 
como los espai'íolcs fueron generalmente) tantearon toda clase de transcrip
ciones y nunca podían dar con la clave auténtica para descubrir los secretos 
de 5U notación y de su ritmo. En el volumen tercero de esta obra hablare-

l 
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mos ampliamente sobre los estudios y las teorías que se han hecho en torno 
de la música de las cantigas, exponiendo nuestros puntos U<' vista. Por hoy 
diremos que la notación de las can ti gas no es grrgm iana. ni es rabínica, ni es 
indescifrable, ni mucho menos su mú:-.ica es árabe. A las iiwcstigacioncs y 
estudios que me llevaron a <kscubrir el secrdn y el ritmo dl' la notación mu
sical de las cantigas, he dt• dar rápida ojeada como justificación de l'Sta Edi
ción crítica que abre nuevos caminos para conocer más de cerca la bdltza 
mclódicorítmica de la monodía cortesana de la Europa mcclicval. 

Cuando en 1923 la Excma. Diputación Provincial de Barcelona me pen
sionó para estudiar en Akmania, con el fin de ampliar los estudios mu:-.icoló
gicos empezados años antes con el insigne Pedre11, fué mi preocupación primera 
el conocer a fondo los problemas de la paleografía musical no gregm iana: y d 
ensueño que acaricié dc~dc el principio, fué el poder encontwr w1 día el :-c
creto rítmico de la notación de la~ Cantigas del Rey Sabio. Guiado por 
idealismo tan noble, después de haber trabajado unos meses con el profesor 
\V. Gurlitt, en la Universidad de Fn:iburg i. Br., sobre la chanson de la corte 
de Borgoña dt·l siglo xv, que me abrió caminos nuevos para el coi<ocimiento de 
la canción polifónica amorosa en la corte de los Reyb Católicos! y ~.:~tu
diada la música orgánica europea de los siglos X\'1-XYII, que me mientó para 
la edición crítica del repertorio espatiol,2 me trasladé a Gottingen a p!Íncipios 
del año rgz..¡.. En aquella Universidad regentaba entonces la cátedra de ).!u
sicología el profesor F. Ludwig, el má~ egregio mac!::>tro dt· la musicología mo
derna, por lo que se reficrl' a la música medieval no gregoriana; y a petición 
del Gchcim Rat Professor IIcinrich Finkt·, tan enamorado d<' la cultura hispá
nica, y que conocía a fondo mis aspiraciones, Ludwig me aceptó como discí
pulo suyo en la 'Cniversidad, prestándose a la Ycz a darme lcccionc!::> particu
lares y especializadas en su casa, íntima aspiración de mis ardon:s de cstudio::-o 
cerca de tan gran mac~tro. 

En aquel tiempo, el Rdmo. Abad Dom Gregario 1\t.n Suñol, monjl' de 
:.rm.tscrrat, actual Director dd Pontificio Istituto di .• .\Iu~ica Sacra de Roma, 
deseaba editar las seis cantigas de Santa :\1aría que Alfonso el Sabio había 
dedicado a i\ucstra Señora de :\lontst:rrat; pero al intentar transcribirla~. se 
dió cuenta qm' su notación rítmica era para él un enigma. 3 Aprovechando 
la ocasión de encontrarme estudiando musicología en Alemania, me mandó 
las fotografías correspondientes, a fin de que buscara a un cspecialbta que 
nos ayudara a descifrar la notación mu~ical de tales cantigas. Fu(', pues, 
cosa providencial que, gracias a las cantiga:-:., conociera yo la existencia del 
eminente musicólogo F. Ludwig, y fué por las cantigas que me trasladé a 
Gottingen, a fin de recib~r las enseñanzas de tan preclaro maestro. Provisto 

1. Yéase II. A:-:Gr.ts, tEl Chauso111zitr fran
cais dr la Colombina do Sev¡//a•. Cll 1-:studis U?Ji
vrrsilaris Catala11s, XlV (Barcdona, 1929): •Un 
111<1/lllSCYÍi Í1JCOIIIIIl Cll'l'C pol·ypll.mtr du X V' sier/c 
coiJStrt'é d la catMdrale de Segovir.t, en Acta .Husi
cologica, de Copcnhaguc, vm ( l!J3b); La Música 
l'll la Corte de los Ueyes Católico,, en J.Jonumw
lo~ de la Música Fsplliiola, I (:Madrid, 1941). 

2. Además de los tres voh'unenes ya publica-

dos y los otros siete que tcntmos pn:pnr:u.los con 
la música orgúnica del organista valenciano J. Ca
banilles (t 171 :z), véasl' nuestra t'd.ición del Libm 
d< C1jra Xmva para lt:ei<J, arpa )' ¡•¡/wrl,z dt Luis 
l'.megas de llmestrosa, Alcal.í de Hmures (155¡). 
en ¡\Jonumentos de la .\Irísicc~ I:spa1iola, JI (Madrid, 
1943), que sc csttl imprimiendo actualmente. 

3· Véase Dom G. 11. SU:"\'111,, A na/tela JllOlll· 
serralellsia, V (1924), p(¡gs. 3úr ss. 
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de las fotografías susodichas de los códices escurialenses y de otras con poli
fonía medieval de códices españolrs, me presenté a Ludwig. Y quiso Dios 
que la primera lección que recibí del gran maestro alemán fuera precisamente 
sobre la notación musical de las cantigas, cuyo códice toledano él conocía ya 
en su edición facsímil publicada por la Real Academia Española. 

Expuse ya en otra ocasión,l que Ludwig había sido el primero entre los 
musicólogos modernos que en 1906 lanzó el grito de alarma sobre la cuestión 
del ritmo de las melodías trovadorescas, diciendo que era necesario revisar 
todos los trabajos hechos hasta entonces en este sentido. A fin de contra
rrestar la teoría de la Vierhebigkcit (de los cuatro compases) de II. Ricmann, 
que transcribía la monodía medieval en compás binario, había sentado, como 
principio, que no rxistiendo una notación mensura! perfrcta para la lírica mo
nódica medieval, la cual indicara el compás adecuado a cada una de aquellas 
melodías, precisaba buscar otro camino, y éste no era otro que el aplicar a 
la monodía antigua el ritmo de la polifonía medieval. Esta nos ha llegado 
con notación proporcional perfectísima, la cual ofrece de un modo invariable 
el ritmo modal tan estudiado por los teóricos medievales. Apliquemos, pues, 
decía, el ritmo ternario de la polifonía a la monodía, y tendremos la solución. 
El compás binario no se practicaba en la música polifónica del Ars antiqua; 
por con~iguiente, no debía tampoco usarse hoy al transcribir las melodías tro
vadorescas. Fué por Ludwig que J. Beck Yino en conocimiento de esta teoría 
y la expuso en todos sus detalles; fué P. Aubry, de París, quien se adelantó 
a exponer públicamente esta teoría, que le había sido insinuada por Beck. 
Los principios t•xpuestos por Ludwig, Beck y Aubry se impusieron, y los es
pecialistas en Ja mú~ica medieval admitieron la teoría modal como la única 
posible pata la transcripción de la lírica mu!'ical cortesana de la antigua Pro
venza y de la Francia del norte. Así estaban las cosas, cuando yo llegué a 
Gottingen. Y gracias a la notación esp<1ñola de las cantigas, cuyo estudio y 
dbcusión produjo nuestro trato, Ludwig admitió por vez primera, en 1924, 
la posibilidad de un ritmo modal mixto (blanca-negra combinadas con las notas 
Ill'gra-blanca) aplicable a la monodía española; asimi~mo, guiado por la nota
ción española, practicó él por primera vez el compás binario en una cantiga 
dL' Alfonso el Sabio, siguiendo camino muy diverso del trazado un día por 
H.icmann. 2 Pero circunspecto como era en Ja metodología científica, me hizo 
sentir con toda su autoridad incomparable el deber de no atreverme a hacer 
u~o de t'stas libertades (!) al transcribir la música de los trovadores proven
zales y de los troveros franceses. 

Al estudiar en Gottingen los difíciles problemas que encierran las melo
días de la Europa cortesana medieval, fué mi mayor preocupación el estudio 
de su ritmo musical. La notación de estas melodías precisamente llega a 
nosotros muy imperfecta para el caso, y la grafía musical de las cantigas se 
prcscntab.L en aquellos días muy indecisa y equivocada, según la opinión de 
mi maestro. En 1924 él conocía solamente c1 códice toledano y unas pocas 
fotografías de los dos códices de El Escorial. Al exponerme los defectos y 

1 «l.t's Jlft'loclies del lrobad,>r Guiraul Riquur•, 
en Us/ud1s U11it•ersilari.~ Catala11s, XI (Barcelona, 
19.t7), y en tirada aparte. 

2 Cf. Guido At>T.lm, J/andbuc/1 dtr 'Afttsik
geschichlc (Frnnkfurt n. M., 1924), págs. 180 s., 
2.a cdic., 1930, págs. 213 s. 
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las inconsecuencias de la notación esp(l ñola de las cantigas, no tenía él otro 
guía que la misma edición facsímil del códice, que, procedente de la catedral 
de Toledo, se consen;a actualmente en 'Madrid, B. X. )lss. 10,069, edición 
que, a cuenta de la Real Academia Española, habí<l hecho en 1922 el ilustre 
arabista J. Ribera. 1 Precisa advertir que este códice, como después será 
precisado, es el más imperfecto de los tres conservados con la música de las 
cantigas, y que a la indecisión oiiginal del copista hay que añadir que la 
edición moderna se presenta con retoques de la notación primitiva, retoques 
hechos por mano de un dibujan te ¡a fin ele embeJlecer el facsímil! 2 i\o era, 
pues, extraño que Ludwig considerara esta notación española como muy im
perfecta, puesto que las correcciones del dibujante que intervino en la edición 
de Madrid empeoran aún la grafía original, de sí ya muy indecisa e inconse
cuente. Según mi maestro, pues, ya que ni Francia, ni Alemania, ni España, 
ni Italia conservan su monodía lírica medieval en códices cuya notación men
sura! sea perfecta y consecuente, la única solución lógica que nos quedaba 
para la transcripción rítmica de la monodía medieval era el aplicar la teoría 
de los seis modos rítmicos ensrñada por los teóricos antiguos, practicada por 
los polifm.istas y por los copistas franceses en algunas melodías trovadorescas. 
Siguiendo esta teoría, el compás ternario era rl único posible para la trans
cripción de la lírica trovadoresca de Francia y de Provenza. 

A medida que adelantábamos en nuestras lecciones, bien comprendía los 
defectos de esta teoría aplicada severamente a la música cortesana antigua. 
Lo mismo en 1924 que en 1928 (en que tuve la suerte de trabajar de nuevo 
al lado del mencionado Ludwig). cxpn~c mis dudas y preocupaciones al vene
rado maestro, en estos términos : <cEl ritmo modal va muy bien para la poli
fonía, que es música sabia, ccmpuesta con artificio por técnicos de la música 
medieval; pero para la monodía ... , música popular y cortesana, cuyas tonadas 
rezuman muchas veces la canción popular de antiguas culturas que pasaron 
por Europa, no acaba de convencC'rme. Hay nwlodías, generalmente silábicas 
o semisilábicas, que se prestan bien al ritmo modal ternario; pero otras. la 
mayoría, resultan muy áridas y cantan sin gracia. Empeñarse en sujetar las 
melodías neumáticas y los grupos de cuatro o cinco notas de las silábicas a 
un mismo y único ritmo modal en una pieza, es d(•shuir su fluidez melódica; 
lo encuentro sencillamente un absurdo. Si pudiéramos combinar el modo 
yámbico con el espondeo en una misma canción - como se practica en las 
Cantigas de Alfonso el Sabio-, si pudiéramos usar el compás binario para 
ciertas melopea~ y el binario combinado con el ternario para otras canciones, 
muchas de estas melodías cantarían como Jas tonadas populares de ciertas 
regiones de España, de Francia, de Italia. ¿Por qué no podemos seguir otro 
camino más libre? ¿Por qué sujetarse a una tal csclaYitud rítmica que des
truye la fluidez y amabilidad de tantas melodías trovadorescas?>> <<Al aplicar 
yo la teoría modal de la polifonía- me replicó Ludwig -lo hago, no por con
vicción absoluta sino por necesidad, a fin de encontrar una solución más o 
menos digna, pero siempre objetiva, a falta de otra más científica. :\Ii teoría 

r. Véase su obra La Música de las Cantigas 
(Madrid, 1922). 

2. Hn el vol. m de la presente obra estudia-

remos en detalle este aspecto; de momento, véanse 
p:\gs. 16 ss. de la Introducción y 456, 460 y ·1Ú2 
dl" la música del presente volumen, 
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es a la vez simplicísima y se adapta bien a la n~étrica de los versos. y al 
l~acer esto, me fijo, en los manuscrit0s mcdieYalcs conservados y procediendo 
Siempre por analogw, como usted ya con0cc. Ccnsen·amos ma1uscritos poli
fónicos con notación musical perfcctí~ima, y, en cambio, no conocemos lo:;; 
similares de la música monódíc<!. .En la pcliforía se sigur, ca!'i ~in excep
ción, el ritmo modrJ, y, por lo mt!;mo, el compás ternario para todas las 
formas musicales. ¿Pcr qué, pues, no hemos de practicarlo, asimismo, para 
la monodía? Yo bien me doy cuenta de que muchas melodías transcritas así 
no cantan bien; pero si queremos ser consecuentes y proceder con método cíen
tífico, para transcribir las melodías antiguas, no podemos inventar nuc vos sis
temas, como hizo vuestro paisano Ribera, ni podemos obrar a la ligera, 
siguiendo un gusto subjetivo, sin conocer precedentes bis1..óricos, confirmados 
por la notación musical. Al proceder yo a~f. aplicando el ritmo m0dal de la 
polifonía a la monodía, lo hago por analogía y apoyándome en los códices co
nocidos hasta boy. Yo sé que no existe un marmscrito conocido en el mundo 
cuya notación musical ofrezca otras sclucioncs, y, mucho menos, conozco un 
manuscrito cuya notación musical presente el ritmo variado de ,·ucstras can
ciones populares. Además, no existe un teórico medieval que nos permita la 
combinación de modos rítmicos, ni menos que admita el compás binario. 
Si un día tuviera usted la dicha de encontrar en España un códicr medieval, 
cuya notación ofrezca soluciones nuevas, si esta notación es fiel y conse
cuente, no dude usted en seguirla. En este caso, no tema la crítica de los 
musicólogos modernos; el copista medieval técnico debe pesar más que los sis
temas y prejuicios de la musicología moderna.>> Una respuesta más objetiva 
y más justa no era posible. Ello quería decir que si alguien, sin tener códices 
musicales antiguos que ofrecieran soluciones nuevas, solamente por presunción 
o amparado en el canto tradicional de los pueblos latinos, seguía otro sistema, 
la musicología no podía aprobarle. 

Desde mi juventud, cursando aún los estudios eclesiásticos en rl Semina
rio de Tarragona, entre las muchas cuestiones que atrajeron pronto mi entu
siasmo por la música, había especialmente dos que absorbían mi espítitu : el 
estudio científico del canto gregoriano y el de la canción popular. Para 
lo primero, encontré en Dom Suño1 de Jfontsern:t un buen maestro; para lo 
segundo, el rp.aestro Pedrell fué pronto mi mentor. l\IoYido p0r ~u ejemplo 
y por su entusi'lsmo, me entregué de lleno a la búsqueda directa <.le cancio
nes populares, recorriendo a pie los pueblos de la montaí'ia del 1\fontsant, 
los Pirineos y las B.tleares; aprovechando las vacaciones de verano, en pocos 
(tJ1os llegué a recoger unas tres mil meloclías.1 Y con el fin de proseguir el 
estudio comparado <.le la canción popular hispánica y europea, seguí más 
tarde las lecciones ele otro venerado maestro, D. José Barberá. Esto indica 
que al empezar mi~ estudios con Ludwig tenía ya formado mi gusto por las 
melodías antigua:,/ partiendo del canto gregoriano y de la canción popular 
hispánica. Por esta causa, al transcribir melodías medievales, el instinto na
tural movíame a compararlas con las del repertorio litúrgico y aun más, con 
las del folklore musical de los pueblos latinos. Entonces me cli buena cuenta 

x. Véase Obra del Cati~011l'r Pop11lar de Catal!mya. Matcrials. Vol. I Fascicle n (Jlarcclolla, 1g2 8). 
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de la importancia que tenía el conocimiento del canto gregoriano y de la can
ción popular europea para mejor comprender la monodía cortesana medieYaJ. 
Pasando los años, un musicólogo especialista en la música antigua, un poco 
extrañado de mis aficiones, observóme un día : <<l\Ic admira que especializán
dose usted en la música medieval, se dedique también al folklore musicah>; a 
lo cual repliqué : <<Precisamente, porque quisiera conocer a fondo la monodía 
medieval, necesito familiarizarme con la canción popular europea». 

En 1925 copié en Pads la música de los trovadores provenzales allí exis
tente, con el intento de completar el repertorio en que habíamos trabajado 
en Gottingcn y publicarlo a su tiempo; asimismo tuve ocasión de estudiar una 
vez más la notación de los códices de los troveros franceses. Un año más 
tarde transcribí de una vez las 264 melodías 1-rovenzales conocidas hasta hoy, 
siguiendo rigurosamente el sistema de Ludwig.1 A. Gastoué, de París, había 
afirmado en 1922 que <<Guiraut Riquier, en retour, fait prédominer notre in
fluence (la francesa) en Espagne>> y que Alfonso el Sabio <<tout en s'inspirant 
de la muse nationale, imita visiblement et tout a loisir, les oeuvres de nos 
troubadours>>.2 A fin de refutar el aserto arbitrario del ilustre musicólogo 
francés, pude probar que, al venir este trovador provenzal a España, en la 
Corte de Castilla y de León, se cantaban ya las cantigas siguiendo un patrón 
fijo y bien conocido, y que la música del trovador provenzal distaba mucho 
de la gracia y delicadeza de las Cantigas de Alfonso el Sabio. Pero por no 
conocer a fondo en aquel tiempo la notación musical de los códices escuria
lenses de las cantigas, debí transcribir en 1926, con ritmo modal escricto, las 
48 melodías de Guiraut Riquier, aunque muchas de ellas resultaran faltas de 
belleza y de espíritu .8 Las pocas melodías alfonsinas que di a conocer 
en 1927, las adapté todavía al ritmo modal, aunque fuera sacrificando su no
tación original; y esto, movido siempre por los prejuicios de la teoría modal 
practicada integralmente, tal corno me había enseñado el meJor de los 
maestros.' 

Entretanto, J. Beck editaba el Chansonnier Cangé de la B. N. de París,6 

ofreciendo un sistema nuevo para la transcripción rítmica de los troveros, sin 
presentar pruebas convincentes sacadas de manuscritos que llegaran con una 
notación mensural desconocida hasta el presente. Bcck admitía de pleno el 
compás binario para ciertas melodías y el ternario para otras; no admitía la 
combinación de compases en una misma melodía; interpretaba arbitrariamente 
algunas ligaduras y principalmente la plica, etc., etc. Su sistema no fué acep
tado por los musicólogos ni por los técnicos en la canción popular. Según 

1. No obstante abrigar con. tanto cariiio la 
idea de editar el repertorio completo de las me
lodías provenzales conservadas, no lo hice, a pe
tición del buen amigo F. Gmnnucu, de la Uni
versidad de Frankfurt, que preparaba esta obra 
para la serie P11blikatwnen iilterer Musik, de la 
casa Brcitkopf und liarte!, de Leipzig. 

2. Les Primitifs de la A1usique fraHfaise 
(París, 1922), pág. 35· 

3· F. PUJOL, al hacer la crítica de nuestra 
edición de las M elodies del trobador Guirmet Ri-

quier, en Revista Musical Catalana, XXX (1928), 
págs. 5 ss., no admitió nuestra transcripción rít
mica modal, ofreciendo cuatro transcripciones 
uueyas hechas ad libitunt. 

4· Cf. •Les Cantigas del reí N'Anfós el Sat•l, 
en Vida CrLstiana, XIY (Barcelona, 1926-2¡), ) 
en tirada aparte. 

5· \'éase su Corpus Ca~ttilmarum Medii 
Aevi, Premiare Série : Les Clta11somriers dts Trou
badours et des Trouveres. Le CJJa11S01!nteY Cm1gé ... , 
1-11 (Paris, 1927). 
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él afirmaba, el Códice Musical de Las Huelgas de Burgos le había dado, en 
parte, el camino. Al editar yo este códice en I9JI, hube de advertir que su 
notación no ofrecía soluciones nuevas para la transcripción 1 Hmica ck la mono
día trovadoresca,1 y lo n•petí en 1935 en mi obra <cLa ,lfúsica a Catalunya fins 
al .'\egle XIII>>.z En mi edición de Las Huelgas edité ya una se1 ie de obras 
polifónicas tntnscJ itas t'n 1 itmo binario; en cambio, por seguir cit•garnt ntc la 
teoría de mi mat•stro, transcribí varias de las sccm·ncÜiS hispánicas mt,nódicas 
siguiendo el ritmo modal estricto, cosa que hoy no repetiría. Pero en <<La 
.lfúsica a Cataluuym>, apoyándome en lo que había profundizado ya en la 
notación musical de los códices de la~ cantiga~ y en la música popular espa
ñola, al editar las melodías de los trovadores provenzales que más relación 
tuvieron con España, rompí de una vez con la teoría modal csüicta, tan acé
rrimamente sostulida y practicada aún hoy día por diferente~ mnsicólcgos, y 
busqué caminos nuc,·os para la transcripción rítmica de aquellas melodías 
vencrandas.3 Este nuevo tanteo, aceptado con todos los honores por musi
cólogos y romanistas, sólo íué rehusado por F. Genmich, proftsor de la lJni
\'('rsidad de Frankfurt a. ::\1.,4 y por su discí¡Julo G. Kuhhm.nn.6 Para 
G"nnrich como para su di~cípulo, la única solución aceptable ¡:ara la trans
cripción rítmica de la lírica medieval continúa siendo el ritmo modal sin 
excepción y en toda su amplitud. En el tercer volumen de la prt:scn te obra se 
hallará completa y documentada respuesta a taks exclusivismos. Coincidiendo 
con la aparición de nuestra obra <<La Jl!úsica a Catalunya fins al segle Xlli>>, 

]. Handschin, de Basilea, se inclinaba contra la teoría modd estJicta por lo 
que se refiere a las melodías de los trovadores, señalando la posibilidad de en
contrar otras solucione~;• Th. Gérold, en cambio, lo mismo en 1932 que en 
1936, adoptó más o menos fidmente el ritmo modal para ::;us numerosas 
tr.tnscripciones de los trovadores provenzales y troveros franceses. 7 Más re
cientemente, en 19~2, ha sido Ugo Sesini quien se ha esforzado en encon
trar una solución IHH·va y más viable para las melodías ele lm; trovadores 
provenzales, separándose totalmente del ritmo modal.8 En t1 tomo tu cu 0 
de la presente obra estudiaremos a fondo sus puntos de Yista y las trans
cripciones que ofrece de las melodías del cancionero provenzal de )Iilán. 

A raíz de la revolución española de I936, quiso la Provid<..ntia que mi 

1. Cf. El Codex Musical de !.as Huelgas, 1 

(Barcelona, 1931), págs. 17.: ss. 
2. Cf. L1 .UúsiC<l a Ca/,lltmyu fins al se

gle .\1/1 (llarceloua, 1935). ¡>{lgs. 319 s. 
3· Cf. Ibidcm, págs. 353 ss. 
.¡. Véase Zei/schrifl fiir rom(m. Pl11lologir, rsr 

(!Cl3ó), págS. 31 SS. 
5 Cf. Die zwristimmigen frallzósischeu .llo· 

te/len d· s J(odex Jfo¡¡lpellitr, Facullé de Médicine 
1/. 196, in ihrer Bedeu/u11g fiir tl1e Musiltgeschiclttc 
des 13. Jaltrlumdnls 1 (Würzbur!t, 1938), pági
nas 157 s., donde esrribc : •Wir müssen mit 
lcbhaHcm Bedaucrn fesbtellcn, dnss aucb Anglés 
ncm:rclings in scincn frühcrcn Ubcrzeugungen 
hinsichUich dcr modal en Rhytmik des 13. J ahrhs. 
zu schwankcu schcint: immcrhin halt cr sich an 
tlokumcntarischc Bclcgc, desscn cr wohl nur cinc 

zu weilgchcndc Bedeutuug bcimis.sh. El autor 
analiu la nuc\·a h.'Oría de Back. que uo admite. 

6. Cf. su estudio •Du Mvcialllu•vrie unci Carl 
ti pprls .lusgabe der Gesaenge t•o11 llanari de 
l:mladurn, en .\Ieciium Aet'ttl/1, rv (trJ35), pá
g~nas 69 ss., y la crítica que sobre los puntos de 
vtsta de II:mdschin hace el mencionado K UI.H· 

M.\~:-1. l. ('., págs. q6 ss. \'~:tSl', además, la re
censión de II:mdschin de la obra de F. Ltu:z1 
l~a l.aucia e i pnmordi del/a mtlocfta ilalwna, I-I~ 
(Roma, I<J35). en Acta .llttsicologica dd I!JJS. 

1·. Cf. sus obras La .'.lusique (IU MO}'W A ¡:e 
(Pans, 1~32). págs. 91 s.-;., e llistoirc de la .l/11• 

sique des on¿ines el ICI fi¡¡ du XII'' sihlr (Par!s, 
I<JJú), págs. 266 SS. 

8. Le Melod1e lrobadoriche de/la Hililit·leca 
AmbrosíauCl (Torino, 19.p). 
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segunda patria fuera Alemania -siempre tan hospitalaria y tan generosa. 
para conmigo - y que la ciudad de mi residencia fuera Munich, en cuya 
Staatsbibliothek tantas veces había yo trabajado. Gracias a la alta protec
ción del eminentísimo Cardenal Faulhabcr y del ilustrísimo Pra.J.at Ferdinand 
Buchwieser, Generalvikar de aquella Diócesis, encontré un refugio delicioso en 
el Institut der Englischen Ft aulein de ~ymphcnburg. No es esta la ocasión 
para ponderar el cariño con que fuí acogido, ni menos hablar del cuidado 
maternal que siempre me dispensaron aquellas buenas religiosas del Instituto 
de la S:mtísima Virgen. Había perdido casa, familia, amigos, todo cuanto 
tenía, y allí encontré de nuevo casa, familia y amigos que me acogieron con 
brazos abiertos. Quiso Dios, además, que mi estancia en aquella santa man
sión se prolongara desde el día 30 de agosto de 1936 hasta el 29 de mayo 
de 1939. Fué en aquc1 feliz refugio donde encontré el secreto de muchos de
talles gráficos de la notación mm-ical de las Cantigas de Alfonso el Sabio, 
detalles que habían venido siendo hasta hoy un enigma para los musicólogos. 
Fué trabajando en aquel convento, ora en sus deliciosos jardines al aire libre 
en ,·crano, ora en mi despacho en el invierno, que transcribí todo el repertorio 
musical, tan típicamente español, que hoy por plimcra vez ofrezco en público. 
Fué allí mismo donde planeé definitivamente la presente obra que desde 
tantos años constituía el ensueño de mi vida. 

Durante los primeros meses de mi residencia en Nymphcnburg, era tanta 
la pena que afligía mi espíritu, que, a pesar dd ambiente de paz y caridad 
fraterna con que aquel com·ento me confortaba, no podía ni sabía trabajar 
en cosa alguna científicamente. Tanta fué la desgana que me vino, que aban
doné por una temporada la musicología, encontrando únicamente el consuelo 
y la paz perdida en el estudio de las obras modernas sobre Biblia, Liturgi.t, 
Historia y Literatura. Impresionados al ver que mi espüitu había perdido 
todo optimismo de trabajo, fueron mis amigos G. R. ti. Finke, de Freiburg 
i. Br.; Otto Ursprung, de la Univc1sidad de Munich; II. Besselcr, de la de 
Heidelberg; Hans Spanke, ele Dnisburg, y J. Handschin, de la Universidad 
de Basilea, quienes me animaron a proseguir con mis estudios musicológico::;. 
Estando en éstas, me vino un día d pensamiento de que era mi deber el apro
vechar los días de mi destierro involuntario para hacer obra positiYa en pro 
de la cultura musical hispánica, transcribiendo y preparando la edición de las 
Cantigas de Alfonso el Sabio, anhelo de mi vida, soñado por mí desde mis 
primeros estudius en Freiburg i. Br. y en Gottingcn. Enteré de tales planes 
a mi excelente amigo Jorge Rubió, verdadero creador de la Biblioteca de 
Cataluña, y todavía Director de la misma en aquellos días, al cual he de rendir 
público homenaje de gratitud por haber tenido parte no pequeña en mi for
mación científica y en toda mi producción musicológica; y fué, asimismo, 
proYidencial cómo él pudo mandarme a :Jiunich una copia fotogt áíica com
pleta del códice príncipe j. b. 2 de El Esc01ial, reproducción ltccha a base 
de las fotocopias que de los manu:.criws escuriaknsLs tiUardábamos desde d 
año 1926 en nuestra Bibli<-t~.ca. La llegada a l\lunich de las s6o fotocopias 
del mencionado manuscrito Ln el mes de abril de 1937 fué para mí la bt:n
dición suprema del ciclo. Mi desgana atroz para los problemas de la musi
cología se convirtió pronto en deseo ardiente de realizar por fin la obra de 
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mi vida : conocer a fondo los secretos de la notación musical hispánica y pre
parar la edición crítica de la música de las Cantigas de Santa Marín. 

Para colmo de dicha, la Infanta Doña Paz de Borbón y su hija Pilar, 
ambas Princesas de Baviera, que tanto frecuentaban el Instituto der Engli
schen Fraulein de Nymphenburg, animándome también para que continuara 
mis trabajos científicos, se dignaron prestarme la edición del texto de las can
tigas publicado por la Real Academia Española, que ellas guardaban en 
su rica biblioteca, ejemplar que en julio de r8go había mandado el Conde de 
Cheste a la Infanta Paz por conducto ele su hermana la Infanta Isabel, como 
homenaje de la Real Academia Española. Por su parte, H. Besscler, de Hei
delberg, puso a mi disposición el ejemplar de la edición facsímil del códice de 
Toledo editado por Ribera. Este volumen era el mismo que había sido pro
piedad de mi maestro Ludwig, con copiosas notas marginales escritas de su 
mano; ¡el mismo ejemplar de que me había servido trabajando con él en Got
tingen el año 1924! 

Dotado, pues, del material necesario, empecé con entusiasmo sin par 
la añorada transcripción de nuestras melodías nacionales. Al principio seguí la 
teoría modal que me había enseñado mi maestro. El ritmo modal mixto, 
señalado por su notación, era la única libertad que me tomaba en la trans
cripción; el compás binario, toda combinación de compás ternario y binario, 
cualquier filigrana rítmica que no fuera conocida por la polifonía medieval, me 
estaban prohibidos. Siguiendo esta teoría modal, eran tantas las contradic
ciones y faltas que aparecían en la notación de los códices escurialenses, que 
a veces llegaba a indignarme contra la rigidez ele los teóricos antiguos, y 
principalmente contra la torpeza del copista de Jas cantigas. No podía yo 
comprender el porqué tantas canciones que parecían a primera \'ista exquisi
tas, resultaban luego tan faltas de gusto, ~iguiendo la teoría rítmica enseñada 
Y practicada por los musicólogos modernos; otras veces, en cambio, aparecían 
cantigas que, siguiendo aquella teoría modal de los ritmos medievales, canta
ban también a maravilla; éstas, empero, no compensaban del desamor que 
me inspiraban las primeras, que, además, venían a constituir maytría. El en
tusiasmo inicial fué decayendo, y desconfiaba ya de la obra, que había sido 
el ideal de mi vida. Incluso llegué a temer por la realidad científica de la 
escuela musical hispánica del siglo XIII. Aunque abatido al constatar tantas 
deficiencias de los copistas reales de España, tuve la paciencia de transcribir 
hasta cien cantigas con aquel sistema. Por fin, reaccionando un día contra 
tantas reglas csclavizantcs de los teóricos antiguos y moderncs, exclamé: 
<<Voy a cambiar radicalmente de sistema. Desde ahora no admito otro maes
tro que el mismo copista del códice príncipe de El Escorial, el cual oyó y 
acaso él mismo cantó estas melodías en la Corte de Castilla. Tú, copista de 
la Corte de Alfonso el Sabio, cuando escribías estas notas, sabías mucho más 
de paleografía y del ritmo musical de tu época, que los grandes maestros de 
mi tiempo. Desde ahora voy a seguirte fielmente, dejando de lado las teo
rías de la polifonía medieval y los prejuicios modcrnos.>>1 

x. Como cosa singular, cn•cmos iuleresanle 
apuntar lo siguiente: Habiendo mandado en junio 
de 1942 una muestra de nuestra edición de las can-

tigns al ilustre profesor ]OIL\NNI·:s Wou.•, deBer
Un, pidiéndole nos manjfestara su parecer, nos 
contestó entusiasmado por Ja obra, pero decla-

2 
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Comencé de nuevo la transcripción empezando por el Prologo de las canti
gas y prescindiendo del trabajo ya hecho. Súbitamente, como iluminado, 
tuve el presentimiento de tener ante mis ojos la notación mensura! que un día 
preconizaba mi maestro en Gottingen. Al principio eran muchas las notas 
y detalles rítmicos que se me presentaban muy obscuros y enigmáticos. Poco 
a poco, y cotejando una por una las notas de las frases paralelas o con otras 
de cantigas melódicamente similares, vine en conocimiento exacto del verda
dero significado de todas las notas y de sus variadísimos trazos, así como de 
todas las ligaduras, y, en consecuencia, del verdadero ritmo y compás de las 
cantigas. Esta su notación genuina, fielmente seguida, ofrecía el compás bi
nario y el ternario en la misma pieza; demostraba incontrastablemente que 
muchas melodías debían cantarse solamente en compás binario; presentaba, 
en fin, matices rítmicos desconocidos hasta hoy en la música medieval. 
Entonces me convencí de que había dado ya con el manuscrito ideal tan de
seado por Jos musicólogos y al cual se había referido un día mi maestro 
Ludwig. Era, pues, llegado el momento de seguir el consejo de mi venerado 
maestro : <<seguir fielmente y con toda valentía y decisión los detalles rítmi
cos del códice ignorado y tantos años buscado>>. Sí, el apetecido manuscrito 
con notación mensura! había por fin aparecido; y no era uno, sino dos, y más 
tarde me di cuenta de ser tres, y los tres copiados en España, en pleno 
siglo XIII, por copistas españoles; y tales manuscritos eran precisamente los 
códices de las cantigas, tan estudiados y hasta ahora musicalmente no bien 
comprendidos por nadie. 

Una vez dado con el secreto de la notación mensura! española, quedé ma
ravillado y, ¿por qué no decirlo?, espantado también del hallazgo. ¿Y si era 
víctima de una ilusión? A fin de desvanecer toda posible ofuscación por mi 
parte, comuniqué con frecuencia, a medida que se iba descorriendo el velo, 
con el competcntísimo amigo el profesc.r Otto Ursprung, que durante mi estancia 
en Alemania fué para mí como w1 padre y un hermano. Animado por él, 
continué con más entusiasmo mi trabajo, de cuyos resultados no tardé en 
informar al ilustre romanista doctor Hans Spanke, de Duisburg. Su res
puesta : <<Como romanista, no encuentro en sus transcripciones nada que se 
oponga a la ciencia>>, fué el estímulo más eficaz que podía yo recibir. 

En junio de 1937 no conocía yo aún mucho la notación genuina de las 
cantigas. Invitado por las Universidades de Frankfurt a. M., de Heidelberg, 

raudo que él no estaba conforme con nuestras 
transcripcionec; en lac; cuales aparecía una mezcla 
de compás binario y temario e~ ttna misma com
posición. A Stt vez añadla una nueva transcrip
ción de dos de las tres melodfas que le habíamos 
mandado Al replicarle que sus transcripciones 
(unificando el ritmo todo en ternario y corrigiendo 
la notación original) eran las mismas hechas por 
nosotros ya en tcn7. al empezar la transcripción 
definitiva del repertorio de las cantigas y que 
esta versión la hablamos lue~o rehuc;ado a fin 
de seguir fiehuenle la notación original ya de sí 
perfectisima, nos contestó que en vista de esto 
suspendia su criterio, puesto qne no tenia bas-

tantes elementos de juicio para contradecir nues
tras transcripciones. La existencia de melodfas 
ternarias y binarias la comprendia bien; pero el 
caso de un compás binario combinado con el ter
nario en una misma tuelodla era, hoy por hoy, un 
caso no visto en la mottodia medieval. Y esto, no 
obstante ser la mezcla del compás binario y ter
nario ¡rosa tan corriente en la canción popular! 
J,a notación de las cantigas exige en muchos casos, 
también, esta combinación del ritmo ternario y 
binario; todo intento de unificación en este sen
tirlo destrttiría el encanto de muchas de las me
lod(as, y precisamente de algunas que presentan 
el tipism0 popular más pronunciado. 
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y de Freiburg i. Br., dejé por unos días mi reposo y mis estudios de Munich, 
para trasladarme a las mencionadas ciudades. Hablando sobre la canción 
española tradicional, en Frankfurt y en Heidelberg, aludí al hecho de las can
tigas, y sostuve que las melodías de nuestros pueblos latinos habían de con
tribuir a darnos un modelo que nos sugeriría lo que fueren las melodías 
trovadorescas. En la Universidad de Freiburg hablé sobre el <<Papel que co
rresponde a España en la historia de la música>>, afirmando, entre otras cosas: 
<<Quien quiera conocer danzas populares antiquísimas, estudie las tradicionales 
de las diferentes regiones de España. Quien busque canciones populares her
mosísimas, estudie las de Castilla, Asturias, Cataluña, Galicia y Mallorca. El 
elemento popular que encontramos en todas las formas musicales de la Historia 
de España aparece ya en la música mozárabe, y principalmente en las secuen
cias españolas y, con mayor intensidad, en las Cantigas de Alfonso el Sabio.>> 

Fué durante los meses de verano del año I937 que trabajé a fondo en la 
transcripción de las cantigas; y a fines de septiembre había alcanzado ya un 
concepto clarísimo y conclusiones seguras acerca de la notación mensura! es
pañola y del ritmo de las cantigas. En octubre del mismo año di una confe
rencia en la Asamblea General de la Gorres Gesellschaft, reunida en Osnabrück, 
sobre el tema <<La música medieval española y su significación religiosa>>. Al 
hablar de la lírica de la España medieval, anuncié solemnemente en pú
blico y por primera vez : <<El repertorio de las 423 Cantigas de Santa María, 
de Alfonso el Sabio, tal como las presentan los textos conservados, es basta 
ahora el repertorio musical más importante de Europa por lo que se refiere 
a la lírica religiosa medieval. Sus melodías no guardan relación alguna con 
la música oriental de los árabes. Su notación, de fines del siglo XIII, se 
presenta tan evolucionada como podemos verla en Francia y en otros países 
a mediados del siglo XIV. Comparando su música con la de la lírica cortesana 
de los siglos XII y XIII de Provenza y de Francia, tal como hasta hoy se ha 
transcrito, no podemos menos que declarar que las melodías trovadorescas 
resultan muchas veces sin gracia, casi sin alma. Por hoy no podemos expli
carlo sino afirmando que ello obedece a que no fueron bien interpretadas, a 
causa de su notación musical rítmicamente tan imperfecta. La notación de 
las cantigas, en cambio, es perfectísima, aunque hasta el presente fué desco
nocida de los musicólogos. Gracias a esta notación podemos hoy afirmar que 
las melodías españolas presentan una variedad rítmica y una riqueza melódica 
que no admiten comparación con los otros repertorios europeos. En ellas 
domina el elemento rítmico de la canción popular, como no apreciamos en la 
lírica de los trovadores y de los Minnesanger. Por ello estamos convencidos 
que el día en que podamos ofrecer su edición crítica, Ja musicología quedará 
pasmada de tanta novedad y belleza. Los especialistas habían creído hasta 
hoy que la monodía medieval debía guardar íntima relación con la polifonía 
de su época, y dado que en ésta sólo se practicaba el compás ternario, así 
también sólo este ritmo era posible en la monodía. Pero la notación de las 
cantigas demuestra todo lo contrario. En ellas se presenta el compás terna
rio, que se combina con el binario; otras veces son melcdía:, que cantan con 
sólo el binario, etc., etc.>>.1 

t. Véase el Bericht de la Gorres Gesellscbaft de 1937. donde se publica íntegro nuestro discurso. 
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En noviembre del mismo año de 1937 invitado por J. Handschin, pro
fesor de :\[usicología de la Universidad de Basilra, di seis conferencias sobre 
la música española histórica en aquel Semil1ario de Musicología, dedicando 
una al tema <<La notación y el ritmo de las Cantigas de Santa María, de Al
fonso e] S:1bio, como modelo para el ritmo de la monodía antigua de Europa>>. 
En esta ocasión analicé, con proyecciont·s, las diferentes clases de notación 
mensura! que ofrecen los códices españolcs, demostrando prácticamente lo 
absurdas que sen muchas transe¡ ipciones mt dcrnas de la monodía medieval, 
por empeñarse les especialistas en sujetarlas tedas, incluso las melismáticas, 
al ritmo modal, o al ritmo de la Vierhebigkeit, de Riemann. <<Hasta hoy- sos
tuve- faltaba un criterio científico para transcribir con ritmo y compás ade
cuados las melodías provenzales y las de la mayor parte de los troveros 
franceses, por el hecho de habernos llegado casi todas copiadas en notación 
cuadrada o mensura! muy imperfecta. Esto prueba que sus copistas no 
fueron técnicos en la notación mensura], sino meros literatos que se limitaban 
a copiar la línea melódica simple, sin bajar a detalles rítmicos. Además, los 
teóricos musicales antiguos no apuntan nada sobre la interpretación de la mo
nodía. Los musicólogos y romanistas se han esforzado inútilmente en buscar 
manuscritos cuya notación les diese la pauta, y no hallándolos, se \""ieron for
zados a buscar un principio técnico indirecto : transcribir la monodía por ana
Logía con la música polifónica. Pues bien, estos manuscritos que buscábamos 
y nunca encontrábamos, acaban de ser descubiertos: Son los códices españoles 
de la Corte de Castilla y León; son los códices de las Cantigas de Alfonso el 
Sabio>>. A continuación resumí mis conclusiones sobre las combinaciones rít
micas que aparecen en las cantigas y sobre la interpretación de la plica, hasta 
hoy tan mal entendida por los musicólogos, cantando todos los asistentes me
lodías trovadorescas con el ritmo ofrecido por las cantigas. 

En junio de rg38, de las dos conferencias que di en la Universidad de 
Gottingen, en memoria de mi venerado maestro Ludwig, consagré una al 
hecho musical de la España medieval, avanzando algunos de los resultados a 
que me había conducido la notación musical de las cantigas, y que en 
parte contradecían lo que me había enseñado aquel inolvidable maestro. 
En el mismo año, invitado por don Miguel Artigas, Director del Curso para 
Extranjeros en Santander, fuí de Alemania a España para dar dos lecciones 
sobre el mismo tema. De regreso hacia Munich,_me detuve unos días en París, 
para examinar de nuevo los códices musicales de los trovadores proYenzales 
y troveros franceses, comparando una vez más la notación de Provenza y de 
Francia con la española de la época antigua, trabajo que continué después 
en la Staa tsbibliothek de Munich, cotejando la notación de los chansonniers 
franceses editados en facsímil. Estos estudios confirmaron mis conclu
siones provisionales : I) Los manuscritos ele los trovadores provenzales y tro
veros franceses fueron copiados por literatos y no por técnicos en la paleo
grafía musical de su tiempo; España, en cambio, tuvo la suerte de que fueran 
músicos técnicos quienes copiaron las melodías de las cantigas. 2) En los 
manuscritos provenzales y franceses se presentan ciertos detalles de notación 
que no entendieron los musicólogos modernos y que también aparecen en las 
cantigas; éstas, por tanto, nos ayudarán rn la interpretación justa de tales 
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trazo~ rítmicc ::.. 3) S<'rá muy difícil el poder transcribir la lírica musical 
monódica de Francia, Alemania, PrcJ\'enza e Italia con la riqueza y varierlad 
rítmica de las cantigas alfonsinas. 

De regreso a Espaíla, en jtmio de 1939, di otra conferencia sobre <<Las 
melodías de las cantigas como modelo de canto popular religioso, patriótico, 
social y escoJan> en la Exposición Internacional de Arte Sacro de Vitoria. 
Im·itado personalmente, y a cuenta suya, por la Dirección del Congre~o In
ternacional de 1\Iusicología de la <<American 1\lusicological Society>>, de Nueva 
York, celebradero en se:ptiunbre de 1939, el Ministro de Estado, enterado 
de la celebración de tal Congreso, delegó al P. Kemesio Otaño y al redactor de 
estas lineas para asistir al mencionado Congreso en representación de España. 
Imposibilitado a última hora de emprender el viaje, por haber e~tallado la 
guerra y no haber plazas libres en el avión de Lisboa, di al P. Otaño, único 
que pudo a última hora trasladarse a Nueva York, el resumen de mi comu
nicación científica con una hoja de ejempks prácticcs sobre el tema <<La no
tación mensura} de la música mcnódica de la corte española del siglo XIII 
ofrece soluciones nuevas, hasta hoy totalmente desconocidas, para la inter
pretación estéticorítmica de las melodías de los trovadores>>; y en vista del 
interés que aquella comunicación tenía para la cultura española, la edición 
de esta hoja (cuatro páginas de ejemplos con la notación original de las can
tigas y su transcripción) corrió a cargo del Ministerio de Asuntos Exteriores 
de España. En el Ateneo Barcelonés hablé, en 194<', sobre el resultado de 
mis estudios por Jo que se refiere al ritmo de las cantigas. En noviembre 
del mismo año, th•lt>gado por la Dirección de Rc1aciones Culturales del men
cionado )Iinistl'rio, fuí a Lisboa, donde en tres conferencias sobre «<ntercam
bio Musical entre España y Portugal desde el siglo IV al XVIII>> hablé in 
extenso acerca de la música de las cantigas, siendo ejecutados varios ejemplos 
por la Schola Cantorum del ConserYatorio Musical de Lisboa. En diciembre 
del mencionado año, en d Real Conservatorio de Música y Declamación de 
Madrid, di otra conferencia sobre <<El elemento musical popular en las Canti
gas de Alfonso el Sabio,>, y en la Revista Radio Nacional publiqué una serie 
de doce artículo~ ::.obre la música de las cantigas. Como coronación de la 
obra de divulgación a favor del tesoro musical de la Corte del Rey Sabio, 
en enero de 1942, para honrar la visita que S. E. el Jefe de Estado 
hizo a la Biblioteca Central, Ars 1\.Imicae, con la cooperación de la cantante 
María Cid, ejecutó muestras de tales cantigas, en presencia del Caudillo y 
Aut01 idades que le acompañaban. Huelga decir que las melodías de las can
tigas, transcritas tal como señala su notación musical, cautivaron en seguida 
la atención de los oy<.:ntes, lo mismo de los técnicos en los problemas de la 
música medieval, que de los especialistas en la canción popular y de los cono
culc,res del folklore musical hispánico; lo mismo han gustado estas melodías 
a los romanistas, hombres de cultura y músicos concertistas y compositores, 
<I.uc al pueblo sencillo. Esta observación práctica no deja de tener impcrtan
CJa para poder juzgar a priori de la bondad de la edición que hoy ofrecemos 
a los estudiosos y amanh's de Ja cultura española y europea. . 





Capítulo II 

MANUSCRITOS CONSERVADOS CON LA MúSICA DE LAS CANTI GAS 
Y ESTUDI OS HECHOS SOBRE ELLOS 

De la rica floración de la poesía galaicoportuguesa se conocen actualmente 
sólo tres códices que contengan música; los tres se conservan en España y los 
tres contienen únicamente el repertorio religioso de las Cantigas de Santa 
María, de Alfonso el Sabio. Los cancioneros galaicoportugues0s llegados hasta 
nosotros con el repertorio profano no contienen música. El fragmento con las 
siete Cantigas d' amigo de Martín Codax - seis de las cuales llegan con 
notación musical rítmicamente muy imperfrcta- nos ofrece una pequeña 
muestra de cómo se cantarían las melodías profanas de este repertorio tan ca
racterístico, sin par en la Europa medievaJ.l En el volumen siguiente de 
esta obra nos ocuparemos también de la música de estas preciosas cantigas. 

Los mencionados manuscritos con la música de las Cantigas de Santa 
María son los siguientes : 1) 1\fadrid, B. N. Mss. ro.o6g, procedente de la Ca
tedral de Toledo, donde llevaba la sign. 103-23 hasta el año r86g, en que por 
orden gubernativa fué trasladado a Madrid. 2) El Escorial, sign. T. j . I.2 

3) El Escorial, sign. j. b. 2.8 Estos tres códices fueron descritos muy sumaria
mente por A. Paz y Melia, en la edición del texto de la Real Academia Es
pañola hecha por el marqués de Valmar.' El manuscrito de Toledo contiene 
el repertorio primitivo de las Cantigas, con un total de 128 melodías. 
El T. j. r, representa el segundo estadio del repertorio y nos llega incompleto. 
Por lo que parece, esta segunda redacción tendría o debía constar de dos vo-

t . P. VINDar., Las siete Cantigas de Amor, 
Poema del siglo xrr (1) (Madrid, 1915), facslmil 
de un Cancion~ro galaicoportugués fragmentario 
encontrado en las cubiertas de Wt «Cícero, De 
0/ficiis• del siglo XIV. Vindel habia primera
mente publicado un articulo tLas siete ca1u;iones 
de la e1~amorad1' Poema musical por Jl.f artln Co
d.,x, juglar del siglo Xllb, con dos facslmiles en 
AYte Espaitol, ru (1914), que fué reproducido en 
el Boletín de la Real Academia Gallega, IX. Véa
se también E. Ovmoo y S. TAFAI.r., cEl gent4ino 
.lfartln Codaxt, en Boletin de la Real Academia 
Gallega, X, págs. 265 ss. Las transcripciones de 
S. Tafall, reproducidas por J . B. 'l'R.END, Tite 

Music oj spanish History to I6oo (Ox:ford Uui
versity Press, 1926), son hechas sin un criterio 
científico. Cf. CAROI.L'<A )úCRAEI.IS DE VASCON

CEI,I;OS, oA proposito de Martim Codax e das suas 
Cantigas de Amort, en Revista de Filología Es
patiola, n (1915), págs. 258 ss. 

2. Algunos citan este manuscrito con la sign. 
1.'. I. r., otros con la j. T. 1.; seguimos la forma 
más corriente T . j. x. 

3· Otros citan este manuscrito con la sign. 
b. I. 2.; seguimos la forma corriente j. b. 2 . 

4· CaJJtigas de Sa11ta .J1.I aria de Don Alfonso 
el Sabio, r-u (Madiid, 1889); véase tomo r, pá
ginas (35) ss. 
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lúmenes, de los cuales sólo se conoce el primero, qtH' contendría las 200 can
tigas primeras. Al lado de este códice precisa recordar el de Florencia, Bibl. 
Naz. ., sigo. II, r, :H3, q ue guarda relación mny estn-cha con el susodicho de El 
Escorial. Es gran desdicha que este manuscrito no contenga notación musi
cal, no obstante que se habían ya trazado los pautados para cscribirla.1 

El códice j. b . 2 es el más completo de todos, con 416 cantigas, excepto las 
n.8 298, 365, 401 y 4 02, todas con su música.• Sin perjuicio de lo que sobre 
estos códices diremos en el volumen tercero, plácenos por hoy anotar lo 
siguiente: 

I. CóDICE DE ToLEDO (To). Ms. en pergamino, de r6c folios, dos de 
papel, de guardas, al principio, y otro de pergamino, también de guardas, al 
fin; de 3r.5 X 21.7 cm., caja de 22.5 X 15.1 cm., escrito a dos columnas con 

1. A~ro~ro G. Sor.At.I8DE, El C6dice flo
rentwo de las Cantigas y sz' relaci6n co1~ los demás 
ma11uscritos, en Revista de Filologla Espaflola, v 
(Madrid, 1918), págs. 143 ss. N. AlTA, O codice 
florentii~O das Cantigas do Rey Al/MSO, o Sabio 
(R!o de J aneiro, 1922); cAfiniatttre spag11ole in 
1m codice fioretttitto•, en Rassegna d'Arte, XIX 

(19 19), págs. 149-155· J. DOMINCUli:Z BORDONA, 
La Mittiatura Española, II (Barcelona, 1930), 
lám. 87, 88 y 89. 

z. No sabemos si los dos manuscritos perdi
dos, el de la 'forre do Tombo (Portugal) y el 
que perteneció a Alfonso Siliceo y después, en 
el siglo XVII, al entdito J UA..."' LUCAS CORTÉS, 
de los cuales habla Yalmar I, págs. (49] ss., con
tendrían música. Por lo que dice Xrcor.As AN
TONIO, Bibllotlleca Vetus, II, pág. So, no se de
d uce nada sobre la música. Nicolás Antonio cita 
una carta que le dirigió el mencionado Lucas 
Cortés en 19 de septien1bre de 1674. hablando 
de este códice de las cantigas que en aquel en
tonces pertenecía al susodicho Siliceo y más tarde 
pasó a In biblioteca de Lucas Cortés. Las ex
presiones •Miracula plusquam duceuta .. . , altera 
pagin'l collocatis versibus, e regione autem picti'l 
affabre historüs miraculoruxru, parecen indicar 
que este códice se parecía mucho al T. j. 1 de 
El Escorial. Dnwo ORTIZ DE Zú~CA, A m1ales 
eclesidsticos y seculares de la muy 110ble y muy 
leal ciudad de Sevilla (Madrid, 1677), pág. 36, 
copia el te.xto de la cantiga 221 de nuestra edi
ción, pftg. r 16, el texto de la 292 y pág. 12 t el 
de la 324. Ortiz de Zúñiga: pág. 36, afirma que 
lo ha esaca!lo de un ex:emplar de igual antigüe
dad (que la de los códices escurialenses) que 
posee ... Don l uan Lucas Cortés•; pág. 120 ad
vierte : •Tiene el libro de estos cantares, de que 
me he valido en los otros antes puestos, y en 
éste, pintados de excelente iluminación los suces_ 
sos de ellos, y rezuitiéndome éste su due.üo, y 
mi amigo Don l uan Lucas Cortés, en carta de 
veinte y cinco de Agosto de este año de r675, 
assi me explica las iluminaciones de este, en q ue 

usaré de sus mismas palabras ... t Pág. 116, pa 
rece suponer que el códice tenia notación musi
cal, por cuanto escribe : eUsa del eslrivo ( = es
tribillo) para la 1111ísica, repitiéndolo luego en cada 
estancia•. 

Hemos comparado el texto de las tres canti
gas transcritas por este autor con la descripción 
que del códice florentino hace &>!alinde. Re· 
sulta que las tres cantigas del códice que en 1 h7 ') 
era propiedad del mencionado Lucas Cortés oon 
las mismas n .o n ( 221 de E 1), to ( .zq.z 
de E 1) y 23 ( 3.! ~ de E¡) del actual códice de 
Florencia y que las variantes cotejadas y anota
das por Solalinde aparecen exactamente en la 
edición de los A nalrs . . de S evilla. En vista de 
ello, nos inclinamos a creer que el códice floren
tino que anti¡.,rurunentc formó parte de la Biblio
teca Palatina y que por donación ducal hacia 
el 1771 pasó a la 1\'Iagliabechiana, hoy 13iblioteca 
Nacional de Flon:ndn, es el mismo que pertene
ció un día a don Alionso Riliceo y desde 1675 al 
mencionado J .ucas Cortés. La expresión de Ortiz 
de Zúñíga: «Usa del estriYo para la música•. po
dria explicarse bien por el hecho de aparecer 
trazados los pcntagramas en el códice florentino. 
Si nuestra hipótesis se confirma un día, podremos 
afirmar a cienria cierta que el antiguo manus
crito de Sevilla visto por Nicolás Autonio y Or1.iz 
de Zúñiga no conten!a m(tsica. Cuándo y cómo 
desapareció de España este códice, no podemos 
por hoy aclararlo. 

Por lo que se refiere al códice de la Torre do 
Tombo, C. MrcnAm,xs DE VASCONCEr.r.os escribe: 
•E talvez mais um (Códice de las Cantigas de 
Santa ~{aria) se guardava em 1.n8 entre os livros 
Rei D. Duarte de Portugal, identico, por \'entu
ra, a um que foi visto no sec. XYII na Torre do 
'rombo•. (Cf Cancio11eiro da A jttda, JI (Halle, 
a . S., 190.~) . pág. 64, nota 5· Véase además 
v,u.MAR, r, págs. [571 s. 

VAI;MAR, I, pág. [57), hablando sobre el Can
cionero del Co11de de .Marialva, que supone tpcr
dido ha mncho Uempo en Portugah, afirma lo 



Códices musicalrs 17 

27 líneas de texto cada una; pautados musicales de cinco líneas, ocho pauta
dos máximum por columna. No tiene miniaturas, sólo iniciales adornadas. 
La primera capital es de colores azul y encarnado, y las iniciales rojas en los 
\'Crsos de tinta negra, y azules en los de encarnada; la música empieza en el 
folio 9 v., con el Prólogo Porque irobar é causa en que iaz. Este manuscrito 
copia con música generalmente sólo el estribillo y la primera estrofa. En el 
primer folio, primera columna, empieza la introducción 

Don Alfonso de Castela 
de Toledo, de Leon ... 

si~uieutc : •El Rr D. !\1ariano ~oriano Fuertes. 
allcganclo materiales para su JI •st m a de la Jlrí
~icu Espa11ola, dió casualmcnk cn Barcelona con 
este có lice. Hallando en l-1 e);t•rila, en notas 
f'abi11icas, la música de la Con('l ' do Figutirnl 
Y de otras curiosas n:liqui:ls de la poesia galaico
portu~uesa de los siglos xm y XI\', trasladó al
gunas de ellas a su /listona l'OIIIO tl·stimonios 
venl'randos de aquel urtl' cncantalior rn los siglos 
lll.•clios. Copió dos estrofas dl' tUl antiguo cantar 
n·ligioso titulado A !lr.y111w ¡:rorinsa... Recor
daba <.'1 Sr. Soriano Ftwrll'S (t tHHo) que en d 
('rwctouao de .\Iana/1'(1 habla otras mudtas com
posidoncs con música, t·seritas l'll el mismo idio
ma dc ,¡ Ueynna I:I'OI'tosa :\o parl.'ce temerario 
so,.pl'dl!lr que aquel cancionl·ro contu\'iese al~u
nn.o; otras Canl1gas de Santa .liaría•. 

\'almar afirmaría esto. por haberlo, acaso, 
oidt) Ul' \'i\'a voz dd mbmo Soriano :Fuertes o 
por hahl'rlo oído dt· amigos de éste. Roriano 
Puutcs no dice en ninguna parte que la Can(liJ 
rlo Fi¡:ueiral la hubiera él l·nconlrndo en el Can
l'icml·ro de :Mnrialva. Por lo cpw parece. él se 
limit6 a copiar el texto del P. BRlTo, Jlonarqula 
portuguesa, tomo II, al cunl aitnclió una melodía, 
lomada a su gusto no s:ll>l'1110S ele dónde. La 
única alusión al 11ll'Ucionado Cancionero qu.: 
hl>lllos encontrado en su Jllsl•r··' cs la sigukntr, 
numdo escribe : tPara dar al¡;:un:1 idea de ln 
[loesia portuguesa del siglo xu y principios del 
Xllr, copiaremos una caudón e.xtractacla de un 
t•ancionero antiguo que iué de D. Francisco Con· 
liilo, Conde de :\:tariah·a•. y a continuación copia 
un [ra~mento de la cantiga n.o o¡ ;/ Rcy1111a gro
l'iosa, de nuestro Códice escuri.lk·nse, advirtiendo: 
•l·~sta catltiga tiene su melodía anotada con las 
misnns notas musicales qur Sl' Yen l'll las Can
ciones de Alonso el R:tbiot (Cf. 1/istoria de hl 
música espa1iola, J, p;ig. r 17) En el Apéndice 
da la mcto,lía de esta cantiga. transcrita libre
mente. 

A fin de orientar al lector sobre las melodías 
ele las cantigas que Soriano Fucrtcs presenta traus
nitas, podemos decir lo siguiente: f~t ofrece ocho 
melodías con textos galaicoportugul'ses : x.~> •Ben 
Prr rsfr¡ aos reist. Es la Cantiga n.o 221 de 
nuestra edición. Ofrcct• solamt•nte d texto del 

estribillo con una melodia tolalmelltt• descono
cida, scguramcnte inventada por l-1 mismo. 
~ - · •Qifrll 11a 1·irgr11 groriosa•. Hs la cantiga 
n.u 25(>. Edita solamente l'1 kxto del cstrihillo, 
con mcloclía desl·onocida, acaso inn•ntndn como 
In tlllll•rior. J.• •.lluíto dl't,emos. vm6~s.. Es la 
n .o .! , Edita l'stribillo r cstrofa; mrlodía tr:ms
crita acl l1bitum de los códices escurialenses o dd 
tokdnno. .¡.• tSempre seja b't e ita el loada•. :Es 
la n." 17 Es completa como la anll·rior, r sa
t•ada <ll' los mismos códices. s.n •. ·1 que do bo¡¡ 
l'l'Y Dtwl• Es la cantiga 11.0 o de 11\ll'stra. cdi
dbn . 'l'ranscribe del Toledano o dd T. j. 1 dl· 
¡.;¡ Est•orial: ciertruucntc no la transcribió dd 
j . b. .! t·scuriak•nse. ó.• •Todo lugal' muí bo1 
podr•. Es la u.o 28 de nuestra edición. I.a n·r
sión ml'lódica trru1scrita asimismo de los códices 
tokd:111o o escurialenses. Soriano Fucrlt:s, pági
na ()9. l'n uota. obserya sobre esta ml'lodia: 
•Y~nsc d n.o b traducido fíe/mente ele /a .s 11ulas 
mbluic11s•. 7.• •Xo Figueiral Figueiredot. :\o 
hemos podido encontrar de dónde sacó t•sta melo
d!n que transcribe libremente. 8,1\ .,J Reylllw 
groriosa ftwi'b. Es la cantiga n." ú7 de nuestra 
edición. 

Conviene ach'crlir que Soriano Ftll'rt,·s edita 
las mdodías de las cantigas trnnsport{uulolas de 
tono, dando m1 \'alor arbitrario a lus notas, pa
sautlo por alto las plicas, etc., ctl·.: l'Oil estas trans
aipcionc.s, es imposible que n:ulil· se forme una 
idca exacta de lo que fueron las mdotlías de las 
c:mti!<(as. 

No nos ha sido posible an·ri~uar si &ri:.tllo 
Fuertes lkgó a ver este Caurionl'ro t•n Harcdona 
hncia t•l 1 R55, o si se trata ele uua dl· lanlns 
afirmaciones fantásticas como (o1 haCl' cu su /lrs· 
tolia. Sea ('01110 ello fucn•, este Candoncro ~e 
ha perdido, caso cll' haber l'xistido nunca cn Bar
celona. !.as inwstigacioncs de ~f. ~rtr.Á \' Fo~

T.\~.\t.s no clirron resultado al,l.,>'\1110 positi\'o (\·l-ase 
\',\I,:\1,\R, I, p~í¡;:s. {5h) S. . C )[ICII.\IU.IS I>l·: Y.\S· 

co~cgt,r.ns escribe sobre este punto : tO problc
m:ttko Cancionciro ::\Inrinlva, que iucluin, diztm, 
tuna das Cantigas de .\l[onso X, t·ra, npparcnte
mentt•, sc t·xisliu, uma l\tiscdlnrtl'a de versos 
authentkos e apocryphos~. (Cf. Ctwcimuiro da 
.ljwla, ll, pág. 6.f, nota 5). 

3 
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que son cuatro Yersos en tinta encarnada y otros cuatro en tinta negra, altt•r
nando así los demás hasta d fin de la columna. En la segunda columna 
comienza el Indice, el cual consta de los epígrafes y estribillo de cada can
tiga; los epígrafes en tinta negra y los primeros Vt'rsos o estribillo en tinta 
roja. En el folio 9 r. termina este índice con el Ppígrafc de la cantiga C. 
Entre los folios s-6 hay una hoja interpolada que pertenece a la IX.3 cantiga 
de Miragres de Xostra Se1iora, con que acaba el códice; propiamente e:-.ta hoja 
debía ocupar el folio rs..¡.. La encuadernación <'S de piel encarnada con bro
ches de latón. En el lomo, con letra moderna, se escribe :<<D.n Alfonso d 
Sabio. Poesías Castellanas.,> 

Este códice toledano representa la primera redacción del repertorio de las 
Cantigas de Santa María. Así en el primer folio del índice se lec que d rey 
Sabio: 

Fc1. ccn cant<m':> e ~oc:; 

saborosos de cantar 
todos de sellas razocs 
com y podcdcs achar. 

Y puesto que el número de cien cantigas pronto fué superado, se escribió 
una corrección al margen, que dice : <<fezo cantares e ~ocs>>. En el códice 
j. b. 2, en cambio, se escribe ya en el Prólogo: 

:\lacar poneos can tare:. 
acabci e con son ... 

A las primitiYas cien cantigas de milagrcs y loores, agregáronsc en el có
dice de Toledo otros 27 cantares. Así en el folio 133 Y., Icemos <'1 siguiente 
epígrafe : <<Esta e la piti<;on que fez el Rey Don Aionso a Santa ·Maria por ga
lardon destos cen cantares que ouvc fcitos dos seus miragrcs a loor d'cla.>> 
Esta cantiga comienza: 

Poi~ cen cantan.>s fcitos 
acabci e con son ... 

En el folio 136 v. se anota : <<Pois que el Rey fez cen cantares de mira
gres e de loores de Santa ~Iaria e oun.~ feita sa piti~on, tene por bcn de fazcr 
outras cinco cantigas de sas fcstas de ano>>. 

Y en el folio 144 : <<Pois que el H.cy fez cinco cantigas das cinco fcstas 
de santa )laria teYe por ben de fazcr outrcs cinco cantigas das cinco festas de 
~ostro Scnnor Iesu Cri~to.>> 

Finalmente, en el folio r.¡.8 leemos : <<Dl' pois que el Rey fez estas cinco 
cantigas das cinco festas de Nostro Scnnor, fez estas otitras cantigas de mira
gres de Santa ~laria.>> 

En las notas que a continuación apuntamos, no pretendemos recordar los 
trabajos que hasta hoy se han hecho sobre las cantigas de Alfonso el Sabio 
<~n el aspecto literario, artístico o histórico. Dejamos este capítulo para el 
volumen de estudios, donde se dará una bibliografía lo más completa posible 
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de los diferentes estudios hechos sobre los códices de las cantigas en todos 
sus aspectos. Aquí pretendemos solamente dar una idea de los estudios 
más importantes que sobre esta cuestión se hayan hecho en el aspecto musical. 

Francisco Santiago Palomares, eJ conocido investigador y copista ele códi
ces españoles antiguos del siglo xvm, trabajando en la catedral de Toledo, 
hizo una copia completa del mencionado manuscrito. Palomares, que en otras 
ocasiones al transcribir códices visigodos había copiado incluso los neumas 
mozárabes correspondientes, en esta ocasión se presenta como un dibujante 
excelente, incluso en la parte musical. Su copia del códice toledano de las 
cantigas se conser\'a en :Madrid, B. K". Mss. 13055 (a. Dd. 74).1 Se trata 
de un volumen en papel, de 31 x 21'5 cm., caja 28'5 X 13 cm. máximum, de 
16 folios en blanco al principio, seguidos de otros 315 con el texto y la mú
sica de las cantigas; en blanco los folios 3II-315. Encuadernación de la época 
con cantos encarnados, y el lomo floreado en oro con el título : <<Poesías del 
Rey D.t• Alonso X>>. En la hoja interior de guarda, con letra autógrafa del 
Padre Burriel, <<P.e Burrieh>. En el folio ro hay un dibujo a toda página re
presentando al rey Alfonso, al cual se aparece la Virgen, con la inscripción en el 
margen inferior <<Palomerius f[ecit] Toleti. 1755>>. En el folio rr, con letra 
del mismo Palomares, la siguiente portada : <<POESIAS l en lengua gallega, ó 
P.ortuguesa antigua 1 de 1 Dox ALo:-:so DECIMO 1 llamado el Sabio, Rey de Cas
fllla, y de 1 Leon, etc. 1 COPIADAS 1 de un Tomo en pergami1lo de la Libreria 
de la Santa Iglesia 1 de Toledo, corregido al parecer de mano del mismo Rey, 
que 1 contiene las cosas siguientes. 1 •· Cien CANTIG;\S, ó Cantares de lllilagros, 
Y Loores de Sta. "1Iaria con la musica 1 de cada una. y otras dos que sirven de 
Prologo, y Epílogo á toda la Obra. 1 

cr Cinco de las Fiestas de Sta. ,1Jaria en el discurso del aJio. l 
• Cinco de las Fiestas de .Y. S.' ]esu-Cizristo. 1 ,¡ Diez y seis de otros "1Iilagros de Santa JI aria 1 

Ofrecidas 1 a la Reyna Nuestra Seiiora 1 por 1 El P.e Andrés B~trriel de la 
Comp." de Jesus>>. 

Folio r6, hay un dibujo en la parte superior figurando tres ángeles y a 
continuación : <<Prologo 1 del 1 Rey Don Alonso X. 1 A 1 las cien Cantigas en 
lengua Gallega 1 de 1\Iilagros, y Loores 1 de 1 Santa Maria>>. Empieza ahora 
rl folio r del cuerpo del libro : <<Principio 1 y 1 Catalogo 1 de 1 los cien can
tares 1 de Don Alonso X 1 de ·Milagros, y Loores de Sta. :Maria. 1 

A continuación, después de la introducción : <<Don Afonsso de Castela 1 
de Toledo de Leon 1 ... >> sigue la tabla con los epígrafes y el estribillo ele las 
cien primeras cantigas, siguiendo exactamente el manuscrito original. La 
música empieza en el folio 17 y va copiada generalmente en una sola columna 
en cada página; son muy raros los casos en que se escriban dos columnas; 27 
líneas ele texto y 8 pautadas (excepcionalmente 9) de cinco líneas como má
ximum por página; el texto \'a copiado asimismo {;11 una sola columna. 

La copia de Palomares, literariamente comparada con el original, es fidc
lísima. Lo único que se permitió fué copiar sin tilde las palabras y sílabas 

I. Grncias a la :uuabilid:ul de la dirl.'c
ción de la Biblioteca Nacional de 1\!adrid, qul' nos 
remitió t•l rjemplar a la Bibliolecn Central, nos 

ha s:do posible consultar csln copia 01 Raree
lona. Nos complnccmos cu agradecérselo pt'lbli
eamt•lltl.'. 
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típicas del galaico-portugués castellanizándolas y acentuar algunas palabras. 
En los márgenes Cl_parecen observaciones escritas de mano del P. Burriel, ai 
cotejar la copia de Palomares con el original.l Por el interés que algunas de 
estas notas tienen y por ser del ilustre jcsuíta, van reproducidas a continuación; 
excluimos las palabras que aparecen escritas al margen como solución de 
abre\•iaturas del texto original. Fol. I v. Dice el texto : <<Fez cen cantares 
con sones>>; al margen anota : <<enmendado et, que estaba en el original>>. 
Fol. 34 v., canti!:{a 7, final, el original escribe <<P.tr deus muit é gran razt·n ... >>: 
al margen se lec : <<~ota. este es tri\ iJlo <'Stá errado : es el de la cantiga xya,>. 
Fol. 57 v., cantiga 19, al margen lateral se lee : <<Nota. El Libro original 
tiene en este lugar cortadas tres hojas, que parece ocupaba esta cantiga, y 
así no hai de ella mas que principio, y fim. Fol. 59, última estrofa de la 
cantiga 20, escribe en el texto <<tztas granadc<;es>>, y en nota se lee : <<decia el 
original fas sanctas granadeces>>. Fol. 68 \'., (Iltima estrofa de la cantiga 25, 
escribe en el texto : <<11' ... os iudeus ... >>, y al margen : <<Xota. Decía 11! as; p.;ro 
está el as borrado haciendo eclipsis, como en latín suele>>. Fol. 73, cantiga 27, 
estrofa II, dice texto : <<Ali ú ergcu ... >>, y al margen : <Sota. En la margen 
hai una corrección de estos dos versos de letra antigua, que dice : <cCa ali ú 
el ergeu 1 os ollos ao ccC;>>. Fol. 76, cantiga 29, r.a estrofa. dice el texto: 
M omcs que foron y>>, observando en el margen : <•enmendado en la margl'Il 
ti muitos>>. Fol. 79. cantiga JI, r.a estrofa. dice texto : <ifoy a rcyna sen pan>, 
en el margen se lee : <<Foi enmendado al margen. Decía Quis>>; 2.a estrofa 
dice el texto : <mlinyna foi ct fremosm>, l'll el margen nota el P. Burricl : <<está 
<'nmendado el verso que decía así : <<era minyna fremosa>>. Fol. r46 v., can
tiga 59, final 6. a estrofa, dice el texto : <ccon todos es les baruudos>>, en el mar
gen se escribió : <<Nota. enmendado en la margen <ccon estos mouros barvudos>>. 
Fol. 147 v., cantiga 6o, estrofa J.a, en el margen : <<decía morte; pero enmen
dado coila en la margen». Fol. 150, cantiga 61, estrofa 7.a, en el trxto se 
lec : <<dizendo ... >>, en el margen se observa : <<enmendado en la margen et disse>>. 
Fol. 178, cantiga 79, estrofa 7.11, en d margen se observa : <<Nota. esta copla 
c~tá enmendada en la margen en clos líneas de letra cursiva antigua así. 
<<Pois que soub' a verdade do preito 1 ct fez recadar logo d'mal talan 1 os qut· 
fezcran aqueJe feíto. 1 mas a sogra maneífcstou á pran>>. 

Fol. 187, cantiga 77, estrofa 12.a, en el margen escribe Burriel : <<Xota. 
esta copla está escrita en la margen inferior de letra cursiva rasgada, acaso 
de mano del mismo Rey Don Alonso y sirve de corrección a la que está en el 
cuerpo de la obra tildada, y borrada, que dice a~í : <<E a virgen coronada tra
gian en o meogo 1 que mui feramcnt yrada vcno pera ele logo. 1 e disse, pois 
mas lcixada urna cosa eu te rogo 1 nw di qtic saber querría>>. Fol. 193, can. 
tiga 81, al tercer verso del estribillo se obset \'a en d margen : «Xota. este 
verso e"tá corregido de letra cursiva así : <<Así que ia maldade, nen crucza>>. 
Fol. 204, cantiga 85, 2.a estrofa, se lec en el margen : <<Kota. Aquesta es en
mienda del margen. Decía Deslm>. Fol. 218, cantiga 90, estrofa J.a, se ob
serva : <<Nota. Decía razonador; pero está enm<'ndado de letra cursiva antigua 

I. Josf: AMADOR DE LOS Rlos, Historia cri
tica de la literatura espmiola, nr (Madrid, 1863). 
pág. 502, nota 1, observa sobre esta copia : •El 

trn~lndo de In música es de PALOMARl,S; las nd· 
vcrtt•ncios sobre las correcciones del libro origi
nal, del P. BuRnmr ••. 
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en el margen Aiudador). Fol. 243, cantiga g8, estrofa 8.a, el texto dice: 
<<drziruolei>>; al margen se observa : <<Xota. mejor acaso : dezir vos ei>>. 
Fol. 275, final de la cantiga s.a <<das sas fcstas do ano>> (es la n.0 9 del apén
dice I de nuestra edición), observa Burricl en el margen : <<Nota. Al pie de 
esta llana hai de letra antigua cursiva una ~ota, de donde se colige, que 
estas coplas sirvieron de motetes en la Iglesia, purs dice assi. "A vigia de 
Sancta 'Maria dagosto scia dita Des quando Deus sa madr. aos ceos levou. e no 
dia scia dita Beneita es Afaria fiUa madre dada.">> Fol. 278, cantiga 2.a de 
<<Fcstas de nostro Scnnor Iesu Cristo>>, en el margen inferior escribe Burricl. 
<<Al pie• de esta llana hai una nota de letra cursiva antigua, que dice así. "Pois 
esta dcbr secr a fcsta dos ramos. Aver non podcria. lagrimas que chorasse. 
este t•s el cstrivillo de la cantiga L.~ que es de los siete Dolores.">> Fol. 280, can
tiga 4·!\ de la misma sección de Fiestas de Nuestro Señor, estrofa I.a, dice 
el texto <<e mortc quis prenden>, se observa : <ifoi, enmendado rn la margen>>. 
FoJ. 287 v., ..¡.n de <<outras cantigas de miragres>>, observa en el epígrafe : <<en 
Constmztinobre : añadido de letra bastardilla>>. Fol. 300 ,. , cantiga ro.a de 
otras, observa : <<Asi está repetido el X umero .x. <'n el 01 iginal.>> Fol. 305 v., 
dice L'l tt-xto : <<Esta XII."' ... >> Burriel observa : <<repite el 1\umero xn. el 
original, pero es XI\'>>. 

Estas notas demuestran que el P. Burriel había estudiado a fondo el ma
nuscrito de Toledo y que con la presentación de esta copia a la Reina .María 
/iárbara de Braganza -esposa del rey Fernando VI, discípula de Domenico 
Scarlat ti, magnánima protectora de los músicos en España, principalmente de 
los italianos, ella misma eminente clavicenista - se proponía despertar en la 
rl'ina la curiosidad y la admiración por las cantigas de Alfonso el Sabio en 
aquel entonces desconocidas en España. Es necesario recordar que el interés 
dd P. Burricl por las cantigas precede en varios años a las investigaciones 
de ] . Andrés y ele E. Artcaga sobre el mismo asunto. El P . Andrés habla de 
la música de t•ste códice en Origen, progreso y estado actual de toda la litera
tura II (1\fadrid, 1784), págs. 55 ss.; su edición original italiana es del 1782 
y siguientes. Andrés demuestra conocer muy poco de la música antigua, no 
conoce los códices escurialenses y sostiene que la notación del manuscrito 
toledano, que él conoció por la Paleografía de Rurricl, es de origen árabe. 

Por lo que se refiere a la parte musical, Palomares se demuestra una vez 
más excelente copista, conservando escrupulosamente la grafía musical del có
dice toledano. Solamente se permite corregir la forma de la semibrevis, que 
con frecuencia aparece muy imperfecta en el original, escribiéndola totalmente 
romboide, tal como exige la notación musical auténtica. Las claves, los pau
tados, las plicas y demás notas se conforman en todo al original. De haberse, 
pue~, perdido t'l manuscrito de Toledo, la copia de Palomares hubiera podido 
suplir su falta. 

El P; ~urriel fué uno de los primeros que en su Paleografía espmiola habló 
de la mus1~a de este códice diciendo : <<Está escrito en pergamino avitelado, 
de lc~r~ pnmorosa, iluminado todo de colores, y cada Cantiga tiene notada 
]a musica sobre la primera copla, y estribillo, que tirnen casi todas... En este 
tomo de poesía h 1 . . 

< ay a gunas ennuendas de letra cursiVa y parece creíble que 
son ele propia 111 d 1 R ' .' . • ano e ey, para el cual solo, al parecer, pudo escnb1rse 
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código ele tanto coste, y primor.>> En la lámina 8 reproduce dos líneas de 
música del Prólogo Porque trobar, según la copia de Palomares. Burriel, 
como Palomares, hicieron el códice de Toledo como del siglo xm.1 :\L Soriano 
Fuertes consultó este manuscrito antes del 1855, afirmando que su melodía 
era <<anotada con nota rabínica>> como los códices escuria1cnses.2 J. Amador de 
los Ríos es de la misma opinión que Burriel al decir : «. .. ninguna repugnancia 
hallamos en admitir que es el de la Biblioteca Toledana más antiguo que los 
escurialenses, encerrando con preferencia los can tares de la Virgen, compuestos 
por el rey Don Alfonso durante su juventud, si bien escrito y corregido des
pués de 1255>>.3 J. F. Riaño, en 1887, habla también de este códice, al cual 
considera como del siglo XIII, y lo toma por el más importante de los tres.' 

Valmar, 1, pág. [6] escribe : <e .. el famoso Códice ele Toledo (el más antiguo 
de los que han llegado hasta nosotros)>>, no fué redactado <<hasta pasado el año 
de 1257, en el cual fué elegido Emperador de Alemania.>> P. Aubry, en 1gr8, 
al ver por primera vez el códice toledano y compararlo con los escurialenses, 
lo tomó también como <<Le plus ancien et aussi le plus précieux>> de los tres 
códices de las cantigas conservados con música. Aubry fué el primero que 
se fijó en su notación brevis-semibrevis, en lugar de longa-brevis como se es
cribe en los códices escurialenses y en los manuscritos con notación mensural 
de los troveros franceses, pero se queda perplejo al estudiar sus grupos de 
notas o ligaturas, y añade : <<Nous ne connaissons point d'autres exemples au
thentiques de ce systeme de notation. Toutefois nous avons tenté, mais sans 
grande confiance, la traduction de deux pieces de ce chansonnien>.6 Son las 
cantigas Alegria, alegria, n.0 3, de Fiestas de Jesucristo, y Vertud' e sabedoria, 
n.0 231 de nuestra edición. 

J. Ribera, más inexperto en esta clase de estudios, afirmó : <<Respecto a 
la música, de todos los tres, el más venerable, el que me ha parecido más co
rrecto que los otros dos y, por esa razón, con más cariño he estudiado, es el 
primero, a saber, el códice toledano, o el de l\1adrid ... >>6 Añade, despué:): 
<<No parece que se hayan copiado directamente unos de otros, en cuanto a la 
música, pues ofrecen no sólo diferencias meramente gráficas, o de sistema de 
notación, sino tales que hacen sospechar nueva ejecución musical o nueva copia 
de los apuntes que harían los músicos que primitivamente fijaron en escritura 
la música de las Cantigas>>. Y en nota, prosigue : <<El códice de Madrid, 
que es el que más sorprendió a Aubry, por separarse de las normas usuales 
de los escribas contemporáneos, parece tener algo de personal, quiero decir que 
el notador, para fijar mejor por escritura los elementos técnicos, usó de méto
do algo personal y propio. Los códices escurialenses están hechos por calígrafos 
avezados a la rutina ordinaria de los escribas, conforme al uso general de la 
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MARCOS BtJRRIEI,), Paleografía Espatiola (Madrid, 
1758), págs. 71 SS. 

2. Historia de la Música esp(lliola, ya citada, 
I , pág. 94· 

3· Historia crítica mencionadtt, nr, pág. 505. 
Véase, además, su estudio •Cód1ce de los cal!tarrs 
y loores de Saula ;uaria, conocido bajo el lftulo 

de las Cáuligas del Rey Sabio, en i\lusro Espa
?iol de A ntigiiedades, m (1874). 

4· Cf. su Critica/ a11d Biblíographical ,Votes 
on Early Spallish Musíc (London, 1887), pág . ..¡8. 

5· Cf. su Jler llispauicum (París, t<¡o8), pá
ginas 39 ss. 

6. Cf. La lllusica de las CantiKaS (Madrid, 
1922), pág. 102. 



C6dices musicales 23 

escritura mcnsuralista.>>1 Estas afirmaciones demuestran ya claramente el 
grado de cultura musical peleográfica que tendría el ilustre arabista. Más 
modernamente, en 1930, J. Domínguez Bordona, al estudiar las miniaturas 
de los códices de las cantigas, ha escrito : <<El ejemplar más antiguo es el tole
dano. Está escrito con el mayor esmero, pero carece de miniaturas y sólo 
hay en él capitales rojas y azules con adorno caligráfico.>>2 

Es muy curioso lo que pasa con este códice toledano. Desde que eJ 
P. Burriel, en 1758, reprodujo las dos primeras líneas del Prólogo Porque trou
bar é causa, de este manuscrito, valiéndose de la copia de Palomares, fueron 
varios los historiadores que adoptaron este fragmento como típico de la nota
ción de las cantigas; citamos, entre otros, J. Riaño,3 \V. Ambros,' C. F. Abdy 
\Villiams.6 Gracias a la edición facsímil de la Real Academia Española, a 
cargo de J. Ribera, quien, además, transcribió las 128 melodías con su sistema 
consabido, fué F. Ludwig quien por primera vez interpretó con ritmo modal 
ternario cuatro cantigas (sólo el incipit) y otra en ritmo binario; son las de los 
números 124 189, ro (incipit de la estrofa), 32 y roo de nuestra edición.6 

J. B. Trend reprodujo la transcripción de Aubry de la cantiga n. 0 3 de Fies
t~s dr ]. C.7 H. Anglés, editó, con ritmo modal, las cantigas de Fiestas de 
:\?estro Señor n.s 2, 3, 4 y 5 y las n.• r y 3 de Fiestas de Santa ~1aría;8 asi
mismo la notación original y su transcripción del estribiJlo y un fragmento 
de la estrofa de las cantigas n.• 10 y 61 (- 47 de E 1).° F. Gennrich publi
có, transcrita en ritmo modal, Ja n.o 5 de Fiestas de Xuestro Señor.10 

A. Margelli, beneficiado de la catedral de Madrid, se fijó en el códice toledano 
e~pecialmente al escribir en 1930 su estudio, en el cual pretendía hallar el 
ntmo de las cantigas fijándose en el color (!) de sus notas.11 

Ya hemos indicado que el códice toledano fué el que estudió y publicó 
en facsímil J. Ribera, en 1922, como volumen tercero de Las Cantigas de Santa 
111 aría del Rey Alfonso el Sabio.12 X o queremos por hoy descender a detalles 
sobre los defectos tipográficos de esta edición, ni menos hablar sobre la teoría 
arabista del mencionado Ribera y de su poca fidelidad e inconsecuencias al 
transcribir aquellas melodías. Ki sabemos por qué los paleógrafos, romanistas 
e historiadores de nuestra literatura, desde Burriel hasta hoy, han venido sos
teniendo que el códic-e actual de Toledo es el más antiguo de los tres conscr-

r. <.:f. l. c., pág. 102, nota 4· 
z. Cf. La Jliuia!ura Espar1ola, 11 (Barcelona, 

1930), p~~. 17. 
3· Critica/ allll Bibliographica/ .\nlt s citado 
4· Gescflichtc drr .llusl!t, I (t88o), pág . .233. 
5· Thc Story of Notaticm (London 1903). 
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vados con la música de las cantigas.1 Aquí nos limitamos de momento a 
observar lo siguiente : r.o El códice toledano, musicalmente hablando, es el 
más imperfecto. 2.o Contiene ciertamente el repertorio primitivo de las can
tigas, pero esto no quiere decir que el ejemplar conservado sea el mismo ma
nuscrito auténtico y el más antiguo de los tres conservados, como hasta hoy 
se ha venido diciendo. 3· 0 Su notación brevis-semibrevis en lugar de longa
brevis, como escriben los códices escurialenses, y la letra misma parecen indi
car que este ejemplar fué copiado en época algo posterior, acaso ya en el 
siglo X IV. Es por lo mismo gran desdicha para la musicología moderna la 
pérdida del ejemplar primitivo. 4.o El copista del ejemplar actual no era 
técnico en la notación mensural, como lo fueron los otros de los códices de 
El Escorial. s.o El ejemplar primitivo, del cual transcribiría el copista del 
códice actual de Toledo -por lo que a la música se refiere-, sería igual al E 2, 

con la gráfica mensura! típica de los siglos XIII y XIV longa-brevis para esta 
clase de melodías. El copista, poco avezado a la paleografía musical, al 
cambiar los valores de las notas, empleando la brevis-semibrevis, se esmeró en 
reducir los valores de las notas simples, no preocupándose de las ligaduras ni 
de la plica. 6.0 Es por esta causa que el códice toledano presenta solamente 
con notación mensura} -no siempre clara y fija y aun muy inconsecuente
las notas si-mplices, dejando generalmente las ligaduras, conyunturas y las plicas 
en notación cuadrada. Es necesario que el lector se fije muy bien en este 
punto, a fin de evitar confusiones al estudiar nuestra transcripción. La per
plejidad de P. Aubry en presencia de la notación de este códice proviene de no 
fijarse en que las ligadttras no eran con notación mensura], sino puramente con 
notación cuadrada. Los códices existentes con la música de los troveros 
franceses escrita en notación mensura!, aunque algunos sean ya de prin
cipios del siglo X IV, usan siempre la longa-brevis, nunca la brevis-semibre·vis. 
Esta fué otra de las causas que desorientaron a Aubry al ver que Toledo 
usaba la brevis-semibrevis. 7.0 Otro de los defectos de la notación del tole
dano consiste en presentar muchas veces las notas cuadradas y las romboides 
inclinadas hacia la izquierda, cosa que se presta a confusiones sobre el valor de 
las mismas. Las notas cuadradas y las romboides gráficamente son perfec
tas, cuando, trazando una línea vertical en medio de e1las de arriba abajo, 
quedan divididas en dos mitades iguales; cosa que no pasa en el códice d<' 

l. CAROLl:\A 111CUA~LlS DB \"ASCONCg),LOS, 

Canc101teiro da A juda, n, págs. 63 s. escribe: 
•Todos os quatro codices mcrubranaccos, que 
ainda subsistem, foram explorados cuidadosa
mente. O Escurialense (j. b. 2), como mais 
completo e correcto, serviu de. te-xto-princeps. 
Porneceraru accresccntos e variantes, outro da 
mesma biblioteca (t. j. i.) incompleto, mas riquis
simo (en nota : •É o que foi utilizado en 1588 
por A.rgote de Molina. Parece que falta o 2do 

vol.•) e o de Toledo, seudo este o mais antigo, 
red igido entre 1 2 57 e 12 7 5, q u ando Alfonso i:l 
usando o titulo : Rey dos RomiiJs... As collec
~o2S do Escurial encerram versos com referencias 
aos acontencimientos de 1279 e uSo (a rebelliao 
dos ricos-homens (de la cantiga .!35) ), devendo, 

portanto, datar-se c.los ultimos e bcm lrisks 
anuos do scu reinado. Hscriptos e illuuunados 
coru luxo surprehendcnte, é todavía Ycrosimil 
fossem, como o de Toledo, cxecutados por orden 
e CJ.n vida do monarca e por elle legados á igrcja 
cm que sua filha, a Raíuba de Portugal n. Bri
tcs e os mais testamenteiros hom·essem por bcm 
sepultá-lo~. Cf. Ruoout Rüaf:K.UU', •..l ling11,a
gem das ca~ltigas de Santa Maria de Al/OIISO X 
o Sábio•. en Bolctim de Filología, I (Lisboa, 1933), 
pág. 28+, donde sigue la misma opinión. No crL'O 
pueda probarse la hipótesis insinuada por la su
sodicha Michaelis de Vasconccllos . •Ha quem 
pense que os successores de Alfonso X (até .\l
fonso XI) contínuaram a obm por elle iniciada.) 
(Cf. CallCtoneiro da Ajuda, rr, pi1g. 6.¡, nota 1-~ 
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Toledo. B.o Si Ribera hubiera conocido un poco la paleografía musical, no 
hubiera escogido el códice toledano como fundamento de su edición y de su 
teoría rítmica. 9.o La edición facsímil de Ribera está hecha con retoques de la 
notación original, cosa inconcebible en un facsímil, y causa de nueva confusión 
en el valor de las notas, de sí ya poco claras algunas veces en el originaJ.l 

El códice toledano de las cantigas nos recuerda el hecho similar del có
dice pseudo-calixtinus de ]a Catedral de Compostela. Hasta hace pocos años 
se venía diciendo por historiadores, romanistas, hinmólogos y musicólogos, que 
el ejemplar conservado actualmente en el archivo compostclano había sido 
copiado hacia el año II37· En ocasión de acompañar al eminente Peter 
\Vagner por España durante su viaje de estudio de los códices neumáticos 
m0zárabes en 1926, pudimos estudiarlo de visn y compararlo después con el 
Collectanemn del monje Arnaldus de Ripoll, guardado en Barcelona, Archivo de 
la Corona de Aragón, Ripoll 99· Este monje había ido en romería a Santiago 
de Compostela en el año II73, y, al ver el Calixtinus en aque1la catedral, quiso 
s~car una copia, si bien incompleta, con el fin de regalarla a su monasterio 
npollense, que en aquel entonces construía un altar dedicado a Santiago. 
La colación de la música gregoriana de ambos códices dió por resultado el 
poder afirmar que el actual Calixtinus de Compostela no es el mismo que vió 
e~ susodicho Arnaldus en II73; la notación musical demuestra, además, que el 
eJemplar existente en Galicia es de copia posterior al Códice de Ripoll.2 

Asimismo, pues, al estudiar de nuevo el códice toledano de las cantigas y 
compararlo con los de El Escorial en 1940, nos convencimos de que la grafía del 
texto Y principalmente su notación musical acusaban una época posterior a 
la _q~c hasta hoy se le había atribuído. Precisa, empero, observar que el texto 
ong111al que se ve corregido en el margen y algunos epigrafes de las cantigas 
que hemos copiado en las págs. 19 ss. parecen indicar que el actual ejemplar 
es ~1 primitivo; la misma letra de algunas de las observaciOnes marginales 
escntas en castellano podría ser del mismo siglo XIII; basta comparar, 
P~r ejemplo, la nota del folio 1443 con el documento reproducido por 
:\hllarcs Cario, en su Paleografía esptniola, lámina LXXI, fechado en Sevilla, 
a 14 de marzo de 1261. Las correcciones del texto poético escritas en el 
margen parecen ser de la misma época que el texto del códice; razón por la 
cua~ algunos, siguiendo al P. Burricl, las habían atribuído al mismo rey 
S~b10. Es por todo ello que hoy nos limitamos a expresar dudas sobre la anti
gucdad del códice toledano, sin pretender solucionar esta cuestión; otro día 
podremos acaso presentar pruebas definitivas. La misma observación que 
hacemos en la pág. 35 sobre la nota del folio 144 parece indicar que al escri-

.- ~ · . 1? mismo Rmw.~.\. sin darle importancia, 
cscnbc · •Aunque el proccdiu<:cmto del fotogra
bacl~ se preste a algunos errores porque exige 
al¡;1w n·toquo. rlr·!lQ decir que se ¡ 1 ~ 11 1 
f " evac o a 

e celo ('011 bastautc escrúpulo y ltablliclad por 
pnrll• del fotograhador. Cf. La lllli$ica de las 
Caii/I"Cis. pág. 1 18. 

J. Cf H~telgas. t, págs. 6o ss.; La .1Itísiw 
a Cahh11ya, págs. J 56 ss. Véase, también, PH 
T~R \VAGNER, Die Gescinge der ]allobusliturgie zu 

Stmllago de Compostelt' (Fribourg-Suiza, 1931). 
3· En esta nota leemos: •A vigía de Sta. M. a 

d agosto scia <lita Des qua mio Detts sa madre aos 
ecos levo-u, e no dia seia clita a precisson !Jceita 
es ft[. 6 filia madre e criada•, que son las mismas 
de Fiestas dr Sa11ta Jiaria, u.• 9 y 10, rcspec
u,•amenü•. Esto prueba que las cantigas se can
tarían en tiempos posteriores y en las fiestas de 
la Virgen, tal como babia recomendado en su 
testamento el rey Sabio. 
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birse aquélla el rey Alfonso era ya difunto. Bien pudiera ser, también, que 
las correcciones hubieran sido escritas copiando exactamente tal como estaban 
en el códice primitivo. Lo que no puede imitarse es una notación musical en 
tiempo que no existía aún, como sería el caso de la alternancia de notas 
brevis-semibrevis -en lugar de longa-brevis - · hacia el 1260, cuando no se 
practicaba aún ni en la corte del rey Alfonso ni en Europa. Dejemos, pues, 
este punto para otro día en que tengamos otras pruebas. 

2. EL EscORIAL, SIGN. T. J. r. (E2). Manuscrito en pergamino, de 
256 folios, numerados modernamente en tinta, 49 X 32,6 cm., caja 33,5 X 21,7 
centímetros (varía mucho), letra gótica francesa del siglo XIII, copiada a dos 
columnas; capitales e iniciales encarnadas y azules; 212 páginas miniadas, de 
las cuales 209 aparecen con miniatura de página entera; el número total de es
cenas miniadas es de 1264, según A. García. Notación mensura! perfectí
sima sobre pautado de cinco líneas. Este códice copia con música, muchas 
veces, Yarias estrofas con su estribillo; excepcionalmente ofrece varias canti
gas, cuyas estrofas aparecen todas con su notación musical correspondiente, 
detalle precioso para el estudio de las variantes y para aclarar la fidelidad 
musical del copista. Después del texto poético de cada cantiga, sigue un co
mentario o traducción castellana en la parte inferior de las páginas del texto 
(o de las miniaturas), y por fin siguen las miniaturas ilustrativas del argumento 
literario en página aparte. Los colores de estas miniaturas son azul-verde, 
encarnado-naranja, etc. Encuadernación de madera muy estropeada, típica de 
la biblioteca de aquel monasterio. Este códice se presenta muy deshecho y 
mal tratado, por la incuria de los que lo estudiaron; principalmente sus ricas 
miniaturas fueron lo más perjudicado. 

Por la importancia que este códice tiene, no será por demás añadir los 
siguientes detalles, sacados de la descripción que hizo Paz y Melia: 

<<. •• En la parte interna de la primera tapa hay una nota, de letra moderna, 
que dice : "Pasa del fol. 149 al 151, y se cree falta una cantiga. Id. del fol. 39 
al 41, falta la cantiga 40. Al fin faltan 5 cantigas. Tiene 193 cantigas." 

>>En la única hoja de guardas, que es de papel grueso, se lee en el verso, 
de letras de los siglos XVI y XVIII : Cantigas y milagros de Santa ~1 aría en len
gua Portuguesa, digo en Gallego, por el Rey Don Alo1tso el Sabio. Estcí desca
balado. 

>>Faltan los folios en que estaba el principio y gran parte del índice, comen
zando é::;te en la primera hoja, columna primera, con el de la cantiga cxu, 
en esta forma : "A. CXLI. Este e como santa maria acorreu a zm monge", etc., 
y acabando en el fol. 3.0 v. con el índice de la cantiga ce. 

>>El fol. 4.0 r.0 tiene en blanco la mitad superior, reserYada probablemente 
para una miniatura, que no llegó a pintarse, y en la primera columna de la 
mitad inferior empieza el texto con estas palabras : Poys do reys nro. seiíor qs. 
de seu. llinage decer ... 

>>En el verso del fol. 4. 0 y ocupando todo el ancho de la primera columna, 
hay una miniatura en que, bajo un arco ojival, sostenido por columnas, aparece 
el Rey sentado y con un pergamino en la mano, en que se lee : por q trob.r e 
cosa en que jaz entenditneto ... , principio de la Introducción que sigue. 
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>>En cada uno de los dos arcos laterales se ven tres cantores; cuatro de ellos 
con sendos pergaminos en las manos ... 

>>Ocupa el tercio superior del quinto folio recto otra miniatura, que igual
mente representa al Rey sentado sobre el arco del centro, adornado con un 
cortinaje en pabellón. Tiene un libro abierto sobre una mesa : a derecha e 
izquierda, y en los dos arcos inmediatos, dos mancebos escriben las cantigas 
que el Rey les dicta, en pergaminos, donde está figurada la letra sobre el pen
tagrama. En el último arco, derecha del Rey, hay tres músicos con vihuelas 
de arco y de péñola; y en el de la izquierda, cuatro cantores tonsurados. 
Rodea toda la miniatura una orla formada por castillos y leones. 

>>Debajo de aquélla empieza el prólogo ... 
>>Además de las dos miniaturas descritas, hay otras 1255, comprendidas 

en 210 págs., una de éstas dividida en ocho compartimientos, y las demás en 
seis, siendo el total 1257, no 1292, como, sin duda por error de caja, hicieron 
decir al señor Amador de los Ríos (Hist. Crít. de la Lit. Esp., t. 111, pág. 304, 
nota). 

>>Cada miniatura de página entera mide 334 mm. de alto por 230 de ancho, 
y cada compartimiento 109 por roo. Algunas figuras, de pie, tienen de altu
ra 65 mm. 

>>Una orla general abraza los seis compartimientos, rodeados además por 
otras, en cuya parte superior, y con letras encarnadas y azules, alternativa
mente, hay leyendas explicativas de lo que cada uno representa. 

>>Entre el fol. sB y el 59 (numeración moderna), falta la cantiga XL, que 
tenía cuatro estrofas, y entre los fols. 201 y 202 se echa de menos uno en 
que estaba el principio de la cantiga CXLVI, pues el último empieza en la cuarta 
estrofa de aquélla (no contando la que sirve de estribillo, que contendría la 
música) con el verso : Et outrossi mui grant sabor. 

>>Entre los fols. 205 y 206 se nota la falta de dos, que ocuparían las CL 

y CLI. 

>>El fol. 205 v. tiene las miniaturas correspondientes a la cantiga cxux, 
y el 206 r. las que se refieren a la CLI. En el 206 recto empieza la CLII. 

>>Acaba el Códice, incompleto, en el fol. 256 r., con estas palabras, pertene
cientes a la cantiga cxcv : daql sa sorte 1wn e temerosa. Quena festa e o dia. 
Falta, pues, el último cuaderno, que debía contener el resto de la cantiga, y 
las otras hasta la ce... Hay, además, una hoja de papel de guardas. 

>>La encuadernación es de gruesa tabla forrada de cuero. En las tapas, 
un triple recuadro, formado por simples filetes en seco, lleva inscrito un losan
ge, en cuyo centro hay las parrillas, también en seco. Tuvo el canto 
dorado>>.~ 

Sobre el carácter y el valor artístico de las magníficas miniaturas de este 
códice se ha hablado mucho;2 a nosotros nos interesa de momento el hecho 
de su notación musical. 

t. A. PAz y Mr-:r,tA, Edic. VALMAR, I, pági
nas [39-.¡ t). 

2. Véase, entre otros, F. AZNAR, Jndumm
t~ria E!:ptu1ola (Madrid, x88o). V AI.MAR, I, pá
gmn.q (•P) y SS. J. Dor.nNCUEZ BORDONA, Ex-

posición de Códices .lfiniados Españoles. Catdlogo 
(Socitdt~ll Espm1ola de Amigos del A rle, Madrid, 
r029), págs. 77 ss. (Pi¡.{ . .JO, facsímil con la mi
niatura y In mtbicn dl'l Prólogo Porque trobar, 
figs. 41 y .Jl, dos páginas miniadas); Mam1scri-
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En el aspecto musical hablaron de este códice Riaño;1 Valmar reprodujo 
las miniaturas de las cantigas 66, !25, 130, r6g, y la mú~ica y las miniaturas 
de las cantigas 1.a y 6g;2 él mismo, al hablar de este manuscrito. escribe: 
<<Este códice se componía probablemente de dos tomos. Sólo existe el pri
mero. Contiene 193 cantigas con la música corrcspondiulte, en notación ra
bínica>>.3 El P. Eustaquio de Uriarte, monje de El Escorial, ya en r8go, al 
estudiar las <<Derivaciones del canto gregoriano>>, reprodujo, en notación cua
dradogregoriana y sin transcribir, las cantigas 6o, 61, 62 (sólo el estribillo dl' 
esta últ ima y sin el texto) y 65.' P . Aubry editó la notación original sobre 
pautado de cinco líneas, añadiendo una transcripción, siguiendo más o menos 
el ritmo modal, de las cantigas n.• 10, 32, 77, roo ng, 124, el estribillo de 
la r8g y, además, el facsímil de la 100.6 L. Villalba y II. Collet publicaron 
el facsímil de las cantigas n.• 38, 100, rrg, 124, 176, r8s (= r86 del E1) y r89, 
que dejaron sin transcribir; ofreciendo solamente un análisis tcmáticomcló
dico. Por lo que se refiere a la notación musical, se limitan a observar que 
por los <<climaci libres, seuls pratiqués en Espagne, ct qui ont rcc;u le nom pit
toresquc el' alfados>>, <mous pouvons affirmcr déja que le maltre copistc a qui 
nous devons ces beaux manuscrits de l'Escurial, était un Espagnoi».• R. )lit
jana editó la música de las cantigas n.• 6o y 61 de este códice, ofreciendo 
una notación musical <<cuadrada>>, con lo cual desfiguró la notación original de 
muchas longae, de la clivis, de la plica doble, ctc.7 ]. Ribera, en su obra 
citada, lo estudió muy superficialmente, editando solamente una Yiñeta que 
representa la ejecución de las cantigas. Dom G. l\[.a Sunyol, al editar las 
seis cantigas dedicadas a la Virgen de :Montscrrat, que aparecen en los códices 
escurialenses, mencionó este manu5crito sin colacionar sus variantes.8 

J. B. Trend reprodujo, en 1926, la transcripción hecha por P. Aubry, en rgo8, 
de las cantigas 10. roo, IIg, r24 y r8g.9 E. Lópcz Chavarry publicó el fac
símil y la transcripción de la 139.10 J. Domíngucz Bordona reproduce la mú
sica con la viñeta del Prólogo Porque trobar, y además cuatro páginas minia
das de las cantigas de este códice.11 F. Gennrich editó, transcrita en ritmo 
modal, la cantiga n. 0 130, valiéndose del facsímil de la edición Valmar, vol. 1, 

pág. 195.111 H. Anglés reprodujo la notación original y su transcripción de 
una parte de las cantigas n.• ro y 47.13 

tos co~t pintaras, tomo u (~[adrid, 1933), pág. 106, 

fac~bnil de wta página miniada; La .lli11iatura 
Espclíjola, u Wirenze-Barcelona, t930, págs. 17 s. 
A. G.\RCI.\, «Las Ccmtigas de Sa11ta Maria del 
Rey S,lbiO. Avance de un estudJO artistico-descrip
tivo dt las il"straciones miniadas de sus rodiceSt, 
en L<• Cillda<l de Dios, año 56, vol. CI.tl (enero
febrero 1936), págs. 45-68. 

I. L. c., págs. 48 ss. y fig. 27. 
2. L. c., tomos 1 y u. 
3· L. c., torno 1, pág. [41]. 
4· Cf. su Tratado teórico-práctico de Canto 

Gregoria11o seg1ln la verdadera tradició11 (Madrid, 
1 890-1891), págs. 161 SS. 

5· Cf. lter Hispanicum, págs. 4 1 ss. 
6. Cf. su cCo~Jtributio~t J /' étttde eles "Canti

gas" d',l/p/¡o¡¡sc le Savant d'aprés les Codtcrs tlr 

l'Escurialt, en Bulletm llispanique, XIII (tC:HI), 

págs. 2 70 SS. • 

7 Cf. su La musique e11 Espagne, en In 
Ency. l 'pldie de la JUusique, de A. 1..\YIGXAC, 

pág. 1936 
8. Cf. .1 nalecta .Uo11lserratensia, V (1922), 

(:\loutscrrat, 1924), págs. 361 ss. 
g. The ¡\.Jusic of Spa11ish History, pá~i

nas 201 ss. 
10. Cf. su J/úsica popular espa1iola. Editorial 

Labor. N o ll6 (Barcelona, 1927). 
1 r. La .Ui11iatura Espa1iola, u, láms. Rz-86. 
1 .z. Cf. su Grzmdriss einer Formenlrlrre. ya 

ml'ncionudo, págs. 67 s. 
r 3 Véanse sus •Ilustraciones•. en la Comu

nittlCIÓI~ presentada al Congrcro Internacional 
de Muskologla de Nueva York del 1939. 
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Este códice T. j. r, musicalmente y tipográficamente, merece ser llamado 
<'1 códice <princep:m. Su perfección caligráfica, sus miniaturas y la misma fide
lidad de su notación musical que se copia con frecuencia en varias o en todas 
las estrofas de una cantiga, lo ponen por encima de los demás manugcritos. 
No sabemos cuándo empezó a titularse <<Códice príncipc1> al ms. j. b. 2; 
acaso por ser éste el único que llega con <'1 repertorio completo, se le 
aplicó el mencionado calificativo. La notación del T. j . I es mensura!, lo 
mismo si atendemos a ]as notas simples (longa-brevis, sigtlienclo la práctica 
del siglo XIII), que si atendemos a las ligaduras y a la plica. La afirmación 
ele Valmar, al decir que este códice 11ega copiado <<con notación rabínica>>, de
muestra que no entendiendo él nada de música, se limitó a repetir la expre
sión inventada un día por Soriano Fw:rtcs; una notación <era bh1ica1> es total
mente desconocida en la historia de la paleografía musical; la palabra fué 
inventada gratuitamente por Soriano Fuertes para exprc~ar la idea de una 
notación <<desconocida, indescifrable rítmicamcnte».1 La notación de este 
cúdicc es, al revés, pcrfcctísima y algunas veces pn:senta una versión más autén
tica que la misma dd j. b. 2. Por su grafía musical, pcr su letra y por sus 
miniaturas este códice es acaso el más antiguo de los tres conscrvadcs con 
música. La versión del T. j. I es genrralmente idéntica a la del j. b. 2; la 
notación mensura!, lo mismo por lo que se refiere a las notas simples que a 
las compuestas y a las plicas, es casi siempre idéntica en <!,mbos códices escu
rialenses. Las variantes que presenta algunas veces el T. j. r nos prrmiten 
colocarlo al lado de la versión del toledano. En este sentido es muy signifi
cativo el hecho de que varias de sus melodías se presentan copiadas a la s.a 
Y. a la +a superior (o inferior) con relación al j. b. 2, conformándose, en cam
ln?, :~n c1 manuscrito de Toledo. Este hecho nos induce a creer que el códice 
pnmthvo de. Toledo estaba copiado con la longa-brevis como los dos escuria
lenses. Musicalmente, el T. j. r. es algo más antiguo que el j. b. 2. 

3· . EL EscoR~AL, SIGN. j. h. 2 (E1). Conserva las signaturas antiguas IV, 

c. ~ '! t. e. 2; contiene 361 hojas de pergamino, foliadas a tinta con números 
ar~btgos, d~ 40.4 X27,5 cm.,.caja de 29,4 X 20,4 cm., la cual varía mucho. Tres 
hoJas han sido cortadas al fm y otras dos dentro del texto; 40 líneas de texto 
¡~or columna y ro pautados de mú~ica máximum. Letra gótica francesa del 
stglo XIII, a dos columnas. Las capitales, azules, con adornos de rasgueo, rojos. 
Las iniciales, azules y rojas, alternando como en los libros Jitúrgicomusicales 
corrientes en España. Los epígrafes y estribillos de cada cantiga, en rojo. 
La música, en notación mensura!, escrita sobre pautado de cinco líneas general
mente, sólo se copia en el estribil1o inicial y la estrofa, repitiéndose muchas 
veces en el estribillo final; excepcionalmente se copian con música todas las 
(•strofas de algunas cantigas. Los pentagramas tienen dos centímetros, siendo 

t. •En la Biblioteca dd Escorial se con
s~·rvan dos códices de dichas l'áutigas, que son 
del tamaño de los libros de coro. El primero 
contiene cuatrocientas có.ntigas, unas en idioma 
gallt·go o portugués, y otras en castellano de 
uqucllos tiempos; y todas, o t•asi las más, co1l su 

mrlntlía anotada c011 110/as mú(nicas colocadas en 

las líneas y espacios de un pl•ntaRt"ama; y las 
claves de JJo y FCl, situadas en todas sus lineas, 
ya ron bemol o ya sin él, COJúonne al modo mu
sical de la melodía. El segundo rousta de dos
cientas novc.:nla en los mismos idiomas, y con la 
misma notad6n musical.. Cf. su lhMorw de fa 
Mtísica Hspcniola, I, pág. CJ•I· 
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iguales a los de T. j. I, si bien la notación es un poco más gruesa en j. b. 2 

que en T. j. r. El códice fué copiado por una sola mano; la letra de estos dos 
códices escurialenses se parece muchísimo. Los pliegos del códice son como 
siguen : Folios r-8, cuaternión; g-r2, ternión, por haber sido cortados los 
folios 5-6 de este pliego. En estos folios aparece un apéndice con las Canti
gas de Fiestas de Santa María copiadas posteriormente al cuerpo del libro; 
este apéndice debería ir propiamente al final del libro; los n.• mi, IV, V)>, es
critos al margen superior de este apéndice, no responden a la realidad. 
Folios r3-28 formados por dos cuaterniones; del folio I3 r. al 26 v. contienen 
la tabla, con los epígrafes correspondientes, en los cuales alternan letras en
carnadas y azules, de las 402 cantigas que forman el cuerpo del libro. 
El fol. 27 y el 28 r. están en blanco. En el 28 v. se lee Don Alfonso de Castela 
en la primera columna del Prólogo Porque trobar; en la segunda empieza la 
música. Folios 29-92, formados por cuaterniones primitivamente señalados 
alfabéticamente a- g; folios 93-102, quinión; folios ro3-358 formados por cua
terniones. El copista, después de numerar la cantiga XCII, escribió en el mar
gen superior CIII, que siguió correlativamente hasta el cxxxn, y al darse cuenta 
de que había saltado diez números, siguió, después, escribiendo la numeración 
verdadera; los números saltados fueron más tarde corregidos por otro copista. 
Folios 359-361 forman el último ternión. Los folios 362, 363 y 364, que que
darían acaso en blanco, aparecen cortados. La encuadernación es la típica 
de la Biblioteca de El Escorial, y con cantos dorados. Este códice se presenta 
muy bien conservado. En el fol. 36r, el último, se lee, con letra de la época: 

Virgen bienattentnrada 
sey de mi remembrada 
] ohatmes G1tttdisalu,i. 

Según esto, el copista español que escribió este códice se llamaba Juan 
González, como ya notó Amador de los Ríos, Historia crítica de la Literatura 
española, III, pág. 504, nota. 

Valmar, hablando de este códice, apunta lo siguiente: <<Es el Códice prín
cipe, como más completo y correcto que los otros. Está escrito con gran niti
dez y gráfica gallardía. Tiene una viñeta en miniatura cada diez cantigas, 
y la música de todas ellas en notación rabínica. 

>>Campea, además, al frente del Prólogo poético, a guisa de portada, una 
interesante y linda miniatura, que representa al Rey D. Alfonso, rodeado de 
juglares, juglaresas y amanuenses. Algunos juglares afinan las violas. 
Un amanuense, con la pluma en la mano, parece dispuesto a escribir las mo
dificaciones que dicte el Rey en la música o en la letra. Todo, hasta la acti
tud de D. Alfonso, indica que la escena representa el ensayo de las Cantigas.)>1 

Paz y Melia, por su parte, en la descripción paleográfica de este códice, entre 
otras cosas dice : <<En la parte superior del fol. 29 r.o, y llenando el ancho de 
las dos columnas, hay una miniatura en que se ven cinco arcos ojivales, soste
nidos por columnas; en el central, al Rey sentado, con corona, manto y cal
zado de oro; en los dos inmediatos a don Alfonso, dos coros, uno de cuatro 

l. L. C., I, pág. (37). 
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mujeres, y otro de cuatro hombres, que se disponen a cantar la letra de un 
pergamino que tienen en las manos, y en cada uno de los arcos extremos, dos 
músicos con vihuelas de arco y de péñola. 

>>La capital de la primera cantiga (fol. 29 r. 0 ), de exquisito gusto, está pin
tada de colores y de puntos de oro. Algunas de aquéllas miden en todo su 
desarrollo 126 mm. de altura por 58 de ancho; las demás son alternadas de 
azul y encarnado, con adornos de rasgos caligráficos de este último color. 

>>De diez en diez cantigas se halla una miniatura (cuyo número asciende, 
por tanto, a cuarenta) del ancho de la columna, y de 8o mm. de altura, que 
representan invariablemente, ya uno, ya dos músicos, tocando vihucJas de 
arco, tubas, tímpanos y otros varios instrumentos ... 

>>Está encuadernada la obra en cartón, forrado de piel oscura; en las tapas, 
y en el centro de un recuadro, en seco, las parrillas de San Lorenzo. 

>>El lomo, sin tejuelo, de gruesos nervios, y el canto dorado, con este título 
de letras negras : Canticas de N.a S.a. En el fol. 85 hay una nota de letra 
cursiva, muy semejante a las del Códice de Toledo, ya mencionadas>>.1 

Es necesario advertir que entre las 412 melodías contenidas en este có
dice j. b. 2, se presentan nueve de repetidas; son las 373 = 267, 387- 349, 
388 = 295, 394 = 187, 395 = r65, 396- 289 y 397 = 192. Las cantigas de 
Fiestas de Santa María repetidas son : 2 - 340 y 6 = 210. En la copia 
de las cantigas se sigue el mismo orden del manuscrito T. j. r, exceptuando 
cuatro cantigas que siguen otro orden. 

Así como el marqués de Valmar se sirvió de este Códice para fijar la edi
ción del texto, así también de él nos servimos nosotros para la edición 
de su música. En el aspecto musical interesa recordar que F. Aznar y 
E. Serrano Fatigati reprodujeron las miniaturas con instrumentos musicales;2 

Riaño se valió de la obra de Aznar para editarlas de nuevo;3 José Amador 
de los Ríos cs~udió asimismo la pintura de los códices escurialenses;' 
!·. ~edrell estu~16 sus miniaturas en sentido musical;& Valmar editó la letra 
li11Cla~ de la pnme.r~ ~antiga, y texto y música de toda la página; asimismo 
t~mbtén la letra .m1cml, texto y música de la primera página de la can
tiga ~3o;• el menc~on.a,do P. Aubry J?ublicó la notación original con su corres
pondle~t~ transcnpclOI~ de la canhga 34;7 L. Villalba y A. Collet editaron 
el f~~srmil de las c~n~tgas n.s .re (con el principio de la n), 40 (solamente 
la vme!a. c.~n el es~nbtllo ":!,el fmal de la 3_9) •. 139, 2~0 y 340, que dejaro~ ~in 
transcnb1r, F. Pu]ol, vahendose del facstmll de VIllalba-Collet, transcnbtó, 
siguiendo fielmente la notación original, y editó la cantiga n.o 139 del códice 
cscurialensc;9 E. López Chavarri editó en facsímil la cantiga ro con una trans-

L. c., I, págs. {37) s. 
'2. Cf. AZ!o<AR, l11dttmt:nlaria Espa1iola, ya 

citado. E. SERRAXO FATIC.\TI, l11strummtos mr(
sicos e" las nlÍIIItlluras de los Códices espa1ioles 
(siglos x al Xlll). :\Iadrid, 1901. 

3· L. c., fig. 40-51, a razón de cuatro mi
niaturas por figura. 

4 · Cf. La pintura tll pergami110 eJJ Espa1ia 
llasta /mes del s1glo x 111. E11sayo artlstico-arqueo
lógico : Cantiqas, en el mencionado Museo Es-

Ptuiol dt: A11tigíit:dades, m (187·1). págs. 1 ss. 
5· Orgauografia musit:al antigua espa1iola 

(llarcc.:lona, 1901). 
6. Cf. l. c., 1. 

1· Jtrr J/ispaiiÍCIIm, págs. 50 s. 
8. Cf. Bullt:till llispanique citado, págs . .!73 

y siguientes, y láms. VIII-Xlli. 

9· CI. L. Mlr.LET, El Cant Po/Jttlar rrligiós. 
Collftreucia (llarcclona, 1912), y J>el 11ostre Idea! 
(Barcelona, 1917), págs. 229 s. 
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cripción ad libitum de L. Villalba;1 J. Ribera publicó el facsímil de las 
cantigas n.8 43, II4, 124, 133, 145, 161, 189, 284, 323, 326, 340 y n .0 4 de 
Fiestas de Santa ~Iaría -que tran5cribió siguiendo su teoría -y las cuarenta 
miniaturas instrumentales y una viiicta musical de este manuscrito;2 Dom 
G. M. Sunyol editó el facsímil de las cantigas 48, 52, 57, II3, 302, y 3II 
-todas relacicnadas con ::\Iontserrat - con la transcripción de ritmo modal 
hecha por F. Ludwig;3 Además de éstas, puesto que Sunyol reproduce 
el facsímil incluso del texto de cada una de estas cantigas, ofrece asimismo el 
facsímil del estribillo y una parte de la estrofa de la 49, la 58, la II4, un frag
mento de la 310 y el estribillo y parte de la estrofa de la 312, dejándolas 
sin transcribir. Ludwig habló sobre la notación musical de este códice y de 
la del T. j. r, afirmando que las notas <<simpliccs>> se presentan copiadas 
mensuralmente, mientras que las plicas, ligaduras y conyunturas son copia
das en notación cuadrada.' Ludwig, al afirmar esto, había visto muy pocas 
fotografías de los códices escurialenses, y por lo mismo no podía tener elemen
tos suficientes para emitir un juicio definitivo. Después de la edición que 
hoy presentamos, queda ya definida esta cuestión : Los códices escurialcnSL'S 
ofrecen una notación mensura! perfecta, lo mismo para las notas <<simplices>> 
que para las plicas, ligaduras y conyunturas. 

R. ~Iitjana habló de las miniaturas musicales de este códice, de las cuales 
editó algunas.5 R. ~lcnéndez Pidal (studió y publicó de nuevo las miniaturas 
musicales de este códice en 1924-6 J. B. Trcnd editó las melodías de las can
tigas n. 0 34 con la transcripción de Aubry y 139 con la de F. Pujo!.' E. Lópcz 
Chavarri reprodujo en facsímil la cantiga n.0 130 y la miniatura del Prólogo.s 

J. Zarco Cuevas editó el fascímil de la cantiga ro y principio de la II sin 
transcribir.9 J. Rodríguez Bordona publicó la miniatura e incipit de la mú
sica de la cantiga 320,!0 la miniatura e incipit de la música de la ro.U 
y las miniaturas e incipit de la música de las cantigas 40, 130, 260 y 290.12 

II. Anglés editó, transcrilas en ritmo modal, las cantigas n.8 50, roo y n. 8 r, 
7, 8, 9 y 12 de Fiestas de Santa l\1aría;13 en 1939 editó la música ele las 
cantigas 11.8 2, ro, 24, 28, 47, 57, 159, 179, 209, 292, 303 y 353. con su nota
ción original y transcripción rítmica adecuada;14 en 1940 habló ext(:n:,amentc 
sobre la música y la notación de las cantigas, editando Yarias de c11a':>;15 

1. (f su 1/Í$/Oria dr la Mtísiccl, 1 {llnrn:· 
lonn I<IIJ• t•ntrc págs. s6-57· 

• <.:f /.a .lllísica de las Ct~uligas, págs. J0<1 

y sil'uit·n• ~s. 
3 Cf su estudio tCantigurs de Mo11/sc rwt 

dtl r ., l IHÓs X. dit tl Savit, l'll ,l 11alecfcl .Honlse
rr.Jimsi.t, \', t'Orrc.-;pondientc al m-10 l!JH (:\lont-
strrat, l<J.!J). p:ígs. J'H ss. • 

1· Cf. Cuwo ADI,l~R. llall.lbucll drr .\lttslli· 
gescltuMf ya citado, po.íg. z '3-

5· Cf. su /.a ,l!ustque 1'11 Espagnt•, ya nwn
cionaclo. pá~. 1937. 

h. Cf. su Poesía juglaresca }'juglares pr:ulr id, 
HJll)· 

7· nu Muste of Spcmisll llistory, púgs . . w5 
y siguit•lltcs. 

8. Cf. Música popular espm1olt~ ya citada. 

q, IIR.\V jUI,I.\x Z.\RCo CUE\',\S, Ce~tcílo¡;o 

dr los mciiHtscrifos Clh! ,, , , t•c¡/rncianos, gallrgos 
y porfugucsrs de la llibliotrca (/e El Escorwl 
plntlritl, 1<132). l!ams. Xl y xn. 

1 o. ¡lftmuscrrtos con pinturas, u, pág. 105. 

11. ¡~·~posición de Cóclicrs Miniados I::spaiioles. 
Cctlcílogo, p{a~. íó. 

r.z ¡,, .ll111iutura Española, II, lám. 81. 
IJ U Les Canli(JilS dd reí X' A nfós el Savi. 

En la rc'.i~ta l.ct llormiga de Oro, :\."UV (1927), 
pág. 238. publicó, transcrita en ritmo modal, In 
n.o 12 de este t•6dicc. 

q. Véast' •llttsfraciones• a su Comunicación 
presentada al Cougr<!OO Internacional de 1\Iusko
logía de Nuent York del 1939. 

1 :'i· \'éasc la Revista tlladio Nacional~. de 
lol; nüos l<JJIJ·I9·to. 
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en rg.g habló de nuevo sobre su notación musical y editó el facsímil de 
la 2I0.1 Para. terminar, consig11an mos que F. Pcdrell, ya en 1905 y rgo8, 
había transcrito ad libitum \'arias melodías de cantigas, que editó armoniza
clas;2 asimismo, ~1. F. Fernándcz ;\úiicz reprodujo en notación original algu
nas cantigas de los códic(s de Tohdo y j. b. 2 de El Escorial, para n•gular la 
i<'orÍa y transcripción de J. Ribcra.3 Th. Gérold, en 1932, habló muy super
ficialmente ele los manuscritos de las cantigas y transcribió la rrg de nuestra 
edición en ritmo modal;• tn 1936 habló de nuevo sobre este repertorio españc.J 
<<attestant 1 'influence de l'art fran~ÜSl> (son palabras suyas) y reproduciendo 
en parte dos de nuestras transcripciont:s aparecidas en Vida Cristiana, 
del 1926-27.5 Sería un olvido inconcebible dejar de consignar aquí Jos es
fuerzos del romanista F. IIassen, el cual íué el primero, que sepamcs, en pro
curarse una reproducción fotográfica completa del códice j. b. 2, a fin de poder 
mejor aclarar los diferentes problemas que incluye la métrica de las cantigas 
comparándola con su ritmo mu~ical; claro está que, no obstante su buena 
voluntad, no llegó a encontrar el significado exacto de su notación musical.G 
F. Abbiati, en 1939, habló muy superficialmente del repertorio esraiiol de las 
cantigas, que compara con las Laudi italianas.' 

El ms. j. b. 2, conocido como d <<códice príncip<:>>, es el único que presenta 
completo el repertorio de las cantigas de Santa María. Por su notación men
!-iural pcrfcctbima y por su contenido, debe ser considerado como el códice mu
~ical más impl.rtrtnte de la monodia cortesana de la Europa mcdieYal. Si Es
J><I iia no coi. su \'ara oh·<JS documentes musicales, bastaría éste para colocarla 
t'lltle las naciones musicalmente más cultas de los tiempos antiguos. Su no
tación me~1surul es gcntralmente muy fija y consecuente; emplea también la 
longa-brevzs p<!ra lr.s notas simples, y presenta las plicas, las ligaduras y las 
con} unturas copiadas <:n notación mensura! perfectísima. Por el color y 
dibujo de sus inicial<..:-;, pe r el carácter de su letra y por sus miniaturas, este 
cóclicL· recuerda el j. T. 6 de la misma Biblioteca de El Escorial. Se trata 
dd Libros de Acedrex, Dados e Tablas copiado en Sevilla el año 1283, según 
Coi.sta pcr ti colofón final del manuscrito : <<Este libro fue comenc;ado e aca
bado en la cibdat de St:uilla, por mandado del muy noble Rey don Affonso, 
fijo del muy noble Rey Don Ferrando e de la Reyna Donna Beatriz, Sennor 
d(' Castiella e ele Lcon, de Toledo, dt' Gallízia, de Scuilla, ele C01·doua, de Mvr
cia, de Ialwn, ele Badajo;,. e dell Algarue, en treynta e dos armas que el Rey 
sobredicho rL·gno. En Ia era de mill e trezientos e Ye:ynt e un annt->>.8 

r. \·éase sn La .1lúsica Rspa1iola desde ltl 
Edad .ll ctlta /las/a nuestros dlas (Barcelona, l!J.fl ), 
¡>(tgs. 21 ss. 

2. Cf. Sallerio Sacro-Hispano (Madrid, I<J05-
I!JOS ; c,,;,e~onero llu~ical Popular Espa1iol, I 

{V.Llls, s. a. {[1 9 1~)). II . • b;cr.ts, Caltileg dl'/s .1/a
nuscrits Musicals de {,¿ Col·lccció l'cdrell {Barre
lona, 1Q2o-192 1). 

3 Cf. su Caucio11es popularts y la tonalidad 
med,, .-a!. .rlc/,nacióll a la obm tl.as Cantigas. 
de ~llfonso el Sclbio por D. jttluí!l Ribera (Im
prenta cld Rcall\Ionastcrio de El Escorial, s. a. = 
1 9~5?). 

4· Cf. su La musique au moyc11 dge (París, 
1932), págs. 230 SS. 

5· Cf. su Histoire de la Musiqrtr. drs origines 
a la /tn drt :ave siecle {París, 1936). 

6. En el tercer tomo de esta obra daremos 
una biblio¡.:rafía completa de sus estudios; aqui 
nos limitamos a recordar MI estudio Los alejan
drinos de .-1/fonso X, publicado en Anales de la 
Univasulacl de Clule, tomo 133 (I9IJ). p{tg. 81 ss. 

1· Cf. su St••rla del/a Musica, 1 {)lilano, 
IClJ9). págs. 196 SS. 

8. &>brc este Libro de Ajedrez, véase entre 
otros : F. J ANER, tLos libros del A feclrcz, de los 

5 
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Gracias, pues, al Libro de Ajedrez mencionado, podemos conjeturar que 
el códice j. b. 2 íué copiado en la corte real de SeYilln hacia el 1280-83; éste 
fué copiado asimismo por un amanuense español, el cual escribió al menos 
todo el cuerpo del libro, desde el Prologo hasta la cantiga 402. Según el cdo
fón reproducido, el copista español se llamaba JuAN GoN7 \LEZ, nombre que no 
hemos podido identificar basta hoy. Tampcco sabemo:s ~i éste se limitó a 
escribir el texto, o si también fué d copista de la m{1sica. 

Sobre la procedencia de los tres códices que acabamos de describir, nada 
podemos afirmar en concreto. Consultamos hace algunos años los diferentes 
inventarios de los códices que en otro tiempo se conservaban en la catedral 
de Toledo. Los códices litúrgicogregorianos se e;specifican muy poco; menos 
aún se concretan qué libros eran los que contenían música. Acaso es por esta 
causa que ni en el inventario del 1455 conservado en Madrid, B. N. Mss. 13596 
(a. Toledo, 41.43), ni en el de 1591, hoy en la misma Biblioteca, Mss. 13830 
(a. Toledo 41.45), ni en el <<Catálogo>> de r605, hoy en Madrid, B. K. ~lss. 13630 
(a. Toledo 41.46), ni en el inventario del r664, copiado a continuación dd an
terior, ni en el <<lndice de todos los libros manuscritos>> de 21 de abril del 
año .1727, conservado en l\Iadrid, B. N. Mss. 13413 (a. Toledo ..¡.2.35), se hace 
mención de este códice de las cantigas.1 Tampoco cita este manuscrito José 
María Octavio de Toledo en su Catálogo de la Librería del Cabildo Toleda-no 
(Madrid, 1903). Únicamente se cita en el inventario de Frías del 186g, cuando 
por disposición del Gobierno el códice de las cantigas, juntamente con otros 
del Cabildo toledano, pasó a la Biblioteca Nacional de Madrid. Y no obs
tante, consta que el mencionado manuscrito existía en Toledo ya en el 
año 1755, por la copia que F. S. Palomares hizo de él en aquel tiempo, y por 
su misma signatura antigua 103-23 de Toledo. Cuando fué que este códice 
fué a parar a aquella Biblioteca Capitular, no es posible por hoy saberlo. 

En el segundo y último testamento del rey Alfonso, otorgado en Sevilla 
a 21 de enero de 1284 -por lo tanto poco antes de morir el rey- constan 
las siguientes cláusulas : <<Ütrosi mandamos, que si el nuestro cuerpo fuere y 
enterrado en Sevilla, que sea y dada la nuestra tabla que fecimos facer con 
las reliquias a honra de Sancta Maria, e que la trayan en la precesión en las 
grandes fiestas de Sancta Maria, e las ponga sobre el altar, e les cuatro libros 
que llaman Espejo historial que mandó facer el rey Luis de Francia, e el paño 
rico que nos dio la reina de Inglaterra, nuestra hermana, que es para poner 
sobre el altar, e la casulla, e el almatica, que son de paño historiado labrado 
muy ricamente, e una tabla grande hestoriada en que ha muchas imagcnes de 
marfil, fechos e hestorias de fechos de Sancta Maria que la ponga cada sabado 
sobre el altar de Sancta Maria a la misa ... 
Dados y de las Tablas ...•• en Musco Español de 
.lntigiitdadrs, m (~iadrid, r8¡.¡), págs. 225-257· 
Das spamsch Sr.haclzzabt:lbuch des 1\onigs Al/o11s 
des Weisen VOIIt ]'1hr 1283. ~'ollstii11dige Nacllbil
dw~g der llawischrift in I9.J Lichtdrucktafcln 
(Leipzig. 1913, Vcrlag \'On Karl \V. Hicr!lcmatm). 
z. GARCIA \'ILL.\DA, Paleografía Espmiola (:Ma
drid, t<)2J), facs. ¡8, reproduce el fol. 32 r. J. Rt
BERA, La Mtísica de las Cantigas, reproduce dos 
escenas musicales del Libro de los Juegos. 

J. B. SANcnEz Pím¡;z, El ajedrez de Don A lfo11s0 
el Sabio (:\ladrid, 1929). J. Do~UNGUEZ BORDO

NA, La Jli11iatura Espaitola, II, lán1s. 90 y 91. 

Das Schachzabelbuch des l\onig Alfons des We1sm 
herausgegebe11 tmd iibersel:t t·on Amald Ste1¡;a, 
eu Romanica Helt•etica, ,·ol. 10 (Genc,·e, Zürich
Erlenbach, t9.p), editad tc..'\.-to origina! traducido 
al alemán, con un glosario y un compendio gra
matical con 5 r miniaturas de este códice. 

1. Huelgas, J, pág. 49, nota. 
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>>E otrosí mandamos, que todas las vestimentas de la nuestra capilla con 
todos los otros libros, que los den a la iglesia mayor de Sancta Maria de Se
vüla, o a la iglesia de Murcia, si el nuestro cuerpo fuere y enterrado, sacando 
las vestimentas que mandamos señaladamente a la iglesia de SeviJla, et las 
dos biblias que mandamos dar a aquel que heredare lo nuestro ... 

>>Otrosí mandamos, que todos los libros de Jos Cantares de loor de Sancta 
A! aria sean todos en aquella iglesia do nuestro cuerpo se enterrare, e que los 
fagan cantar en las fiestas de Sancta Maria. E si aquel que lo nuestro here
dare con derecho e por nos, quisiese haber estos libros de los Cantares de 
Sancta !11 aria, mandamos que faga por ende bien et algo a la Eglesia ende 
los tomare porque los haya con merced e sin pccado.>>1 

Las cláusulas mencionadas demuestran la devoción maria! del rey Sabio, su 
interés por los libros, especialmente por los de las cantigas, y su amor para con 
la catedral de Sevilla. De que los códices de las cantigas, después de muerto 
el rey, se conservaron en la iglesia de SeYilla, no existe la menor duda. El rey 
ordena en su testamento que «la nuestra tabla que fecimos facer con las reli
quias a honra de Sancta Maria>>, sea dada a la catedral ele Sevilla <<si el 
nuestro cuerpo fuere y enterrado>> y <<que la trayan en la procesión en las gran
des fiestas de Sancta Maria>>. Por lo que se refiere a las cantigas, ordena <<que 
las fagan cantar en las fiestas de Sancta Maria>>. Ahora bie11, en el códice 
toledano se conserva una nota marginal, escrita en el folio I44 - precisamente 
en el pliego donde se copian las Cantigas de Fiestas de Santa 1\Iaria- donde 
leemos : <<A vigia de Sta. ~La. d Agosto geia dita Des quando Deus sa madre 
a?s ceos levozt ~ no dia seia dita a prccisson ( = procession] BZeita es M.a 
fzlla .madre e cnada>>, c?mo hemos ya notado antes. Asimismo, en el fol. I45 
cantiga s~gunda. de Ftest~s de Nuestro Señor, se lee la siguiente nota, de 
letra. cursiva antigua : <<Pots esta debe secr a fcsta dos ramos. A ver non poderia 
lagnmas que ch?rasse>>. E~tas notas nos aclaran bien que el códice toledano 
s~ guardó también en Sevilla y ~ue, muerto ya el rey Alfonso, las cantigas se· 
eJe~~taban durante las ~r~ndes f1estas de la Virgen y precisamente en la pro
ceswn. De entre los cod1ces conservados, e] de Toledo es eJ único manual 
que, por sus dimensiones más pequeñas, se prestaba para servirse ele él los 
cantores en la procesión. Si esta hipótesis se confirma, la misma nota men
cionada -aunque su letra parezca más arcaica - probaría que el actual có
dice toledano se copió unos años más tarde que los escurialenses. 

Que los códices conscrYados en El Esccrial estuvieron un tiempo guarda
dos en Sevilla, no existe fundamento alguno para dudarlo. Tales códices sa
lieron ciertamente de la corte alfonsina y fueron copiados para su uso. Del 
aprecio que les tenia el rey, ya en vida, es buena prueba la cantiga 209, donde 
leemos : <<Esta .cc.rx. é como el rey don Alfonso de Castella adoeyeu en Bite
ría e ouv' hiía door tan grande, que coidaron que morress' ende·; e poscron-lle 
de suso o LIBRO DAS CA~TIGAS DE SA~TA :\IAHL\ e foi logo guarido.>> De cómo 
él se preocupó de saharlos para después de su muerte, lo demuestra la cláu
sula testamentaria que acabamos de transcribir. Hasta cuándo permanecieron 
en Sevilla, no es posible por hoy determinarlo. En el Inventario que la reina 

r. Cf. A. SOJ,AT,JNDI~. Alfonso el Sabio, An
tología de sus obras e11 dos vol1ímcnes. Editado con 

ocnsi<h¡ del Vll centenario del 'llacimictllo del Rey 
Sabio (Madrid, s. a. = 1921), n, págs. 180 s. · 
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Isabel la Católica mandó hacer de todos los objetos guardados en el real Alcá
zar de Segovia en noviembre de 1503, un año antes de su muert~, en el capí
tulo de Libros encontramos : <<Ütro libro de marca mayor en romance en per
gamino en lengua portuguesa que son los Milagros de Nuestra Seiíora con 
unas coberturas de cuero colorado, cinco bollones de latón de cada parte que 
se cierra con dos correones, a parte apuntado de canto llano>>.1 Por este in
ventario, pues, sabemos que la reina Isabel poseía un c.jemplar, en folio mayor, 
de las Cantigas de Santa María; este ejemplar contenía música <<a parte, apun
tado en canto llano>>, esto es, <<con fragmentos -estribillo y estrofa - de 
notación musical cuadrada como la del canto llano>>. Al redactor del suso
dicho Inventario no podemos exigirle terminología técnica en el aspecto mu
sical. Por lo indicado, se desprende claramente que el ejemplar de las cantigas 
guardado por la reina Isabel en Segovia no era el códice toledano, sino que, 
siendo de folio mayor y con notación musical, debía ser uno de los dos 
actualmente conservados en El Escorial. Cuándo y cómo fué que de Sevilla 
pasó aquel ejemplar a manos de la reina Isabel, no es posible por hoy ave
riguarlo. El malogrado P. Zarco Cuevas, que tanto conocía la biblioteca es
curialense, al hablar, en 1932, sobre la procedencia de los códices de las can
tigas allí conservados, escribió : <<En cuanto a la procedencia, hay que advertir 
que todos cuantos de este particular han tratado afirman que uno de los dos 
manuscritos que aquí se guardan lo trajo Felipe II de la Santa Iglesia de 
Sevilla, adonde por manda lo dejó Alfonso el Sabio. El otro es probable que 
perteneciera a Isabel la Católica; pero no puedo precisar cuál de ellos estuvo 
en la catedral hispalense y cuál fué de la soberana de Castilla.>>2 El P. Burriel 
no abrigaba duda alguna respecto de que los códices conservados en El Es
corial son los mencionados en el testarnen to del rey don Alfonso, traídos de 
Sevilla por mandato de Felipe Il. 3 De la misma opinión era J. Amador 
de los Ríos.4 

r. Cf. Jfcmorias de la Real Academia tic lll 
llistoria, VI, púgs. 457· 

z. Cf. su Catálogo de los manuscritos cata
lallCS, valencianos ... , ya mencionado, pág. to6. 

3· Véase Memorias para la vidtL del rc·y do11 
Ft•nza11d0 [JI, parle I, pág. 7 

•1· Cf. llistoria critica de la Literatura espa . 
ñola, IU, pág. 503. 
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SU NOTACIO}J MUSICAL 

I. LA :!'<OTACIÓ'\ ~IliSICAL ESPAÑOLA IIASTA J.,\ l~l'OC,\ ))g AI.FO!\SO l:L SARJO 

La historia de la notación musical española empieza a \'islumbrarsc. 
En un e3tudio reciente pude demostrar que la IgiL·sia visigcda t•spañola cono
ció y practicó una notación neumática bien definida ya a finrs del siglo V! 

Y \'11. 1 La causa de que lus musicólogos se hubit:ran mostrado hasta hoy 
escépticos sobre la po~ibilidad de una notación mu~ical neumática anterior al 
siglo vm, obnkcía al hecho ncgati,·o de la no existencia de códices musicales 
más an.tiguos. L'l creencia de que España no había conocido notació~1 muc.ical 
en. el stglo VIl, se fundaba en las palabras de San Isidoro de Sevilla: <<~isi 
cntm <~b hominc mcmcria teneantur, soni percunt quia scribi non poss~nü>.2 

D~spucs dC' los hallazgos de estos últimos año~. las palabras de San Istdoro 
110 pueden ya interpretarse literalmente. Con elJas el gran polígrafo expresaba 
c~anunentc el hecho de que la notación musical de su tiempo podía scñalc.r 
bJ:n el n.úmero de notas que debían aplicarse a cada sílaba; pero no P?~ía 
sena:ar m su elevación ni sus intervalos. Es por ello que San Isidoro escnbm: 
<<som percunt. quia scribi non possunh, y por lo mismo, debían los cantores 
aprender de mt moria las melodías. 

La grafía musical española primitiva recibió clcnwntos de la notación 
musical ele oriente y de occidente. La mú .. ica litúrgica ele España guardó 
ciertamente relación ccn el canto galicano, el milanés y ('} africano. Nadie 
se había hasta hoy fijado en que la Iglesia africana del tiempo de San Agustín 
conociera ya y practicara una notación neumática a principios dd siglo V. 

Por la relación que guardó España con la Iglesia africana c.ste dctaHc es pre
cioso para la historia de la música y de la notación primitiva española. Por 
otra parte, queda hoy bien demostrado que la Igll'sia ele España recibió la 
versión latina primitiva dC' la Biblia, de la Iglesia de África, acaso antes que 
otra iglesia europea, y que esta versión se remonta a los tiempos de San Ci
priano (siglo m) y Tertuliano (siglo n). No puedr, pues, dudarsc, de que la no
tación neumática africana - desgraciadamente desaparecida - influiría en la 
misma notación de nuestra Iglesia \'isigoda. La notación visigoda española se 

r. T.a .Uúsim rn Toledo hasta el siglo XI, en 
las S ¡)al!ischc Forsclumgm der GIJrres-Gesellschajt 

r. Reilu. 7· Ilaml (11)38), y w tirada aparte. 
2. M. <:mmHHT, Scriptorrs, J, 20 a. 
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conservó, casi intacta, durante la primera época mozárabe, cuyos cantores y 
amanucnses, por lo que se deduce ele los códices conservadcs, se limitaron 
a conservar el tesoro musical venerando dl' la Iglesia vi~igoda .1 Desconoce
mos en absoluto la notación de los árabes españoles, cuyo patrimcnio artí!>tico 
consen·ado se limita a algún tratado teórico muy abstracto y totalmente 
especulativo, y al hecho de algunos instrumentos musicales. Hasta hoy no 
conocemos una sola melodía, de la cual podamos a ciencia cierta afirmar que 
sea un canto auténticamente árabe.2 

La notación neumática mozárabe fué practicada con diversas grafías 
en todas las provincias eclesiásticas de Espn ña, mi en tras perduró en ellas la 
liturgia visigoda.3 Hace ya algunos años pude demostrar que en la Provin
cia Tarraconense se practicó el canto y la liturgia romana ya desde el siglo IX, 

a medida que se hacía la reconquista .0 Para cl1o, Cataluña aceptó y practicó 
la notación aquitana del Mediodíí\ de Francia, y gracias a los esfuerzos de 
los monjes de Ripoll, produjo otra nucYa. Esta, típicamente catalana, tomó 
muchos elementos de la notación mozárabe, y con ser aún una notación neu
mática fué ya diastemática. Conservamos muestras de ella que van desde el 
siglo x hasta fines del XII.5 En Aragón, Castilla, Galicia y León se practicó 
únicamente la notación visigodomozárabe hasta ('1 último cuarto del siglo XI, 

en que se abolió la liturgia mozárabe. Con la entrada del canto y de la 
liturgia romanos se introdujo también en estas iglesias la notación aquitana, 
que perduró hasta el siglo xm en nuestra península.• Sobre este punto 
interesa recordar que los códices de Castilla demuestran el proceso de esta 
evolución. Por una parte, un manusc1 ito de San Millán de la Cogolla (:\ladrid, 
Real Academia de la Historia, San l\lillán, cód. 56) presenta melodías mozá
rabes, cuya notación fué borrada, supliéndola por la aquitana; por otra parte, 
dos códices de Silos (actualmente en Londres, Brit. Museum 30848 y 30850) 
contienen ya melodías y textos de la liturgia romana, pero sus copistas, no 
conociendo acaso aún la notación aquitana, siguen practicando la notación 
mozárabe evolucionada. 7 

Con la práctica de la polifonía en los templos hispánicos -tenemos do
cumentos desde el siglo xn (Santiago de Compostela, Tarragona) - se intro
dujo una notación sobre pautado musical de cuatro y de cinco líneas.8 Con 
seguir esta polifonía un estilo semejante al repertorio con temporáneo de Saint
Martial de Limoges, la notación española se pre$cnta melódicamente mucho más 
legible que la del Sur de Francia.1 Ello obedece al uso del pautado evolucionado 
de cuatro y cinco líneas en Compost<:la. Sin movernos de la música polifó
nica, los documentos conservados demuestran que España practicó una nota-

Cf. l.a .l[zísica m Toledo, págs. 29 ss . 
.z. Esto debe tenerse muy en cuenta para 

porl<>r jut.gar ya a priori .la teoría musical ara
hista dd insigne J. Ribera, sostenida aun hoy d( l 
por algunos literatos y arabistas. 

3· Las Huelgas, r, págs. 4 ss.; La Jlúsica " 
Calalunya, págs 1 ss. 

·1· La Música a Catalttnya filzs al seglt. XIII, 

págs. JO SS. 

5· !.a Música a Calalunya, págs. 132 ss. 
6. DOM G. M. SUÑOX., lntrodrtclioll a lcl Pa-

léograpllie wusiwle grégorie1111C (Tournai, 1935), 
págs. 31 r ss. 

7· l>o~I ~l'Ñor,, l. e:., p:'igs. 33fi ss. 
~. P. \\'AG:-;'I·:R, Die Gestinge der ]akobusli

Lurgie rtt Santiago de Compostela aus dem sog. 
Cude:r Cali\linrts, ya citado. H. ANCJ.ÚS, Las 
/lutlga s, págs. 59 ss. 

'l. H. A~Gt,f.:s, •La .'\Iúsíca del .Us. de Loll
drt.\, llril. Mttseum A dd. 3688u, en Bttllleti de 
[(~ /Jlbliotua de Catalunya, nn (1934), páginas 
301 SS. 
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cwn musical ya mucho más evolucionada en el siglo XIII E.l t -. ' . - rcper ono con-
servado del Ars anhqua nos presenta muestras de la 110t ... c1· 0- d d (1 , _ · ... n cua ra a a 
cual, por s1 sola, no scnala un compás dett'rminado) pr:::.cticada en las cate-
drales ele Burgos, Toledo y Tortosa y en los monasterios de H.ip 11 s 1, D . I . ' l T l l l l T - · 0 Y • ca .t 

L'l. , J<'l no tac10n <. e. o e< o y a e t• 01·tosa 1 ~m ta la francesa y la curop<.·a 
de ~u cpoc;,t; (;11 cai~lbto, la de Bu:gos y l.t de R1poll presentan ra~go!:> típicos y 
que dcbcr.tn estudiarse con el tiempo, aunque las muestra~ conservadas no 
sean muy ricas, por dcsgracia.1 España practicó asimismo la notación men
sura! (aquella que por su grafía señala ya un compás determinado) a mediados 
del siglo XIII. Monumentos preciosos de aquella época cstún rcpn'sentados 
por el códice de Las Huelgas y un códice fragmentario del susodicho münas
terio de Scala DLi. 

Por lo que al canto monódico profano se refiere, España practicó varias 
clases de notación mu~ical. A::,í vemos que d códice de Azagra, de los 
siglos IX-X, cons<...rvado en la Biblioteca Nacional de Madrid. l\Iss. roozg, con
tiene el Disticon Filolemaiwm (Canción del ruise1ior) del siglo vn (texto y 
también mlbica de S.1n Eugenio de Toledo, t 657) copiado en notación 
visigodomozárabe. El códice de Roda del siglo x copia la melodía del 
canto epitalámico <<Leodegundia pulcra Ordonii jilim> con la notación suso
dichJ.. El planctus por la muerte del conde Ramón Berengucr (t n6z), con
servado en el códice de Ripoll, actualmente París, B. X. lat. 5132, Collecta
neum de los ~iglo:-. xn-xm. llega copiado con notación aquitana sobre 
pautado musical de cuatro líneas. El <<planto>> dedicado a la muerte del rey 
Alfonso VIII de Castilla (ns8-rzr4) y el otro dedicado a la muerte de 
SJ.ncho III de Castilla (II57-IIS8) conservados en el códice de Las Huclgas, y 
el otro dedicado a la muerte de Fl.!rnando II, rey de León {II57-II88), salvado 
en el códice de Florencia, Laurenz, pluteus 29, cóJ. I, fol. 420 v. - .pr, llegan 
escritos con notación cuadrada sobre pautado musical de cinco línea!:>. Las 
cuatro canciones provenz.Jes del fragmento de San Juan de Las Abadesas 
(siglo xm) llegan con notación neumática sobre pautado de cuatro líneas. Las 
ocho melodías del trov:1dor catalán Bcrengucr de Palou, del siglo xu, y la única 
conservada de Pons d'Ortafá, contenidas en el Cancionero Provenzal R de 
París, llegan con notación cuadrada sobre pautados de cuatro y de cinco 
líneas.2 Las seis Cantigas d'amigo del trovador gallego :\Iartín Codax, con
servadas con su música, llegan copiadas con una notación intermedia entre 
la cuadrada y la mensura]; el am:umcnse conocía algo, pero muy poco, de la 
notación mensural de su época, y por esto mezcla la notación cuadrada con 
la mcnsural, sin tener idea exacta del significado rítmico de la misma. Las 
canciones latinas profanas conocidas ya por los Carmina Bltrana de la Staats
bibliothek de Jlunich y que hallé en códices de Ripoll y en otro de El Esc01 ial, 
copiado en Barcelona el año 1012, aparecen copiadas con notación aquitana 
in ca-mpo aperto y otras sobre pautado musical.3 

Todas estas notaciones, aunque no tengan nada que ver con la notación 
mensural perfect.ísima de las cantigas, demuestran que España siguió de cerca 

I. Las !hu/gas, I, págs. 71 ss. 
2. Facsímill'S r transcripdoues de todas 

estas meloulas l'IICOlltrarú el lector en Las !luel-

gas, I, y La Alrísica a Catal!mya mencionados. 
J. Véase sus melodías transcritas en La .Uú

sica a Catahmya, págs. :251 ss. 
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las corrientes de la música eclesiástica, de la música sabia y de la cortesana 
y popular. El hecho de la notación de las cantigas no es un caso esporádico 
en la historia de la música española; él nos revela a las claras que los músicos 
españoles, antes que 11egaran al conocimiento de una notación mensural tan 
perfecta como lo es la de las cantigas, rrcorrieron las diferentes fases de la 
grafía monódica. 

Además de los monumentos musicales conservados, para conocer la nota
ción mu!>ical de un pueblo precisa estudiar la teoría musical legada por los 
tratadistas nacionales antiguos. Teóricos españoles medievales conocemos 
muy pocos: El Breviarimn de 1\llusica del monje Oliva de Ripoll (siglo XI), 

el Ars musicae de Johannes Aegidius Zamorensis, el ilustre preceptor de San
cho IV de Castilla, y el De canendi scientia ele la Biblioteca Central, escrito 
por un autor anónimo, acaso no español, son los únicos conocidos. Ni el 
monje Oli\'a, ni Gil de Zamora, ni el anónimo mencionado especifican nada 
sobre la notación musical practicada en aquel entonces en España. En la 
catedral de Barcelona encontré hace años el tratado De cantu organico, de 
principios clcl siglo XIV, también de autor anónimo, en el cual se anotan par
ticularidades preciosas sobre la notación proporcional usada <<In Cathalonia et 
aliquibus aliis locis ... >>, que tendré en cuenta más adelante al tratar de la 
semibreve. Se ha conservado, en cambio, un tratado de un teórico inglés del 
siglo xnr, conocido con el nombre de Anonymus IV de Cousscrnaker, contLm
poráneo de los grandes músicos que formaban la corte de Alfonso d Sabio, 
del cual vale la pena de hacer especial mención. 

Este teórico inglés, el cual hizo su viaje de estudio a París en el 
año I272, habla de la notación española de su época y demuestra conocula 
muy bien, como asimismo la música polifónica de Francia, de Inglaterra, 
Lombardía y España. Por hoy no podemos decir si los conocimientos que 
demuestra tener de la música y de la notación españolas, los adquirió 
en España mismo o bien si conoció los maestros y la música españoles en 
París o < n su misma patria de Inglaterra. Interesan más el hecho y 
las expresiones de este teórico, por tratarse de uno de los más repre
sentativos en la historia de la polifonía del Ars antiqua. Los pasajes que de 
su tratado nos interesan son los siguientes. Al hablar de las <<due>> y <<tres 
ligate>> cum propric.tate et perfecti0ne ... >>, añade: <<Sed in libri~ quorumdam anti
quorum non erat materialis signatio talis signata; sed solo intelledu procede
bmt semper cum propti<..tate et perfcctionc o¡Kratoris in cisdun, vclut in libris 
H i s p a n i o r u m et P a m p i 1 o n e n s i u m , et in libris A n g 1 i e o -
r u m sed di\'crsimode secundum magis ct minus ... >>. Se deduce de esas 
palabras, que la música polifónica española que el teó1 iw inglés conocí.l des
pués del 1272, no estaba· escrita con notación mensural, sino que estaba aún 
copiada con notación cuadrada, y esto a pesar de que en aqudla época se prac
ticabJ. ya tantísimo la notación mensurali~ta enseñada por Franco de Colonia 
y Franco de París, púr el m:tgistcr Lambc1 tus y muchos otros autores de buen 
u0mbrt!. Ello demuestra que las obras de los discantistas españoles y nomi
natim los de Navarra, durante la primera mitad del ::,iglo XIII, estaban copia
dos con una notación arcaica y muy impcdccta. Esta era familiar para d 
anónimo inglés, quien confesaba que la notación practicada por los polifonis-



Su ltutaciún musical 

tas en Inglaterra se parecía mucho a la española. El códice de Madrid, B. N. 
l\fss. 20.486 (a. Toledo 33.23) Y el manuscrito inglés conservado actualmente 
en \Volfenbüttel, Uclmst. 628, copiados con notación cuadrada, son acaso una 
buena muestra de aquella notación imperfecta, demasiado tradicionalista de 
la cual nos habla el teórico mencionado. He comparado ambos manuscritos, 
y su notación presenta las mismas características que aparecen también en 
el códice francés de Florencia, Bibl. Laurenz. pent. 29, cód. r. 

El mismo tratadista inglés menciona la notación del canto monódico litúr
gico usada en España y también en su propio país. El nos informa que los 
amanuenses españoles e ingleses, para copiar el canto gregoriano tradicional, 
usaban unas <<regulas regulatas ex aliquo metallo duro>>, pero nos hace saber 
a continuación: <<Sed tales libri apud organistas (organistas, en el sentido de 
discantistas, o compositores de organa) in Francia, in H y s pan i a et R a
g o n i a , et in partibus P a m pi 1 o ni e, ct Anglie, ci multis aliis locis 
non utuntur, secundum plcnius patet in suis libris; sed utuntur regulis rubris 
unius coloris, vel nigris ex incausto factis>>.1 Con estas palabras nos indica el 
autor que los amanuenses españoles, como los de Francia e Inglaterra, usaban 
unos pautados construídos de metal para escribir el canto llano, y que, en 
cambio, los discantistas de Francia, Castilla, Aragón, Pamplona (Xavarra) e 
Inglaterra, para escribir la polifonía no usaban de pcntagramas de metal 
hechos de una pieza, y por lo mismo ~iempre uniformes, sino que las Jíneas 
del pentagrama eran trazadas por separado con tinta <:ncarnada todas de 
un mismo color- o bien con tinta negra. Y observa, que para convencerse 
de ello, basta dar una mirada a sus libros polifónicos, y podrá notan.;e en se
guida que estos últimos pentagramas no son tmif, tmes, sino tirados ad libi
tum, según las nccc~idades y el gusto de cada compositor. El mencionado 
autor demuestra, además, haber él conocido vario:s libros repleto~ de discanto:s 
procedentes de las escuelas francesa, espaiida (= castellana), aragonesa, de las 
~artes de Pamplona y de Inglaterra. Hoy por hoy nos son desconocidos tales 
libros; pero el hecho de haberlos visto el anónimo inglés dt~muestra la floración 
gra~de que en España tm·ieron la polifonía del siglo XIII y su notación 
mustcal. 

A fin ele entender mejor la importancia que para la historia de la música 
española tienen las noticias apuntadas del teórico inglés, interesa recordar que 
uno de los más grandes tratadistas de la polifonía medieval y de la notación 
mensura! fué Johannes de Garlandia, nacido en Inglaterra hacia el II90. 

Este maestro tuvo cátedra en París en el año 1229, pasando a la nueva uni
versidad de Tolosa en 1232, desde donde volvió más tarde a París hasta el 
año 1245. Su obra De musica mensurabili Positio (CousSE)fAI<ER, 1, 97 ss.) 
fué escrita hacia el 1240. París era entonces el centro de la música científica 
Y práctica de Europa, y por allí pasaron en el siglo XIII otros músicos ingle
ses como Roberto Sabillon, sucesor de Pérotin en la dirección de la capilla 
de Notre-Dame de Paris, Juan Salisbury, Juan Ballox, cte. Las Universida
des de París y de Tolosa eran muy frecuentadas por los estudiantes españoles, 

'. Cousse~t.\KI~R. St "phrts, 1, 3 11b. Hn el 
año I9J3 tuve oca-;ión de colacionar la versión 
de Coussem.aker con cl manuscrito original del 

Bril. )luscum de I.ondrcs. Royal Mss. 12 C. VI, 

f. 7 r; en los fragmentos que aquí transcribo, sigo 
el m;muscrito original. 
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algunos de los cuales seguirían sin duda las clases de música científica, co
piando de entre lo mejor del repertorio francés e inglés que por allí encon
trarían. Así me explico el hecho de la catedral de Toledo, que, gracias a este 
intercambio entre España y Francia, llegó a ser durante el siglo xnr musi
calmente como una sucursal de Notre-Dame de París. 

Ni hay que olvidar el intercambio musical que trajo consigo entre España 
e Inglaterra el casamiento del rey Alfonso VIII de Castilla, el Noble o el de 
Las Navas (n58-I2I4} con doña Eleonor de Inglaterra, hija de Enrique II 
y hermana de Ricardo Corazón de León, la cual para su casamiento en Tara
zona, en el año II70, vino acompañada de muchos señores ingleses, de Gas
cuña, Bretaña y Normandía. El monasterio de Las Huelgas (Burgos) prac
ticó la polifonía desde su fundación y durante todo el siglo xnr; sus fundadores 
Alfonso VIII y la mencionada doña Eleonor, ambos sepultados en la na ve 
central de aquel templo, fueron acaso los inspiradores de la floración musical 
de aquel cenobio. 

Otro hecho que no debemos olvidar es el casamiento de la infanta Eleo
nor, hija de Fernando III de Castilla y hermana de Alfonso el Sabio, con 
Eduardo I, rey de Inglaterra (I272-I307). Este nuevo casamiento sirvió a 
maravilla para el intercambio musical entre los dos países, empezado ya en 
el siglo XII con Enrique II (II54-n8g) que estuvo muy relacionado con 
Ramón Berenguer IV conde de Barcelona (t n6z), y fomentado principalmente 
por medio de Ricardo Corazón de León (n8g-ngg), casado en ngr con Be
renguela, hija de Sancho VI de Navarra. El mencionado príncipe Eduardo 
vino con gran pompa a la ciudad de Burgos, donde estaban ajustadas las 
vistas, en r8 de octubre del año I254· Hiciéronse allí los desposorios, y el rey 
armó caballero al príncipe inglés. En las fiestas de su casamiento y durante 
el año de su estancia en España, claro está que el intercambio musical entre 
ambos países fué mucho más intenso. Los archivos de la cancillería aragonesa 
demuestran cómo perduraba este intercambio artístico durante el siglo XIV, y 
por los archivos de Simancas sabemos que continuaba en el siglo XVI, durante 
los reinados de Carlos V y Felipe II.1 

2. LA NOTACIÓN MUSICAL EN LA EUROPA DEL SIGLO XIII Y LA CUESTIÓN 

DEL RITMO MODAL EN LAS MELODÍAS TROVADORESCAS 

No obstante la afirmación del anónimo susodicho, los códices españoles 
conservados demuestran que en España -lo acabamos de insinuar- se 
practicaron simultáneamente varias clases de notación para la música mensu
ral: la cuadrada, en las catedrales de Burgos, Toledo y Tortosa y los monas
terios de San Juan de las Abadesas, Ripoll y Scala Dei; la menszeral, que no 
menciona el susodicho tratadista, típica de la polifonía que conocemos por 
los códices de Las Huelgas y el otro de Scala Dei, y la típica de la monodía 
cortesana, que encontramos en la corte real de Castilla y León. A fin de 

x. Mientras no llegue el estudio definitivo panics&, en MisceZ.Zania Finke de Analecta Tarra
sobre esta cuestión, véase H. ANGr.ts, •La M¡¡- conensia (Barcelona, 1935), págs. 219 ss. y en 
sica anglesa dels segles xur-xrv als Pafsos His- tirada aparte. 
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aclarar cómo era esta última y en qué se distinguía de sus similares conocidas 
actualmente en Europa, pláceme presentar en las rágs. 51 ss. unas tablas 
gráficas. Pero antes, en gracia a los no especialista~ en la materia, séame 
permitido añadir lo siguiente: 

Los manuscritos musicales del siglo XIII pueden dividirse en tres grandes 
grupos: a) Códices gregorianos; b) Códices con música polifónica, y e) Códi
ces con música monódica no gregoriana. Los manuscritos gregorianos del 
siglo XIII (Graduales, Antifonarios, Himnarios, Troparios, Prosarios, etc.) pre
sentan ya generalmente una notación más o menos cuadrada con pautados 
musicales de cuatro y cinco líneas; existen aún ejemplares con pautados de 
dos líneas, e incluso otros con notación a puntos destacados, que imita la 
aquitana del Mediodía de Francia. La notación cuadrada gregoriana (dicha 
vulgarmente romana) ofrece siempre el ritmo libre, típico del canto litúrgico. 
Sus copistas no pretendían señalar con ella un compás determinado, como 
quieren los modernos mensuralistas; sino que pretendían tan sólo expresar 
y señalar especialmente la melodía y no su ritmo. Este se señalaba según 
tradición antiquísima, por el movimiento natural de las notas, equivaliendo 
cada una al tiempo de una brevis latina. Los códices gregorianos son los 
manuscritos musicales que abundan más de aquella época. Como demos
tramos en otra ocasión, existen también códices gregorianos que contienen 
algunas secuencias e incluso algunos himnos en notación proporcional o men
sural. Esta notación presenta el ritmo ternario modal algunas veces; otras, 
en cambio, ofrece ya el ritmo binario, que no tiene nada que ver con el ritmo 
modal. En este último caso, ]a notación, aunque exprc!'a un ritmo ya total
mente mensural, se escribe aún como cuadrada.1 

De los códices con música polifónica, unos aparecen copiados en notación 
cuadrada, otros en notación mensural. Aunque la notación de los primeros 
sea totalmente cuadrada, no quiere decir ello que su música se cantara con 
ritmo libre, como la gregoriana; por el hecho de ser música polifónica, había 
de ser cantada con un ritmo fijo y un compás detenninado, que dirigiera 
matemáticamente el movimiento de cada una de las voces que cantaban 
simultáneamente formando un contrapunto armónico. Los técnicos en la no
tación medieval conocen muy bien cuán difícil es encontrar el ritmo exacto 
de las composiciones, cuando éstas son conocidas únicamente por manuscritos 
copiados en notación cuadrada. Los mismos teóricos medievales nos infor
man de la dificultad que ofrecía a los cantores una notación de este género. 
Hoy día, como en la Edad Media, para la interpretación rítmica más o menos 
exacta de esta polifonía, es necesario el conocimiento y la técnica de los seis 
modos rítmicos practicados en aquella época. No es ésta la ocasión de es
tudiar tales manuscritos y de exponer más detalles sobre el caso. Plá
ceme sí observar que, entre los cuatro grandes manuscritos que conservan el 
repertorio polifónico de la escuela de Notrc-Damc de París, copiado en nota-

I. Véase Huelgas, r, págs. 171 ss .• donde 
se s_eüalan los Códices principales de Europa que 
COpian las melodías de las secuencias con nota~ 
ción mensura!. Alli expuse con toda claridad 
este Punto. Nadie puede negar el hecho de las 
3I secuencias del Cóilice Musical de Las Huel-

gas, de las cuales 23 se presentan con notación 
mensUial y las restantes en notación cuadrada •ex 
onmibus lougist. En cuanto a himnos copiados 
con notación m<:n!'ural, he visto en himnarios, 
consuctas y rituall s, pero son ya más tardíos; 
véase, ademfls, La M IÍsica a Catal1tnya, págs. 2li ss. 
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c1on cuadrada correcta- vVolfenbüttel, 677, olim Helmstad., 628; Florencia, 
Bibl. Laurenziana, pluteus 29, cód. r; Madrid, B. N., Mss. 20486, y \Volfenbüt
tel, r2o6, olim Helmstad., 1099 -, el de Madrid, que procede de Toledo, fué 
copiado ciertamente en España, acaso para la cantería de la catedral primada. 
Es en este códice toledano donde encontramos el célebre Hoclretus para tres voces 
instrumentales, obra de un maestro español <<quod quidam hispanus fecerat», 
según atestigua el aludido teórico inglés.1 

Los códices polifónicos copiados con notación mensural perfecta y conse
cuente son el manuscrito de Bamberg, Staatsbibl. Ed. IV. 6; el de Montpellier, Ec. 
de Méd. H. rg6 (especialmente fase. vn), y el de Turín, Bibl. Reale, Mss. Vari, 42. 
Una fase intermedia entre la notación cuadrada y la mensural perfecta la en
contramos en el corpus antiguo de Montpellier (fase. 11-IV). España ha con
servado también un códice, cuya notación y cuyo repertorio son un recuerdo 
perenne de la floración polifónica medieval en nuestra patria; me refiero al 
mencionado manuscrito de Las Huelgas. Los conductus polííóiÚcos conserva
dos en Europa llegan generalmente copiados en notación cuadrada o bien en 
notación mensural muy imperfecta. Las Huelgas, en cambio, presenta algunos 
de la escuela de París, con notación mensural perfecta. La notación de estos 
códices ofrece, casi sin excepción, el compás ternario; de manera, que entre 
el repertorio de los míl (aproximadamente) motetes para voces de aquella 
época actualmente conocidos, solamente unos siete, de los cuales cinco son 
conservados únicamente por el manuscrito de Las Huelgas, presentan el compás 
binario. Es esto un hecho muy singular, y que precisa no olvidar para poder 
juzgar del ritmo de la monodía medieval y de la notación de las cantigas. Por 
primera vez en Europa apareció, en el mencionado repertorio de Las Huelgas, 
un conductus a tres voces con fragmentos cantados en ritmo binario, y al 
querer expresar el amanuense castellano esta particularidad, advierte sobre las 
notas <<manera francesa>>; cuando entra de nuevo el compás ternario, y así 
lo expresa en la notación musical, observa de nuevo <{manera] hespanona>>. 
Si esta observación responde a la realidad, supondría que la polifonía en 
España se seguía cantando con ritmo tradicional ternario a fines del siglo XIII. 

Pero esto contrasta con el mismo repertorio de Las Huelgas, y mucho más con 
el repertorio monódico de las cantigas. El códice fr. 25566 de la B. N. de 
París ofrece una notación mensura! perfecta que recuerda la de los códices 
escurialenses de las cantigas. El cod. fr. 146, con Le Ron·zan de Fauvel, copia 
de la notación mensura! tan sólo las composiciones polifónicas. 

Los códices que han conservado la música monódica medieval no grego
riana se subdividen asimismo en dos grandes grupos: aquellos cuya notación 
es puramente cuadrada y que a simple vista parece gregoriana, y los restantes, 
cuya notación es ya mensüral más o menos perfecta y consecuente. Los pri
meros, copiados sobre pautados de cuatro y de cinco líneas, mclódicamente 
son legibles, como el gregoriano de aquella época, y no ofrecen, por tanto, difi
cultad alguna; en cambio, en cuanto al ritmo de sus melodías, presentan di
ficultades insuperables. Basta citar, por ejemplo, entre otros, el Ms. 5198 de 
la Bibl. del Arsenal de París (es el Chansonnier del' Arsenal) y los códices de la 
Bibl. Nationale de París, fr. 845, 847 y nouv. acq. fr . roso, cuyas melodías 

t. Cf. Huelgas, I, págs. 71 ss. 
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son casi iguales, ofreciendo solamente variantes de poca monta entre ellas. 
Asimismo, el ms. fr. 844 (Chansonnier d11- Roi) y fr. 12615 (Chansonnier de 
Xoailles) ele la misma Biblioteca, cuyas melodías son casi idénticas, diferen
ciándose ele las de los manuscritos del primer grupo mencionado. Siguen los 
Chansomtirrs d' Arras, Bii..>l. municipale n.0 139 (a. 657) y Vaticana, Regí
na r 1-90 que forman un tercer grupo aparte. Prescindiendo de citar otros 
manuscritos con música de los troveros franceses copiados en notación más 
o menos cuadrada, es necesario observar que existen también códices con 
música trovadoresca copiados aun en notación neumática, cuyos neumas es
critos ya sobre pautado musical recuerdan la notación neumática messina, 
como el Chansonnier de Saint-Germain, conservado en París, B. N. fr. zooso, 
editado en facsímil por P. Meyer y G. Raynaud en r8gz, y el fragmento de 
San Juan de las Abadesas.1 Esta notación, por lo que se refiere al ritmo, 
tiene el mismo valor que la notación cuadrada de los otros manuscritos men
cionados. Como Chansonniers franceses copiados con notación mensura! más 
o menos perfecta, citamos el ms. fr. 846 (Chansonnier Cangé) editado por 
J. Beck. que va sólo y con las canciones anónimas; el fragmento de la 
Staatsbibliothek de Frankfurt a. M. y el apéndice del fr. 844 editado asi
mismo en facsímil por J. Beck. Las melodías de los trovadores provenzales 
conservadas en el ms. fr. 22543 de la misma B. N. de París, en el Chanson
nier dzt Roí y en el de Saint-Germain mencionados, aparte algunas del apén
dice del susodicho ms. fr. 844 que llegan en notación mensura! ya tardía, y 
la mayor parte de las melodías de los troveros franceses llegan, pues, copiadas 
en notación cuadrada. Si se hiciera el recuento de las melodías provenzales 
y francesas que llegan copiadas con notación mensura! perfecta y consecuente 
en los manuscritos citados, incluso en los mejores, quedaríamos pasmados 
al ver que relativamente son tan pocas. Llegan también copiados con nota
ción cuadrada los Minnesanger alemanes y las Laudi italianas. 

En las págs. SI ss. citamos los manuscritos principales que nos han ser
vido para f'l estudio comparativo de la notación de las cantigas. Cotejando la 
notación aHonsina con las otras europeas del siglo XIII, se ve que la mayoría de 
trazos gráficos de la notación española aparecen también en otras escuelas 
de Europa, pero aquí copiados generalmente sin lógica ninguna. Las notas 
que aparecen únicamente en las cantigas son muy variadas; pero relativa
mente se usan poco. 

Hasta hoy, para transcribir las melodías provenzales, se han valido los 
musicólogos del ritmo practicado en la polifonía del Ars antiqua copiada en 
notación mensura!. Conocidas las rimas, las cesuras, y la métrica general de 
la poesía, bastaba aplicarles el modo rítmico más apto, siguiendo por analogía 
el ritmo correspondiente de la polifonía para los versos similares. Es verdad 
que entre los códices franceses hay algunos que presentan melodías copiadas 
en notación mensura! no siempre muy fiel y consecuente; pero si observamos 
estas melodías, veremos que generalmente son del tipo silábico; los grupos de 
notas, conocidos con el nombre de ligad'u,ras y conywntwras, se presentan casi 
siempre con notación cuadrada. Y en ello radica la dificultad de poder en-

r. V60Re La M 1ísica a Calaltmya, págs. 182 edita por primera vez lu transcripción de estas 
y signlcntl·s, dondt• se reproduce el facsímil y se melocHas en ritmo modal. 
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centrar una transcripción rítmica fidedigna. Los musicólogos modernos, al 
transcribir las melodías cortesanas de Francia o de Provenza, se han limitado, 
por esta causa, a transcribirlas siguiendo fielmente el ritmo modal de la poli
fonía. Los modos rítmicos descritos por los teóricos y practicados por los 
polifonistas medievales eran los siguientes: 

I. Trocheo V - , • , • , . .... (= f rlr r iP r 1 .. ... ) 
Il. Jámbico : V - • , . , • , ..... (=r1 li f 1r f 1"'") 

III. Dactílico' :-V V= , • • , . • ..... (= r · r r 11· r r 1 ..... ) 
vet 1 f r i 11 r r 1"'") 

IV. Anapesto : v v - = • • , • • , ..... (= i í f . 1 r r r · 1 "") 

V. Expondeo : - - = , , , ..... (= f . 1 p· 1 r· l'"") 

VI. Tríbraco : uvv= • • •• • • . ..... (= r r r 1 r r i 1""') 

Según la teoría enseñada por mi maestro F. Ludwig, las melodías trova
dorescas debían transcribirse solamente con el ritmo de los modos I, n y In; 
raramente, y sólo algún fragmento de una melodía, en el VI. Para elegir entre 
un I modo y un II, debía atenderse al carácter de la melodía, si ésta era silá
bica, o a los grupos de notas si era semisilábica o más o menos neumática; 
el grupo de cuatro o cinco notas, en lo posible, debía cantarse en el tiempo 
de una longa; si ello no era posible, podía también ejecutarse como semicor
cheas en el tiempo de una brevis. Para los versos de diez sílabas, tratándose 
de canciones compuestas después del 1200, debía siempre preferirse el 
modo III, que se prestaba a respetar la cesura de la cuarta sílaba. Los versos 
de diez sílabas rítmicamente combinaban bien con los de siete y de cuatro. 
El ritmo de las melodías debía ser uniforme; en una misma pieza no podía 
combinarse el ritmo de primer modo con el del segundo; Ludwig no admi
tía, por tanto, el ritmo modal mixto 

en las melodías provenzales y francesas. 
En 1935, al hablar sobre este ritmo modal aplicado a las melodías trova

dorescas de Provcnza, hice notar que muchas de ellas no se prestaban al 
ritmo modal estricto, tal como lo había entendido mi maestro Ludwig, y que, 
en cambio, se prestaban al ritmo modal mixto (combinando varios modos 
rítmicos en una misma me!odía). Y a fin de evitar confusiones, aduje ejem
plos de las cantigas y de melodías provenzales, conservadas en el Chansonnier 
fran~ais 844 (Cancionero provenzal W) .1 Este manuscrito, copiado a fines del 
siglo XIII, contiene varios ejemplos añadidos en el siglo XIV ya con notación 
mensura!. Estas melodías presentan la forma de un virolai como las cantigas, 
y su notación nos brinda el ritmo modal mixto como en el repertorio alfonsino. 

Entre los cancioneros franceses conservados con notación mensura!, no 
t. Cf. La Música a Catalunya, págs. 347 ss. 
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existe. ninguno cuy~ ~otación J?resente las características de seguridad, fijeza 
Y, vanedad de los codtces .escunalen;es de las cantigas. Hasta hoy, los musi
cologos que han transcnto melod~as de estos cancioneros franceses habían 
creído que su notación señalaba también el ritmo modal. Ya hemos dicho 
que Beck, en su edición del Chansonnier Cangé, se propuso 0ncontrar nuevas 
soluciones rítmicas, pero sus transcripciones adolecieron de faltas graves, por 
no haber seguido fielmente la notación del manuscrito que se proponía editar. 
Estudiando a fondo la notación francesa, no es difícil encontrar ciertos deta
lles que aparecen también en la de las cantigas. Todo nos indica que las 
melodías de los troveros franceses se prestan, asimismo, a ser transcritas con 
la rica gama de ritmos practicada por los cantores de la corte del rey Sabio. 
Apuntamos de momento esta idea. 

Las melodías de los Minnesanger - hasta hoy estudiados siguiendo más 
el metro de su texto que atendiendo a su estética musical y melódica- se 
han venido transcribiendo uniformemente en compás binario o de cuatro, con
formándose en más o menos con la teoría de la Vierhebigkeit de Riemann. Para 
las Laudi italianas, no obstante el esfuerzo de Ludwig y más recientemente 
de F. Liuzzi,1 no existe aún un criterio fijo. Sus ricos melismas y su fraseo 
musical nos recuerdan el tipo melódico de algunas Cantigas d' amigo; otras 
Laudi de tipo silábico presentan asimismo analogías con algunas de las Can
tigas de Santa María. Liuzzi, fijándose demasiado en la métrica del texto 
poético, no llegó a vislumbrar su belleza melódica, transcribiendo algunas de 
ellas con un ritmo absurdo, que dificulta más poder cantarlas bien no sólo a 
un grupo de cantores, sino también a una voz solista. 

3. LA NOTACIÓN Y EL RITMO DE LAS CANTIGAS 

Como queda ya indicado, la existencia de los códices de las cantigas era 
conocida de todos los musicólogos, sin que nadie se hubiera dado cuenta de 
la importancia que su notación tiene para la monodía medieval. Esta nota
ción había sido estudiada por muchos, pero nadie la había bien entendido. 
Ya hemos dicho que fué el P. Juan Andrés, quien, en su obra Dell'origine e 
progressi e dello stato attuale d'ogni letterat1-era (Parma 1782 ss.), al exponer sus 
ideas arabistas sobre el origen de la poesía medieval en Europa, lanzó la idea 
de si Alfonso el Sabio adoptó la notación musical árabe para la música de 
sus cantigas. Precisa insistir que no se sabe nada sobre este particular 
de si los árabes españoles usaron o no una notación musical característica; 
ciertamente no se conoce rastro de ella. A mediados del siglo XIX, fué 
M. Soriano Suertes quien tomó la notación de los códices de las cantigas por 
una <<notación rabínica1>; clasificación inventada por él y repetida después 
por Valmar. Aubry fué el primero en reconocer que la notación de las cantigas 
era una notación mensura], en rgo7, sin que llegara a descifrarla bien. 
H. Collet y L. Villalba hablaron de los climaci alfados como típicos de la no
tación española de las cantigas, en rgrr. F. Ludwig es el primero de los musi
cólogos modernos que se fijó en el hecho singular de la notación mensura! de 

1. F. Lruzzr, La Latda e i primordi della me/odia italiana, I-n (Roma, 1935). 
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las cantigas al señalar el ritmo modal mixto en una misma melodía. Según 
él, la notación de las cantigas era mensura! únicamente para las notas .-,im
ples, y cuadrada para las ligaduras, conyunturas y plicas. 

Para Ribera <<La música de las cantigas está escrita en notación musical 
ENIGMATICA, CUYA CLAVE SE PERDIÓ>>; para adivinar su significado <<hay que 
seguir en épocas posteriores los rastros de la música derivada de la rni~rna 
escuela, que se halle escrita en notación moderna y clara, para servirse de 
esa música como llave que abra el misterioso recinto>>.1 

Como ya hemos apuntado, para él la notación del toledano es la más co
rrecta y venerable; en cambio: <<Los códices escurialenses están hechos por calí
grafos a vezados a la rutina ordinaria de los escribas, conforme al uso general de la 
escritura mensuralista>>. El hech0 de considerar tan imperfecta y enigmática 
la notación alfonsina, dió motivo al sabio arabista para formular la siguiente 
conclusión: <<Falta, pues, indicación particular de muchos caracteres técnicos 
para que con una transcripción paleográfica, aun escrupulosa y nimia, puedan 
éstos aparecer; por tanto, para restaurar esa música e~ preciso recurrir a un 
criterio, por decirlo así, EXTRAPALEOGRÁFICO, QUE SUPLA LA POBREZA DE AQUE
LLA NOTACIÓN ... >>. 2 

Después de muchas confrontaciones y estudios puedo afirmar que la no
tación del códice toledano es la más imperfecta de los tres conservados con 
música; su notación es mensura! sólo para las notas simples y cuadrada para 
las ligaduras, conyunturas y plicas. Esta notación es muy defectuosa y poco 
consecuente; en su género, única en Europa por escribir las notas simples 
como breves y semibreves, en lugar de langas y breves. La notación de los 
códices escurialenses, en cambio, es una notación mensura! en todos sus deta
lles, la cual señala el ritmo modal estricto para unas melodías, el ritmo modal 
mixto para otrs y el ritmJ binario (que ya no es modal) y el ternario conv
binado con el binario para muchas otras. Esta notación de los códices escu
rialenses es la que me ha servido de clave para la interpretación rítmica ele las 
cantigas. 

La bondad y el valor musical de estos códices radica, pues, en su nota
ción. Hasta hoy son los únicos manuscritos del siglo XIII con música monó
dica copiada en notación mensura! perfectísima. Esto quiere decir que para 
fijar el ritmo de cada cantiga no he debido acudir a un criterio <<extrapaleo
gráfico>>, sino que me he limitado a transcribir fielmente la notación musical 
de los manuscritos. Claro está que lo mismo el E1 que el E2 presentan algún 
lapsus calami, debido a distracción natural del copista. Es cosa muy com
prensible, y los mismos manuscritos de la polifonía medieval, como los del 
siglo xv y siguientes, ofrecen también distracciones de sus copistas, aunque 
fueran éstos muy entendidos en la paleografía musical de su época. Aparte 
estas distracciones, en lo substancial, por difícil que fuera el ritmo de una me
lodía, supieron encontrar los copistas españoles una notación típica y ade
cuada a su intento. Y es gracias a ello que sube de punto el precio de los có
dices de las cantigas. No peco, pues, de exagerado, si me atrevo a afirmar 
que en 1 a n o t a e i ó n d e 1 as e a n t i g as en e o n t r a m o s en sí n
tesis todo el proceso de la notación mensural en Europa. 

T. Cf. La ll-:fúsica de las Cantigas, pág. 95· 2. Júidem, pág. ro3. 
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. Es este el pri_mer caso de}~ musico~Of?Ía mod~rna: Poder ofrecer un reper
tono de 423 cancwnes de la lmca monodtca medieval, no con un ritmo hipo
tético, sino con el ritmo auténtico, el mismo ritmo practicado ya por los can
tores e instrumentbtas del siglo XIII. Y ello ha sido posible gracias a la 
notación española, tan perfecta y evolucionada, de la corte de Alfonso el Sabio. 
Todas las ediciones científicas de la música trovadoresca hechas hasta hoy se 
fundan -como ya hemos dicho o bien en la teoría de los cuatro compa
ses de Riemann, o bien en la teoría modal aplicada y enseñada por Ludwig, 
o bien siguiendo otros sistemas basados más o menos en las teóricas medie
vales (Beck, Sesori), o bien inventando teorías rítmicas que no tienen consis
tencia científica (teoría arabista de Ribera). Si se considera que la teoría ele 
los modos rítmicos y la notación mensura] expuesta por los teóricos antiguos 
se refiere únicamente a la polifonía, y que no se ccnoce hasta el presente un 
teórico medieval que trate plenamente sobre la cuestión del ritmo de las me
lodías cortesanas, ni menos sobre la cuestión del ritmo de las canciom's tra
dicionales cantadas por los pueblos de Europa, nos daremos cuenta de la ven
taja inmensa que ha sido para nosotros el poder contar con códices españoks 
cuyo ritmo está siempre expresado claramente por medio de su notación y 
b variada gama de sus trazos rítmicos. El mérito que en más estima tengo 
de esta edición es precisamente el hecho de no haber tenido que inventar 
nada, ni haber tenido que acudir a hipótesis fundadas en los .teóricos medieva
les, muchas veces de sí tan obscuros. 

L:ts siguientes observaciones ilustrarán no poco al lector que quiera prc
fundizar sobre el valor objetivo de la notación de las cantigas. 

1.a A fin de tener una idea clara de las notas simples mensuradas que 
se practicaban en el siglo XIII, a lo menos desde fines del primer tercio, en los 
motetes, es bueno recordar que en aquel tiempo se tomaba como unidad del 
compá~ la longa. Esta se llamaba perfectio. La longa era perfecta e únperjecta; 
la perfecta tenía el valor de t.res breves, conocidas con el nombre de tem
Pora; la imperfecta \'alía dos breve~. A su vez, la breve, l1amada tempus, se 
dividía en tempus perfectum, que equivalía a tre~ semibreves, y en tempus im
perfectum, que equivalía a dos semibreves. A estas tres notas, longa, brcvis y 
semibrevis, ~e añadió la duplex longa o maxima; a fines del siglo XIII se intro
dujo la mínima. El conjunto de longa-brevis, esto es, del compás formado 
por tres breves (tempora), recibió el nombre de modus. Los teóricos definían el 
modus diciendo: <<:'IIodus est variatio soni ex longitudine ct brevitate ordinata.>> 

z.a. L1. bondad y el valor de una notación mcnsuralista se distingue por 
las notas simples, por las ligaduras, conyunturas y plicas. Las notas simples 
nos indican al momento si la notación mensura! de un manuscrito es recta y 
consecuente. Los códices escurialenses adoptan la longa y la brevis como 
notas fundamentales de la rítmica de las cantigas; el códice toledano, en 
cambio, usa la brev~s y semibrevis. l\o SL' conoct· otro caso en d repertorio 
de la música monódica medic,·al, puesto que los cancioneros franceses copia
dos con notación mensural llegan siempre escritos con la longa y la brevis 
como notas simples fundamentales; esta práctica era familiar lo mismo a los 
copistas franceses del siglo XIII que a los del XIV, para las melodías del reper
torio monódico trovadoresco. Por vía de ejemplo pláceme citar el Chanson-

7 
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nier Cangé, copiado a fines del siglo XIII, uno de los hasta hoy tenidos por 
más perfectos en cuanto a la notación mensura! :usa solamente dos veces la 
semibrevis separada, a fin de aplicar mejor el texto de un verso, al cual sobra 
una sílaba. No sabemos por qué el copista del manuscrito toledano adoptó 
el otro sistema tan singular, típico de tiempos posteriores; únicamente en este 
códice aparece algunas veces la nota ntínima. Es por todo ello que, h:1blando 
paleográficamente, el códice toledano parece más reciente que los escurialenses. 

3· Hacia el 1230, las ligaduras, conyunturas y plicas se escribían aún c0n 
notación cuadrada; pero las notas simples longa y brevis se escribían ya men
surales, tal como hemos observado. Hacia el 1240, la notación mensura! es 
más perfecta para la polifonía; por cuanto, además de las notas simples longa 
y brevis, aparecen ya las ligaduras, conyunturas y plicas con los trazos y grafía 
mensuralista. En tiempo de los dos teóricos musicales Franco d~.- Colonia y 
Franco de París (hacia el 1260), la notación mensura! de la polifonía del Ars 
antiqua llegó a su apogeo. Para comparar la notación de las cantigas con 
la de los teóricos medievales, la evolución franconiana es la que más puede 
orientarnos. Como notas simples admiten la duplex longa, longa, brevis y 
semibrevis. La medida del tiempo es la brevis recta ( = 1 tempus). La longa 
es perfecta (= 3 tempora) e imperfecta (= 2 tempora); la brevis recta 
(= 1 tempus) y altera (= 2 tempora); la semibrevis minor (= I/3 tempu~) 
y maior (= 2/3 tempus). 

4.a Las tablas que siguen a continuación demuestran que la notación de 
las cantigas se aparta muchas veces de la grafía y de las reglas enseñadas por 
los teóricos medievales para aclarar el valor de las notas simples y de las 
ligaduras. Para explicar este hecho tan singular, precisa recordar que los teó
ricos que se ocupan ele la notación mensura! HABLAN SIEMPRE DE LA MÚSICA 

POLIFÓNICA. Esta notación presenta casi exclusivamente el compás ternario; la 
de las cantigas, en cambio, ofrece rl compás ternario combinándolo con el de 
cuatro o binario. Las ligaduras habían nacido y evolucionado conjuntamente 
con la teoría modal, inventada principalmente para la polifonía. Esto expiica 
por qué las ligaduras de la notación de las cantigas raramente ofrecen el 
significado señalado por los teóricos y la notación de la polifonía. 

s.a Es necesario, asimismo, observar, que los teóricos medievales tratan 
escrupulosamente y en detalle sobre el valor de las pau,sas; éstas se presentan 
bien copiadas en el repertorio polifónico conservado con notación mensura} 
perfecta. Los códices de las cantigas, en cambio, no escriben nunca las 
pausas. Las líneas verticales que aparecen al lado de las notas simples o de 
las ligaduras, son líneas divisorias de los versos y las frases musicales corres
pondientes; estas líneas no. tienen nunca el significado de pausas. Lo mismo 
puede observarse en otros cancioneros de Ja lírica monódica medieval. Esta 
práctica demuestra que en la monodía, como arte más libre y popular, no se 
necesitaba la rítmica matemática de la polifonía. 

A fin de que el lector tenga una idea clara de la notación medieval espa
ñola contenida en los códices alfonsíes, ofrecemos a continuación unas tabla!:> 
comparadas y divididas por grupos, siguiendo la grafía que ellos nos ofrecen. 
A la vez, añadimos breves aclaraciones, si el caso lo requiere. En el tercer 
volumen podremos dar acaso otros detalles y explicaciones apropiadas. 
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4· LA NOTACIÓN DE LAS CANTIGAS CO:'IIPARADA CON SUS SIMILARES 

DE LA EUROPA MEDIEVAL 

Al ofrecer estas tablas, no pretendo otra cosa que valorar en su justa me
dida el hecho de Ja notación espai1o1a, comparándola con la de los principales 
manuscritos medievales conocidos. Desgraciadamente, ]as circunstancias qu(" 
atraviesa actualmente Europa me han impedido el poder colacionar otros 
códices con música monódica, no siéndome tampoco posible ampliar y com
pletar mis notas sobre otros manuscritos que había estudiado ya en París hace 
algunos años. Partiendo cld principio de que Ja notación musical de la Europa 
del siglo XIII no podía dejar de tener tipos y figuras comunes en las dife
rentes escuelas, no he dudado en cotejar incluso los grandes manúscritos con 
la polifonía del Ars antiqua conservados en notación cuadrada, y los princi
pales de los copiados en notación mensural. Ello ha dado por resultado el 
poder comprobar, entre otras cosas, que las <motae simplices plicatac>> que 
aparecen con valor bien determinado en las cantigas, se encuentran ya casi 
todas en los primitivos códices polifónicos escritos en notación cuadrada. 
Asimismo, el cotejo de los otros manuscritos con música monódica y polífona 
de Europa ha dado por resultado e] poder demostrar que las diferentes grafías de 
notación cuadrada y mensura] practicadas en los siglos XIII y XIV en las di
ferentes escuelas, se presentan, en más o en menos, bien definidas y copiadas 
con toda lógica y criterio científico en los códices de las cantigas. A la vez, con 
estas tablas en la mano, puedo también señalar varias figuras de notación 
mensura! conocidas y practicadas únicamente en España, figuras que no hemos 
visto citadas por ningún teórico. 

Sin perjuicio de que tal estudio sea completado en otra ocasión, de mo
mento he consultado los siguientes manuscritos, cuya bibliografía daré com
pleta en el volumen de estudios . 

.\1 anusní!M con 1111í.~íca j>olífrmícn 

\\'olfcnbüttel, olim Hclmst. 62&.l 
Florencia, Bibl. Laurcnziana, plutC'ns 2<), cúd. r. 
:\Iadrid, B. ~- :\las. 2048(> (a. Hl. 1Ó7). 
Wolfcnbüttel, olim Helmst. I09C). 2 

Bambcrg, Staatsbibliothrk Ed. IY, 6.3 
Montpellier, Ec. de :\Iéd H. 196.4 

Las Huelgas (Burgos), Códice Musical. 6 

r . Este- manuscrito ingl~s fué ~:clitado l·n fac
símil por J. H . B\.XTt·:R. ,1, old St .. lndrn,•¡; 
Mu.dr. /Jook (Oxford rniv~:rsity Prl·.-;s 1931) 

2. Para In d~?scripd<'>n de t'stos lllaJl\ISl'ritos. 
Yéa"-~: F. T.t:nwu:. Rtpt"ll"nrtm nr~·allOIItn, (Tlalll· . 
tqw); H. Ascr.f.:s, Las /lud¡:as . J 

3· F(tcsímil y transcripción por P .. \t' IIR\", 

Crn/ M<~lrls du XIII• sit1rf,·, 1 TU (París. r<)oH). 

1 \'. Rm::St>TJJ, l'nlyphonirs du Xlllt sihlr. 
/ .e lllliiiiiSttll JI. I96 de la Ftultllé de 1lléduillt 
dt .l/ ontprllur. Tomr 1 Rt•pmdurlion f-lto/Mypiqul' 
du malwscrit. l'omt• 11 111. Tmnscnpt;._..., Ílllt:gra/1' 

du 11/tlllllsnil (París, 1 q_ll>). 

5· H . .\~1;1.f:s. r:t CMt.t' J/usiral rlt. l.as 
ll tttlgas, inrsímil y tranS<·ripd{m. t -JIT (Barn·
lonn. 1931 ). 
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París, B. N. fr. 25566 tMs. La Valliere, con las obras de Adam de la Halle) de 
fmes del siglo xm.1 

París, B. N. fr. 146.2 

Oxford, Ncw College sig. 362.a 

Man~tscritos con 1111ísica monódica francesa 

Arras, Bibl. 1\lunic. n.0 139 (ancicn 657), terminado en 1278.4 

Frankfurl a. M. Staatsbibl. s. s. fragmento de fines del siglo xm.6 

París, Bibl. de !'Arsenal, 5I98, de fines del siglo XJJI.6 

París, B. N. fr. 765, de principios del siglo XIV. 

París, B. N. fr. 8+t• de fines del siglo xrn.7 

París, B. N. fr. 845 de fines del siglo XIII. 

París, B. N. fr. 846, de fines del siglo xm.8 

París, B. N. fr. 847, de finC's del siglo xm. 
París, B. N. fr. rrog, del siglo XIV. 

París, B. N. fr. 1530, de los siglos XIII-XIV. 

París, B. N. fr. 1536, del siglo XIII. 

París, B. N. fr. I59I, del siglo XIV. 

París, B. N. fr. 12483. del siglo XIV. 

París, B. N. fr. 126rs, de fines del stglo xm, adiciones de los siglos XIY-XY (Chan-
SMmier de Noaitles). 

París, B. N. fr. 24406, de fines del siglo xm y principios del XI\". 

París, B. N. nouv. acq. fr. roso, de fines del siglo xm. 
París, B. N. nouv. acq. fr. 21677, del siglo XIV. 

Roma, Bibl. Vaticana, Reg. 1490, del siglo XIV. 0 

Soissons, Grand Seminaire, cód. del siglo XIII, con los l\Iiracles de Notre-Dame de 
Gautier de Coinci.1o 

J\1 anuscritos con m1ísica mvnódica prot•enzal 

Milán, Bibl. Ambrosiana, R. 71 sup. del siglo XIV.11 

París, B. N. fr. 844 de fines del siglo XIII, adiciones de los siglos XIY-XY. 

París, B. N. fr. 22543, de principios del siglo XIV. 

r. Yéase CH. H. n. m' CoussBM.'.KER. Otu 
vres compl~tes d~t trouvere .tldam de la Jlallr (Pa
r!s, r87z); B. J. \~Gr.ors, Le jeu de Robil~ Pt df 
J1,1ariolt, cdic. en facsímil (París, 1 89ú); G. Cm m~ 
el J. CH.\ILLÉY, Le jeu de Robin el Manon 'París, 
IQ35); J. CHAU,T,T,EY, Adam de ltt Halle (l.qo?
r z88?) RJIJdeaux a 3 voi:e t!gales (París, T9!2). 

2. H,Jic. en facsímil por P. AUllR\', f.t· Ro
man de Faavel (Parir, 1907). 

3· Para la descripción, véase H. ANcr,f.:s. !.as 
Huelga~;, r. págs. 228 ss. 

4· Chanso1mier d'Arrtls. Reprodurtion 1'11 pho· 
totypie. Jntroducfío¡¡ par Ar.FRRD Jr>ANROY (Parfs, 
HJ25)· 

:;. Cf. P. GI<:NNRICII, Zeitschrift f. rom. 
Pllilol., xr,TI (1922), págs. 7z6 ss. 

G. P. AIJBRY, A. Ji.>A~ROV, Le ChatiSOimicr 
de l'Arsenal (Trolft'trfs da XII• • XIII• siecle) Re-

procluctiou plwtotypique du mw1uscr~f 5I98 dr la 
BibliotJ¡Jque de /'Arsenal (París, H)O<l ss.). 

¡. Jr~.\::-1 \ND I.oursE BECK, Le 11Wuuscr~t 

dtt roi, en Chansomtirrs dfs /rottbadours ef des Trou
t•hcs. Philadelphu, Unwersity of l'msylvame Pt·es.~. 
rq38. Pacsímil y estudio sin transcripción. 

8. J. BI,CK, Clumsonuicr Caugé, tu J.rs 
Clzansomtirrs dt"s Troubadours l'f eles TI'OUl'hes, 

facsímil y transcripción, r-n. París-Filadelfia, 
H)27)· 

1). P. GENNRICII, Zeifscltrifl f. roman. Phi
lo!., XI.t (19!1), págs. Z97 SS. 

1 o. Perdido desde 1·l aiio t ()O.¡. llc consul
tado unos facsímiles editados por F. Clé11U11t en 
A mzales Arclu!ologiqufs dirigées par Dulron :linl. 
Tome X (París, 1850). 

11. roo Rl,SL'\'1, Le Me/odie /robadoriche dt'lla 
Bzblioleca Ambroswna (Torino, 1942). 
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M am~scritos con música mo116dica de los jVf itmesdnger 

Die Jenacr Liederhandschrift, del siglo XI\'.1 

.11 an use ritos con las La u di 1·/alinnas 

Cortona, J.audario gr de los siglos xm y xtv.z 
FlorE>ncia, Bibl. ~Iagliabcchiana, II, t, 122, del siglo XIV. 

A) :'\OTAE SDIPLICES 

r. , = r· , Í Longa. 

La longa es una nota cuadrada con cauda a la derecha. Procede de la virga del 
canto gregoriano. En nuestra edición la transcribimos unas veces como imperfecta, esto 
es, una blanca; otras veces como perfecta, c:-.to es, una blanca con puntillo. En las 
cantigas 193, 194 y 207 reducimos más su valor y la transcribimos como mgra. La regla 
general, enseñada por Franco de Colonia y los teóricos medievales, sobre el valor de la 
longa, dice: La longa seguida de otra longa es perfecta (3 tempora), tiene por tanto el 
\'alor de tres breves; en cambio, la longa seguida o precedida de una breve es imper
fecta (2 tempora), y vale, por lo mismo, dos breves. Y dado que toda la teoría mensura
lista medieval y :;u notación giraba entorno de los seis modos rítmicos, la regla suso
dicha se aplicaba e-.triclamente en el primer modo y en el segundo; en el primer caso, 
la brt:ve seguía la longa imperfeccionándola; en las melodías de segundo modo, la brevis 
imperfecciona la longa que le sigue. En las cantigas, e:stas reglas tienen aplicación sola
mente para las melodías que lkgan con ritmo modal; en las otras que se presentan con 
ritmo binario, la longa tiene generalmente el valor de dos tiempos {dos negras). Los 
códices escurialenses adoptan la longa, alternada con la brevis, en las notas simptices, 
siguiendo el sistema practicado generalmente en Europa. 

Sobre el caso de la longa es necesario observar que el teórico inglés Walter Oding_ 
ton (hacia el 1272) afirma : <cLonga autem apud priores organistas duo tantum habuit 
tempora, sic[ut] in metris; sed postea ad perfectionem ducitur, ut sit trium temporum 
ad similitudinem bcatissime Trinitatis que est summa pcrfectio, dicitur que longa hujus
modi perfecta. Illa vero que tantum duo habet tempora, dicitur imperfecta• (CoussE
~fAKER, Scriptores, 1, 235 b). A. M. ~hcH,\I.ITSCKE, Zeitschrift für Mw., vrn (1925-26), 
págs. 103 ss., y HANDSCIUN, tbidem, IX (1926-27), pág. 319, hablan sobre el significado 
auténtico de este pasaje que no había sido sirmpre bien entendido. Pero precisa advertir 
que rl autor trata tan sólo de la polifonía. 

En los cuatro códices polifón;cos más venerables por su antigüedad y contenido, 

t K K. "M ilr,l,HR, Phototypische Faksimll~ 

Ausgabt• der jeuarr l.it•cll'rltandschri/1 ( tX<¡J). edi · 
C'ión_ C[lll' no he podido cstuuiar ahora: para d 
coteJO de la notac-ión lu.' tenido que , ·alemu! <ll· 
la c<lit:ic.'m de G. IIm.z.. P :".\R.\:\ v E. BERX0 \ ' 1· 

u .r. 1· 11 (Lcipzig, tc¡o¡ ) Estt· {·~ d único ma 
nust·rito de los ].Iinttesünger copiado con notación 
cnadr;uh1: los otros manuscritos lJ(•gan casi siem 

prc copiados eon notaeión gótiea alemana. la 
eua.l no sirn· para el cotejo con la notaeión mln
snr¡¡l de las e.u1tigas, y por lo mismo, no los he 
~·o m parado. 

z . Este manuscrito, como d siguiente, fue
ron editados en facsímil y transcripeión por 
F. I.ruzzr, l .a Lauda e i primordi del!l' me/odie 
1/aliane, Ht (Roma, 1935). 
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copiados en notación cuadrada, se presenta generalmente sólo la longa como nota s1mple; 
la brevis aparece muy raramente. En el códice de Jena, con la música de los Minnesan
ger, se escribe, asimismo, la longa -raramente la brevis y la semibrevis- como nota 
simple; en los códices de Cortona y de Florencia con las laudi italianas, se encuentra úni
camente la longa. 

En los manuscritos musicales de los trovadores franceses y provenzales se presenta 
la longa copiada como nota cuadrada o como nota me11sura/. En los códices con nota
ción cuadrada, los amanuenses no distinguen enü·e las notas simplices, y por esto unos 
las escriben todas longas con el palo o cauda más o menos largo a la derecha; otros mez
clan sin lógica ninguna las longas con las breves. Por los troveros franceses sirvan de 
ejemplo lo:c. siguientes manuscritos de los siglos xm y XI\', entre los muchos que he con
sultado : París, Bibl. de !'Arsenal 5198 (Chansonnier de l'Arsenal); Arras, Bibl. Munici
pale, n.o 139 (a. 657). y Yaticana, Reg. 1490; París, B. N. fr. 765, 844 (parte antigua), 
845, 8.t7• no9, 1536, 1591, 12483, r26r5, 24406 y nouv. acq. fr. roso. Los códices de la 
misma Biblioteca de París, fr. 20050 (Cha11sonnier de Saint-Germain) escrito en notación 
neumática y fr. 1530 con los <<Miracles de Notre-Dame>> de Gautier de Coinci y nouv. acq. 
fr. 21677 que llegan copiados en notación cuadrada pequeña no sirven para nuestro caso, 
y por esto dejaré de colacionados. Por los trovadores provenzales Jimítome a recordar 
los tres principales que llegan copiados en notación cuadrada : París, B. N. fr. 22543, 
unas pocas contenidas en el fr. 844 y el cancionero ele Milán, Ambrosiana, R. 71. sup. 
Todos estos manuscritos presentan la longa copiada en notación cuadrada, menos los de 
París, B. N. fr. 845. fr. II09, fr. rsgr, fr. I26I5 y fr. 24406, que ofrecen algunas melo
días copiadas con notación semimensural, lo cual significa que sus amanuenses escribían 
las notas simplices ya como longas y breves, pero sin una lógica definida. Los manus
critos susodichos, pues, por lo que se refiere al valor de las notas simplices, no pueden 
parangonarse con los de las cantigas. 

Los códices que llegan copiados con notación mensural distinguen ya muy bien 
las notas simplices longae y bre'l•es. Pláceme citar de entre Jos que he consultado : Unos 
facsímiles del Ms. del Seminario de Soissons con los Miracles de Notre-Dame de Gautier 
de Coinci, hoy perdido; París, B. N. fr. 844, apéndices añadidos en el siglo XIV con me
lodías francesas y provenzales; ibídem fr. 846 (Chansonnier Cangé), con notación mensura! 
no muy fija y poco consecuente; ibídem fr. II09 no siempre consecuente y 25566 (La 
Valliere), copiado hacia el IJOO, con las obras completas de Adam de la Halle. Este 
precioso manuscrito presenta las notas simplices de las piezas polifónicas Rondeaux, Mo
lets y ]eux partis muy perfectas y consecuentes; sus trazos recuerdan los de la notación 
de los códices escurialenses de las cantigas; en cambio, es una lástima que las Chansons 
monódicas estén allí copiadas con notación cuadrada. A esta serie puede añadirse el 
Fragmento de la Staatsbibliothek de Frankfurt a. 1\I., con notación un poco indecisa. 
De entre los códices con polifonía, copiados en notación mensura! y que distinguen muy 
bien las notas simplices longas y breves, he de citar de paso las mencionadas de Bamberg, 
Montpellier, Las Huelgas, París, fr. I46 (Roman de Fauvel). 

2. • !: j , r Brevis. 

Es una nota cuadrada sin cauda. Procede del Pttnctum o de la vi·rga facens de 
la notación gregoriana. En nuestra edición la transcribimos generalmente con el \'alor 
de una negra. Segím la teoría franconiana, ante dos breves entre dos longas, se altera 
la segunda; ésta, conocida en este caso con el nombre de brevis altera, vale dos tiempos. 
Tres breves después de una longa forman la perfectio y hacen la longa de tres tiempos; 
más de tres breves, la primera hace imperfecta la longa precedente y cada tres forman 
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una . perfectio. Tod:t variación que invalide e:-la regla :-;e :-;eñala. con el punto (<divbio 
modtll. En las canttgas se ~rcsenta poco el caso de la (<brevü; altera»; por lo n•gular apa
rece _solamente en las melodtas de ~?rcer modo (vé~nsc cantigas 11 .s 5, ro, 17, 41 , j8, etc.). 
I~r.ectsa obser~ar que en la n~tacwn de la~ cantigas, para expresar el tercer modo (dac
hhco), se escnbe con frecucncm longa-brevts-longa, en lugar de longa-brevis-brevis. Ello 

110 obstante, además de las cantigas mencionadas, véanse las ros. 122, etc., donde se 
presenta también la grafía practicada generahncntc en Europa longa-brcvis-brevis, mez
clada con la típicamente e::.paiiola longa-brevis-longa para expresar d tcrcl·r modo rítmico. 
En la notación alfonsina no se presenta nunca la «divbio modi~t ::.eñalada por un punto. 
El códice de Toledo -único caso conocido entre los manuscritos con música monódica 
del siglo xm- adopta la brevis, alternada con la semibrevis, para las notas simplices. 
En los códices copiados con notación cuadrada, abundan m<Í.s los copiados con todas las 
notas simplices como langas, que los escritos con todas las notas simplices como breves; 
pero ello indica que los amanuenses de estos códices no tenían una idea exacta del sig
nificado rítmico de unas y de otras. 

Los manuscritos con notación cuadrada y lo~ otros con notación mensura! aducidos 
anteriormente, sirven asimismo para cotejar con ello~ d valor de la brcYis que aparece 
en los códices escurialenses. El mencionado "'alter Odington escribe : .I~revis vero apud 
priores resoluta est in duas semibreves; apud modernos aliquando in tres, aliquando 

in duaSl) (COUSSE.MAKER, I, 235 b). 

Es el punctum romboide de un climacu.., t•n la notación gregoriana. S<·gtín la teoría 
de Franco de Colonia, dos o tres semibreves forman l'l Yalor de una brevis. El magíster 
Lambertus (Pseudo Aristóteles), divide la :-cmibn:n' en major y minor. Scgtín él, si la 
brevis se divide en dos semibreve:-, éstas no son iguales; si la brevis se divide rn tr('s 
~cmibreves, las tres son iguales. (<Unde notandum l'"t, añade, quod nulla semibrevis sola 
reperitur, quoniam per se sola significare nequit, s<•d bine d bine, non equaks ... , vel 
tres et tres equales inveniri debcntun> (CoussE:>I.\I<ER, Scriptores, I, 272 b). 

No hay que olvidar que la ejecución de las dos semibreves no fué siempre uni
forme desde el último tercio del siglo xm, como demostró II. Sowa, al hablar dC' la dis
cusión que sobre este punto tuvieron el mencionado magíster Lambertus y el anónimo 
que él editó de St. Emmeran. Hacia el año ll7j. la teoría general fué que la primera 
de las dos breves era más corta, y la segunda más larga; esto es, I/3 -t 2/J tempus. ::\la
gister Lambertus defendía, en cambio, lo contrario; :-¡egún él, la primera debía ser doble 
de la segunda (negra-corchea). El teórico catalán anónimo, de principios del siglo XIV, 

que descubrí hace años en el archivo de la Catedral de Barcelona, hablando de la ejecu
ción de la semibrevis, dice : <•Quando ponuntur duc ~emibreves pro temporc, ponuntur 
esse equales, quando cantatur de tempore imperfecto. Quando tres ponuntur pro tem
pore, omnes sunt equales ... In Cathalonia et aliquibus aliis locis observatur iste modus; 
in aliquibus vero terris, quando sunt due semibreves pro tempore, faciunt primam ma
jorem, secundam minorem, et quando sunt tres, equales... Et ista est doctrina quam 
omnes tenuerunt a xxx annis et citra... l\Iagistri prcdicti dixerunt quod quando ~unt 
due semibreves posite pro tempon imperfecto, sunt equales; quando vero de tempore 
perfecto, prima est maior, secunda minor. Dicitur a.utem maior, quía continet tantum 
de tempore, quantum continent due prime semibreves trium positarum pro uno tem
pore ... » (Véase Beet!zot•en-Zeutenarfeier (Wien, 1927), pág. 159, y nue~tro La Jmtsica espa
ñola desde la Edad Aledia hasta nuestros días (Barcl'lona, rg..¡.r), pág. 63 y facs. 46.) 

En las cantigas aparece ya también sola la semibrevis (véanse, entre otras, las can-
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tigas 26, r8r, 262, 264, 281, 282, 344, 367, 390, 400). En la transcripción le doy el mismo 
valor (corchea), lo mismo si son dos que si se presenta una sola por ser Ja única solución 
digna y natural, tal como lo vemos practicado en la canción popular y exigen las melo
días trovadorescas medievales. Mi maestro Ludwig fué el primero entre los musicólogos 
modernos que adoptó esta solución : dos semibreves seguidas igual a dos corcheas. Esté
tica y prácticamente no tiene razón H. Sowa al criticar a Ludwig por haber admitido y 
aconsejado una tal práctica. (Véase Zeitschrijt für Mw., xv (1932-33), pág. 427.) 

El copista de la parte moderna del ros. fr. 844 de la B. N. de París (siglo xn·), 
fol. 215 c.-d., escribe una melodía con series de semibreves combinadas con las breve~. 
En París, B. N. fr. 845, fines del siglo XIII, abundan las semibreves copiadas no muy 
perfectamente, que recuerdan el caso del códice toledano de las cantigas. El amanuense 
escribe allí una notación cuadrada, en la cual mezcla las semibreves con las longas sin 
lógica alguna. Es asimismo un caso curioso el del m!'. fr. nouv. acq. roso de la B. N. 
de París. Se trata de un códice de fines del siglo XIII, en el cual la semibrevis alterna 
frecuentemente con la longa, pero sin el significado de semibrevis. El amanuense escribe, 
por ejemplo, una serie de longas seguidas, mezclando en medio de ellas una semibrevis, 
que en la repetición de la misma frase melódica se escribe después como longa. En los 
demás manuscritos de los trovadores provenzales y franceses no recuerdo haber visto 
practicada la semibrevis; excepcionalmente se encuentra dos veces en el Cltansomtier Cangé; 
en cambio, en los códices polifónicos de Bamberg, Montpellier, Huelgas y París, fr. 146, 
aparece muchas veces la sernibrevis sola o varias de seguidas. El hecho del manuscrito 
de Toledo adoptando, como hemos ya repetido, la brevis-semibrevis como unidad de com
pás, es un caso aislado en Europa. El amanuense sin darse cuenta mezcla allí también 
una longa (en lugar de brevis) al lado de la sernibrevis sin fundamento alguno; véase 
no obstante lo que digo en el n.o 6 de esta Sección, al hablar sobre la combinación 
longa-semibrevis en los códices escurialenses. 

La mínima no se usa nunca en los códices de las cantigas, y por esto he dejado 
de mencionarla. Por un lapsus calami aparece una vez en el códice toledano, cantiga 25; no 
dos veces, como equivocadamente escribió Palomares en su copia del códice de Toledo (véase 
:\[adrid, B. N. Mss. 13055, folio 67 v. ele esta copia). En el manuscrito de París, B. N. 
frs:. 1591, ya del siglo XIV, he vislo algún caso de una mínima al lado de una longa, no 
obstante tratarse de un códice que usa solamente la longa y la brevis para las simplices. 
En algunas composiciones tardías de Las Huelgas aparece ya esta nota. 

+ !. = r , f Brevis o long a. 

Esta forma se encuentra sólo en To, con frecuencia en las desinencias y caden
cias. Unas veces equivale a la longa, otras a la brevis. To usa esta forma escrita gene
ralmente con cauda ascendente muy corta a la izquierda. No significa nunca una nota 
plicada. Véanse, entre otras, las cantigas n.s 5. 10, II, 279, etc. 

5· •• • = Brevissem i brevis-scmi brevis . 

Es un caso típico de la notación de la cantiga 28I. La primera scmibrevis tiene 
el significado del punctus au.gmentatiOJtis desconocido entonces. Véase a continuación, 
n. s 7-IJ. 
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6. Long a-semi brevis. 

Véansc cantigas 264, 303, 315, 353, cte. Esta forma gráfica recuerda el hecho 
similar de la <motación inglesa» que usaba la brcvis seguida de la mínima a fines del 
siglo XI\'. F. LUDWIG, Rcpertorium Organorum rccceutioris el Jlolt'lorum ilctustissimi 
slili, 1 (Halle, 1910), pág. 259, y en ~u e:::.tudio Dif Quel!tn der 7\/otetteu ülltslm Stils, en 
Archiv.fiir Musikw., v (1923), pág<;. 273 s., fué el primero en fijarse en c:-tc detalle, cla
sificándola de •notación inglesa» por el hecho de prc:-entarsc en códices inglese:~ del 
siglo XIV. El Llibre Vermell de Mont:::.crrat, de fines del siglo XIV, ofrece asimismo la 
brevis-mínima, en lugar de brevis-scmibrevis. La presencia de la longa-semibrevis, 
equivalente a la forma apuntada en el n. 0 5 <cbrevissemibrcvis-semibrcvis,>, significando el 
pzmcttts au.gmentationis, nos hace pre~umir que la grafía de la notación de Montserrat 
podría ser una derivación de la antigua práctica ele la corte alfonsina del siglo XIII, más 
que una influencia de la notación inglesa del siglo XI\'. Es este otro detalle que precisa 
recordar, para entender bien las afirmaciones del teórico inglés al ~uponer que hacia el 
1272 Inglaterra y España conservaban tipismo::. comunes de escritura musical, legados de 
otros tiempos. 

7· ,. . = r· O'li. r1 
8. •• • = 1r· r 1 

9· •• • = 1 r· r 1 

IO. ,. . = ¡r· r 1 
LongasemibrNis-semibrevis. 

II. ,, . = 1 ¡· r 1 

I2. ,. . = 1r· r 1 
IJ. ,._. = 1 r · r- 1 

Son diferentes formas del punctus augmenlationis practicadas por los copistas espa
iioks del siglo xm. Estas formas, que yo sepa, no aparecen nunca ni en la notación 
mensura! de la polifonía medieval, ni en la de los Clumsouniers de la-. trovero~ franceses. 
En la notación mensura! franconiana de la segunda mitad del siglo xm se usó un signo 
para impedir en cierto:-. casos la imperfección de la longa o la alteración de la brevis. 
Esta scilal se llamaba <•-.ignum perfectionis>) o tamhif5n <<divisio modi>>. Era un punto o 
una rayita que separaba dos breves o la semibreve, el cual señalaba, además, el límite 
del compás. Pero hasta hoy no ::.e conocía un caso similar al de las cantigas, donde se 
presenta una brevis o scmibrcvis o dos líneas verticales pcqueilas al lado ele \lila longa 
o de una brevis, para señalar el punctus perfectionis (en el compá:- temario), o mejor 
dicho, el pwu;lus additiouis o punctus augmmtationis (en el compá:- binario), que sl 
introdujo en Europa por medio del Ars IW<·a dl'l ,iglo XI\'. El pwzctus augmeutaticnis, 
l'n el sentido de aumentar la mitad del valor de la nota respectiva C'ncontrado por Felipt 
de Yitry (ca. 1290-I3C>I), tuvo una importancia grande hasta el siglo XIX, y se practica 
t•n cierto modo aun hoy día en la música moderna. Estas formas, cuando aparecen lll 
la notación de las cantigas, bastan ya por sí solas para adivinar que la nwlodía dt·h<· 
cantan;c gencralmcnll• en ritmo binario. 

8 
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14· , \... :: 1 j · CJI Longa-binaria cum opposita proprietate. 

Forma típica de la notación española. Cuando se presenta Pn una cantiga de 
ritmo binario, no puede tener otro significado. \'éasc cantiga 34r. 

rs. ••• = ¡¡·O í l Brevis-semi brevis-brevis. 

Forma practicada por el códice E 1, solamente en el compás ternario, en el sentido 
que he interpretado. Véase cantiga 384. Cuando aparece esta forma en el códice toledano, 
claro está que tiene otro significado. 

* * * 
A fin de que el lector no especialista pueda, de una mirada, percatarse bien del 

significado de la n•>tación de las Cantigas, al final de cada Sección doy la tabla de con
junto de las notas respectivas: 

TABLA DE CONJUNTO 

I. , = r·, r 9· •• • = ¡¡· r 1 

2 • :: r, r ro. ,. . = 1r· r 1 

3· • = ~ 
II. ,. . = ¡¡· r 1 

V 

4· a = Í' i 12. ,. . = 
1 r· r 1 

5· ••• = ¡· ~ 13. ,. . = 1 r · r 1 

6. , . = ¡· ~ I4. ,~ =¡¡· u¡ 
7· ,. . = r· ~,w· r1 

rs . ••• = ¡¡ · ~ il 
8. ··-. = 1r· r 1· 

B) XOTAE sntPLICES PLICATAE 

La interpretación de la plica ha sido uno de los puntos más discutidos 
en la musicología moderna. Entendemos por plica una nota simple o ligadura 
con cauda o rayita vertical ascendente o descendente añadida a la derecha o 
a la izquierda de la longa y' de la brevis o a la nota final de las ligaduras y 
conyunturas. Franco de Colonia, en su Ars cantus mensurabilis, la define, 
diciendo: <<Plica est nota divisionis ejusdem soni in grave et acutuiil>> (CoussE
MAKER, Scriptores, I, pág. 123 b). Esto indica que la plica añade una nota a 
la figura plicada. \Valter Odington, en su De speculatione musice, añade: 
<<Plica cst inflexio vocis a voce sub w1a figura ... Sole longe et breves sunt pli
cabiles>> (CoussEMAKER, l. c., pág. 236 a). Los teóricos que tienen más autori
dad en este punto son J ohannes de Garlandia (hacia el año 1240) y Magíster 
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Lambertus (hacia el 1250 ss.); pero ellos, como los que les sucedieron, hablan 
siempre de la música polifónica, en la cual, por lo que enseñan las cantigas, 
la plica no jugaba un papel tan importante como en la monodía. Algunos 
teóricos ya tardíos, como :Marchettus de Padua (año 1309 ss.), suponen que la 
plica consiste en una nota de adorno que depende de la nota principal. El 
mismo magíster Lambertus (hacia el 1250 ss.) parece querer indicar cómo 
se ejecutaba la plica al escribir: <<Fit autem plica in voce per compositioncm 
cpiglotti cum repcrcussione gutturis subtilitcr inclusa>> (CoussEMAKER, 1, 273 a), 
lo cual recuerda la expresión de otro teórico anónimo aducido por Coussema
ker, Histoire de l'Harmonie, pág. 267: <<Plica est nota divisionis soni in gravem 
et in ocutum, et debet formari in gutture cum epiglotto>>. 

No es posible hoy por hoy aclarar debidamente estas frases del magíster 
Lambertus y del anónimo de St. Víctor mencionado; ellas parecen indicar 
como necesaria una técnica especial en el canto o ejecución de la nota plicada, 
J. Beck, interpretando falsamente el anónimo francés y principalmente un 
pasaje de Hieronymus de I\Ioravia, teórico del siglo XIII, transcribió las notas 
plicadas en el sentido de mordentes y floreos absurdos; floreos que destruyen 
la fluidez y naturalidad de las melodías medievales. Basta fijarse un poco 
en las palabras de Hieronymus de l\foravia, para ver que la reverberatio y el 
flos annonicus de que él habla, no se refieren al canto vocal, sino a la ejecu
ción de una nota en el órgano: <<Horum autem florum (adornos) qualitas simul 
et diversitas in organis ostenditur, hoc modo: Quando enim aliquem cantum 
tangimus in organis, si aliquam notam ejusdem cantus jlorizare volmwus, puta G 
in gravibus, tune ipsa aperta immobiliterque detenta, non sui inferiorem in 
medietate, puta F grave, sed potius superiorem, a scilicet, vibramus acutttm. 
Ex quo pulclzerrima harmonía decoraque consurgit, quam quidem jlore·m har-
1~tonicum aP_pellamus>> (CousSE:\IAKER, 1, gr b); doy la versión de SIMON 11. 
( SERBA, HterQnymus de Moravia, O. P., Tractatus de Al1tsica (Regensburg, 
1935, pág. 184. Véase sobre este punto la exposición de G. KuiiLMANN, Die 
zweistim1nigen jranzosischen Motteten, I, págs. ro8 ss. 

No pretendo, en esta simple introducción a la edición de la música de 
las cantigas, solucionar todas las cuestiones (¡tantas como se presentan!) refe
rentes al ritmo y a la ejecución de las melodías medievalrs. Para abreviar 
diré solamente que, desde el año 1926 en que empecé a publicar melodías trc
vadorescas medievales, he atribuído siempre a la plica 1m valor rítmico real. 
Sólo para eYitar confusiones imprimí la nota principal de la plica en tipo 
ordinario, y la segunda - para señalar que representa la solución de una nota 
plicada- en tipo más pequeño. Con este procedimiento -adoptado hace 
muchos años por los benedictinos de Solesmes para señalar las notas licues
ccntes- se atribuye un valor rítmico real a las plicas y a la vez pueden ser 
distinguidas claramente en la edición. Sin bajar, pues, a más detalles y 
explicaciones sobre el hecho de la plica y su interpretación, pláceme observar 
lo siguiente: Los manuscritos musicales de la España medieval llegados hasta 
nosotros presentan una riqueza y abundancia sorprendentes de notas plicadas. 
Ya en mi edición del Códice de Las Huelgas llamé la atención sobre este par
ticular. Parece como si los copistas españoles hubieran adoptado la grafía 
de la plica para ahorrar tiempo en la copia de sus manuscritos. Para ellos 
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era mucho más fácil escribir una nota cuadrada, añadiéndole unos trazos a 
izquierda y a derecha o bien solamente a la derechfl, que no escribir dos notas 
reales. Y es, gracias a nuestros copistas, que el valor dtrnico de la plica y su 
ejecución musical adquieren con la presente edición de las cantigas una 
importancia hasta hoy insospechada. 

Los manuscritos de las cantigas sirven a mara villa para aclarar un poco 
más el significado de la plica. Basta fijarse en el hecho de que un inciso o una 
misma frase melódica se presentan una vez con notas reales y después, en la 
repetición, con notas plicadas, o al revés; y esto en el mismo manuscrito. Cote
jando, asimismo, la notación en los tres códices, se aclara aun mucho más el 
valor de la notación española, incluso en este aspecto. Los copistas españo
les no siguen tampoco a los teóricos mensuralistas de su época en la grafía de 
las notas plicadas. Los copistas de los códices escurialenses distinguen escru
pulosamente la plica larga de la brevis. Para ello no usan dos rayitas, con 
una de más larga (ascendente o descendente) a la derecha de la nota plicada 
para significar la plica larga o mayor, sino que usan las notas dobles, que ofrece
mos a continuación en los núms. 5-12. Las plicas breves, las distinguen, no 
por las dos caudas o rayitas, una de ellas más larga a la izquierda de la nota, 
como establecen uniformemente los teóricos medievales, sino que usan gene
ralmente una sola nota cuadrada con rayitas iguales a izquierda y a derecha. 
Con este sistema la escritura es simplicísima y a la vez segura, sin que se 
preste a confusiones, como pasa con la notación usual de las otras escuelas 
europeas. El significado de la plica, tal como lo realizan los copistas espa
ñoles, es el de una nota real escueta, con valor idéntico al de la nota principal, 
de la cual ella depende; nada de mordentes ni de floreos. Así como en el Có
dice de Las Huelgas se presentan notas plicadas, que en la repetición van escri
tas como notas reales, cantando en intervalos de segunda e incluso de tercera 
(descendente), en las cantigas, la plica resuelta se presenta siempre subiendo 
o bajando con intervalos de segunda, nunca de tercera. Es necesario tener 
en cuenta este detalle, que justifica mi procedimiento en su transcripción. 
Véase mi edición de Las Huelgas, I, pág. 246, y La Música a Catalunya jins 
al segle XIII, pág. 350, nota 3.a., donde adYierto que el hecho de ciertas plicas 
cantando con intervalo de terceras descendientes que yo había encontrado en 
códices españoles, F. Ludwig lo había también comprobado en códices polifó
nicos del siglo XIII . G. Kullmann, l. c., 1, pág. IIO, confirma esta p1áctica 
demostrada por ciertos motetes de Montpellier y cita el estudio de F. KUHLO, 

Uber melodísche Verzíerungen in der Tonlwnst (Charlottenburg, 1896), donde se 
reproducen reglas de los teóricos, que refuerzan esta práctica y aclaran el hecho 
de la plica. Desgraciadamente no tengo a mano la disertación de Kuhlo, 
mencionada también por J. \VOLF, Notationslwnde, I, pág. 239. 

Las notas simples con plica que aparecen en las cantigas son las siguientes: 

r. u = ro>J i Plica brevis ascendens. 

Los códices escurialenses e!'cribcn así la plica brevis : ambos palos o trazos, a de
recha e izquierda de la nota, son iguales; por dbtracción del amanuense se presentan 
casos en los cuales las caudas no son iguales, sin que ello altere el valor de las plicas. 
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El manuscrito toledano, en cambio, no dbtingue generalmente la plica longa de la brcvi:-;, 
y por esto vemos que la presente forma :.irve lo mi ... mo para la plica !01 ga que para 
la brevis. Esta forma de plica se encuentra tambil-n entre otros en el Chansonnier de 
l'Arsmal de París, en el de Arras, en el Chansomzicr du Roí, en los manuscritos de la 
B. N. de París, fr. 8.t5 y S.t7. y en el cancionero provenzal R (fr. 225..¡.3) de la mbma Bi
blioteca. En la mayoría de códices, lo mismo si :-;u notación es cuadrada como si < s men
sura!, hay un poco de distinción entre la cauda de la ckrecha y la de la izquierda, sin que 
ello pueda ya definir si la plica es longa o brevis, cuando la notación es cuadrada. 
En los dos códices polifónicos de Wolfenbültcl, en el <le Florencia y de 1Iadrid, copiados 
con notación cuadrada, apan·ce esta plica. 

2. ~ = F"J 
J Plica brevis ascendem. 

Aparece esta forma en E 1 E 2 y To, cantiga 3ú, y en la 37 de E 2; en esta última 
para E 1 equivale a la plica n. 0 1 de esta Sección. Como queda advertido en el n. 0 4 
de la Sección anterior, To usa mucho esta grafía, sin que tal forma equivalga a una nota 
plicada. 

J. \\"olf, ,Votationskunde, J, pág. 238, pre:.enta esta forma también como una ((plica 
brcvis ascendens•, siguiendo al teórico mcdie\'al DIF.Tinct·s. F. Ludwig me aconsejó en 
1924 no considerar esta forma como plica. puesto que oDietricus tiene poca autoridad 
y no vale la p<'na de tomarlo en consideración; en cambio, la forma propuesta por Jo. de 
Garlandia (cauda ascendente larga a la izquierda, ascendente corta a la derecha) debe ser 
tenida como la única verdadcra11. Así me lo dijo. Claro está que la plica debería llevar 
:-iempre también un trazo a la derecha, puesto que una nota plicada es como una liga
dura de dos notas y proviene de la clivis o del podatus; pero E 1 y E 2 , que escriben gene
ralmente la plica brevis como en el n. 0 r, demuestran que Dietricus tiene también razón. 
El mismo magíster Lambertus la admite como plica imperfecta brevis. Esta forma de 
las cantigas no tiene nada que ver con la forma gráficamente igual que ROBERTUS IIANDLO 

titula <cerceta brevist, cuando hablando de la brevis e~cribe : «Si tractum habeat a parte 
sinistra solummodo ascendentem, erecta brct•is vocalu1'11. \'éase Cot:SSEMAKER, l. e , I, pá
gina 384 a.) Esta misma forma se presenta en los cancioneros de París, B. N., fr. 12615, 
8..H (Chansonnier du Roi) y en Las Huelgas, también en el sentido de plica brevis as
cendcns; una figura igual puede verse en ~Iontpellier. 

3· = r Plica brevis asccndens. 

Esta forma aparece en los tres manuscritos de las cantigas, principalmente en el To. 
\'l-ansc las cantigas 38, .¡.6, 66, So, 125, .\pénd. n, n. 0 6, cte. 

Se presenta esta misma gr<ifica, pero de momento no puedo decir ~i t.:n el sentido 
de plica brevis o longa, en el Chansonnicr de l' Arsenal, en el de Arras, en el Clumson
nirr du Roí, en los mss. fr. 847, 12615 y nouv. acq. fr. 1050 de la B. N. de París, co
ptados con notación cuadrada; también se encuentra en los cuatro códices polifónico::; de 
\\'olfenbüttel, Florencia y )Jadrid. En el significado ele plica brevis aparece también, 
aunque raramente, en el Clumsomzier Ccmgé. 

+ n = J J : Plica brevis dcscendcns. 

Se presenta con e::;ta única gráfica en los tres manuscritos dl: las cantigas. Con 
las candas asimbmo iguales aparece en París, B. N. fr. 765, fr. 844 (Chansomzier du Roí), 
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fr. 847. fr. 12615, fr. 22543 (Cancio,~ero provenzal), en los códices polifónicos de Wolfen
büttel, Florencia y :\Iadrid, que llegan copiado::. con notación cuadrada. No obstante 
la notación ser ya mensura!, aparecen algunas plicas breves c:,critas a!'Í en el )ls. del Se
minario de Soissons con los Miracles de No/re-Dame, de Gauticr de Coinci, y en el Chan
somtier Cangé. 

En las cantigas no se presenta nunca la figura de una brcvis plicada con una sola 
cauda descendente a la izquierda en sentido ele plica brevis dcsccndcns como aparece en 
Huelgas y en varios Chattso1miers franceses. 

5· .J = J J Plica tonga ascendens. 

En la notación de las cantigas se presentan las formas gráfica::. que se describen 
en los números 5-12. En E 1 E 2 aparece generalmente la forma de este n.o s; To, en 
cambio, no distingue entre la plica brcvis y la longa, y por esto usa diferentes gráfi
cas, si bien ofrece también esta forma del n. 5· Los códices escurialenses aclaran bien 
el significado rítmico de esta forma gráfica, cuando en las repeticiones escriben ambos 
manuscritos siempre uniformemente la ligadura binaria del pes o podalus como sinónima 
de la presente. Esto indica que el flos de Hicronymus de ~101·avia no tiene nada que 
ver con el «Trillen•. en sentido de nota de adorno o mordente, como había creído Kum.
:'11.\XX, l. c., pág. nr. Esta figura y Stb similares de csLt !:->ccción no se encuentran en 
los teóricos medievales clasificada::. como «plica longa•; ello no obstante, los amanuensu; 
españoles las escriben únicamente en este sentido de •plica longa•. clasificación que adop
tamos sin reparo alguno. 

Hasta hoy nadie se había fijado en la importancia capital que esta forma tiene 
para encontrar el ritmo del canto cortesano medieval. Esta forma de plica longa se pn:
senta también en varios códices franceses, provenzales y españoles; si las cantigas le atri
buyen siempre el significado de longa -y en esto los copistas españoles son muy cir
cunspectos- no sé por qué no debemos intcrprl'tarla en el mismo sentido cuando ella 
aparece así en los indicados manuscritos. Sin que ello obste a que con el tiempo podamos 
encontrarla en otras partes, me limito por hoy a citar los siguientes cancioneros, donde 
he visto esta misma forma gráfica : En los tres manuscritos clásicos con la polifonía del 
Ars antiqua : Florencia, Madrid y Wolfenbüttcl, Ilclmst. 1099, y en los códices con música 
monódica Chansonnier de l' Arsenal, Chansouuier du Roi, en los otros cancioneros fran
ceses de París, B. N. fr. 845 y fr. 12615 que llegan con notación cuadrada. Como cj~m
plos de códices con notación mensura! cito el Ms. dd Seminario de Soissons con los Mi
racles de Notre-Dame, de Gautier de Coinct, d Chausomtier Cangé y el polifónico de 
Montpellier. Esta misma forma, pero ya con dos caudas iguales a derecha e izquierda 
de la segunda nota, la he visto en París, B. 1\ fr. 845, fr. I:z615 y u1 fr. 22543, copiados 
con notación cuadrada; en cambio, \Yolfcnbüttd, IIdm~t. 62S, Madrid, B. :\. :\bs. 204Sü 
y Bamberg, la escriben algunas veces con dos raudas desiguales en la scgtmda nota, 
siendo má~ larga la de )a derecha, y Huelga::. cun la primera nota semibreve y con una 
sola cauda ascendente a la dereclm de la segunda nota, que es cuadrada. 

6. J = J J Plica tonga asccndens. 

Esta forma aparece en los tres manuscritos c!L las cantigas, especialmente en E 2 

y To. Franco de Colonia aduce esta forma como <•plica longa asccndens>> cuando escribe: 
<•Plica longa ascendens, quedam quadrangularis figura solum tractum gerens a parte dextra 
ascendcntem~. En cambio, no aparece en las cantigas la segunda forma de plica longa 
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ascendens descrita por el mismo teórico, cuando añade : «Vel magis propric duas quorum 
dexter longior est sinistro» (CoussEMAKER, I, I23 b). 'A'alter Odington recuerda la figura 
de las cantigas al escribir : <<Fit [plica longa] et aliquando cum uno trnctu ... >> (véase t.bi
dem, 236 b). Asimismo, In recuerda el Pseudo-Aristóteles. 

Esta forma se presenta en : Chansonm·er de l'Arsenal (muchas veces la cauda tras
pasa un poco la parte inferior de la nota), en los de Arras, du Roi (partr antigua), 
fr. 8.t7. fr. I26r5, nouv. acq. fr. roso, Chansonnier du Roi (parte moderna), Cangé, y 
fr. rro9, todos en París; en el Fragmento de Frankfurt y en los r<:'pe:rtorios polifónicos 
de Montpellier, Las Huelgas, y París, B. ~. fr. r46. Tiene importancia grande que esta 
forma figure también en los códices de Wolfenbiittcl, Florencia y J.fadrid. 

7· r = Plica langa ascendens. 

Forma muy singular que sólo se presenta en To, cantiga 86, por <:'jcmplo, y que 
en E 1 E 1 equivale a las formas anteriores de plica longa ascendcns. En la mencionada 
cantiga 86 de To, en la repetición, equivale a la plka anterior n.o 6 de la presente Sec
ción. Es cosa muy singular que una figura similar aparezca en el ]enaer Liederhand
schrijt, fol. 8o a srgún la edición de G. Holz. 

J J 
........... 

Plica long a ascendens . 

Forma muy rara que se encuentra en E 2 en la cantiga 2 y que en E1 equivale 
a la plica longa señalada en el n.o 5 de esta Sección; véase también la 49· 

Es muy curioso que una forma similar aparezca también en los dos códices polifó
nicos de Wolfenbüttel y de Florencia, ya citados. 

9· J J Plica langa ascendens. 

. . Esta fo~ma se presen~a en E 2, correspondiendo a la plica longa ascendcns y a la 
bmar:a del n .. ~ de la Sección C en E 1 y a Ja binaria de To que anoto en el n.o 5 de 
la misma Secc10n C. Véanse, entre otras, las cantigas 2 , r2 , 66, 7I, etc. 

Una forma igual o similar he visto en : Chansonnier de l' Arsenal (con la cauda 
inferior muy poco pronunciada), Chamomzier du Roi (unas veces canda inferior más corta, 
otras igual a E 2); París, B. N. fr. 845 (igual a E 2) y fr. 847 (cauda inferior más corta). 

Es muy significativo que una figura igual a la de las cantigas se presenta también 
en el códice polifónico de Florencia, fol. 203 v. 

lO. , := J J Duplex tonga plicata. 

Aparece en E 2 y en E1 equivale a la plica longa ascendens y a la figura n.o 5 de 
la presente Sección. Véanse como nota cadencia! cantigas 7I, 94, 123 y I8I. Johannes 
Handbois del siglo xv habla de una forma similar, cuando escribe : <'Forma largarum talis 
est quandocunque nota formatur ad modum duplicis longe habens tractum a!'cendentem 
et descendentem a parte dextra clicitur, nt hic, larga ... >> (CousSEMAKER, 1, 405 a), pero no 
la considera como plicada. 

En la parte antigua del Chansonnier dn Roi se presenta, asimismo, como nota 
cadencial, una duplex longa con una segunda nota superior pequeña a manera de un 
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podatus y sin cauda inferior, que no parece plica; una forma semejante se presenta en 
Montpellier; en las composiciones añadidas posteriormente en el siglo XIV, el Chansonnier 
du Roi presenta una binaria descendente <<cum opposita proprietate,> con la segunda nota 
duplex longa y plica descendente. Ni la una ni la otra de estas formas guardan rela
ción con la figura española. 

Según parece, la duplex longa sin plica fué la primera forma de una nota simple 
escrita con gráfica mensura!. En la polifonía se empleaba significando que la nota res
pectiva debía sostenerse; representaba, pues, una especie de calderón ""· En las can
tigas se encuentra la duplex longa una :>ola vez en E 2, cantiga 2 - y acaso por un lap
sus calami dc.:l amanuense-, en el sentido de longa; por esto no la he tomado en 
consideración. 

II. Plica longa descendens. 

Es la forma más corriente en E 1 E 2. To, aunque no distinga la plica longa ele la 
brevis, cuando quiere significar una plica longa escribe algunas vece$ también esta figura. 

U na forma similar se encuentra en los siguientes cancioneros escritos con notación 
cuadrada : Arsenal, Arras (además de las dos caudas en la segunda nota con otra de 
muy corta a la derecha de la primera), Chansom~ier du Roi, fr. 845, fr. 847 (con la figura 
de dos notas cuadradas provistas de dos caudas descendentes cada una, o bien con la 
primera nota cuadrada provista de caudas y la segunda romboide con cauda en el medio 
como la mínima); fr. nog (con la figura de dos notas cuadradas provistas de dos caudas 
cada una, las interiores más cortas); fr. r26rs; fr. 24406 y nouv. ecq. fr. roso. En ma
nuscritos copiados con notación mensura!, la be visto en : Ms. del Seminario de Soissons, 
con los Miracles de Motre-Dame de Gautier de Coinci; Chansomder Cangé, Montpellicr y 
París, fr. 146, generalmente con la cauda de la derecha más pronunciada que la de la 
izquierda. 

Interesa mucho hacer constar que una figura igual a la de los códices escurialen
ses se presenta en los dos códices polifónicos consabidos de vVolfenbüttel, en el de 
Florencia y en el de Madrid. 

!2. , = J J Plica longa descendens. 

Forma muy especial. E1 E 2 la escriben así en la cantiga 7, significando una bina
ria descendente; E1 en la repetición escribe una binaria <<Cum opposita proprietate». E 2 en 
la cantiga 159 escribe una vez esta figura y tres veces la clivis en el mismo inciso meló
dico; en cambio, E1 presenta en esta misma cantiga como nota equivalente a la mencio
nada figura de E2 una binaria <<cum opposita proprietatc,>. En To se presenta esta figura 
en el Prologo; E 2 en la rzs. seguramente por un lapsus cala·mi. 

He visto esta forma en el Chansonnier d' Arras, fol. 142 r.; en cambio, en el fol. 134 v. 
del mismo cancionero se presenta una figura similar, pero con nota romboide en lugar 
de ser cuadrada. 
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TABLA DE CO~JU'>rO 

u F-J 
r J J I. = ¡1 7· = .......... 

2. L = 
FJ J 8. d:: J ~ .......... 

3 ~ -fl , J J J J = 9· = ........... ' ......... . 

+ n = J ] 10. ~= J 
c::::::> 

J 

5· .~ = J J J J J J II. ·n = ........ . 
~ ' ----= 

6. ~ J J , J J = 12. :: ............ --"'= 

C) LIGATl'RAE BDL\RI.\E 

A fin de aclarar el significado de las <digaturae>> que a continuación 
expongo, es necesario recordar que la unión de longas y breves forman las liga
duras. El valor rítmico de cada ligadura depende de su primera nota y de 
su última. Si la ligadura se presenta escrita normalmente -como en el n.o r 
Y n.o 7 de esta Sección- se clasifica diciendo que está escrita <<cum proprietate 
et Perfectione>>, siguiendo las expresiones científicas de los teóricos medievales; 
de lo contrario, si la primera o la última nota presentan una grafía que se 
aparta de la corriente, se dice que la ligadura va sin la <proprietas>> o sin la 
<<Perjectio>>. Si la ligadura presenta una cauda ascendente a la izquierda de 
la primera nota, se clasifica <<cum opposita proprietate»; en este caso, las dos 
primeras notas pierden la mitad de su valor normal y equivalen al valor de 
una breve, o sea, tienen el valor de dos semibreves. Hay <<ligaturae rectae>>. 
como los núms. I y 7 de esta Sección y sus derivadas, y <<ligaturae obli
quae>>, como los núms. ro-r6 que a continuación siguen. 

I. = = QGf Binaria cum proprietate et perfectione . 
............ 

Según la teoría de Franco de Colonia, que pronto se impuso en el transcurso del 
siglo XIII, esta binaria equivale a brevis-longa. Pero E 1 E 2 escriben esta forma en el 
sentido de brevis-brevis, lo mismo en las melodías de ritmo modal que en las otras de 
compás binario. Para las primeras podría esto fundarse en la regla del Anonymus VII: 
<<Sexta regula est : quando due note ponuntur pro una longa, equaliter sive uniformiter 
dici debent tam in primo quam in secundO>) (CoussEMAI<ER, 1, 378 b). Ya he advertido 

9 



que To c:;crihe la.., ligaduras generalmente en notación cuadrada; C:> pox esto qul' t'"la 
binaria significa unas veces dos negras, y otras, dos corcheas. 

En todos los manuscritos europeos, lo mismo los copiado:- con notación cuadrada 
que los que llegan con notación mensura!, lo mbmo en la música monódica que en la 
polifó:lica, aparece esta forma de podatus muchas veces en el sentido de brevis-brevis. 
De esta figura pes o p-:>datus dcri\'an los siguicntt·s números 2- 6 . 

2. .- = J J 
"=" 

Bilwria cwn f>roj>ridalc d ~me j>CJjccliCIJIC. 

Scgt'm la doctrina de la (·poca d<• Frawo de Colonia, esta hina1 ia equivale a lm·
vis-brcvis. En las cantigas se C'scrihe ('sta forma romo c•quival< ntc a la anterior n.' 1. 

Abunda esta forma C'n la parte antigua <h 1 Clumso111ticr clu Roi, en París, B. N., 
fr. 1109, y en los cancioneros prov<'nzaks de la Ambrosiana de Milán y de París, B. 1\., 
fr. 22543, copiados con notación cuadrada. En d i\ls. del Seminario de Soi..;"ons con los 
J!iracles ele Notre-Dame de Gauticr de Coinci, <'n la part<' moderna del Clzansonnirr du 
Roi y en el precioso :'lis. La Vallicre <k París copiados con notación mensura! : En é-.tos 
como en los polifónicos d~ Bamberg, l\lontpellil•r y Parí..;, fr. 146, equivale esta binaria 
a brevb-brevis. 

3· ( = J J 
e::=> 

Binaria sine proprietale el sme perfectionc. 

Esta forma aparece en las cantiga-. 71, 177, 204, .z66, 271, 308, 320, cte. Jn. de 
Garlandia la considera como una ligadura de «figura imperfecta• y ~ine proprietatet. Franco 
de Colonia, asimismo, la con.;idera (isinc propril·tal(t. En la notación franconiana equivale 
también a longa-brevis. El teórico Johannes Hanboys escribe : •Omnis ligatura cnjn:-. 
sccundus punctus est altior primo, tractum habcns a primo puncto descendentcm a parte 
sinistra, vel a parte dextra, quod magi.; proprium l'st, sine j>rof>rietate dicitun; ello no 
obstante, la notación de las cantigas seiiala d significado que scñalamo:-.. Véase cantiga 71, 
donde para E 2 esta forma equivale al poda tus dd n. 0 r en E1 y To; en Ja 177 E 1 es
cribe la forma anunciada como equivalt'nl<' a la binaria <<Cum opposita proprietat<')> (es 
un lapsus?), mientras que E 2 escrib<' la forma dd 11.

0 2 anterior. E1 271 y 308 la ofrece 
como idéntica al podatus del n.0 2; en cambio, en la 266 equivale a la <•plica brc\"is)) 
ascendente. 

No recuerdo haber visto esta forma en ningt'm otro manuscrito de la Europa me-
die val. 

+ J J Binaria sine propridalc el sine perfcctione. 

En la notación franconiana equivale a tlonga-bre\'i..... En los manuscrito-. de las 
cantigas se presenta generalmente como una forma cadencial (véase, entre otra..;, canti
gas 66, 94• 181, etc.), y no cadencia! (n. 0 62); muchas veces equivale al n. 0 9 de la 
Sección B. 

Esta forma se encuentra en la parte antigua del Chattsomzier du Roi y en las pie
zas tardías escritas en notación mensura), en el códice La Valliere (Parb, fr. 25566) y 
en los códices polifónicos de Montpcllier y lludgas con el mi~mo significado que en las 
cantigas. 
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5· f = ~ Binaria sine proprietate el cum perfectione. 

Según la teoría franconiana concebida para la polifonía, equivaldría a <<longa-longa»; 
Franco de Colonia escribe : <<Si vero tractum habeat a parte sinistra primi puncti descen
dcntem ... tune proprietate carebib (CousSE)fAKER, I, pág. 124b); en las cantigas significa 
generalmente <<longa-breviSl>. La usa especialmente el copista de To como forma caden
cia!, equivalente a las formas plicadas números 5 y 9 de la Sección B. 

Esta forma aparece en las composiciones copiadas en notación mensura! del 
Chansonnier du Roi, en el precioso Ms. La Valliere y en los códices polifónicos de 
Bambcrg, Montpcllier y Huelgas. Es muy de notar que una figura igual aparezca en 
el códice polifónico de Florencia ya mencionado. 

6. : . -- r ~ • ¡ iJ Binaria ascendens cum opposita proprietate. 

Esta binaria ascendente <<Cum opposita proprietatel>, equivale a dos semibreves, 
según la teoría mensuralista medieval desde el tiempo de Jo. de Garlandia. Se usa rela
tivamente poco en las cantigas, puesto que los copistas prefieren escribir en su lugar la 
«plica brevis ascendenst. En la cantiga 19 E 1 y en la 71 E 2, acaso por un lapsus ca/ami, 
la escriben en el sentido de dos breves. Véansc las cantigas go, 140, 177, 269, 353, etc. 
En la notación alfonsina no se encuentra nunca la binaria oblicua ascendente tcum oppo
sita proprietatc•. que se identifica con la presente del n. 6; en cambio, esta obliqua, unida 
a otras notas formando ligaduras, es muy frecuente. 

En los códices con notación mensura! franconiana abunda mucho esta forma; cita
mos, por ejemplo, el Ms. del Seminario de Soissons, con los Miracles de Notre-Dame, de 
Gauticr de Coinci, la parte moderna del Chansonnier du Roi, Ms. La Valliere y los códi
ces polifónicos de Bamberg, Montpellier, Las Huelgas y París, fr. 146. Es curioso que 
en el Chan'ionnicr d'Arras, copiado con notación cuadrada, se presente una forma simi
lar con plica. 

7· i• = J J :' J J 
----==== = Binaria cum proprietate el pcrfeclione. 

De esta forma clivis derivan los siguientes números 8-16. Srgún la regla del Ano
nymus VIl aducida en el n.o 1 de esta Sección, la clivis como l'l poda tus se usaban en 
la polifonía en el sentido de una longa, o sea de dos breve.;;. Así la vemos practicada 
uniformemente en los c(x.Jices escurialenses; en las cadencias, en cambio, equivale algunas 
veces a brcvis-longa. 

L:t figura de podatus abunda en todos los cancioneros medievales, lo mismo en 
los conservados en nutación cuadrada que en los otros de notación mensura!. En estos 
últimos significa tambil-n brcvis-brevis y algnnas veces, como en las cantigas, brevis-longa. 

R. Binaria siuc proprictatc el cum perjectione. 

En la notación íranconiana esta binaria equivale a dos langas; en las cantigas, 
en cambio, <'quivale generalmente a dos breves como la clivis. Hay casos en los cuaJes, 
por el ritmo y por el carácter de la melodía, debe transcrihirse como longa-brevis (véase 
c:~ntiga JOO, por cjrmplo); en las cadencias, como hrevis-longn (cantigas 31, IJR, 170, etc.). 
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En el compás binario significa dos langas imperfectas (cantiga sr, entre otras); otras veces, 
como en la cantiga 77 - donde lo exige el ritmo y el intervalo de S· o descendente -, 
equivale a dos langas perfectas. En la cantiga r28 esta forma de E1 equivale a la del 
n.o ro de esta Sección en E 2, esto es, longa-brevis. 

Esta forma se presenta en el cancionero provenzal de París, B. N., fr. 22543, y en 
el Laudario gr de Cortona. En el fragmento del cancionero francés de Frankfurt apa
rece una forma similar, pero con la primera nota como duplex longa; esta gráfica de 
Franckfurt, con la primera nota más gruesa que la segunda, aparece también en los códi
ces polifónicos de Wolfenbüttel, Helmst. 1099, copiado en notación cuadrada y en el 
de Montpellier, escrito en notación mensura!. Es muy de notar que una forma seme
jante a la de estos manuscritos, de una clivis -con la primera nota como duplex langa 
y con cauda a la izquierda- se encuentra también en Wolfenbüttel 628, Florencia y 
Madrid. 

9· ., = --LJ , ~ Binaria sine proprietate et sine perjectione. 

La cauda a la derecha de la segunda nota algunas veces no tiene significado de 
plica. La consideramos como brevis-longa en algunas cantigas (por ejemplo, en la 138) 
y como longa-longa cuando se emplea en intervalos de s.a. y 3.a. descendentes. Véase 
cantiga 3, donde esta forma de E1 equivale a la binaria del n. 0 8 de la presente Sección; 
sr, donde esta figura equivale a la susodicha binaria en E 2 y To; véa.c:.e, asimismo, las 
72 y 200. Consúltese, además, el n.o r r de la Sección siguiente, donde se presenta como 
una binaria con plica. 

Esta forma se encuentra en el Chansonnier d' Arras, en el Ms. de Miracles de Notre
Dame mencionado y en el códice de Montpellier. 

IO . •¡-... : JgJ Binaria sine proprietate et sine perjectione. 

No es ternaria, como a simple vista parece, sino que es una binaria. La brevis, 
unida a la ligadura obliqua, se fusiona con la primera nota de esta última, formando 
la binaria longa-brevis. Es una forma típica de la notación de las cantigas que he visto 
practicada también en Montpellier. E 1 E 2 usan esta forma en la cantiga rgr; en la r28 
esta forma de E 2 equivale para E1 a la binaria del n.o 8 de esta Sección, pero en el 
sentido de longa-brevis y, al revés, en la gg, esta forma de E1 equivale para E 2 a la 
binaria del n.o 8 en el sentido de longa-brevis. 

n. t-- = i!_::J= Ligatura obliqua curn proprielate el sme perfectione. 

Equivale a brevis-brevis; excepcionalmente en el tercer modo rítmico se altera la 
segunda brevis, debiendo transcribirse brevis-longa. 

Es muy frecuente esta forma en el Chattsomtier d' Arras (con plica), en el corpus 
antiguo del Chansonuier du Roi, en París, B. N., fr. 845 y 8+7 (con plica), en el fr. nog 
y 24+06, nouv. acq. fr. roso (con plica) y en el Cancio11ero provenzal, fr. 22S43. todos 
con notación cuadrada. Abunda en el Ms. de 1'1liracles de Notre-Dame del Seminario de 
Soissons, en la parte tardía el el Chansonnier du Roi, en el <.le Cangé (con plica), fr. uog, 
Ms. La Vallicre, Bamberg, Monlpellier y Las Huelgas. 
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rz. ~ = F J Ligatura Clflll oftj>osila ftroprietate. 

Equivale siempre a dos semibreves. Se usa poco en las cantigas, ya que los ama
nuense..-; prefieren escribir la plica brevis desccndl'IÜ<', que significa lo mbmo. Yl-anse 
cantigas 221, 265, 295 y 310. 

Se trata de una forma típica de la notación mensura!, que se presenta, entre otros 
manuscritos, en París, B. N., fr. 1591, en la parte joven del CIIansonnia du Roi, y en 
los 1\Iss. La Vallicre, Bambrrg, Montpellicr, Las Iltwlgas (aquí con plica), y 1•n Paris, 
fr. q6 con el Roma11 de Fauvel. 

IJ. Ligatura cum opj>osita proprietate. 

Equivale siempre, como la figura anterior, a dos semibreves. Se usa poco en las 
cantigas; véanse, por ejemplo, las 232, 341 y 39-1· Jo. de Garlandia aduce esta forma, 
cuando hablando de las notas que componen una ligadura escribe : <•Sed si sunt due tan
tum [cum proprictate oppositaj non valent nisi brcvem>> (CousSEMAKER, I, 100 a). 

Esta forma es típicamente mensura]; entre otras, se presenta en el Ms. de Mira
eles de Xotre-Damc, cld Seminario de Soissons, Chansormier Cangé, Bambcrg, ~fontpellicr 
y Las Huelgas. Es un caso muy raro que aparezca esta figura en el Chansonnicr d'Arras, 
copiado con notación cuadrada. 

q. ¡-.. • = ~ Ligatura obliqua cum proprietate el sine paft'Clionc. 

Forma típica de Jas cantigas. Equivale a brevis-longa. Véanse, entre otras, las 
cantigas 1 y 109. Estas dos líneas usadas en esta forma doblan la segunda nota de la 
binaria respectiva; por consiguiente, estas dos líneas no significan aquí el punclum aug
menlationis, del cual se habla en la Sección A, n. 11 7-13. No he visto una figura similar 
en ningún otro manuscrito con música del siglo xm. 

15. f-• = ;J::l; Ligatura obliqua wm j>roprielale el sine pc1jeclione . 
........ 

Equivale a brevi..,-Jonga. En lugar de la binaria <<sine perfectionc>> s<>guida de dos 
líneas, como vimos en t•l níuncro anterior, ai1adc aquí el copista una bn vis a fin de 
doblar la nota segunda dt' la binaria que va sin la pcrjectio. Esta forma indica que los 
mtísicos españoles no habían adoptado in fofum, ni de mucho, la notación franconiana; 
de haberla adoptado, Pn lugar de acudir a c.->tos ch·tallcs gráficos, desconocidos por otras 
escuelas dl' Europa, le:- hubiera bastado escribir aquí la binaria •cum propridatc et pcr
fcctionu• (v~ase la clivi:- dl'l n. 7 de e:-t,t Sección). Esta clivis equivalía a brcvis-Jonga 
dl'sde los tiempos del Anónimo \'JI y dd .\nónimo JV, especialmente ch-sdc Dictricns, 
magiskr La m b(•rt us ( Ps<•udo-,\ristót<'les hacia 1 1 uso ss.) y los dos Franco d<• Colonia 
y de P.trís (hacia el r .!50 s..;.). 
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I(>. "~!' = g Binaria smc proprietatc el sine perjectio1le. 

Es otra binaria, que se presenta como si fuera una ternaria en las cantigas r, roo, 
193, 315, 352 y 393· El amanuense no conocía aún el •punctus augmentationist intro
ducido en la época del Ars not•a, y tenía que recurrir a un !'istema tan singular para 
expresar una blanca con puntillo en el compás binano. Véanse sus formas similares en la 
Sección A, n.s 7-13, escritas allí como notas simples. 

TABLA DE CONJUNTO 

I. ~ = J J J J '~ ..,= ......... 9· 
0::::: 

2. ti': J J J J <::::> 
ro. ·¡-.. = ......... 

J. f = J J J J II. ,__. = ........ ' ......... 

4· ,. = J J ~ F J 12. = ::::;> 

5· p = J J ~ F J rJ. = ::::;> 
. 

6. 1.- : :1:~ ¡J r4. r--.n•= ~ 

7· r· = J J J J J j ' rs. !--· = ......... ......... ........ 

8. .. = J J J J 16. ,r-- =g ' ......... ......... 

D) LIG.\TUR.\E BI:\AIH,\1: PI.ICATAE 

Se ha advertido ya en la Sección B la importancia que toma la plica 
<'11 los códices de las cantigas. E:-.t,t impmtancia ~ubc de punto al c::;tudiar 
las ligaduras binarias plicadas. En la edición del códice de Las Huelgas 
pud<• demostrar que los amanuenses t·~paiioh·~ abusaban en escribir notas con 
plica, que en realidad no tenían tal significado. Ahora, al hablar de la nota
ción de las cantigas, debo advert ir que los amanuenses de la corte alfonsina 
sabían mny bien lo que querían significar con la grafía que ellos practicaban 
<'11 la copia <1<' las melodías Y<'lwrandas; eslo quiNe decir que si ellos C'Scriben 
una ligadura con plica, ésta lo <'S <'11 rmlidad; ..,{>]o quizá por un lapsus ca/ami 
s<' pr<'sPntan casos esporádicos, romo <"1 <[ll<' lwmos visto <.'11 el n. 0 9 de la 
SC'cción anl<'rior, d<' ligndur:t'-' provistas ello! trazo d<· plic.a, sin que en rmliclnd 
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t<'ngan un tal significado. La variedad de ligaduras binarias con plka prac
ticadas por los amanuenses españoles es sorprendente; interpretadas como las 
presentamos, demuestran un· refinamiento melódico de gracia incomparable. 
Al revés de lo que pa~a en las cantigas, puede el estudioso observar una abun
dancia inútil de notas plicadas en los Jibros litúrgicos hasta el siglo XIX. 

Estudiando los misales y rituales manuscritos e impresos de tiempos antiguos, 
puede observarse que los copistas e impresores del canto llano o grrgoriano 
habían perdido ya la noción del significado de la plica, y por esto la escribían 
sólo como grafía de adorno ~in un significado real. 

r. ., = §/- : Li~atura Clt/11 j>lim dcscmdwtc. 
-~ 

Los números 1-7 el<· esta Sección son bina1 ias derivadas dd podaltts. En la poli
fonía del Ars antiqua aparece ya esta forma, que aduce Franco de Colonia. La solución 
l'Xacta de esta figura ha ofrecido de momento al~nna dificultad en las cantigas; rmpcro, 

atendiendo que la ternaria n.0 2 ( •• , ) dl' la Stcción G es solamente una ampliación de 

esta binaria y su solución natural es la que allí ofn•zco, he adoptado la !'olución adjunta 
como la mejor y la más natural para las melodías alfonsinas, prescindkndo del !:iig
nificado de tres tempora (negras) que ella tiene generalmente en la polifonía. Por 
otra parte, en la cantiga ·H· E 1 y To presentan e:-.ta forma, que E 2 considera sinónima 

ele la figura n. 0 q de la Sección E ( •'-- ). Y por si esta prueba no aclarara bastante 

la rectitud de nuestra interpretación, puedo ailadir que en la cantiga 76, 17~ y otras, esta 

forma equivale a la figura 4 ( ,., ) de la presente Sección. En la cantiga 49 To escribe 

en la repetición un torculu-. ( .l'a ) (figura 7 ele la Stcción G) como sinónimo de la figura 
ClliC nos ocupa. Véanst• cantiga'> 55, 66, 156, .201, etc.; en la 58 he adoptado su valor 
al ritmo de un tcrct•r modo. 

Esta forma abunda t•n los cancioneros medicvaks. Citamos, entn• otros: (ltansol~
nier d'Arras (varía un poco), cuerpo antiguo del Cltansonnicr du Roí, fr. 24406, fr. II09, 

cancioneros provenzaks de Milán, y fr. 22543, Clttm!ionuicr Cangé, Montpdlit r y Las Hud
gas. En este t'tltimo, n.il 59 y 6r (prosas) la he transcrito en el sentido de corchea-cor
chea-negra y en el i1. 0 88 (motete) la considero como una binaria sin plica. J>rtcisa re
cordar que esta figura se encuentra ya en los cuatro códices polifónicos de \\ olf~ nbüttcl, 
Florencia y Madrid, y también en los códices de las Laudi italianas. 

2. ~ = 
andcnte. 

Liga!ura cwu opposita propriefale el CIIIJI plica des-

Los teóricos magislcr Lambertus, \\'alter Oclington, cte., aduc('n esta forma. En 
las cantigas abunda poco; véanse las 46 y 289, por ('jcmplo. La proprictas opuesta exige 
esta transcripción. 

Aunque se trate de una forma típica de la notación mtn~ural, no recm rdo haberla 
visto mucho; entre otros manuscrito~, recordamos el de Las Huelga-:. 



.). , = aso~ ., --.=~~~~ 4=1::.±: f . iga/ura mCCIIdCJIS C/'111 plica tfC.\-
CCIIdCit/1'. -= '= '~ ---

K.t.t forma tiene varia:- cquh-alt ncias t'n lo::. cú<licl s de la" cantiga ... : p<•ro ..,¡ el mo
vimil'nlo gent'l al dd ritmo no exigt• otra co:-a, la IH' t 1:111 ... cri lo como do::. le m para . En 
las cantigas 349. 368, 387 y 5 de Fic:-ta~ ck S. ~l.. le doy d valor de trc:- negra", .t 

fin d<• :-alvaguardar el ritmo de l.t melodía; poclda también l1 ansctibirsc así <:n la 250. En 

la 4CJ, E1 escribe esta forma, y en la rc¡>l'tición prcs<•nta una clivis plicada ( r, }; para Tu, 

l n cambio, equivale esta forma a la binaria cll'l n. 5 de la Sección C y también a la ter

naria (torculus) rl'a n.o 7 de la Sección E. En la 156 para E 2 equivale a r'1 ' la figura 

sigui<>Iltc, 11.
0 4 de esta Sección. Vranse, entn• otras, las cantigas II5, n8, 178, cte., etc. 

Esta forma no es muy frecuente en los manuscritos medievales; entre otros, 1<. 
lwmos visto <'ll el códice polifónico ele \\'olfl•nbüttel, lltlmst. 628, en el Chansonnier de 
l' ,t rsoral, fr. 847 y fr. 24406. Aparece, tamhil-n, l'll el ] uracr l.iederhanfdsclrrift y en d 
Lcwdario de Florencia. 

'-1· I.igalura cum plica descendente. 

Es otra de las formas que abunda en la notación de las cantiga!'. Generalmente, 
he adoptado la primera solución, guiándonos en la cantiga 76, donde para E 2 e:;ta figura 
equivale a la del n.o I de esta Sección; en la 156, para E1, y en la 178, para E 2 , equivale a 
la anterior n.o 3 de esta Sección. Por excepción le damos la solución segunda o tercera, 
cuando lo exige el ritmo. Véanse, entre otras, las cantigas 46, 49, 55. 66, 156, 158, 178, 
5 ele Fiestas de S. M., cte., etc. 

Esta forma se presenta muy poco en los códices de la música trovadoresca medieval. 

5· ~n = fijjJ Ligatura ct.m plica ascendente ct descendnzte. 

Forma rara y muy interesante que se tlescompone en dos plicas : la primera, como 
se ha visto en la Sección B, n. 0 2 (plica brcvis asccndens), y la segunda, <<plica brevb dcs
ccndcns•, de la cual se ha hablado en la Sección B, n. 0 4· Por analogía con la forma 

,J n. 0 14 y '~J n. 0 7 de la presente Sección, no puede tener otro significado. Se en

cuentra en los tres manuscritos de las cantiga.... V éanse el Prologo y cantigas 4, ro, 
27, 31, 69, II2, etc., etc. 

No recuerdo haberla visto en otros códices. 

6. ~ = Ligalura cum plica aucndozte et dt.sccndenle. 

Forma rarbima y que recuerda la anterior. Se trata de una doble plica que se 
descompone en plica brevis ascendens y plica brcvis descendens. Se encuentra en la can
tiga 222 y tiene sus similares en las cantigas que citamos en el n.o 5 anterior de esta 
Sección. 

No he visto en ninguna parte una forma similar a la presente. 
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7. \.J ; ~ Ligatura plicata. 

Es otra de las formas raras de una plica doble, que sólo aparece en E 1 y E 1 en 
la cantiga r8. Se trata de una plica brevis ascendens seguida de otra de la misma cate
goría; modelos de estas plicas csimplicest los hemos visto en los n. • 2 y 3 de la Sección B. 

Véanse las figuras 6 '-..J y 7 ~.J deJa Sección G. 

8. .., = J::Il Ligatura cwm plica descendente. 

Figura poco practicada por los músicos de la corte alfonsina; véase cantiga 26r. 
He visto una forma similar en el códice polifónico de Madrid, B. N. Mss. 20486 y en el 
Clza1JSOimier de t' Arse1zal. La considero como una binaria plicata y no como una terne
ria, según parece a primera vista. 

9· rJ = ±ff, 1"""1± L-igatttra C1.t1n plica ascendente. 
~ --==" 

Se trata de una clivis plicata, que aduce ya Jo. de Garlandia al escribir : <10mnis 
figura curo plica et. cum proprietate et perfecta, ultima curo plica, valet longam ... &. Tam
bién la citan Franco de Colonia y Walter Odington. La solución buena es la que se 
presenta en primer término; la segunda la ofrece solamente To. 

Esta forma abunda en los manuscritos con notación cuadrada y también en los 
de mensura!. Recuerdo, entre otros, los códices polifónicos primitivos de Florencta, 
Madrid y Wolfenbüttel, Helmst. rog9; Chansouniers de l'Arsenal, d'Arras, du Roi (corpus 
antiguo), fr. 847, fr. 24406, Cha~tsonnier dt~ Roi (apéndices con notación mensura!), Mont
pellier y fr. 146. 

IO. ~ = T]T, iJ J , J J J :_ Ligatura s11t.e perjectione cum 
....,.;::;:> ~ ~ 

plica ascendente. 

Esta forma se presenta en los tres manuscritos de las cantigas. La solución lógica 
es la primera que ofrecemos; pero la segunda viene señalada por E1 en la cantiga 28s, 
al escribir la ternaria ccum opposita proprietate& ~ del n.o s de la Sección E, como 
equivalente a la figura del presente n.o ro, en To; la tercera solución en tres tempora se 
presenta en la cantiga 379. donde en la repetición se escribe la presente figura, como equiva
lente a la binaria plicata •J del n.0 12 de esta Sección. Véanse, además, entre otras, las 
cantigas 125, 133 y 149. 

Magíster Lamhertus escribe esta figura en esta regla : cNota quod si a parte finis 
ligature duarum vel plurium figurarum ultima breviatur et tractus in fine tam aseen
deudo, quam descendendo cxtiterit, erit plica brevist (CoussEMAKER, 1, 277 b). Franco 
de Colonia también la aduce. 

Se trata de una figura que abunda en la música monódica y polifónica del siglo XIII. 

Citaremos, por ejemplo : Chansmmier de t'Arsenal, Arras, fr. 845, fr. 847, nouv. acq. 
ír. roso, Cha1tsonnier Cangé, Bamberg y Las Huelgas. 

10 
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Ligatura sme proprietate cum plica des-II. .., = J,jj[J , 41) 
cendente. 

En la binaria de la Sección C, n.o g, hemos visto una figura igual, pero con cauda 
que no tenía valor de plica. Esta forma, aducida ya por el Pseudo-Aristóteles, se presenta 
con plica en las cantigas 70 y Prologo de Fiestas de S. M. 

Como ya he dicho anteriormente, esta figura se encuentra también, entre otros, en 
el Chansom~ier d'Arras, en el Ms. de Soissons, con los Miracles de Notre-Dame, y en el de 
Montpellier. C0n cauda descePdente en la primera nota, aparece esta forma en los cuatro 
manuscritos clásicos de la polifonía del Ars atúiqu.a : dos de Wolfenbüttel, Florencia y 
Madrid; también en el Jenaer Liederhandschrift y en el Laudario de Cortona. 

I2. -.1 = 4 n , J J J Ligatura sine proprietate cum plica ascendente. 
~ <==="' 

Se presenta pocas veces en nuestro repertorio; véanse, por ejemplo, cantigas r8o 
y 379; en esta última, a causa del ritmo, he adoptado la solución segunda de las propuestas. 

Habla de esta figura el mencionado Pseudo-Aristóteles (magister Lambertus) hacia 
el 1250 y ss. Se encuenb'a también en el Chansonnier d' Arras. 

I3. ~ = f]J Ligatura cum opposita proprietate et cum plica ascendente. 

Esta ligatura de figura imperfecta se presenta en los tres códices alfonsinos; véase, 
por ejemplo, la cantiga 8, donde esta figura de E1 equivale al porrectus, ligadura ter
naria, en To; en la 133 esta figura de E 1 equivale a la ternaria «Cum opposita proprietatc& 
del n.0 5 de la Sección E. Véanse, además, las cantigas 149 y 204. 

Jo. de Garlandia la aduce entre los ejemplos de «ligatura imperfecta cum opposita 
proprietate&; también la menciona el Pseudo-Aristóteles. Esta figura típicamente mensura! 
se presenta poco en los cancioneros trovadorescos; aparece en las colecciones polifónicas 
de Bamberg, Montpellier, Las Huelgas y París, fr. 146. 

I4. ,J = =@.=,S= Ligatura plicata. ~ 
Se encuentra solamente en E1 y E 2, cantiga rgs, y además en E 1, cantigas rg8, 230 

y 237. Se trata de una plica doble, que presenta analogía con sus similares de los n.• 6 
y 7 de esta Sección. La solución que ofrezco en primer lugar es la que mejor se 
a viene al carácter de las cantigas y que he adoptado para las mencionadas melodías. 
La segunda solución, aplicable a la polifonía de los motetes, recuerda la «plica duplex as
cendens&, de la Sección B, n. 0 5. 

Una forma idéntica se presenta en el Chansonnier de l' Arsenal, fr. 847. fr. I26IS. 
Montpellier, fols. 25, 58, 75, 82, eh;. Es muy de notélr que una forma igual figure ya en 
los códices polifónicos consabidos de Wolfenbüttel y de Madrid; en cambio, no recuerdo 
haberla visto en el de Florencia. 

rs. ~ = J=:Q: Ligatura cum plica descendente. 

Jo. de Garlandia y Franco de Colonia aducen esta figura como ejemplo de cligatura 
imperfecta cum plica)). En las cantigas se encuentra solamente en E1, en el n.o I75· Por 
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un lapsus de imprenta, en nuestra edición se escribe la sol corcheas, la negra, en lugar 
de la versión auténtica que aquí ofrecemos. 

Esta misma figura se presenta en fr. 24406, ír. 22543 (Cancionero provenzal), 
fr. 25566 (Ms. La Valliere) y Las Huelgas. No tiene nada que ver con ella la figura 
de una duplex longa con cauda que sale en los códices polifónicos de Wolfenbüttel 
Helmst. 628 y Madrid. 

J' J Ligat·wra ctttft plica descendente. 

Esta figura se presenta en E 1, cantigas rg5 y 246. En E 11 solamente en la can
tiga rg5, en el sentido de plica longa descendens, como señala en la repetición. El Chan
sonnier Cangé se aviene en esto a E 2, puesto que esta figura en la repetición es equipa
rada muchas veces a plica longa descendens; Montpellicr, en cambio, en las repeticiones, la 
equipara algunas veces a longa-brevis. Guiándome por la figura r4 anterior, he propuesto 
en nota también otra solución en el texto , a manera de ensayo. Quizá esta plica, como 
sus similares interpretadas así, aclaren un poco la expresión del magíster Lambertus y 
del anónimo de St. Victor, que suponen una cierta técnica en la ejecución de la plica, 
como nota de adorno, según hemos visto en la pág. 59· 

Esta figura es muy frecuente en los cancioneros copiados con notación cuadrada 
y también en los de notación mensura}. Citamos, entre otros : Chansonnier de l' Arsenal, 
Arras, fr. 765, corpus antiguo del Chansottnier du Roí, fr. 845, fr. 847, fr. r2483, fr. 24406, 
nouv. acq. fr. roso por los de notación cuadrada y Chans01mier Cangé y Bamberg por 
los códices de notación mensura!. También se encuentra una figura similar en París, 
B. N. fr. r530 (Miracles de Notre-Dame de Gautier de Coinci) y nouv. acq. 2r677, ambos 
copiados con notación cuadrada pequeña. Tiene una importancia capital que esta forma 
figure ya tanto en los códices polifónicos primitivos : los dos de Wolfenbüttel, Florencia 
y Madrid. 

TABT.A DE CONJUNTO 

I. ., = J fJ 9· rJ ~ ¡3 ~ J ~ = <:::::::> 
"="' ' o 

"=' 

2. ~ = DJ ro. N= J n n J J J J 
;;;:::;:> ' ' = e::::::> 

o 

3· ~ = J fJ J J J J f J rr. ., 4J1J 41) ' ' = 
<== e:::::=; = ' 

4· ,., = J 1J D J J J J r2. .J = J n J J J ' ' ' = = = > ....__...... . 
"="' 

5· ~n = ~ 13. ~= ~~ 
"=' 

6. ~ = ~ r4. ,J = f[11 tLr ' 
7· LJ = ~ rs. ~= J,j[J 

8. . .,= J n -- r6 . ,~ = ~ ~ . oc;; 
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E) L IGATURAE TERNARIAE 

Así como las ligaduras binarias de las cantigas derivan todas del podatus 
y de la clivis gregorianos, así también las ligaduras ternarias de la monodía 
medieval proceden todas del porrectus, torculus, scandicus y climacus, figuras 
básicas de la notación gregoriana. Derivan del porrectus los n.8 r-6 de esta 
Sección; del torculus, los n.8 7-14; del scandicu.s, los n.8 15-24. y del climacus, los 
n.8 24-28. Llamamos la atención sobre las ligaduras ternarias que a continua
ción exponemos; los amanuenses españoles indican a las claras cuál es el sig
nificado rítmico exacto de las diferentes formas practicadas por ellas. La no
tación alfonsina sigue fiel algunas veces al ritmo de la notación mensura! 
franconiana de su época; en cambio, otras veces, se aparta totalmente de ella. 

1 . ~ = J J ~ , =,¡-JSE Ligatura cum proprietate et perjectione. 
-== ~ 

Esta ligadura es muy frecuente en la notación de las cantigas con el significado 
de tres tiempos (negras); he adoptado la segunda solución en las melodías de compás binario; 
podría también adoptarse para otras de compás mixto 3(4), como indico en la pág. 108. 

Los teóricos medievales Jo. de Garlandia, Franco de Colonia, etc., aducen esta forma, 
que abunda lo mismo en los códices copiados con notación cuadrada que en los otros de 
notación mensura!. 

2 . ~ = l J ~ Ligatura cum proprietate et sine perjectione. 
-=-

Es una figura dtmicamente igual a la anterior, que abunda en totlos los manus~ 
critos. En la cantiga 280, por el ritmo general de la melodía, he adoptado la segunda so
lución del número I anterior (con tresillo). 

3 ... = . J J J Ligatura sine proprietate et sine perjectione. 

Estas tres figuras de ternarias n. • r, 2 y 3 de la presente Sección, no tienen otro 
significado rítmico que el señalado; ello significa que en las cantigas estas ligaduras no 
tienen nada que ver con las descritas por los teóricos del ritmo modal. V éanse, entre 
otras, las cantigas 44, 69, 71, 122, Prologo de Fiestas de Santa María. 

Como las anteriores, abunda esta figura en los códices medievales. 

4· Ligatura cwm op posita proprietate. 

Figura típica de notación mensura!, que se presenta muy poco en la notación al~ 
fonsina; véase cant iga 320. 

5· Ligatttra oblt'qua cum opposita proprietate. 

La copposita proprietas• es siempre característica de notación mensura! y abunda 
en las cantigas. En la 4 esta figura de E1 equivale a la binaria plicata n.o I3 de la Sec
ción anterior en E 2 y a un porrectus con plica en To. 
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Esta figura es muy frecuente en los manuscritos con notación semimensurat, como 
fr. 1591 Y fr. 24406, y principalmente en los copiados con notación mensural consecuente. 

6. ~ = Ligat1tra cum opposita proprietate. 

Es una forma rarísima; se encuentra en la cantiga n.o 340 de E1• Tiene el 
mismo signüicado que la figura anterior y se encuentra muy poco en los cancioneros 
con notación mensural. Recuerdo haberla visto en París, fr. 1591, fr. 24406, Mont
pellier, etc. 

7· ••• = ;) u- Ligatt~<ra cum proprietate et perjectione. 
= 

En las cantigas tiene siempre este significado. Esta figura de torculus abunda 
en todos los códices con música del siglo XIII • 

8. ...... = Ligatura cum proprietate et sine perfectione. 

Para los amanuenses de las cantigas esta forma es una simple variante de la an
terior y tiene siempre el mismo significado. Véanse cantigas 123, x6g, etc ... 

Esta figura no abunda en los códices de los troveros y trovadores, pero aparece 
en la notación cuadrada y en la mensural : Cito solamente el cancionero provenzal, fr 
22543, la parte mensura! del Chansomtier du Roi, fr. 25566 (Ms. La Valliere), Mont
pellier y fr. 146, estos últimos con música polifónica. 

9· r.. =· ~ Ligattl.r(t sine proprietate et C1tm perjectione. 

Figura poco usada por los copistas españoles. En las cantigas I y 49 para To 
equivale a las figuras 12 y II respectivamente de esta Sección; véase, además, la can
tiga 393· Una forma igual encuentro en el ]maer Liderhandschrifl, en Montpellier, en el 
fr. 146 (Romatl de Fauvel), etc. 

r~ = ro. t3J) j Ligat'ura sine proprietate et sine perjectione. 
' 

Después de muchos cotejos, en las cantigas consideramos esta figura y sus simi
lares como equivalente a tres tempora (negras). E1 E1 en la cantiga 78 la presentan 
como equivalente al torculus del n.o 7 anterior en To. El teórico Dietricus considera esta 
figura como semibrevis-semibrevis-brevis (Cf. J. WoLF, Notationskunde, I, pág. 245), pero 
Jos amanuenses españoles le dan el significado que he transcrito. 

No recuerde haberla visto usada en los códices medievales consultados. 

r r. ,,. = : 6fJ1) 0: Ligatura sine proprietate et sine perfectione. 

Es una figura muy usada por los músicos españoles en las desinencias y caden
cias melódicas. Véanse cantigas I8, 26, 34, 49, 95, 129; la 336, por exigirlo el ritmo 
de la melodla, la considero como la figura n.o 8 anterior que equivale a tres negras; un 
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ejemplo similar se presenta en la 304, donde el copista, por un lapsus, escribe la presente 
figura como equivalente a la del n. 0 8 susodicho. 

[Sólo recuerdo haber visto esta figura en el códice de Montpellier. 

12 . Ligatura cum opposita proprietate. 

Hemos visto una figura similar en el n. 0 4 de esta Sección. Esta forma se pre
senta en E1 E 2 en la cantiga I, E1 cantiga 95· 

Se trata de una figura típicamente mensura!, que no he visto usada en los otros 
manuscritos europeos. 

13. Ligatura cum opposita proprietate. 

Forma característica de la notación mensura!, muy practicada por los copistas 
españoles y extranjeros, aducida ya por los teóricos medievales, lo mismo en la forma 
oblicua que en la cuadrada. Como caso muy singular, es digno de ser recordado el hecho 
de una figura similar en la forma cuadrada que se presenta en el códice de Wolfenbüttel, 
Helmst. rogg, escrito con notación cuadrada. 

14. .~ = J fJ- Ligatura cum opposita proprietate. 
o::::=--

Figura rara, típicamente mensura!, que he visto solamente practicada por los co
pistas españoles de la corte de Alfonso el Sabio y, en forma similar ascendente, en la 
parte moderna (siglo XIV) del Chansonnier du Roi. Véanse cantigas 44 y 203; en la 44 
esta forma de Et equivale para E1 y To a la binaria plicada del n.o x de la Sección D. 

15. .= = ~ Ligatttra cum proprietate et perjectione. 
--==--

Figura usada principalmente por To y que abunda en los manuscritos. Véase
por ejemplo, cantiga 35· 

16. ,¡1" = 4Jtd.@E , ~ Ligatura cum proprietate et sine perjectione. 

Figura muy practicada por los copistas españoles y europeos. En las melodías de 
compás binario, por exigencias rítmicas, la transcribo con tresillo. Jo. de Garlandia la 
presenta como ejemplo de figura imperfecta. Es muy frecuente en la notación del siglo xm; 
en los códices polifónicos, cuya música exige el ritmo modal, su significado es muy dife
rente del de las cantigas. 

Ligatura sine proprietate et sine perjectione. 

En el n. 0 3 de las ligaduras binarias (Sección C) hemos visto una figura similar 
a la presente. Los amanuenses de la corte alfonsina usaban esta forma como variante 
del n.o r6 anterior; véanse cantigas 34, 35, 300, 317; en la 22 aparece ya como cuaternaria. 

Jo. de Garlandia, Walter Odington, Franco de Colonia, Dietricus y otros teóricos 
medievales la presentan como modelo de digatura sine proprietatet. No recuerdo haberla 
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visto practicada en otros manuscritos medievales; sólo en el J enaer Liederha1tdschri¡t he 
visto una figura similar, pero con plica descendente en la tercera nota. · 

I8. f = JJ1J Ligatura sine proprietate et cttm perjectione 

Se trata de una figura poco practicada en las cantigas y que Franco de Colonia 
y Walter Odington presentan como ejemplo de digatura perfecta et sine proprietatet. 
Véase cantiga u6. 

Esta forma se encuentra en cancioneros copiados con notación cuadrada y men
sura!. Primeramente aparece en el códice polifónico de Florencia, Chans01mier de l' Ar
setw, Chansonnier du Roí (corpus antiguo), fr. 847, Cangé, Las Huelgas y fr. I46. 

19. ( = JJl? Ligatura sine proprietate et sine perjectione. 

Figura similar a la anterior y poco usada en las cantigas y manuscritos con 
música del siglo xm. Véanse cantigas 68 y II7. Franco de Colonia la ofrece como 
ejemplo de «imperfecta ligatura.. Grafía rara que no he visto en los otros cancioneros 
medievales; solamente en el fr. I46 se presenta una ligadura semejante con la segunda 
y tercera nota romboides (semibreves). 

20. f = 2Jj__lj Ligatt¡,ra cum opposita proprietate. 

Figura practicada por el copista de E1, que difiere de la mencionada en el n.o 4 
de la presente Sección. Véanse las cantigas 68, 203, 228, 291, n.o 4 de Fiestas de 
Santa María. En la parte moderna (siglo XIV) del Chansonnier d1' Roi y Las Huelgas 
se presenta una forma, cuyo significado dice relación con esta figura; pero gráficamente 
es otra (una longa con brcvis plicada a la derecha superior). 

2I. ~ : ;r_tl Ligatura cum opposita proprietate. 

Equivale a la precedente; pero en la cantiga II6 esta figura de E1 equivale a la 
n.o r8 anterior en E 2• Es curioso que una figura similar aparezca en el Chansonnier de 
l' Arsenal copiado en notación cuadrada. 

22. L .. = zn J Ligatura cum opposita proprietate. 
~ 

Figura muy usada por los copistas españoles y típica de la notación mensura!, 
aducida por los teóricos y practicada en otros manuscritos copiados con notación men
sura!, como el fr. uog y fr. r5gr (generalmente en notación cuadrada); el Ms. del Se
minario de Soissons mencionado, fr. uog, fr. 25566 (Ms. La Valliere), Bamberg, Mont
pellier, Las Huelgas y fr. 146, todos éstos en notación mensura!. 

23. ~ = 2iQjJ = Ligatura cttm opposita proprietate. 

Figura similar a la anterior y con el mismo significado, característica de la nota
ción mensura! aducida por los teóricos. Véase cantiga 219. Fué asimismo muy practicada 
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en la Europa medieval: Chansonnier d'Arras (a pesar de ser copiado en notación cua
drada, aparece ésta y varias figuras similares escritas en notación mensuralJ; Ms. del Se
minario de Soissons, con los Miracles de Notre-Dame, de Gautier de Coinci, y Montpellier. 

24. Ligatttra cum opposita proprietate. 

Figura raramente usada por los amanuenses españoles, que aparece en la can
tiga 230. No recuerdo haberla visto en otros manuscritos. 

25. r-. = fdJ Ligatura cum proprietate et perfectione. 

Forma muy usada en la notación española. que en las cantigas equivale a tres 
tempora (=breves o negras). 

Jo. de Garlandia la aduce, pero atribuyéndola otro valor rítmico : tOmnis figura 
ligata cum proprietate posita et perfecta, penultima dicitur esse brevis, et ultima longa ... t 
(CoussEMAKER, 1, 99 b); Franco de Colonia y otros teóricos también la recuerdan. 
Abunda asimismo en los cancioneros medievales copiados en notación cuadrada y en los 
copiados con notación mensura!. 

26. .. -. - Ligatura sine proprietate et cum perjectiotte. 

En las cantigas tiene el mismo significado que la figura anterior n.0 25, y como 
ésta es muy frecuente. 

Franco de Colonia y otros teóricos la presentan como ejemplo de digatura sine 
proprietate• y aparece en cancioneros copiados en notación cuadrada. 

Ligatt.¡,ra cum proprietate et sine perjectione. 

Figura muy usada en las cantigas en este sentido. Franco de Colonia y otros teó
ricos la presentan como ejemplo de cligatura cum proprietatet y en el sentido de brevis
brevis-brevis. Aparece en diferentes cancioneros copiados en notación cuadrada, como 
fr. 765, fr. 22543 (forma similar) y en otros con notación mensura!, como Ms. del Semi
nario de Soissons susodicho, parte posterior del Chansotmier du, Roí, La Valliere, Frag
mento de Frankfurt y en los códices polifónicos de Bamberg, Montpellier y fr. 146. 

28. b.. = @) Li,gatttra C'l.(;tn opposita proprietate. 

Es otra de las figuras típicas de la notación mensura! muy frecuente en las canti
gas en el sentido expuesto. 

Jo. de Garlandia aduce esta forma, cuando escribe : cOmnis ligatura cum proprie
tate opposita et perfecta, ultima est longa, et omnes precedentes ponuntur pro brevi, 
si sint ibí piures•. (CousSEMAKER, I, roo a). La aduce, asimismo, Franco de Colonia como 
ejemplo de <tligatura cnm opposita proplietatet. Ello prueba, una vez más, que el sentido 
de la notación mensura! de las cantigas con frecuencia es muy diferente del señalado 
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por los teóricos en figuras gráficamente iguaks. Figuras igualcs apareccn en C/rauson-
1tier Cangé, Montpellier y Las Huelgas. E s muy curioso que una figura mensura) como 
(•sta se presente ya en r1 códic<.' polifónico de \\'olfcnbütlcl, Helmst. 1099. copiado con 
notación cuadrada. Un caso excepcional como éste lo hPmos visto en el n.o 13 de la 

presente Sección. 

TABLA DE COSJUSTO 
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F) CONJUNCTURAE TERNARIAE 

En lugar de las ligaduras ternarias (o cuaternarias) se presentan mucha!:> 
veces las conywnturas. Los grupos de notas trazadas de un ductus de la pluma 
se Jlaman ligaduras; los grupos cuyas notas no son unidas por el golpe de 
pluma, se llaman conyunturas. Estas consisten, pues, en unos grupos forma
dos por una longa (o brevis) seguida de varias semibreves, o, simplemente, 
en una serie de tres o más semibreves descendentes formando un grupo. La 
notación de las cantigas se presenta también perfectísima en este punto, como 
puede verse a continuación . El P. Villalba y H. Collet, en su estudio sobre 
las cantigas, clasifican las conyunturas como notas alfadas, y suponen que su 
uso había sido solamente practicado en España. Basta hojear los tratadistas 
y los códices musicales de la Edad media para convencerse de que una afirma
ción de este género es completamente gratuita. El teórico que estudia con 
más detalle la cuestión de las conyunturas es magíster Lambertus (Pseudo
Aristóteles). (Véase J. WoLF, Notationskunde, I, págs. 248 s.) Estas notas 
son muy frecuentes en el repertorio alfonsino, pero su valor rítmico se aparta 
muchas veces del que le asignan los teóricos medievales. 

1. , •• :: JJ :::1 , J J F Conjunctura ternaria. 
~·- -~.!-

Forma muy frecuente en la notación de la cortc alfonsina. La primera solución 
rítmica que ofrecemos es la más natural; se pre:>entan casos, como las cantigas 38 y 307 
entre otras, cuyo ritmo reclama la segunda transcripción, o sea tres negras. Alguna 
vez se presenta esta figura en melodías de compás binario, en las cuales las transcribo 
como tresillos . 

.i\Iagister Lambertus presenta esta figura asignándole el valor de brevis +- semi
brcvis -! semibrevis. Esta forma aparece mucho en los códices copiados en notación 
cuadrada; se encuentra ya en los cuatro manuscritos poli(ónicos consabidos de \Yol
fenbüttel, Florenc\a y l\1adnd; en los cancioneros provenzales y franceses, en los códices 
de las Laudi italianas y en el Jenaer Liederhandschrift. En los copiados en notación 
mensural tiene el significado que aquí señalamos, como, por ejemplo, Cltansonuier Cangé, 
Ir. no9, Fragmento de FraPkfurt, l\Iontpellier, Las Huelgas y fr. q6. 

2. • •• = J J] Conjunctura temaria . 
...___. 

• 
Es otra de las figuras usadas por los amanuenses rspañoles en el sentido que sei1a

lamos; véase cantiga 313. 
Es una forma, mencionada por los teóricos mensuralistas, que se pre::;enta en los 

cancioneros copiados en notación cuadrada, como, por ejemplo, fr. 765, fr. 12615, 
fr. 225-1-3 (Cancionero proven:al) y en los semimensurales, como fr. no9, 2H06 y princi
palmente Jos copiados en notación mensura! consecuente, como Chansonnicr du Roí 
(parte posterior), La Vallierc, Fragmento de Frankfurt y i\!ontpellier. Es muy de notar, 
que una figura idéntica aparezca ya en Jos códices polifónicos primitivos de Florencia 
y de l\Iadrid. 



3· •• •. = -n • Conjunclura ternaria . 
......__... 

Es esta la forma típica practicada muy a menudo por los copistas d<.> Alfonso el 
Sabio; la rayita vertical trazada el lado de la nota inferior suiala siempre que las dos 
primeras son semibreve!; y la última una breve. Esta figura aparece esporádicamente 
en :\Iontpellier, pero sin darle este significado único como en las cantigas. Esta forma 
tan caracterí:-;tica de la notación alfonsina, no recuerdo habt•rla visto en otros manuscritos· 

,.....--..,. 1 

equivale exactamente a la otra forma ·~· = u r que aparece en el Fragmento de 

Frankfnrt, es típica en Bamberg y se encuentra también en ~hmlpt·lliu y Las Hndgas. 

4· ••• = :-§_ ,~ -= 
~ 

Co11junc!ura ternaria. 

To no distingue entre e-;la forma de curren/es y la anterior; E 1 E 2 la usan gene
ralmente en la primera acepción; muchas veces también en la segunda por un descuido (?) 
ele! amanuense en aiiadir la rayita vertical; en algunos casos, podría también ser qm· con 
<'l tiempo se hubiera hecho invisible. Excepcionalnwnte t n las cadencias, o por exigirlo el 
movimiento general del rit mo, transcribo trl's negras en las cantigas 23, 76, 270, etc. 

Los códices copiados con notación cuadrada escriben frccuentt•mente esta figura 
que aducen los teórico.;; en Jos códice::. pol_ifónicos de :\ladritl v Wolfcnbüttcl, Helm!'t. 1099. 
ya se encuentra. En los códices mensurates significa, por regla general, nuestra acepción 
primera. Los teórico~ y lo~ mamt!'critos medievales prts<>ntan con mucha frecuencia la 

~ 

forma de currentes t•. = U r ck'scrita por el Pseuclo-Arislóteks, forma que no se 

encuentra en las cantigas. 

TAn L.\ DE COXJU:-.TO 

k@gL ,~ , .. = I. 

••• = {lJ '2. 

... , = @) 3· 

••• n r , n; = 4· -.......!..- --"<::::::.; -

G) L IGATt:RAl· TER~ARIAE PI.ICATAE 

Esta Sección es sumamente interesante e instructi\'a para conocer cómo 
se cantaban los grupos de cuatro notas en el repertorio monódico de la lírica 
tro\'adoresca medic\'a1. El hecho de que las cantigas no las considerrn nunca 
romo semicorcheas, indica a las claras que los mu~icólogos modernos - lo 
mi~mo los qur han aplicado in /o/11111 la teoría del ritmo nwclal que los s< gui-
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dores de Riemann, lo mismo Beck que Ugo SESINI en su reciente Le Me
lodie trobadoriche delta Biblioteca A1nbrosiana (Torino, I942) - han abusado 
del movimiento rápido que han querido dar a los grupos de cuatro notas. 

I. ,....., = 14lfJ 1 Lt·gatura cum plica descendente. 

Véanse cantigas 8o, 8r, 87, rgo, 241. Esta figura, que aduce ya J o. de Garlandia, 
se practica principalmente en la notación cuadrada : Chans01mier de t'Arsmal, fr. 1591, 
nouv. acq. fr. roso. Chanso11níer Cangé, cancioneros provenzales de la Ambrosiana de 
Milán, y París, fr. 22543. 

Es una figura que aparece con frecuencia ya en los códices polifónicos de Wolfen
büttel, Florencia y :\Iadríd y perdura aún en el Jenaer Liederhandsclzrifl y en el Lauda
rio de Cortona. 

2. ._, ::: 1 {d3J 1 Ligaütra cum plica descendente. 

Figura similar a la anterior. Véanse, entre otras cantigas, 6g, 251, 275, 304, 372. 
Aparece esta ligadura en el Ca?tcionero provenzal, fr. 22543, y en el Laudario de Cortona, 
aquí, con cauda descendente a la izquierda de la primera nota. 

3· r-J = 14B 1 Ligatura cwn plica ascendente. 

Forma mny practicada por los copistas de la corte alfonsina; véanse cantigas 102, 
155, r8..¡.; también ..¡. y 12 de Fiestas de Santa ~Iaría. En la 176 esta figura de E 1 equi
vale a la 4 de esta Sección en E 2; en la ..¡.or esta figura de Tu c>quivale a la 6 de la 
presente Sección. 

Esta forma se encuentra en el corpus viejo del Clzansonnier dtt Roí, copiado en 
notación cuadrada; en el de Cangé y en otros manuscritos. Vale ]a pena de recordar que 
esta figura aparece ya en loe; códices polifónicos ele Florencia y de }fadrid. 

4· !'J = 1 41J1}3, 1 J 1J}d Ligatura cmtt plica ascendente. 

Equivale a la forma anterior; véanse cantigas 176, 177, 230, 281. La segunda 
solución es más conforme en algún caso, como, por ejemplo, en la 37 para E 2• 

Una figura no igual, pero similar, se encuentra en el Cha·nsonnier de l' Arsenal, 
en el corpus antiguo del Chansomzier du Roi y en el Cangé. También aparece una 
similar en los códices polifónicos de \\'olfcnbüttel, Florencia y 1\Iadrid. 

5· J J J J Ligatura cum opposita proprietate et cw11 plica des-

e endente. 

Figura característica de la notación mensura!; véanse cantigas 129, 275, 294. No 
es muy frecuente esta forma, pero la he visto, entre otros, en el Cancionero francés, 
fr. I59I. 



Bs 

6. ~~ = J J J j Ligalurtl wm oppMita proprielale el wm plica 
----==== 

ascendente. 

Véan~e cantigas 37, 96, 179, 287, 391. Es otra figura típica de la notación 
mensura), pero la usan relativamente poco los copistas medieval< s. De momento sólo 
n·cm•rdo un ejemplo .-:.emt•jantc en ( ha1w>m11"er {angl, fol. 2 I. donde se copia un mo
ll'tt• a dos vocr~. 

7· ~-.. ~ = J J J J 
--==-

, n J J "--===>, 
Ligntura Cltm nppositn proprielate 

el c.um plica ascendente. 

Figura ~imilar a la que precede y con el mismo significado. Es astmtsmo carac
terística de la notación mensura!. Véansc cantigas 96, 179, 400; en la 96 y 179 esta 
figura de E 1 equivale a la pn•cedente n.0 & t'n E 2 . En la 400 e ... mejor la segunda so
lución, que por una distracción no figura t>n nuestra transcripción ~o la he visto en 
lo:s cancioneros consultados. 

8. .-....J = 1 J :::t1J j Ligatura cum plica ascendente. 

Figura poco usada en la cantigas, típica de notación mensural; la practica el ama
nuense de E 1 en la cantiga 147. Sin plica hemos vi~to esta forma en el n.o 8 de la Sec
ción E; esta forma plicada no recuerdo haberla vi~to en otras partes, solamente en el 
Laudario 91 de Cortona apan•n• una forma similar, la cual tient>, además, una cauda 
descendente muy corta, a la derecha de la primera nota. 

9· .•U = 1 J J ¡g 1 Ligalura cum plica ascendente. 

El copista de E 2 escribe esta figura en la cantiga 147 y equivale a la forma pre
cedente n.0 8 en E 1; rilmicamente tiene el mismo significado. No la he visto en los otros 
cancioneros. 

IO. f : 
de::;cendente. 

LJ DJ 1 - Ligalura cum opposita proprietale et cum plica 

La usan poco los copistas de la corte caste!Jana; \'éanse cantigas I<)O, 241 Sin 
plica la hemos visto ya en (•l n. 20 de l.t Sección E. 

1 1 • ,. , = 1 ,J J J] 1, 1 J flj 1 Ligatura cum plica descendente. 
- > 

Figura mensura! poco usada en el repertorio alfon~ino. En la cant iga 190 esta 
forma de E 2 equivale al n. o 10 anterior en E1; si se considera, pues, como una «ligatura 
cnm opposita proprietate» debe transcribirst• siguiendo la segunda solución que ofrecemos. 
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12. ~ = tlJ) Ligatura cum plica descendente. 

Es otra de las figuras mensurales poco usada en las cantigas; véase 2II. Una 
figura igual se presenta en el ] enaer Liederhaudschrift; en cambio, no la he visto en lo!'i 
otros cancioneros medievales, 'i bien la aducen los teóricos, como, por ejemplo, Jo. de 
Garlandia (CoussEMAKER, Scnptores, 1, roo a). Una forma ~imilar, pero sin cauda en la 
primera nota, he visto en los códices polifónicos de Wolfenbüttd, Florencia y ~ladricl; 
una variante ele esta t'tltima aparece en los Laudarios de Cortona y de Florencia. 

13. ~ = JJJ) - Ugatura wm oppnsila prnprielale el czwz plica 

descendente. 

Forma poco frecuente en el repertorio alfonsino, la cual 1 ítmicamente es igual a 
la anterior; véanse cantigas 24, 175, 29.¡., 7 de Fiestas de Santa 1\Iarfa. Es una grafía. 
típica de notación mensural. 

q. r--.n = 1 Jil:ifJ 1 Ligatura cum plica descendeu/e. 

Es muy frecuente en nuestro repertorio; v~anse, entre otras, cantigas 33, 228, I de 
Fiestas de Santa María. 

15. ""J = 1 JJfD 1 Ligatura cum plica ascendente. 

La usan muy poco los amanuenses espaí\oles; véase cantiga 78. De momento 
recuerdo haber vi..,to esta figura solamente en el cancionero francés de París, fr. 24406. 
Una forma similar, pero con cauda de~cendente a la izquierda de la primera nota, se 
presenta en los códices polifónicos de \\'olfenbiittcl, Helmst. 62R, Florencia y Madrid. 

r6. 'n = dJ.fd J Ligatura cum opposita proprielale et cum plica 

d escendenle. 

Figura típicamente mensural; véanse el Prólogo y cantiga" 71, 186, 222, 230, 237, 

263, 271, 293, 398, etc., etc. 

17. ~.n : JJlj)S Ligatura cm11 opposifa proprielale et czw1 plica 

descendente. 

Forma rítmicamente igual a la anterior. Véase, por rjrmplo, la 262. 



r. ,__., = 14ttfJ r 

2. .., :: ldttfJ 1 

J. r-J :: 14Jf8 1 

Su nulaciú11 mu~ical 

TABLA DE CONJUNTO 

lO. ~ = 1 JjJf2) 1 

II. ,., = 1 J _!_!] ,, IJJ18J 1 

12. ~ :: J J J J 
-----;; 

r--.J 1411J 1,14119 1 
IJ, ~ = J ?J_) + = 

~ J J J J z.¡. ~n = 14 J i] 1 5· = . 
'-==:::> -

6. '~ = J J J 
e:::::=> 

J 15 . ... J = 1~ J J] 1 -
~J ~ J J ~ ~-~ ~ ~ r6. 'n = f21 3 = 7· . > 

¿ 

e:::::=:> <=-:> 

.--.J IL±f1 1 17· ~-n = ¿ J J J 8. = -
9· .•U = 1 JJ±l] 1 

Con todo intento dejo de anotar en e5tas tablas todas las ligaduras del 
códice de Toledo, por ser copiadas de la notación cuadrada, que no sirve para 
nuestro caso. Ello no obstante, no será ocioso añadir aquí la figura de ternaria 
plicada .-, que To usa mucho; véanse, por ejemplo, cantigas 33, se, 6g, etc. 

H) CO.:\JU~CTURAE ThH~AIUAE PLICATAE 

r. ,.J = 1@_1 
Figura muy practicada por los amanuen._c.., ca~tellanos de la co1 te alfon~ina. En la 

cantiga 22 e!'ta forma de To equivale a la del n. li ele la Sección J en E 1 E 2• En las 
cantigas 26 y 167 la tran~cribo excepcionalmente igual a cuatro negras, por exigirlo el 
ritmo natural de la melodía. 

Esta figura se encuentra, entre otros, en los cancioneros, fr. 8.t6 ( ( a11gl1, fr. s47 
y nouv. acq. fr. roso. 

2
' J •• :: lll±J l, 1 418) 1 
En las cantigas 3 y 83 esta figura de E 1 equivale a la conyuntura <.le cuatro notas 

11.• 4 y 5 de la Sección J en E~ y To. 
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En la cantiga 185 esta figura de E 2 equivale a la conyunlura cuaternaria n. 0 4 de 
la Sección J. Véase, además, cantiga 131. 

Es un caso muy raro que esta forma se presenle ya en d códice polifónico de Milán, 
copiado en notación cuadrada. 

4JJJ ,IQfJ 1 
Figura muy practicada por los amanuenses españoles. En la cantiga IOI en E1 

esta forma equivale a la conyuntura cuaternaria n.0 8 de la Sección J. En las cantigas 45. 

T "al • ---...... 71, etc., para O eqUlV C a • ., : r r r r 
En la Musica mensurabilis de PETRUS PICARDUS (hacia el 1250), se lee: <<Preterca 

omnes simplices figure plicari possunt, excepta scmibrevi, cui repugnat plica, propter ejus 
figurationem~ (CoussEMAKER, I, 137 b). El ANONY~1US 11, Tractatus de Discantu, dice: 
<<Semibrevis .. . plicari non potest...; nisi quando tres super unam syllabam ordinantun> (Cous
SEMAKER, I, 303 b) y aduce esta figura plicata. Lo mismo anota el ANONY~IUS m 
(CouSSEMAKER, I, 319 b). Esta figura de <<scmibrevis plicata>> la aduce también el 
Anónimo de SAINT-VICTOR, publicado por CoussEMAKER, Histoire de l'HarmO?tie au Moyen 
Age, pág. 277· Entre otros, la he visto en el fragmento de Frankfurt y en el fr. 146. 

l. 

2. 

1) 

TABLA DE CONJUNTO 

,.J :: 1@ 1 

J •• = 1 4J2J 1, 1 J.Jtt] 1 

··J = 4110 ' 1 u 1 

LIGATURAE QUATERNARIAE 

A fin de no alargar más este capítulo, dejo esta Sección y las siguientes 
sm comentarios y sin cotejos. Los n .8 I-3 son derivados del porrectus; los 
n.8 4-5, del torculu,s; los n.s 6-13, del scandicus; los n .s I.{-I8, del clúnacus. 
Algunas figuras de los n.8 r-2, 4-7, n, 14-16 se encuentran también en manus
critos copiados con notación mensura!, pero su significado rítmico es diferente 
muchas veces; las figuras restantes son típicas de la notación mensural. Los 
n.s r -2 los interpreto siempre así. El n.o 4 es típico de algunas melodías con 
ritmo binario. El 5 lo he dejado así, por ser la única versión buena para la 
melodía correspondiente. Los n.8 6-7 dicen relación con los n.8 1-2, y los 
transcribo siempre así. La primera Ycrsión de los n.8 8, 12, y segunda del 13 
es la más natural paleográficamente; pero el moYimiento melódico natural de 
algunas cantigas exige la otra versión. En el n.0 II, la primera Yersión se 
aviene a sus respectivas ligaduras binarias y ternarias; excepcionalmente, por 



8g 

el ritmo natural de la pieza, he adoptado la segunda. Las ligaduras de las 
n.8 r..¡.-r6 dicen relación con las de los n.8 I-2 y 6-7. Las Jigaduras <<cum op
poslta proprictate>> de los n.8 17-18 pueden tran~cribirse de una o de otra 
manera, según lo exija el ritmo respectivo, según hl'rnos visto en los n.s 8, 
I2 y 13. 

I. 1"'· = IJ.Jt±jJ 1 IO. L•. , = tE13J 1 

2. ~. -. - IJ ]J) 1 rr. r = IJ]j) l,l ft±j ¡ 

3· r·L· = llJZt) 1 12. L•._ = 1421J ,, -tf±J 
,., 1 'tPJJi.4 1 IJ. 1.-'- = J J J J ,I:Q])L 4· = 

'---. 

.. , J J J J q. 1"\. = ¡g J J J 1 s. = 
---==::::::> ----

6. "'· IJ J J@ rs. ~~= @J J J 1 • = 
~- -

7· ~ ..... = IJ J JjM IÚ. "-.- = 1 4 J J J t - --
p p J :@= ~. F[JJ 1 8. ~.-..... JJg, IJ. - J = -J • - ..__ 

~ ..... fiJ ;OTJ IR. l.."' 4 J J J 9· = = -- -
J) CONJUNCTUHAE QUATERNARIAE 

Es interesante, por demás, esta Sección, por la diversidad de figuras en las 
cuales entran las currcnles en sus diferentes aspectos. En el n.o 1 adopto la 
pnmcra vcr~ión para las melodías de ritmo binario. El n.o 2 se presenta, asi
ffilsmo, cuando el ritmo es binario. En el n.o 4, aunque propiamente significa 
la segunda versión, adopto la primera, en algún caso, para conservar mejor 
el ritmo natural de la melodía; lo mismo debo advertir en el n .0 5· En el nú
mero 6, la versión corriente es la primera; adopto la~ demás cuando lo exige 
el ritmo de la melodía correspondiente. La cuarta nota clcl n.0 rr no la con
sidero como plica. Para los n.s 12 y 13 valga lo que he dicho en la sección F, 
11.8 ..¡. y 3, respectivamente. 

12 
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I. 

2. 

3· 

4· 

5· 

(¡. 

7· 

8. 

9· 

Cat1tigas de Alfonso el Sabio 

, ... = 

,, .. = 

•••• = 

•••• = 

=·· = 

, ... = 

, ••• = 

••• = • 

··= = 

l {ftJI,~ 

l4231J 1 

142Ji{P 1 

ll12J 1,1 41BJ 1 

I@J 1,141191 

I@J 1, ftd) , 14Jl) f 

1§ J ª 1 --
(llJ 'f2tj 
1@ 1 

ljJJ 'll]j] 1 

II. , •• , : @Jll) '1@ 1 

IO. .. ., = 

I2 . •••• = ¡g_ n ,1 fldJ 1 

13
· ····1 = 1 f!dJ 1 

K) LIGATLlHAE QUATERNARIAE l'LICATAE 

La tabla siguiente nos d:i la pauta para transcribir las ligaduras de cinco 
notas en la música monódica. La notación de las cantigas es muy exacta y 
consecuente en este punto. El n.o 3 propiamente debería transcribirsc como 
negras las tres primeras notas, pero el ritmo de la melodía exige esta \'Crsión. 
El n.0 4 puede también considerarse igual al n.o s; por una distracción del 
cop1sta falta acaso la cauda <<cum opposita proprietatc>>. Los n.s 8-II son 
<<conjuncturae plicatae>>. CJUe dejo como formando parte de esta Sección, ya que 
van sin comentarios. 
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I. ·'-n = IJ J J [J 1 
,..._.u IJJlj?l 7· = 

---~ 

z. ·'-n = 1 J JJ iJ 1 S. J •• IJ JJJJ 1 = • ......____ .........___... 

3· ... n' - IJ n JJ 1 • 14Q_g]) 1 
- 9· •.¡ = 

'--"' 

4· ,,n = IJ J J iJ 1,1 J J J J J 1 lfJJ fJ 1 
IO. ··.~ = '--"' ...__.. 
~ 

5· ~~n = IJ¿¿g¿J 1 • fl2i9 ,l iJ2I!J ··n -
1 II. -

6. ,..._.~ = IJQ1JDI 

L) LIGATURAE QUIXARIAI. 

Comparando el repertorio de las cantigas con otros n·pertorio!; de la mo
no<.lía medieval, uno se admira al ver como lo!; trovadores de la corte alfon
sina eran tan circunspectos y tan mirados en la práctica de ligaduras de 
muchas notas. Ello contrasta con el hecho de algunas melodías de los tro
vadores provenzales y troveros franceses que se presentan tan melismáticas; 
contrasta también con otras de los Minnesangcr, en las cuales se presentan 
grupos de once, quince y hasta de veinticinco notas sobre una sílaba; con
trasta, asimismo, con la exuberancia de floreos de las Laudi italianas con 
melismas tan frecuentes de ocho, diez y catorce notas sobre una sílaba. Para 
el n.o I véase las cantigas 66; para el n. 0 2, las 46 y 54; para el n. 0 3, 
la 86; para el n.o 4, las 163, 172 y 245; para el n.0 5, la 176; para los n.s 6, 7 
Y 8, la 340; para el n.o g, la 8..¡.. 

I. •••• • = IJ_¿_:g,o·l 6. r-, •• - IJtt!fWI -

~ .. IJJJJJ 1 7· .. ~ tt1Jet± ..z. • = • .: 
-....____...: 

••• IJ JJJ; 1 8 . r-r-. ~~ 
1 3· •• - -- - : r ·w 

~ 

4· ~···· - ltJf11 1 9· ~·-..n = ltfF?fiJ 
5· ~···. = llltlJ 
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Ll) LIGATUHAE SEXENARIAE ET SEPTENARIAE 

En las cantigas son muy raros los casos de mclodias mclismáticas con 
grupos de más de cinco notas. Los únicos que se presentan van reunidos en la 
siguiente tabla y pueden servir como ejemplo para la transcripción de las me
lodías melismáticas de los otros repertorios europeos. El n. 0 r se presenta en 
las cantigas 3..¡.0 y 2.a. de Fiestas de Santa María; el n.o 2, en la 237; el 
n.0 3, en la 340; el n.0 4, en la 237; los n .s 5, 6 y 7, en la 157. 

~ .... ' = 1 J 1rrifrJ - • 
1 fl23 ~ J1J 1 r. 5· ····J = 

2. L····J = 1 #lr J ªJ 1 6. .. -···i- 1 1Jg ~ Jj) 1 

3· ¡., ... = 1 J 2dJ fJ tJ 1 7· 
.. -.,., - 1 Of[IJ J JJ 1 

4· ~· -.. -• 1 Jt1±f0 I[J 1 



Capítulo IV 

CONSECUENCI AS PH.ACTICAS QUE OFHECEN LAS CANTIGAS 
PARA LA MUSICOLOGIA MODEH.NA 

Con la edición del repertorio musical de las cantigas contará desde hoy 
la musicología moderna con una colección importantísima, en cantidad y cali
dad, de música monódica medieval. Este repertorio ofrece material sufi
ciente para poder pronunciarse con mejor luz acerca del ritmo de las cancio
nes trovadorescas. Hasta fines del siglo XIX, esta ciencia - relativamente 
joven- de la mu~icología no contaba con base científica suficiente para poder 
emitir juicio definitivo sobre este punto, que ya entonces intrigaba tanto a 
los romanistas y a los musicólogos. Expusimos en otra ocasión, que fué 
H. Riemann, quien, atizado por P. Runge y ~eguido por E. Bernoulli y 
F. Saran, dió carácter científico y eleYó el tono la difícil cuestión sobre el 
ritmo de los trovadores. Fué Riemann quien, despué~ de estudiar el caso, 
llegó a la conclusión ele que el ritmo de las melodías de lm; trovadores y 
Minnesanger debía deducirse del metro del tcxlo. R icmann, como sus segui
dores, coincidieron en afirmar que el compás binario era el (mico que podía 
salvaguardar el metro del texto, y así lo practicaron, a pesar de que los docu
mentos y el mismo carácter de la música señalaran con frecuencia otras 
soluciones. 

Estando así las cosas, entró nuestro venerado maestro F. Ludwig en la 
contienda, y, según hemos ya expuesto, partiendo de fundamentos más sóli
dos, proclamó el compás ternario como \mico apto para 5alvaguardar el metro, 
las rimas y las cesuras de los versos, adoptando en consecuencia, para la 
monodía, el mismo ritmo modal practicado por la polifonía. Ludwig y sus 
discípulos y seguidores no admitían tampoco la combinación de modos rítmi
cos en una misma melodía. Tampoco aqmitían que unas melodías pudieran 
cantarse con compás ternario y otras con el binario. Era, asimismo, un prin
cipio fundamental para ellos el negar la posibilidad de alternar el ritmo binario 
con el terna1 iu en una misma melodía. Lo mismo pasaba con Riemann y sus 
scguidore!) que, admitiendo sólo el compás binario, consideraban absurdo com
binar el compás binario y ternario en una misma melodía. 

¿Qué nos dice ahora la notación de ]as cantigas? La notación de la corte 
alfonsina define de una vez y para todos los gustos esta cuestión hasta hoy 
tan debatida. Según ella, hay melodías que deben cantarse únicamente con el 
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ritmo modal y, por lo tanto, en com,pás ternario. Por ella se demuestra también 
que otras melodías deben cantarse exclusivamente en compás binario, incluso 
haciendo caso omiso del metro poético, tan ponderado por Riemann y sus 
secuaces. Contiene otras, en las cuales el compás ternario combina con el bú-la
rio en la misma melodía. Para los versos de diez sílabas adopta unas vcc<.s 
el ritmo dactílico, que deja en otros casos. Por lo int<>resante del caso, y 
esperando dar detalles más precisos en el Yolumen tercero de esta obra, vamos 
a exponer en síntesis las consecuencias prácticas que para la musicología mo
derna nos señalan las melodías de las cantigas. 

1) El ritmo modal estricto abunda en las cantigas; basta dar una ojeada 
a nuestra edición para convencerse de ello. Esto indica que el venerado 
maestro Ludwig tenía razón en algunas melodías; pero su teoría no era apli
cable, ni de mucho, a todas. No hay que olvidar tampoco que algunas melo
días ofrecen el compás ternario, sin que su ritmo sea ya el ritmo modal. 

2) El ritmo modal mixto es asimi~mo muy frecuente en nuestro reperto
rio. Cuando la notación lo señala, existe una razón estética que exige esta 
solución; de no seguirla, se destruiría todo el encanto de sus melodías. Hay 
que advertir que, hasta el presente, no se conoce otro manuscrito con música 
medieval monódica, cuya notación señale este sistema; sistema que, por otra 
parte, tanta relación guarda con las canciones populares de nuestra península. 
Decir, pues, que este ritmo es una particularidad típica ele las cantigas, pero 
no aplicable a otros repertorios, sería desconocer el folklore musical de algunas 
nac10nes europeas. 

3) El ritmo de muchas otras cantigas ya no es el modal ternario, sino 
el binario. Ello demuestra que Riemann tenía razón en ciertos caso~. ~i 
bien la notación e\idencia que no siempre la existencia de este ritmo avalora 
o ratifica su teoría. Si recordamos que entre los mil motetes polifónicos con
servados, latinos y franceses, del siglo XIII, hasta hace poco solamente !ie co
nocían dos de fines del siglo XIII (véase P. AUBRY, Cent JI.Jotets du x111m~ siecle, 
III, pág. 156, y J. v\;OLF, 1\'otationsJ~~tnde, I, pág. 27~), copiados COn ritmo bina
rio, crece de punto el valor de la notación de las cantigas. Al editar el códice 
de Las Huelgas obse1 vamos que los motetes v, xv, XXXIII, XLV, XLVlli y varios 
fragmentos de los conductus polifónicos, XII (n.o 151), xv (n.0 154) y XVII 

(n.0 156) se presentan con ritmo binario (\·éase Las Huelgas, r, págs. 341, 375, 
etcétera). Sobre esta cuestión es necesa1 io recordar que hasta hace pocos 
años, los primeros documentos musicales franceses conocidos que ofn:cían el 
ritmo binario en la polifonía eran ya de principios del ~iglo xrv, época en la 
cual fueron añadidos varios motet<'S latinos y franceses en el Roman de Fazwel 
(B. N. de París, fr. 146, editado en facsímil por Aubry en 1907) por Chaillou 
de Pesstain en 1316. El repertorio de cantigas que hoy ofrecemos pa
tentiza, pues, que en Espalia era cosa corriente ya en el siglo xrn el cantar 
melodías con ritmo binario, práctica por otra parte tradicional y antiqubima 
en el folklore muhlcal de los pueblos. En este punto, cabe hacer justicia a 
J can Bcck por haber sido uno de los primeros defensores de esta teoría del 
compás binario al lado del ternario, como cosa posible en las melodías de los 
troveros franceses. En presencia de este hecho, no sabemos cómo explicar 
las expresiones del copista español de Las Huelgas al suponer que la práctica 
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del compás binario en la polifonía era una costumbre <<Írance~rn> y que el ter
nario <;ra de tradición <<espanhola>>. 

4) En muchas otras melodías se presenta el ritmo hin, 1 io combinado 
con el ternario. Esta ('!:) acaso la nu\'c<lad má~ import~mtc para la mu~ic<"'lo
gía moderna, qu<' se obstinaba en con~idcrar como imposibh· esta alt<·t nación 
en la monodia medieval. Al sentar este principio como un axioma, habían 
olvidado los mu:-.icólogos que en d repertorio monódico tro\'adoresco pudie
ran existir melodías gt'nuinamente populares y otras que fueran c:::,crilas imi
tando las del canto gr"goriano o las del folklore nacional. Basta dar una 
ojeada al repertorio gregoriano y a las colecciones de cantos populares para 
convencerse de cómo abundan tales combinaciones 1 ítmicas en ID<'lodías anti
guas y muy arcaicas. Y esto que se considera tan natural para el canto litúr
gicu y el popular, ¡no quería admitirse para la lírica cortesan<1 mcdirval! Ade
más de esto, plácenos recordar que en el mencionado códice de Las Huelgas 
aparecen algunos conductus polifónicos, en los cuales alternan el compás bina
rio y el ternario en una misma composición. 

S) Las cantigas sirYen también a mann•illa para el estudio cll· las fuentes 
musicales de la monodía medieval. En su repertorio - y lo mismo podemos 
decir de los demás repertonos europeos- se presentan tres clases de melo
días : a) Gregorianas o scmigregorianas, inspiradas en el canto litúrgico ele 
la Iglesia latina; b) Genuinamente populares, y otras scmipopulan·s, inspira
das en el canto popular, y e) Compuestas de nuevo por el mi:-mo rey Alfonso 
Y por los troYadores c.le su corte, siguiendo el tipo y el gusto de su época. Las 
del grupo b) son las más interesantes para nuestro gusto; algunas de ellas 
rezuman un arcaísmo venerando. recuerdo vivo de las culturas primitivas que 
pasaron por nuestra península. S brc el capítulo de las fuentes musicales de 
las cantigas, podremos aducir pruebas y detalles muy curiosos en el volumen 
tercero. 

6) En las melodías de las cantigas, cuando se presentan grupos de más 
de tres notas, nunca se <'jecutan en el tiempo de una negra. Ello indica que 

los melismas de cuatro, cinco, seis y más notas, nunca se cantan b1:!J 
.......--=-- ~ ..... 

o ~ r' •• Í' o r r L ;· L f' . :.\luello menos encontramos los Horcos cadcnciales 

rrrr ~ . =:= ~ Las tablas de ligaduras cuatLrnarias, quina¡ ias, sena1 it..s, 

etcétera. que ofrecrmos en las págs. 83 ss. sirven a maravilla para dunosttar Jo 
absurdo del ritmo binario emplrado por Hicmann, Liuzzi v últ imamcnte 
por Sesori, al prctrnckr encuadrar tales mdismas en el ticmp~ de una negra, 
como hicieron algunos mensuralistas con la e; mcloGías greg01 ianas. Lo mismo 
dcbemus decir dl•l si::-tema de Ludwig y sus seguidores, al intentar reducir 
tales grupos al valor de una negra o dP una blanca d< 1 compás ternario. 
Hemos confesado ya que también nosotros fuimos en otro til·mpo entre los 
que cometieron esta falt<J. 

7) Los manuscritos de las cantigas y el de Las Huelgas son cspccialmrntc 
interesantes para la interpretación de la plica. Ellos demuestran que la plica 
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era una nota real y no una nota de adorno, como se ha venido diciendo hasta hoy 
por díferentes musicólogos. Véase lo que se dice en las págs. 58 ss. De haberse 
fijado Beck en la interpretación de la plica, tal como aparece en el códice de 
Las Huelgas y en los cancioneros franceses por él estudiados, y viene aclarado 
por los tres códices de las cantigas, hubiera evitado la solución tan absurda 
como él ideó para la plica en su transcripción del Chansonnier Cangé. 

Después de lo expuesto, comprenderá el lector que no es posible, ni selÍa 
explicable, que una notación musical tan rica en matices rítmicos hubiera sido 
conocida y practicada solamente en España. El análisis de la notación de 
las cantigas, que acabamos de hacer en el capítulo precedente, nos ha demos
trado que la mayor parte de grafías practicadas por los amanuenses caste
llanos eran también conocidas por los copistas de otras corte5 europeéis; la 
diferencia está en que los copistas extranjeros practicaron tales grafías y 
trazos rítmicos sin seguir lógica alguna muchas veces. Las tablas expuestas 
demuestran, además, que exceptuando los copistas de los códices polifónic<1S 
de Bamberg, Montpellier, Turín, Las Huelgas, el Ms. La Valliere y los que escri
bieron los códices monódicos del Seminario de Soissons, el Chansonnier Cangé, la 
parte moderna del Chansonnier du Roi y algún otro fragmento, los demás no 
tenían una idea exacta del significado rítmico de su notación mensura]. 

Desde que en Munich hicimos la transcripción de las cantigas, hemos creído 
siempre que las melodías de Provenza y de Francia del Norte se cantarían, 
en más o en menos, siguiendo la gama rítmica estéticamente bella y tan va
riada de la monodía española. No podemos, de ninguna manera, suponer que 
si la monodía religiosa de la corte de Castilla y de León sabe a gusto tan refi
nado y rezuma un lirismo tan popular, no tuviera asimismo esta gracia, y 
acaso con más viveza, la monodía profana de las cortes de Provenza, de Fran
cia, de la misma España y de otras similares de Europa. Alfonso X estuvo 
rodeado de trovadores españoles, portugueses, provenzales e italianos. La 
corte castellana, tan frecuentada por los trovadores y juglares de las otras cortes 
europeas, alternó sus canciones y sus músicas con los cantores e instrumen
tistas forasteros. No es posible, pues, pensar que España se distinguiera tan
tísimo en la estética melódica de sus cantigas como un caso aislado entre las 
naciones cultas; no sería lógico pensar que únicamente los copistas españoles 
conocieran los secretos rítmicos de la notación musical. 

Creemos, asimismo, que el ritmo con que se cantarían las melodías de los 
Minnesanger y de las Ltudi italianas sería muy diferente del que aceptan hoy 
los musicólogos y romanistas, fiados demasiado en la importancia, acaso exa
gerada, que ellos dan al acento de las palabras y al metro de los versos. 

Si un día nos fuera dado encontrar variedad rítmica adecuada para los 
diferentes repertorios monódicos de la Europa medieval, aquellas melodías 
venerandas - substratum de la canción popular y de ]a música de culturas 
pretéritas que pasaron por Europa - ganarían muchísimo en estimación y 
s~rían apasionadamente estimadas en todos sentidos. Hoy día, en que tanto 
se estudia la canción popular europea y Ja de los pu<>blos primitivos y exó
ticos, vale la pena de ahondar en el estudio de la monodía cortesana antigua, 
repertorio venerando y casi desconocido de canciones populares muy viejas 
y fuente de muchas melopeas del folklore trailicional europeo. 
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Es muy difícil, hoy por l10y, poder explicar el porqué de este hecho tan 
singular de las canciones ~ria~as de la corte alfonsina; pero una vez aclara
do~ ~os ~etalles Y t:az_os ntrmcos de su notación musical, nos parece sólido 
y utll aftrmar los stgmentes puntos que pueden servir para explicarnos de 
alguna manera el caso de nuesira notación musical hispánica. 

a) En el siglo XIII era ya bien conocida y practicada la notación men
sura! en los diferentes centros musicales de Europa; los teóricos y los monu
mentos polifónicos conse~vados lo demuestran. Partiendo de este principio y 
a la vista de los cancwneros provenzales, alemanes e italianos y de la 
mayor parte de los franceses, comparando su notación con la de los códices 
ele las cantigas, podernos afirmar qne los copistas de los trovadores pro
venzales y troveros franceses fueron generalmente literatos y no músicos 
especialistas que entendieran en la técnica de la notación mensura}; las melo
días de los :\1innesanger y de las Laudi italianas fueron copiadas asimismo 
por hombres que conodan la notación gregoriana, pero que estaban poco ave
z:tdos a los secretos de los trazos rítmicos de la notación mensural. Unos y 
otros se preocuparon de copiar más o menos exactamente las melodías sobre 
las líneas del prntagrama, sin parar mientes en el valor exacto de sus notas 
y en la manera como debían ejecutarse. Y es que escribirlas todas como 
figuras cuadradas o longas, escribir las ligaduras sin fijarse para nada en su 
valor rítmico, era un trabajo que pedía realizar el más lrgo en la música; 
bastaba tener a la vista una colección cualquiera, acompañada de su notación 
musical. Era mucho más fácil transcribir de esta copia solamente las notas 
cuadradas, que copiarlas con todos los delicados trazos rítmicos correspondien
tes. Aun hoy día, oyendo canciones tradicionales cantadas por el pueblo, es 
rclatiYamente fácil escribir la materialidad de las notas melódicas, empero 
es ya más difícil escribirlas exactamente con el ritmo practicado por el cantor 
del pueblo, lego en conccimientos musicales. 

b) Los copistas de los códices escmialenses eran, en cambio, técnicos 
consumados en la paleografía musical; como hemos ya insinuado, las faltas 
que encontramos cn ellos, débense atribuir más bien a un lapsus calami y 
a una distracción, que a la falta de preparación técnica del copbta. Para 
probar nuestro aserto, basta consultar las tablas que ofrecemos de su notación: 
en ellas aparecen detalles desconocidos completamente hasta hoy; detalles 
rítmicos que la paleografía musical hoy corriente enseñaba como introcucidos 
en el siglo XIV, y los códices escurialenses demuestran ser conocidos ya en el 
siglo XIII en la corte de Castilla. Y León. El copista de Toledo, en cambio, 
aunc}ue fuera de época posterior, no conocía mucho la técnica de la nota
ción mensural, y a pesar de tomar un buen manuscrito como modelo de 
su copia, ésta rcsultó, en muchas cantiga!', detestable e ininteligible rítmica
mente. De lo expuesto, pues, se deduce que España tuvo la suerte de contar 
con copistas expertos en la técnica de la notación rítmica, cuyos manuscritos 
han llegado hasta nosotros. Las otras naciones y cortes europeas contaron 
también seguramente con copistas técnicos, pero por desgracia se perdieron 
las copias buenas, y las colecciones conservadas con la monodía cortesana se 
presentan como hechas más bien por literatos que por adiestrados en el canto 
y la notación musical. Las tablas descritas prueban con toda claridad que 

IJ 
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en tales manuscritos se presentan trazos rítmicos preciosos como los de las 
cantigas, pero copiados sin un orden lógico; ello evidencia que los manuscritos, 
que les sirvieron de modelo, contenían tales trazos y seguramente con toda 
lógica y técnica mensuralista. Y este es el caso por demás interesante : des
pués de comparar esta notación española con la de las otras cortes europeas, 
podemos afirmar que, por primera vez, la musicología moderna puede presen
tar dos manuscritos con monodía del siglo XIII, cuya notación fué copiada por 
técnicos en la paleografía musical mensuralista. 

e) La notación de las cantigas demuestra que la música monódica prac
ticó una notación mensura! típica. Esta notación conocía más variedad grá
fica y más riqueza de trazos rítmicos que la practicada en la polifonía. Ella 
aclara también que unas mismas figuras musicales señalaban muchas veces 
un valor rítmico determinado para la polifonía y otro valor rítmico diferente 
para la monodía. Pero hoy no podemos afirmar si ello es propio tan sólo 
del repertorio de las cantigas, o si hemos de decir lo mismo del reperto
rio provenzal, francés, alemán e italiano. Estas características de notación 
mensura! que aparecen en las cantigas no se encuentran en los teóricos cono
cidos; éstos se limitan al estudio de la polifonía, considerada por ellos como 
música sabia. Ello indica que no se han conservado los teóricos medievales 
que trataban de la notación y el ritmo musical de la lírica monódica cor
tesana. Y no hay que olvidar que hasta hoy se había creído por los especia
listas que en Europa se había conservado completa la teoría de la música y 
de su notación medieval. El estudio comparado de la notación de las canti
gas demuestra que no nos han llegado algunos tratados de teoría musical de 
la Edad media. ¡Quién sabe si los tratados perdidos eran precisamente los 
que estudiaban en detalle la teoría y la notación mensura! de la lírica monó
dica cortesana! Los teóricos conocidos estudian solamente el canto gregoriano 
y la música sabia, o sea la polifónica. Johannes de Grocheo es acaso el único 
que hace alusión a la monodía profana, pero sin bajar a detalles técnicos de 
notación. Muy extraño resulta que los trovadores, que tanto cuidaron de la 
técnica de sus poesías, como lo prueban los diferentes tratados poéticos con
servados, hubieran descuidado anotar algo sobre la técnica de ejecución y de 
notación musical de sus canciones. Es más lógico, pues, creer que tales tra
tados se han perdido. 

No queremos por hoy entretenernos más en tales disquisiciones; en el 
tercer volumen podremos ser más explícitos y aduciremos pruebas y compro
baciones de todos estos puntos. 

Ahora, para terminar, nos preguntamos, ¿qué consecuencias hemos de sacar 
de los códices musicales de las cantigas, para la interpretación de las melodías 
provenzales y francesas conservadas en notación cuadrada? Hoy por hoy me 
limitaré a establecer las siguientes conclusiones: 

1) Al hablar del ritmo de aquellas melodías, no es lícito ya aducir la 
música polifónica medieval como modelo rítmico de las canciones cortesanas. 

2) La teoría modal enseñada por el venerado maestro F. Ludwig conti
núa siendo la única posible para muchas melodías trovadorescas de Francia y 
de Provenza, pero no es aplicable a otras muchas. 

3) Las cantigas nos aclaran cómo debemos entender y practicar la teoría 
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modal aplicada a la monodía, o sea, combinando con frecuencia los modos 
rítmicos en una misma melodía. 

4) Para las melodías que no se adaptan al ritmo modal ternario estricto 
o combinado, las cantigas nos demuestran que podemos cantarlas con ritmo 
binario, y también con el ritmo binario combinado con el ternario. 

5) La teoría que interpretaba las ligaduras o grupos de más de tres notas 
como uno o dos tiempos del compás, ya no puede seguirse. Estos grupos no 
pueden cantarse rápidamente como si fueran notas de adorno. Cantarlos 
así, como se ha venido haciendo hasta hoy por algunos musicólogos, es des
figurar el encanto y la calma natural de tales melodías. 

6) La teoría modal aplicada a los troveros franceses y trovadores pro
venzales era incluso admitida por no pocos romanistas, por la sencillez que 
presentaba en la práctica, y por respetarse con ella la métrica del texto 
poético. Las cantigas nos enseñan que no siempre el ritmo musical se subordina 
tl la métrica del texto, y que en muchas melodías trovadorescas no es posible 
contar con una regla fija y objetiva para poder encontrar su ritmo adecuado. 
Mientras no se halle esta regla, el estudio comparado de la monodia medieval, 
el estudio de la canción popular de los pueblos de lengua rvmánica, el gusto 
refinado del mú~ico aconsejado por el romanista, podrán ofrecernos una inter
pretación más o menos objetiYa y aproximada. 

7) Las cantigas demuestran también que para buscar el ritmo adecuado 
hay que abandonar el criterio de sujetarlo al número ele sílabas ele los versos 
respectivos. Hay cantigas de diez, doce y catorce sílabas, que cantan en 
primer modo, otras que se presentan en segundo, y otras que cantan en tercer 
modo; otras, en cambio, cantan ya en ritmo binario. 

8) No contando con manuscritos copiados en notación mensura! conse
cuente, será muy difícil el poder transcribir la monodía trovadoresca con la 
gama rica de matices rítmicos que encontramos en el repertorio alfonsino. 
De momento no vemos el camino para poder establecer una solución segura, 
por el hecho de que no hemos encontrado aún qué principio y qué reglas rít
micas siguieron los músicos de la corte de Alfonso el Sabio para cantar una 
melodía con tal compás y otra con tal otro. Ciertamente no siguieron para 
t'llo únicamrnte el acento de las palabras, ni el recuento de las sílabas, ni la 
medida de Jos versos, ni la métrica poética de su lengua. 

Para terminar, queremos advertir que al exponer la posibilidad de apli
car en cierta manera la práctica rítmica de las melodías de las cantigas a la 
música trovadoresca, no creemos sea ello una quimera ni una temeridad. Afir
mar, a priori, que el rifmo de las cantigas es cosa particular de éstas y que esto 
no tiene importancia alguna para el repertorio francés o provenzal, sería ce
rrarse a la evidencia. No nos es posible concebir cómo una práctica rítmica 
tan natural y tan rica hubiera sido cosa exclusiva de la corte castellana. La 
presencia de trovadores y músicos extranjeros en la corte alfonsina es prueba 
fehaciente de que tal práctica sería generalmente seguida en todas las cortes 
reales y principescas europeas de buen gusto. Una cosa queda clara, y es, 
que a la vista de nuestra colección, los musicólogos modernos ya no pod1án ser 
exclusivistas y encerrarse en teorías apriorísticas, que contradicen la notación 
mrnsural del siglo xnr y el buen gusto de la canción tradicional de los puebles. 





Capítulo V 

CRITICA DE LA EDICJON 

En el tercer volumen de la presente obra expondremos en detalle el apa
rato crítico de nuestra edición, analizando asimismo melodía por melcdía. 
Allí podremos estudiar y criticar, a la luz de la notación de las cantigas, todos 
Jos sistemas rítmicos practicados hoy día, a fin de que los musicólogos puedan 
mejor comprender el valor del repertorio español y de su notación musical. 
Por hoy, nos limitamos, pues, a presentar unas bn.:ves indicaciones o explica
ciones que faciliten la buena inteligencia de nuestra edición. 

J. LAS FUENTES 

Las melodías que ofrecemos en el presente volumen se han conservado 
solamente manuscritas en tres códices, de los cuales se ha hablado anterior
mente. Son los siguientes: 

I. El Escorial, j. b. 2 (E1). 

Como fuente principal nos hemos servido de este manuscrito descrito 
en las págs. 29 y ss. La música de este códice se edita hoy, por pri
mera vez después de tantos siglos, integralmente. El fondo central de las 
cantigas que hoy editamos -desde el Prologo hasta la 400 y todas las incluí
das en el Apéndice 1- procede de este manu::;crito. De haber existido un 
ejemplar completo del Ms. T. j. r de El Escorial, hubiéramos adoptado éste 
como fuente principal: a) por ser algo más antiguo que el E 1 ; b) por ser artís
ticamente el más precioso, y e) por presentar algunas veces la versión más autén
tica. Pero siendo E1 el único completo de los manuscritos conservados, re
presentando él adC'más la redacción definitiva de las cantigas y no siendo de 
mucha monta las variantes de E 2 - que por otra parte quedan bien cotejadas-, 
no hemos dudado un momento en escoger E1 como fuente principal. Y en 
este punto no hacemos más que seguir a los literatos y romanistas que ayu
daron al Marqués de Valmar en su edición de la Academia. 

Este códice copia generalmente sólo una estrofa y el estribillo con musica; 
cuando copia varias estrofas, como en la cantiga 120, también las repetimos 
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en la edición. Cuando el códice repite con música los estribillos integralmente, 
los repetimos asimismo en la edición; en el caso de repetir únicamente un frag
mento del estribillo, los repetimos sólo parcialmente. Con este procedimiento, 
no solamente se observa la fidelidad máxima con el original, sino que tam
bién se ofrece ocasión de poder comparar la seguridad del copista en las repe
ticiones. La notación antigua, que aparece grabada sobre el pautado musical 
ocupado por la notación moderna, reproduce exactamente la notación original 
de este manuscrito E1 . 

2. El Escorial, T. j. I. (E2}. 

Para su descripción, véase págs. 26 y ss. de la presente obra. La nota
ción original de este manuscrito, cuando es igual a la de E1 , generalmente no 
se reproduce en nuestra edición; en algunos casos la reproducimos para dar 
más valor a la notación mensura} del E 1 , otras veces para poder cotejar mejor 
sus variantes. Este códice copia muchas veces con la misma música varias 
estrofas; cuando éstas no van repetidas en E¡, tampoco las repetimos en la 
edición, si bien anotamos las variantes que presenta la notación de E 2 en las 
diferentes estrofas. 

Por lo que se refiere a la tesitura de las melodías, E 2 las presenta algunas 
veces transportadas, siguiendo en ello al códice toledano. En nuestra edi
ción ofrecemos las melodías siguiendo siempre la tesitura p1 esentada por E1 

y anotamos al rnargen inferior la tesitura correspondiente en E 2 y en el toledano. 

J. lvladrid, B. N. Mss. zo.069 (a. Toledo IOJ-23) (To). 

Para su descripción, véase págs. r6 y ss. de este volumen. Este manus
crito, que estudió y reprodujo J. Ribera en la edición de la Academia, es, en cuanto 
a su notación musical, el más imperfecto de los tres. Por presentar una no
tación indecisa y poco consecuente, la reproducimos muchas veces sobre la nota
ción original de los códices escorialenses, aunque no siempre sirva para fijar 
el buen ritmo de las melodías. Este códice copia la música sólo en la primera 
estrofa, sin repetir la del estribillo. Todas las cantigas contenidas en este ma
nuscrito se encuentran en E1 , menos las del Apéndice II, que se han conservado 
solamtn te en este códice de Tokdo. Existe otro manuscrito que ni Yale la 
pena de darle número aparte. Me refiero al conservado en Madrid, Biblioteca 
Nacional, Mss. 13.055 (a P. Burricl Dd. 74). Para su descripción, véase pá
ginas 19 y ss. No he colacionado este manuscrito, por tratarse de nna copia 
moderna del códice toledano, hecha por Palomares en 1755. 

II. OBSERVACIONES 

r.o. En la numeración de las cantigas seguimos exactamente el orden 
de j. b. 2, que nos ha servido de texto principal; una sola excepción hemos 
hecho para el Apéndice I, que en el original aparece al principio, no obstante 
ser más lógico que esté al fin, como se editó en el texto ele la Academia. 
El hecho que este pliego se encuentre al principio, se debe simplemente a que, 
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al encuadcrnarse el libro, se colocó este cuaderno al principio, en lugar de 
colocarlo al fin como lógicamente exige su contenido. 

2." A continuación del número siguen los epígrafes, que rrproducimos 
siguiendo exactamente el texto de E1 . Cuando los suplimos siguiendo la tabla 
del principio, van siempre entre claudátors sin ninguna olra indicación; cuando 
seguimos el texto de E 2 , lo indicamos en nota. 

3.a Los esquemas literariomusicalcs que preceden la música de cada 
cantiga tienen por finalidad el presentar de una manera gráfica la constmcción 
literariomusical de cada pieza. Los esquemas métricos son obra exclusiva 
de nuestro colaborador R Aramon, siguiendo el sistema y las indicaciones 
del ilustre romanista 11. Spanke. Las letras mayúsculas indican el estribillo 
(refrain), las minúsculas los otros versos ele las estrofas. El número pequeño 
grabado en la parte superior de estas letras señala el número de sílabas de cada 
verso. Las letras redondas indican que la rima de los versos es masculina o 
aguda; las cursivas significan que la rima del verso respectivo es femenina o 
llana. La N mayúscula o minúscula, redonda o cursint, indica que el verso 
carece de rima. 

Hay que tener en cuenta que, para fijar estos rsquemas literarios, Aramon 
estudió todas las estrofas de la cantiga correspondiente. Se da con frecuencia 
el caso de que si se clasificaran los esquemas de once sílabas, po1 ejemplo, ana
lizando solamente la primera estrofa -literaria y musicalmente - podrían 
dividirse en 5' + 5, y, no obstante, los dejamos simplemente como de once 
sílabas. En este caso se quiere indicar que no todas las estrofas se prestarían 
a la subdivisión 5' + 5, porque en ellos el lugar de la cesura cambia mucho 
en las estrofas; véase, entre otras, la cantiga 307, donde esta subdi\'isión no 
sería siempre posible. Asimismo, por ejemplo, la cantiga 275 e!:> de once síla
bas y parece exigir d esquema 4' + 6, pero no lo adoptamos por no ser 
constante la cesura, después de la cuarta sílaba, en todos ellos. Lo mismo 
pasa con olras cantigas con versos ele trece y de catorce sílabas. Otras veces 
es la música que se impone, como puede verse en la cantiga 264, donde los 
ptes de las estrofas se prestan a la subdi\isión; en cambio, mu!'-icalmente, no 
se prestan a ella ni la coda ni el estribillo. 

4·" Sobre las rayitas verticales, di,·isoria~ dc· las rimas o de las cesuras 
en los versos de trece, catorce, quince y dieciséis sílabas, es necesario aclvcrtir 
que los manuscritos no siempre las señalan; a lo menos no son actualmente 
legibles. Por otra parte, al final ele las estrofas y ele los estribillos muchas 
veces los copistas ni las podían anotar, por impedírselo el dibujo y los per
files de las iniciales. En nuestra edición anotamos estas rayitas siempre que 
las escriben los amanuens<.s. Algunas ,·cccs los copista!:> escriben estas rayitas 
fuera de su sitio; en este caso, a fin de evitar confusiones, no siempre las hemos 
tomado en cuenta. Otra cosa que llama Ia atención t•s que estas rayitas divi
sorias de versos y de frases musicales raramcn te se escriben después de las ph
cas (véase, por ejemplo, la cantiga 351), quizá a fin de evitar confusiones, como 
tampoco se escriben después de las ligaduras oblicuas (cantiga 355, entre otras); 
otras vece!:>, en cambio, se escriben tales rayitas después de las notas plicadas 
al vemr las cadencias (cantiga 363). 

5.a. Otra observación fundamental para nuestra edición, que debe tenerse 



104 Cantigas de Alfo11so el Sabio 

muy en cuenta, es la manera de contar el número de sílabas de cada verso. 
Atendiendo a que el texto de las cantigas no es castellano y a que nuestra edi
ción es una edición crítica con estricto rigor, y que, cuando sea conocida 
pcr los musicólogos y romanistas, es posible que ofrezca nuevas soluciones 
rítmicas para la música monódica de la Europa medieYal, no hemos dudado 
un momento en hacer el recuento de sílabas no a la italiana y española, sino 
que lo hemos hecho tal como las cuentan los provenzales, los franceses y los 
mismos portugueses; de lo contrario, nos expondríamos a una confusión que 
en nada aprovecharía a los estudiosos. Y al obrar así, tenemos la conciencia 
tranquila de que no lo hemos hecho a la ligera : basta recordar que así lo hacen 
los grandes romanistas E . Stengcl,l Carolina Michaelis de Vasconcellos en su 
edición del Cancionero de Ajuda2 y el mismo M. Rodrigues Lapa lo admite ya 
como un postulado y lo adopta para la poesía galaicoportuguesa.3 Y es curioso 
observar que ya en los siglos xvu y XVIII existían casos como el de Pérez 
Baycr, recordado y refutado por Valmar. <<Pérez Baycr, en sus notas a la 
Bibliotheca de Nicolás Antonio (t. II, pág. So), pone muestras de la opulenta 
versificación de Alfonso X; pero por no tener presente que la vocal última 
de los versos, cuando es aguda, cucn ta por dos sílabas, cometió graves yerros 
en el cálculo de las sílabas de los metros que cita,>.• F. Pérez Bayer, al editar 
la Bibliotheca Hispana Veüts, de Nicolás Antonio, u (~1adrid, r7SS), pág. So. 
hablando del ejemplar de las cantigas que guardaba Juan Lucas Cortés, del 
que hablamos en la pág. r6, da diferentes modelos de versos y de estrofas de los 
textos de las cantigas y cuenta el número de sílabas de los versos, lo mismo 
si éstos son agudos como si son planos. Esto prueba que en pleno siglo xvm, 
en España no se tenía claro conocimiento de la métrica por parte de algunos 
españoles estudiosos, como lo era el mencionado Pérez Bayer. El mismo 
Stengel, a propósito de esta cuestión, recuerda el caso del célebre J uan Cara
muel Lobkowitz en Primus calarn,us Catnpaniae del r66S, citado por Morel
Fatio, L'Espagne du XVI et XVII siecle (París-Madrid, rS7S), pág. 494, nota. 
Este teólogo, filólogo, poeta, músico y jurisconsulto, nacido en Madrid en r6o6, 
muerto siendo obispo de Vigevano (Milanesado) en r6S2, en su rítmica sigue el 

r. E. s·r¡~~CF.I,, Romcmischc Verslehrc, en 
<i. (}ROBgR, Grtmdriss der romtmische11 Plulolo
gtc m (Stra->sburg, 1902), pág. 39, fij:ín:los:! en 
C. M. m~ \' \SCO~CEr,r,os, Pocsias de Fra11c. tit Sci 
de .lltralld., (Halle, x88s). pág. cvn. escribe: e.\.uch 
die l'ortugiesscu schüesseu sich im allgeml'iucit 
den llalicltcru an, docl1 scllei 11! bei li111e11 arce 
Vrrwirnmg zu Jurrscllnu y añade : tVm mm in 
mcincr D.ustellung ciu áhnliches Durchcinamll-r 
zu vcrm •id en, uurl cine bestimmte BezeicJmungsart 
dnrdtzuführcn, habe ich mich im Fol¡::cndcn 
d•trchwcg d~r pro\·euz.-franz. als dcr dnrdtsich
ligslen und iiblichstcn bedienh. 

..!. C.wcwllcro da Ajuda. Edtftio crtllcct e com
w•utada r-u (H:lllc a. S. 190..¡). 

3· Uro·~ de Literatura Portuguesa. Epocil 
Medie1•al (I,isboa, 1934), pág. 157 s. : «Como se 
s.tbc, há dos sistemas de coutagem silábica cm 
vigor a"ltnlmente. O fraucc3, proveu~al e portu
gucs considera a medida apenas até a \ílthua 

sílaba tónica; nao conta sílabas além desta. O sis
lcu\1. cs¡nnhol e ibliauo rcgisla lo las as sílabas 
do n·rso e mnsidl·ra até para a tcrmiuologia mais 
uma sílaha dcpois da tónica, cmbora de facto cla 
n~b exista O verso-tipo é pois o gra\'C, ou feme
nino. O sistema franco·portu¡,:és, mais simples, 
considera nula a sílaba mctatúuica; o seu \'USO

tipo é o a~udo. 
•:\[usS:lfia, em 1 ~<J.'), uo :-;cu l'Studo ~u//' anlica 

melnca porloghrse preconiza a vcutagem do nos."oo 
sistema. E T.an~. cm 18•q. t.inlla ja rele,·ado a 
ronfusan do traballo preliminar de Diez, sob e.->se 
mc-;mo aspecto. Era pois de toJa a couveuifu1cia 
unifil'ar se a terminología métrica, no sentido, é 
claro, do sisll·ma franco-portugu&. 

•Com <·fl'ito, o principio ritmico, dominante já 
no século xrrr, scmpre que havia mistura de yersos 
graves e agudos, era o ele fazcr do verso agudo o 
padriio dn medida ... •. 

4· L. c., I, pág. [187}. 
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principio del recuento de silabas de los versos por la última sílaba acentuada; 
el endecasílabo es para él un decasílabo, siguiendo en esto, en pleno siglo xvn, 
a los franceses y provenzales. 

Si estudiáramos a fondo esta cuestión, veríamos que la práctica castellana, 
tomada de Italia en el siglo xrv, no se usaba aún, ni de mucho, en el siglo XIII, 

época de las cantigas. No nos corresponde, como musicólogos, estudiar este 
aspecto, pero acaso no será fuera de lugar añadir aquí que el mi~mo Marqués 
de Santillana nos da una prueba de que a mediados del siglo xv no sería aún 
tan conocida en España la práctica moderna del recuento de las sílabas de 
los versos. El mencionado poeta, en la Carta-dedicatoria de sus obras al Con
destable de Portugal en 1449, confiesa que hasta pocos años antes de su época, 
los <<castellanos, andaluces>> y «los de Extremadura>>, escribían en lengua <<gallega 
o portuguesa>>. <<E despucs fallaron esta arte que mayor se llama, e arte comun, 
creo, en los reynos de Gallic;ia e Portugal. donde non es de dubdar que el excr
<;ic;io destas sc;ienc;ias mas que en ningunas otras regiones e proYincias de Es
paña se acostumbró; en tanto grado que non ha mucho tiempo qualesquier 
dec;idores e trovadores dcstas partes, agora fuessen castellanos, andaluc;es o 
de la Extremadura, todas sus obras componían en lengua gallega o portuguesa. 
E aun destos es <;ierto res<;evimos los nombres del arte asy como maestría mayor 
e menor, encadenados, lexapren e rnansobrc>> (véase Obras, págs. rr-12). La 
práctica del recuento de los versos como actualmente se hace en España, acaso 
no es más antigua que la Gaya de Segovia, o Silva copiosísima de consonantes 
para alivio de trovadores, recopilada por Pedro Guillén de Scgvvia (mediados 
del siglo xv) o del Arte de trovar de Juan del Encina (véase M. l.fENi~NDEZ PE

LA YO, Historia de las ideas estéticas m Espmia, 1 (:\Iadrid, r940), pá~s. 467 ss.). 
6.a. Los esquemas musicales van señalados con letras griegas, siguiendo 

el sistema practicado por la musicología moderna. No es posible seguir un 
criterio seguro en la subdivisión de las frases melódicas. Generalmente nos 
hemos adaptado al esquema métrico, ganando con ello la variecla<l del esquema 
melódico; pero otras veces, muy raras, sin un criterio fijo, hemos dejado las 
frases melódicas anchas, tal como gustan los especialistas en la canción popular. 
Para mayor visualidad, hemos impreso estas letras griegas también en medie.~ 
de la melodía y sobre los pautados musicales. A fin de que resalte más la cons
trucción métricomelódica de cada cantiga, hemos separado por medio de líneas 
y puntos los esquemas. Usamos líneas puntadas cuando las frases melódicas 
se repiten; las líneas llenas, en cambio, cuando las frases musicales que siguen 
a las líneas son diferentes de las que les preceden; la doble línea, para separar 
el estribillo de la estrofa . 

. . ~.o. Por lo que se refiere al señalamiento del compás, aunque la presente 
ed1c1on sea una edición científica, hemos indicado los compases 4/4 (3/4) o sim
¡~lemente 3(4), 4(3), adoptando siempre la nomenclatura y la división más 
s1~nples. A.sí, por l'jemplo, en la cantiga r68, se habría podido adoptar el com
pas ?14; pero n~s ha parecido más práctico subdividirla en 3/4 (4/4). El 5/4 
hu~t.eramos podtdo también anotarlo varias veces; pero no lo hicimos, a fin de 
fac1htar más la lectura de las melodías. Para ma.yor claridad se anotan algunas 
veces al principio las diferentes clases de compás que aparecen en la melodía. 
Algunas melodías con compás de 6/4 combinan unas veces con el 3/4, otras 

14 
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con elg/4, según cante mejor el movimiento rítmico de la melodía. Estas com
binaciones se presentan con frecuencia en la misma canción popular española. 
Compárase, por ejemplo, el ritmo de la cantiga 4 de Fiestas de Xuestro Señor, 
con la tonada de la canción catalana El bon Cafador. A propósito de esta 
cuestión, es necesario advertir que la metrificación ele las melodías populares, 
como la de la monodía medieval, presenta con frecuencia problemas de difícil 
solución. Es debido a ello que la metrificación ofrecida por un buen espe
cialista difiere algunas veces de otra presentada por otros especialistas; un 
criterio fijo aun no se ha encontrado ni podrá encontrarse para melodías que 
no sean de juegos o de danzas o típicas de un ritmo determinado. Con esto 
queremos indicar que es posible que la metrificación presentada, en algún caso 
muy especial, no sea la más perfecta; pero aun rn este caso podemos afirmar 
que, aparte un lapsus no imposible, el valor de las notas siempre responde 
al señalado por la notación original. La cantiga 138, por ejemplo, la he de
jado sin compás, a fin de no forzar su línea melódica, respetando a la vez su 
notación original; ésta, si bien permitiría alargar la plica cadencia! la sol del 
final del estribillo transcribiéndola como blanca-negra, no permite considerar 
la longa del compás 3 y similares como perfecta de tres tiempos. 

El primer compás de la 275 y similares cantan mejor fa sol negras, la 
blanca, siguiendo la notación, que si alargáramos el la añadiéndole un puntillo 
y haciendo de él un compás de 314· 

B.a La longa es transcrita como una blanca y la brevis como una negra; 
solamente en las cantigas 193, 194 y 207 hemos reducido el valor de la longa a 
una negra moderna y el de la brevis a una corchea. Este procedimiento, 
usado por los musicólogos para la monodía medieval, parece mucho más a 
propósito que el otro de reducir tanto el valor de las notas, que las melo
días ofrecen ya el aspecto de música moderna y no de música antigua. Es 
verdad que los especialistas en el canto popular editan las canciones general
mente con valores más pequeños y adoptan toda clase de combinación de 
compases. Pero no debemos olvidar que en el repertorio monódico medieval 
hay tres clases de melodías: unas que proceden o imitan el canto gregoriano, 
otras que proceden o imitan el canto popular y otras que fueron escritas de 
nuevo por los mismos trovadores. La negra, como unidad de tiempo, tal como 
la practicó el maestro Ludwig, nos parece mucho más adecuada y expresiva 
para estas tres clases de melodías; acaso, podemos añadir, responde mas a la 
realidad del ritmo y movimiento señalados por la notación antigua. De todas 
maneras, es esta una cuestión secundaria y cada cual puede seguir su criterio. 

g.n Indicamos en la pág. 58 ss. que en la presente edición se considera la 
plica no como una nota de adorno, sino como una nota real; así lo indica 
claramente la notación de las cantigas. A fin de que se distingan bien las 
notas plicadas, van impresas en tipo más pequeño. Seguimos este sistema 
en 1926 y 1927 al editar las melodías provenzales de Guiraut Riquier y una 
serie de cantigas de Santa :María, siguiendo en ello el procedimiento de los 
benedictinos de Solesmes. Estos consideraron siempre las notae liquescentes 
como notas reales en su ejecución, tal como exige el buen canto y lo indican 
los manuscritos, que al repetir tales incisos melódicos los escriben ya con notas 
reales. Esto mismo vemos practicado para la música mensura! por los ama-
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nuenses ('spañoles. Al adoptar este sistema, consultamos al maestro Ludwig, 
quien no vió dificultad alguna en usar este procedimiento. Algunos musicó
logos modernos nos han imitado ya en este punto; sirva de ejemplo I. Rokscth 
en su edición del manuscrito polifónico de l\Iontpellicr. Los diferentes sistemas 
ideados por F. Ludwig, ]. \Volf, F. Gennrich, cte., se prestan a confusiones, 
por cuanto el lector, cm;i involuntariamente, toma tales plicas como notas de 
adorno, considerándolas, al ejecutarlas, como semicorcheas, o simples notas 
de adorno, en lugar de negras o corcheas como exige ya de sí la curva meló
dica respectiva. 

ro.(\ En el texto musical se señala con una coma alta (') todas las cesuras 
y las rimas, siguiendo los esquemas que encabezan la cantiga respectiva. Esta 
coma no se escribe nunca delante de la doble línea, al final de los estribillos 
y de las estrofas. 

rr.a En el volumen III estudiaremos especialmente el hecho de las cantigas 
que se presentan con cesuras musicalmente irregulares. Cesuras similares 
hállanse con frecuencia en la canción popular y, al presentarse este caso, el 
pueblo, con su instinto métrico natural, sabe aplicar la melodía sin esfuerzo 
alguno y con naturalidad graciosa. 

Como ha. observado H. Spanke, la cantiga ro8, y otras por el estilo, de
muestran acaso que el poeta utilizaba melodías preexistentes que se prestaban 
muy bien a la estrofa y que, en cambio, no se adaptaban al estribillo, añadido 
por el poeta con otra rima. En la 388 (igual a la 295) la cesura del estribillo 
va mal aplicada; en la cesura de la estrofa, en cambio, canta normal
mente. 

rz.a Los códices de las cantigas, así como los manuscritos que contienen 
la monodía cortesana de la Europa medieval, no señalan pausas en las dife
rentes frases de la melc día. En este punto encontrará también el estudioso 
una innovación en nuestra edición musical: nos referimos a la supresión de las 
pausas. Los musicólogos modernos, guiados por la práctica de la polifonía 
antigua, han editado hasta hoy, con pausas al final de cada verso, las melodías 
trovadorescas transcritas en tercer modo rítmico. No hay que olvidar que 
los manuscritos con polifonía copiados en notación mensural anotan estas 
pausas y que las pausas son necesarias para la buena marcha de la ejecución 
musical. En la monodía cortesana es verdad que estas pausas ayudan a guar
dar la simetría de los versos y de los compases, pero también es -verdad que 
perturban y deshacen la curva melódica, tanto, que en la ejecución, si se guar
dan matemáticamente estas pausas, quedan las melodías demasiado truncadas 
entre verso y verso. Al músico le estorban estas pausas; al profano le des
orientan para la buena ejecución de las melodías. Es por ello que se han 
suprimido de una vez, dejando con ello al estudioso y al músico un margen 
de libertad discrecional para la buena ejecución de las melodías. El mismo 
criterio hemos seguido en algunas melodías de ritmo binario y en otras con 
compás de 6/4- Entre otras que podríamos citar, indicamos, por vía de ejem
plo, la cantiga 166 : Si señaláramos en ella todas las pausas que un músico 
poco avezado a las melodías medievales escribiría aquí en la parte anacrúsica 
de cada frase, esta melodía perdería en seguida toda su gracia y encanto. 
Por otra parte, no hay que olvidar que la presente edición es una edición crí-
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tica; cuando vengan ediciones prácticas de este repertorio alfonsino, claro está 
que deberá seguirse el criterio que más ayude a la práctica del canto. 

13.a En cuanto a la semiotonía subintellecta, precisa adYertir que los ma
nuscritos de las cantigas no escriben nunca un #; el único accidente que anotan 
es el v. Los bemoles, grabados en tipo pequeño sobre las notas, indican que 
son añadidos por nosotros. En este punto hemcs preferido pecar por dis
creción antes que abusar añadiendo tales bemoles. Es esta otra de las cues
tiones que deben reformarse en la musicología moderna. Los musicólogos, 
al editar melodías medievales, guiados acaso por la polifonía antigua y más 
aún por la sensación tonal moderna, han abusado demasiado de la semiotonía 
subintcl1ccta, añadiendo bemoles en todos los tritones e incluso escribiendo 
sostenidos sobre el fa, considerado como nota sensible. En las ediciones mo
dernas del canto gregoriano, basándose en el estudio de los códices neumáticos 
más venerables, se han suprimido ya tales bemoles, admitiendo de pleno el 
canto del trítono como cosa natural. La canción popular española ofrece 
ejemplares innumerables de la práctica tradicional del canto del trítono. Las 
cantigas 257, 263, etc., son casos palpables que manifiestan como en el 
siglo XIII era frecuente el trítono. 

14.a Cuando por un lapsus calami de los copistas aparece una falta en 
los m'1nuscritos escurialenses, lo notamos añadiendo generalmente un punto 
admirativo (!) a la derecha de la nota equivocada; dejamos, en cambio, sin 
consignar los muchos yerros que se presentan en el Códice de Toledo. 

15.a Algunas melodías de compás mixto 3(4) presentan ligaduras ter
narias seguidas o precedidas de una ligadura binaria. Estas ternarias cantan 
mejor transcritas como tresillos; ello no obstante, acaso por un exceso de puri
tanismo y por no complicar la ejecución de tales melodías, hemos suprimido 
algunas veces el tresillo, subdividiendo el compás respectivo con línea de 
puntos. Eso indica que el lector puede a su gusto cantarlas como un tre
sillo y, haciendo caso omiso de la línea puntada, ejecutar la ternaria y la bina
ria respectivas en un solo compás. Véansc, por ejemplo, cantigas 62 (estri
billo y coda), I4I (compás tercero y similares), I54 (final estribillo y frases 
paralelas), 200, cte., etc. En la 272 (final del estribillo) dejo la ternaria con 
el tresillo por exigirlo el buen ritmo. 

r6.a. En el capítulo VII añadimos un hzdice temático de las melodías, a fin 
dl' ayudar a los especialistas cn el estudio comparado de la moncdía mcdieva 
europea y de la canción popular. 
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Non dev'a entrar null'orne na cigrcja da 

Scnnor.. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 217 
Non dcv' a Santa Maria merece pedir.... 98 
Non elevemos por maravilla teer. . . . . . . . . . . 27 
Non deven por maravilla t.éer en querer 

Deus Padre. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 309 
~o11 eleve uull'ome d'esto per rcn dublar.. 50 
Nou é gran cousa se sabe bou joyw dar. 26 
Non e! mui gran maravilla se eren obedien-

te.:;................................... 294 
Non é mul gran maravilla se sabe fazer 

lavor................................. 356 
Notl é sen guysa d'enfermos sanr ...... Apéncl. n,8 
Nou pode prender nunca mortc vergonnosa. 78 
Nou p:>J'o:ue pel-a Virg~n tanta coila en-

durar....... . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 127 
Non sofrc Santa Maria de seeren perdldosos 159 
~on vos é gran maravilla de lum'ao cego 

d'\r................................... 177 
~ulla cnfermidade.... . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 93 
Null'ome per ren non deve a dultar ncn a 

te~ .............. o ... o .. o............ 361 
Nu11..:a j ,t p:>J'aa Virgen ome tal pesar fazer. 10..¡. 

O ffon lo do ruar tan chao faz come a t.erra 
dura................................. 383 

Omildade con pobrec;a.................... 75 
O nome da Virgen Santa atan muit'é teme-

roso.................................. 254 
Ontie todal-as vertudes que aa Virgen son 

dadas................................ 323 
O que a Santa ~!aria der algo ou prome-

ter'.................................. 35 
O que a Santa ~!aria mais despraz. . . . . . . . 12 
O que a Santa Maria servic;o fezer de gratlo. 355 
O que ele Santa Maria sa merece bcu garulUa. 191 
O qne diz que servir ome aa Virgen ren 

110n é. . . . . . . . . . . . . . ... . . . . . . . . . . . . . . . . 3 I I 

O que en coita de mo.rte wui grand'ou en 
prijon for. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 245 

O que en Santa Maria crever bcn de cora-
c;on.................................. 84 

O que en Santa Mari:t de corac;on confiar'. 2r6 
O que en Santa Maria todo seu corac;ou teu. 287 
O que u1.1i tarde ou nunca se potle por 

mcezynna............................. 321 
O que no corac;on d'ome é mui cnm de 

creer.. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 2,~2 

O qtle pol-a Virgen de grado seus does.. . . . 145 

O que poi-a Virgen leLxa o de que gran 
sabor á . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 124 

O que viltar quer a Virgen de que Deus 
carne fillou. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 238 

Orac;on con piadade oe a Virgen de ~rado. 205 
Os peccadores todos loaran................ 240 
Os que a Santa ~iaria sabeu fazer re,•e-

renc;a.... . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 344 
Os que bo 1 morte morren ct son quitos de 

peccados..... . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 233 
Os scte do..!S que dá. . . . . . . . . . . . . . . . . F. S. M. S 

Pagar ben pod'o que dever'............... 25 
Pnrade mentes ora. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 24 r 
Par Deus, muit' á gran Yertude na paraula 

comúal. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 282 
Par Dcus, muit'é gran dereito de prender 

muy gran ocajou.............. . .... .. . 293 
Par Deus, muit' é gran razon....... . .. .. . q 
Par Deus, non é mul sen guisa de s:.'c.:ndc 

mui mal achar..................... .. . 316 
Par Deus tal Sennor muito val. . . . . . . . . . . . 81 
Pera tollcr gran perfia.... . . . . . . . . . . . . . . . . 85 
Pero cantigas de loor. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 400 

Pero que os outios santos a vezes prenden 
vinganc;a....... . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 289 

Pero que os outros santos a vczes prenden 
vinganc;a....... . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 396 

Pero que seja a gente d'outra lci dcscrcudn. 1 !ir 
Pesar á S.mta Maria de quen por desonrra 

faz . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 183 
Pode por tianta .Maria a mao pcrdcl·a.fala. 163 
Poder á Santa Maria, a Sennor de piadadc. 16r 
Poder á Santa .Maria grande dos scus acor-

rer................................... 185 
Poil-as figuras fnzcn dos santos renenbran~a. 136 
Poil-o pecador pu1mar' en servir Sanln 1\Iarin 274 
Pois aos seus que anu defcnde toda Yin... 264 
Pois que Deus quis da Virgen Filio.. . ..... 38 
Pois que dos reys nostro Sennor ........ F. N. S. 2 

Por dereito ten a Virgen a Scnnor de lcal-
dade................................. 175 

Por fol termo quen na Virgen non á mui 
grand'asperanc;a....................... 303 

Por gran maravilla tertno de null'omc s'a-
trevcr................................ 306 

Por nos de dult.a li[v)rar....... . . . . . . . . . . . 18 
Por n6s Virgen Madre. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 250 
Porque ajan de seer................... . .. 46 
Porque beu Santa :Maria... . . . . . . . . . . . . . . . 327 
Porque é Santa :Maria leal et mui verda-

deira ............... o o... . .... ... ..... 43 
Por que n6s ajamos... . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 9 
Porque tiobar á cousa en que jaz . . ...... .. Prologo 
Por razon tenno d'obedecer............ . . . 113 
Pouco elevemos prec;ar.......... . ......... 190 

Prijon fortc ncn dultosa. . . . . . . . . . . . . . . . . . roú 

¿Quál é n santivigada........ . . . . . . . . . . . . . 330 
Quautos en Santa Maria ... o • • • • • • • • • • • • • • 66 
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l'{úmeros 

Quanlos me cn.:vcreu loaran............... 120 
Quem por servicyo c.la Virgen mcle sen corp' 

en Ycntura. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 36.~ 
QnL'IIl Santn )!aria servir.. • . . . . F. R )f. Prologo 
Qncn a:t \'irgeu Santa mui bcn servir qui-

ser...... ... ............... ........... z96 
Quc·n a Dcus et a ssa :Uadre escarno fazcr 

qui~t!r.. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 318 
Qacn a fcstn ct o dia.................... Hl5 

Qucn algií t cousn quiser peelir. . . . . . . . . . . . 1 H 
Qucn a omagcu da Virgen et de scu Filio 

o:trrar' ............................... . 
Qucn nos servos da Virgen de mal se tm-

hnlla ................................ . 
Qucn a S:mtn. )!aria de corac;ou .......... . 
Qncn as coitns cl'cste mundo quiscr soffn·r. 
Qucn as sa.s figuras d:J. Virgen partir ..... . 
Quen a Virgen hen sen·ir', nunca ........ . 
!.}acn n Virgea bt.:n sen·ira, a parayso ira. 
Qnen a Virgen por Scnnor tcYcr, ele touo 

111al guarra ........................... . 
Qucn hcu fi:u'ua Virgen de loclo cora(OIL 
Qm~n ben scrv • a ~ladre do que qu is morrcr. 
Qal·n ho t <lona qnerra ................... . 
QLICil comcuclar' de cora<:on .............. . 
Qucn creer un Virgen santa en a ('Oitn \'tl· 

lt·r-ll'á · 
Qucn di7. ·1;1:~·. ;1~· R~):l~~~~ ·~;¡;i~it~Í.' .' .' .' .'::: 
Qucn dona frcmosa ct l.Oa qniscr amar ... . 
!.}ucn entcndl'r quiser, cnlcnucdor ....... . . . 
guen fiar' na )ladre do Sah·ador ......... . 
_u en J csucrist' e ssa :\Iadrc \'C<·r ......... . 
guen lcix:ar' S~mta !\Iaria ................ . 
Qllell loar pouh .... • . , • • . • , • • • • • • • • • • • • .. 
-~uen mui bcn quiser o que ama guardar .. 
Quen 111\lit'onrrar' o nomc da Scnnor con-

pridn ....... . () ....................... .. 
_ul'll na Yirgeu groriosa csperan<:a nmi 

granel' á ..... nu •· . . . . . . . . . . . . . . . ........ . 

0 en na \ 1r.gcn Santa muito fiarn ........ . 
_neu os pecadores ~ia et aduz a s:th·a-
() c;on ................................. . 
_ncn onYcr na Groriosa fi:ut<:a con fe con-

plilla ... () ............................. . 
__ ucu pol-o amor ele Santa Maria do scu 
() ÍC7.Cr . ., ... , ............ • .......... .. 
_ucn C}lll'r muy bcn pod'it Virgen grorioso. 
Qncn qucr que 11'\ Virgen fin ct a roga ele 

fcmcnc;a ........ . 
Qucu CJill·r uc ten .................... . 

0 
CJ en des:len ............ . 

0ucn S:1.nla :\!aria quic;er dcffcndcr ........ . 
._nen scn·e Ranta :\!aria a Sl·nnor mui vcr-

<ladeira ' o .............................. . 
O
_ucu sen· ir'. a :\ladre do gran ReY ....... . 

uen souhcr' " t · · · ·- ,...,:J.n a :\Iana hen ele l'ornc;-ou 

0 
:llll:tr ................................. . 

....,uen souhcr Santa 1\:faria loar, scra de bon 
sen ... o ............................... . 

_uen _usar' na de Deus 1\fa(lrc falnr, et 
annga ............................... . 

353 

95 
138 

5 
¡6 

59 
103 

'2.')6 

186 

.222 

203 
JTC) 

167 
153 
74 

213 
88 

'206 

399 

NúmerO$ 

Qm·n vai l'ontm Santa Maria ............. . 
Que por ni non cle\'ess'om' a Santa :Maria 

servir ................................ . .H)5 
Que por al non deves'ome Santa Maria ser-

vir .................................. . 388 

Ra7.0ll an de Sl·crcn seus miragres contados. .!18 
Ra7.0II an os cliahos de fogir.............. IOIJ 

Razon é grand'e elcrcito que dcfcnda bcn 
nssi. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . l.!<J 

Resurgir poelc el fazcl-os seus............. 133 
Rosa das rosas ct Fror das frorcs. . . . . . . . . 1 o 

Sabor á Sanln l\Iaria, de que Dcno; por nús 
foi nado... . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 3.!R 

~hn ta )[aria amar. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 7 
Sant.a 'Maria bceita seja..... . . . . . . . . . . . . . . z8o 
S:1nta :\Inri a grandes faz.. .. . .. . . .. .. . .. .. 17 1 

~anta ){aria lc\·a......................... 320 
Santa :\[aria loci. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .zoo 
~anl:l. :\[aria, uenbrc-\·os de mL. . . . . . . . . . . .¡o.! 
Santa 1\Iaria os enfermos saa.. . . . . . . . . . . . . 69 
Santn :\!aria pod'cnft)rntos guarir. . . . . . . . . . '.! 1 

San la Maria poder á. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 92 
Sonin Maria ¡mnua d'aviir................ 259 
Santa 1>faria scmpr'os seus ajnda. . . . . . . . . . 62 

Sanl'l :\{aria, Rcnnor..... . . . . . . . . . . . . . . . . . 350 
$aula Marb, strella do di a. . . . . . . . . . . . . . . . J oo 
Santa Maria, \'alcd' ¡ai, Sennor!.. . . . . . . . . . .!¡q 

~e hcn en a \'ir~en fia:rl'..... . . . . . . . . . . . . 23¡ 
Sempr' ad1:t San la :\!aria razon Yerdatlcira. 137 
~empr' aos seus val. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 102 

Scmpr'a Virg,·n. ele Deus Madre, busca vías 
et cnrrciras........................... 151 

Scmpr'a Virgen groriosa ao que s'cn cla 
fin ........................ ··········· 377 

Scmpr'a Virgen groriosa faz aos se11s enten-
der ................. ·.················ 345 

~empr'a \'irgcn santa dá bon gualardon... 265 
Rcmprc fa7. o me11or. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 390 
Sempre scja hl-cita et loada... . . . . . . . . . . . . 17 
Se muilo non amamos, gran sandcc;c fa7.C-

Jnos.... . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 71 
~en calar l ncn tardar 1 deYe toda via...... 38o 
Sen muilo hen que nos faze a Scnnor espi-

rita!...... . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .z48 
~e non lonssemos por al a Sennor mui vcr-

lladcirn. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 262 

Scnprc dcYrmos na Virgen a leer os cora-
<:5 ·s .............. · · · · · · · · · · · · · · · · · · · · 305 

Scnpre punnou muit'a Virgen pcr u fos.se 
conno<;uda. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 196 

Se mue fczl·r de ~rado poi-a \'irgen algun 
ben ....................... · · · · · · · · · · · 207 

Sobcl-os fondos do mar ct nas alturas da 
tcrra ........................ · · · · · · · · · 193 

Sola fusti scnllcira...... . . . . . . . . . . . . . . . . . . go 
Soltar pocle muil'agynna os presos ct os 

liatlos. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 176 
Subiu ao Cl'O o Fillo de Deus .....•.. F. N. S. 4 



114 Ca11tiga.~ de Aljv11so d Sabio 

Numen>~ 

Tan béeyla foi a ~auda\'011 ............ F. ~. }.f. 5 
Tan grand'amor (t a Virgen con Deus, scu 

Fill' e junlnnc;a. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 151 
Tan gran poder á a Virgen aos da tcrra 

guardar. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 33 7 
Tan gran poder a ssa Madre deu, bl•n en 

fondo da terra.. . . . . . . . . . . . . . . . !5..! 

Tant'aos pcccaclores a \'trgen ,·at de l!;rado. 315 
Tantas en Santa :\Iaria son mereces ct bon-

dades............................. .... 173 
Tantas nos mostra a \'irgcn, de mereces <:t. 

d'a1nores ............................. . 
Tant' é graud'~t sa merece da Virgen el sa 

boudade ............................. . 
Tanl' é Santa Maria de ben muí conpri-

da .................................. . 
Tant mnil' é con Jesucristo ~anta :\[aria 

juntada .............................. . 
Tanto quer ~:mla :\Iaria os que ama dl'f-

fender ............................... . 
Tanto, se Dcus me perdon ............... . 
Tanto son da Groriosa seus feitos mui pia-

dosos ................................ . 
Tantos vay Santa Maria en o scu Porto 

fazer ................................ . 
Toda cous.1 que ii Virgen seja promeluda. 

1 1 () 

31 

371 
11 7 

Numerot 

Tod'aqucl que poi a \'irgcu quiscr do seu 
ben fazcr. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . '.!1..! 

Tod'aquesl' mund'a loar deveria ........ P. S. M . 3 
Toda saude da santa Reyuna.............. 54 
Todo logar mui bl'll pode sscer deffendudo. l8 
Todol-os bees que nos Deus ............ F. X. ~. 5 
Todol-os coitados que qucn:n saude........ oz13 
Todol-os santos que son no eco, de servir 

muito att gran sabor................... 15 
Tod' ome dc,·e dar loor............... .... .!JO 

Todos con alegria c:mtand'e en bon son .. 
Toller pod 'a Madre de noslro Sennor ...... . 
Torto seria grand'l· desmesura ............ . 

U alguen a J hesucrislo por seus pecados 
negar' ............................... . 

\'ella el minynna . .. . ..• . .............. . 
\'erdad' este a p;tmula que dis:;e rey ~alo.~ 

111011 •••••••• • •••••••••••• •• •••••••• . 

\'ertud'c sabcdoria ....................... . 
\ ' irga de J essc, 1 ¡qut·n tc sonhesse 1 loar 

cotuo Juereces ........................ . 
Virgen, :Madre groriosa ................... . 
Virgen ~ladre gloriosa ................ F. ~. 
Virgen Santa Maria .........•............. 

¡So 

310 
l\1. .! 

-17 
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CANTIGAS DE SANTA MARIA 





Prologo 

[Este é o prologo das Cantigas de Santa .Maria, ementa11-do 
as cozlSas que á mester en o /robar.] 
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Esta é a prt'met'ra cantiga de loor de Santa Maria ementando 
os · YII · goyos que ouve de se u Fztto. 
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D el. da de vi - da per - lon - gc~. - da, sen a. - ver -

• ~ n u ., • •• n u r- 1'-r- • , ,. , • J ,, • , u n -~ ~ ~~ , 
.J , ,¡a ·n , • , 11 n .~ ~ ~~ 

,, 
,. ti 1 J J 

, s 

J J ; 1 :;. J 1 J. lJ 1 J J lJ 1 J J J J 1 J ..__, 
~ '--"" 

mos pois ear per mort1 ou tra 
'---~ 

a pas - - ve - ga. da. 

2 

Esta é de como Santa Jlfart'a parecezt en Toledo a Sant Alijo11sso, et deu-ll'/uia 
alva que trouxe de parayso, co1z, que di~esse missa. 

To, 2, f. t1 a-e 
E~. 2, r. 6 e 
E,, 2, f . SO a-h 

• :1 

4' .B' • .f7 B'll c' d' ~ e' d 71 e7 / 7 •7 /7 /)7 1 
cr , Y ¡ Y' ¡ ; Y' ¡ cr , f y ¡ 

• :1 .J 
E2, 

~ .. • • 

Gb,.ill41. J'' L? 1 fi' r 1 J t2~r 
,1/ui- to de - ue - //lOS, u a 

To~ 

, ., 
1 r r 
ro - es, 

5 

1 

11 

, 
1 

, Tu ~ • ,.. , 
• l • :1 r· n 

.t) ,r ,--,. 
1 r u 1 r E]:W 1 J J 1 J Lr 1 ~F EJ 1 

lo - ar a San - ta .Jfa rt' - a, que sas era ~as 

Ez .J 
r--. ~ .J • , 

$• a g&Uie ; ' IJ 
• 

To rJ 
n a) 

J ICr n J 11 

• • r-- , 
IJ t) IJ 

• 

el seus do - es dá 

t) To a 1 .. 41\ int~ r lo r. 2) Tu ' {]J R 1 

a guen por e - la 

3) To ' Q J J ] 1 
~ 

fi - a. 



To r--= 
., , • ·n n 

6 ~ 

J '1 J J 1 rn J J 
Sen muí - ta de bo - a ma - nna que deu a un 

. r--. , ., . 1 , 

~ .r• ; J tiJ 1 J J 1 J J¿@ 1 F 
seu pre - la - do, que pri - ma - do foi d ' Es - pa - nna 

To ¡J 
• ·n n i ) • r-- , 
J 1 r?t FJ 1 u tiJ 1 J 

• 1 • :1 

To .J 
J 

J ' ( J tJJ 1 F7r r 

r-• 

et Af- fons1 e - ra cha - ma - do; deu-ll'hii - a tal 

~~, 

~ 
T o • r-

• , • • :t , n • ,.. , • 1 

t~ J tlzr 1 
'1,1_ r=r 1 r EJ 1 EF~ 1 J J 

, 
1 F r r 1 

ves- ti - du - ra que trou - xe de pa-ra y - so, 

beo fey - ta a ssa me su - ra, por-que me - te -

To r 
E2, To •J 

~ '~•. '1 ~ 1 
1 ~ .. ·• . , • 1 • ·n n l) • , ..... , • 

~~ U JB§ 1 V /ÍJ J 1 r§ J J 1 J (J 1 ;.J J 11 

ra seu si - so en a lo - ar noyt' e di - a. 
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8 

E::;ta é como Sauta Marta fez cobrar a Tlzeoplzilo a carta que fczera 

con o demo, 1t se loriLOU seu vassalo . 

.A ' B' .A7 871 e' 
~ , y ~ • 

Ez • r- •.. , • • ~ , 
To, 3, f. t2 a-e • r- ••• • • , , 
E2, a, f. 1 e bt . 1 IJ Jr-=t' 1 E1, a, f. ao d-ata 

,e~:l E~l J J J fJJ J J - ~ l:t 

Mais nos faz San - ta M a ri 

• , , 
·~ • ~ ,, • D , 

• , J1 ·n • r· ,, • a , 
,~, J ' 

y 

J 1 tHJrlh 1 J J J 1 J 1 1 J l:r 1 r ........... .._... 
a ~u Fi llo p~r- do ar, 2J que nós, P~'Y 

~ r- ,.. • 1 • , ~n , s) ~ • ,, 
,__. ·n r- • 1 • , ·n , r-... • , 

41 '6 

J 1 ¿g FJ lJ 1 J J J 1 J ;j 1 J J J J IJ ......., -- ~ 
sa Jo - li - a, ll'i - mos fcr - /ir ef n - rar. 

, • , , r-1 • .J • r- • •• , n , • r-1 • • J • r- J • 
•• 

,, ,, 
4 

- a 

• , 
dr 
nos 

• 
• , 

11 J 
Por 

• 
• 

•ltJ t~ F uJiirEl J IJ J lJJ 1 J tJ 1 J J J J J ...._., 
'---.:...--

~ 

-

• 
• 

r 
e-

la nos per - do - ou Deus o pec-ca - do d'A-

,1 • • , • , , jal • .J • r-,1 • • , • , • ,.., • .~ • ¡. 

'~ 
• f ~ 1 1~ ~ 1 ~ ~ 

• I~J tJJ 1 lJJ l r ~ ~ ~ J Toiibr;J~ .._... 
dam, da ma - yi - a que gos - tou, per que sof _ freu 

t) tn 1& 1! e~tr. se d.1n lu rlrualmper!edas .Adam, affan, tala1t. 2) f:t perdoar. a) 1!:2 ~E l2J!i3! 1 1 1 

1 

1 
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•••• 
J •• 

muit' 

• 
• 

• 
• 

af 

, ~ , ,¡1' 

- fan. En o 

•n • ~ 
·n • r· 

• • r-
• • , 
J 1 J : 

5 r-r 
E2 

in fer - no en -

• rl' 

• = 
' r ~ « J J 1 t2Jrl@ 1 J J J ~' - 1 J. 1 J acr 

mais a do mui bon ta lan tant' a 

~ .. r-. • , 
1' ·n r-. • , i- , 1 

~~ rSJ tJ 1 J¿J 1 J J 

r ~'n lll 

"' 
, 

·n • "' IJ J J 1 J J J e:::::: 
~ 

foy end' el llo ro - gou, que o 

!lE:!,, l2!2J! 1 ,l 

.. , ., 
1 J'--; 
trou; 

, , , , 
1 F J 
se u Fi 

• ,1 
• ,, 
¡ J. 
sa - car. 

Esta é como Santa ]J{aria guardou ao fillo do judeu, que non ardesse, 
que seu padre ddtara 110 fortto. 

B'll c
7 

d
7 ~ e' a' 1 c7 d' 

~ f t : f ~ '1 9 

To, ~. f. t2 d-t3 a-h • ·n • , • = 
E!!, 1, f. 8 c-d ,~~f J 1 1 J gJ Ea, 4, f . 3t h-d J J J :; .......__ 

A M a - dre do que li 

• , • , • , 
,; 

1 r fi d 1 J. ' 
1 

r 

J J 
1 

J 
o - I'S Da - ni ti, es - sa do 

t) To ~~· r @jll 

,1 • , 
1 .J. ., BJ 

1 r 
- vrou dos le 

, • , 
J 1 J J 
fo - go guar 

, 

11 

-

-
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,, . , 1:2 Q ~~ ~ :1 ,, . , 
~~ J. 

~ el 

1 J J IJJ@It_:;J_)I 
f 

J. 1 r r 
dou un me - ny - nno d' Ir - ra - tl. En Be -

• 1.• J • , • ,, • • n , . • , • .,. 

~, r r 1 J Jl.r 1 J.'I'J Lr 1 R J 1 J J 1 F~·F 1 

~5 

or-ges un ju - deu ou- ve, que fa - zer sa - bi 

,, • , • , • ~· 
.. E 

1 J li~r J. 1 j e 1 r r 
a vi- dro, et un fi- llo 

• , y ,, • , 

,, • .J n , 
1 J. •¡tJ íl·r 1 fJ J 

seu, ca el en mais 

ToN t) 

1'-t ~ 
. , . ~ ,1 

~ ~, 

:~~ J J 1 t ~ .r 1 J · 1 r r 1 r J 1 r f!A 1 J. '1 
non a - vi a, per quant1 end' a - pren-di eu1 

.n •• 1 1 • • , ., • f , ••• , 

'fE~ J J 1 J J 1 J @) 1 i@j_) 1 ;_'(J Ü 1 ~ J 
ontr'os cris-cba - os li - y a na es - col', e 

, . , 1:2 n ·n !' ; ,, 
• Jn r--. a ,, 

To r- • . , 
-~!; J J 

' ~ 
1 :;. 1 J J 

..-------
1 E~o Jrtf# J 1 J'--J J-./J 1 J . 11 

e - ra greu a seu pa - dre Sa - mu - el. 

t) To ~~ r ¿¿¿ ! 1 

lllbliol~ca C~nlrnl 2 



10 

5 

Esta é como Santa Jfaria ajudou a emperadriz de Roma 
a so¡¡rel-as graiUies co#as per que passou. 

bt61 b13 

Y' a 

To • • n r- • • r-
l. , • ·n ...._ • , To, t9, f. 29 o-29V , ._ r-- • , r---

• • 
• • 

E.2,10,23v-24r :J. a 

E.,:>,f.a26-32V '6 !~ J:t J s\J_) 1 J j J J 
......._, 

IJJ JJ IJ; JJ 1 ......._, ~ 

Quen as coi - tas d'es-te mun - do ben qui - ser sof-

•1 • • n r· • • r- • • r- • r· •1 ,, , • ·n r-- • , r--. • , r-- • r-- ,1 

4 . ' J 1 1 J 1 1 J. 1 J. J J J; J J J J J lit J tJ J. ...__.. -......_.; 
-..........:: 

frer, San-ta M a - ri - a de - ve sempr•att- te si po - fr. 

• • • • • • • • • r- • • • • • ~1 
, • • , • • , • , r--. • , , • • ,, 

f d. J d 1 J. J J 1 J. J J 1 o J J 1 J. J J 1 il. 
E d'es- to vos quer eu o - ra. con - tar, se-gund' a le-tra. diz1 

• • • • • • • • • ,.. • • • (!) • r-
, •• , •• , ., r-- ., , ·r--, 

-l. Y' 

~ ~. J j 1 J. J J 1 J. J j 1 o J J 1 J. J lJ 1 J. 
un muí gran mi - ra-gre que fa- zer quis pol- a. en - pe-ra. - driz 

• • • • • • , . . .. • • • • • r-- ., , •• 
~1 ,, 

.¡.r 
~ ~. J j 

, . . i . , 
IJ.JJ ¡J.JJ 1 [) J J 1 J. J J 1 J. 

de Ro-ma, se-gund' eu con-tar o - y, per no - me Be- a. - triz, 

t) To y E2 ~ la ¡¡•! euperlor. 2) 1'o, E~ do, Et fu, pero en la repeticiÓn si y mi re1 peetiv&mute. 

11 

• 

• 

' 



• • • • • • • • • ,.. • • • • r- al 

r• , • • , • • , • , r-- • , 1 • r--. ,1 
~ ;J. JJ 1 J. JJ 1 J. Jil 14J J J 1 J. J u 1 J. 

San - ta Ma. - ri - a, a Ma - dre de Deus, ond' es - te can-tar fiz, 

• 
a , 

~ J. 
que 

• 

r;. 
e 

• n ,.. • • r· • • ,.. • • •1 
• ·n ¡-... • , r-- • , ¡-... • • ,1 

J J 1 J 1 J J J J 1 J 1 J. J J J J LJ J --- -.... -.... 
a guar - do u do mun-do, que lle foi mal jo - yz, 

• n r- • • n • ., r- • r- •1 
• ., r-- • , r-- • , r--. • ¡-... ,, 
J tJ 1 J J J J 1 J J J J 1¿_; J J J 1 J. -...._.. ..__ ..__ 

ten tar, a dou ven do de - m o que, por - cuy - - cer. 

6 

Esta é como Sa~Zta Maria ressucitou ao menynno que o judeu mutara 
porque cantava: «Gaz~.de v,·,.go Ma,.t·a». 

A' 91 A' 8 7 11 n' e& "' c6
11

¿7 e 7 1¿7 IJC: t) -..- _...,._.. ~ -v- ~ -v-· 

• 1 1 1 a ¡: 

To, 1, f, t4 !J-o • • , r- • r- r-1 
-== E2, 6, f . 12 c-tl ~ . 1 1 r r e=::. r r r E 1 

.:::::::::.. 

B a. 6, f. a:s e-el 
SS ~:I 14) J r r r 

A que do bon rey Da ti 

• ~ , • ,1 • ~- ,, ',, • 

~~ r (Jr 1 r r 1 r r 1 rf!?r r· IJ r 
de scu~-' l i - mza -'e de - cen de, nen - bra Es, , • • ,. . , n ~ .. , n 

' 

11 

' 

' 

11 

' 
1 

i:® ~~ 1 (j? 'J 1 J n 1 1 J 1 F r J J LJ o ---llr, CIE - td' a mi, de quen por e - la 

1) t,os venus 5·8 de b ea\r. '· ?·8 do; la& eatr. 7 y S, Y 5·6 de la eatr. ~. pro;So;ntan diCicult .. dos p.w\ tl rt:cu.ento de 

iU~t.bAI · 
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To ... , t) 

l!::l \.-·· 

r-- ~n ,, • • , • 

'b @JrJ fP a 

!JJ 1 1 J IIPJ r 1 r r 
~ ¡;2 :::::::::....--

mal p1en - de. Por - end' a Sant' 

• ,.. , n r-- r1 , n r--
~; s;'J 1 J F J 

, 
1 tJ 1 

j 
1 

ª 
J r J J r r ........__ ..._...... 

Ea- cri ta - ra, que non m en - te nen 

~'n •) ,, . . , 

'
~ '#. ' t& * J fJ 1 J J r 1 r 
!:%~ 

er - ra, nos con - ta 

. . ,.. ,, 
r 1 r rJ?i 1 J 

n _, 
JJI 

un gran mi - ra - gre 

que fez 

E:! ,.. a l , • ,, • 

1 e r 1 r r 
, r- • r- r· ,, • :~ 

'~ ~ Ct 1 r Ff 1 rR r '1 r @ 
gen San - ta Ma - ri - a, con que ju - deus an gran 

E1 ~·.. To t .~ 
,.. 2) ,, , • , • • ,.. , n 

, #. 

1 
~J 

1 c:r~ 1 J n , 1 r· I J r r ?e r 
guer ra por - que na - ceu Je- su - cris - to 

r--.. rl' , n 

'~ J J JJ 1 J r r .....__, <=' 

d'e - la que os 
~ E2 ------re - pren - de. 
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Esta é como Santa Maria lt'znou a abadessa premze que 
adormecera ant' o seze altar clzorando. 

To n 
~:l ~ 

y a {J' 6 · 

13 

To, 8, f. 16, a-e • 1 • , , • ,, • 1 

BE!!, 1, r.t4 ~ l. .:i~b~-J-~~~0~« ~::¡ ª1 ~~~J ~;~J ~~J~~J~J~~~J~. ª' I~'J§!e~ 
h 7, f .36 "'-37 a-u := ~ 4 - d _ _ ~ i . _ ~ 

~~ 

~~· 

r- n 
n ·n 

• n ·n 

San -la 

Jt 
.J 
.J 

Na - rl 

• 

- a 

~ .. 
• = 

a - mar áe - ve -

• , ... 
r lffl ~d 1 JO 'lli 1 J J¿J 1 J J 

mos mult' t ro - gar qut' a ssa gra- fa po 

. , 
, g 

IJ J 
nna so -!Jre 

r· " n ." 
n •n 
-a 4 ~ 

= 
1 

nen pe e 

• , • 

r e 1 r 
Por- en - de 

n 
~ 

• , '-.w 

1 J J 1 J¿J 
11Ós, por - que 

., 
• 1 

al • • .. 
,cf 

1 J 4 J J J ........ 
car o de - 1110 , ~ • 

F 1 J rs;;;¿ J 
vos con - ta 

• , • , , • 

J J. 
, 
(J A F 1 r 

tr - rar non nos fa -fa 

n , ... ,, 
1 F J J 1 J~,J 1 J . 

sett ver - go - nna. , • , , • 
J. 

, 
1~ 1 

j r r 
- rey d'un mi - ra - gre 

11 
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r- n 
n ·n 
n ·n 

~~ iJ d J = 
que a -
• , 

~· r 1 ~ r 
fez a 

chei, 

• , 
r r 

Ma-dre 

• . .,. 

que por hil - a ba - des sa 

r-- • , • 
1 , 1 

1 p;¿J J 1 J. 1 J 
, , • 

r 1 
j r 

do gran Rei, ca, per com1 e u 

... 
1 r:J!JJ 

a - pres' ei, e - ra - xe su - a es sa. 

. , 
~~. J ~ 

Mas o 

. , 
1 J J 
de- mo 

.~ 

.J 

, , 
.. . 

1 Js;;¿J J 
en - ar - tar a foi, 

, 
lj 

• 

r 
por- que 

... ,1 
1 rsldi J 1 J · ' 1 

em - pre - nnar s'ou - ve d'un de Bo - lo nna, 

r· 
• , • , 

~;· J j 1 J j 

o- me que de 

~ 
··(!) • 

1 J'='J J 
,1 • , , • 

J. , 'J r 1 
j r 1 

dar a - vi - a, et ra - ca -

¡. n 
n ·n ¡.. n ·n , • • .. n , ,1 

~; n 
ª 

1 J 
,6 

1 J 4 J 1 1 1 ~ J J fJ J J~j J . ............ <:::> 

de guar - dar, se u feit1 e S el be - so nna. 
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Esta é como Santa Maria fez en Rocamad<rr decender lu"la candea 
na viola do jograr que cantava a11t•eta. 

To,8, r. 18 a-IJ 

E!h 8, f.t5 a 
Ea, 8, f. 37 e-á 

A' 8
1 

A.
1 B'll ,., e7 : "' e

7 1n' e
7 

7l7 ~'1 
a p y ' y '' : r ¡• a &" r co 

. , 
Ob4~f J J 

A /?ir - gen San - ta Ma ri- a to-dos 

• r- • D ... , • 
(uc) , + r- • ·n 

4~ ti) IJ L? 1 rs:tJ 1 J. • rJ 
1 J ........... 

1 J tJ J 1 E r r 
a lo - ar di - vt mos . ca~J -taiJá' e CI)IJ a- le -

r-. .,. .. 

15 

a , • D • D n !'- ••.. ,1 

~~ J J ' ( J td 1 J L2 1 t1 4jl l@r 1 J. i 
grt - a, quan-tos seu bt1l a - tc11 de - mos. 

rJ 
. , 

t~' J r 
• r- • ·n • , • D n ~ • r-

' d' 

1 J r=r 1 J fJ 1 J J 1 J t? 1 u Jfl+ 1 J tJ 1 
E por a- quest1 un mi - r~gre vos di - rei, de que ea _ 

,1 . , 4 , ' r~ J. 1 J r 
bor a-ve - re-des poy 1•o - ir- des, que fez en Ro 

tl FalLa en To. 
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~ 

• i• ,, • , • :1 • ~ • 

'~ 
, cr 

J J J¿J J . 1 J 
, 

1 J ts? 1 r·lzm 1 J tiJ 
ca.- ma. dor a V ir - gen San ta 

• • n r- ,, • , 
~ 1" ' r ~ J tzd 1 J L4 1 u d§J 1 J . 1 J r 

Ma-dre de Nos - tro Se nnor. O- ra 

M a ri - a, 

• r
IJr?riJ¿jl 

• ·n 

o mi -

r-. , ... 
• n r- •••• , 

td 1 J Q 1 o 4§l I.@J 1 J i 
• 

ra.-gre et nós con-tar vol - o e - mos. 

t) F:~lla en To por haber •ido rup&do el do primitivo sin esc:tllur dupuéa el#. 

9 

Esta é como Santa ~1fm·za fez e1~ Sardouay, JWclo de Domas, que a ssa omagen, 
que em pintada e1~ lu"'ia tavoa, sse fezesse Cflrne el manass' oyo. 

.4.s 9 :, es AS Bli C6111.,.&:_& ~ 
a {/ y a fJ 4 ar tY 

~~ali 
aJ t4 cr fJ y 6 : 

To • • 

To, 9, f. t9 a-() 

E 2, 9, f. 16 a-b 

E., 9, f. 3'3 c-d 
b~ • 

, • . .. , , , . , . 
j ' 1 ,s~:l(lil J 1 ª . 1 J · I'JF r J 1 r J 1 

To 
J 1 J lJ 

Por que nós a ¡a - mos sem - pn, noft' e 

. . , 
J 1 J J 

, ,, , 
' a 

1 J. 1 J. 1 J 
• • r· ,, , 

~ " ~ t) J 1 J 
, 

J 1 J t9 1 J. 1 

di - a, d'e la re -mm - iJran - w. z) en /Jo - mas a dl!l -

t) Los venoa á y 11 pruenun c:uur& femenln&. 2) &t rllnl'móra"fa· 
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To r 
• • , .J ,, 

J 1 J 1 1 J __ ) 1 J . 11 

mas que San - ta ft!a - rl - a fez grzn de- mas - tran. - ra. . . .. , ,, , . , • , , 
::1 j ' f 

; 1 J JjjJ 1 J. 1 J. 1 r r 1 F r 1 J. 1 J. ' 1 
En es - ta ci da de que voe el ja di ta, 

To a • • • (!) • • • • • • • • 1 . , . , 
~ t J J i ~r" rlrá 

ouv' y 

, , , 
• y 

1 J. 1 J. 1 J 
• . , , ,, 

, 
1 J. 1 J. 1 

To 
J 1 J J 

hii _ a d o _ na de mui san-ta vi _ da1 , , ,, , • . ~ ~, 

• • (!) • , , 
~ j ~· ~ • f J 1 J gJ 1 ; . 1 J. 1 r r 1 r r 1 J · 1 J. ' 1 

mui fa _ ze _ dor 

. , 
Ir J 

d1algu' e de to - do mal qul _ ta, 

, , ' 6, 
1 (j 1 1 J 1 1 J 

• • , .J ,, 
' J 1 J j 1 J_J 1 J. 1 

ri _ ca et muí no - bre et de ben com _ pri da. , • • ,. 
i , , • , • r- , 

~ . 
1 tJ 1 a. ~ . 'I'J ~ 1 ~ 1 ~ ~ 

, 
1 J J r J ~ J ..__, 

Mas, por que S el - bia - m os co - m o non que _ ri - a 

. . , 
J 1 J J 

, 
~y : ~ (j 

, 1 , 
' 11 

1 J. 1 J. 1 j 

, ,, 
J 1 J ¿jJ 1 J. 1 J. '1 

• 

do muo_ do ga - ban - qa, co - mo fez di _ ga _ mos 

To • • To r , • , • r· , ,, • • , . J , 
~~~ J J 1 J 1 3 J 

, 
1 1 1 1 11 r J J J J 1 

J __ 2 J. ........ 
-(9-

hun'. al _ ber _ gel - ri - a, u fi - llou mo - ran ya. 

DIIJIIutecn Ccutrnl 3 
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To, tO, f . 20 c-d 

E2, lO, f. t7 c-d 

E., 10, f . 39 c-d 

• • • 

t'j. 
• , 
J J 

Do- na das 

n • 
·n • 

lO 

Esta é de loor de Santa Mana, com' é fremosa 

et boa, et á gran poder. 

J4.9 J4.1011 b10 ¡ blO 1 biO 4 101 
ff p y . y ¡ ! 

1'o • • • :1 ··.l • • , • , ~ ••• 1 , • 
:¿) G' • 1 DJ {!J 1 g. 2 j~!j J J 

• , 
J 

Ro-sa das ro - sas et Fr()T' das 

n r· • • • • • JI 
·n n , , • , • .~ 

3) 

1 ¿g lJ J 1 J. J J 1 J J J -
do - nas, Se - nn()T' das se - nno - res. 

J • • u • 1 • • n 

11 

• J , . .~ , • , ·n 

• • ll 

• 1' 

IJ J • 1 

Jro-res, 

• • • )', • , 
e· r r 

Ro-sa de 

• J 
• .J 

' r?t J t~ 1 J. 
' y 

Ir· r r lf1 J t~ 1 
bel - dad' e de pa-re - cer et Fror d1a - le - gri - a 

• • u •1 , • .J ,1 

' J. J [f 1 J. 
et de pra zer; 

l.l • • • ,1 
a1 • , 

4 • J , .. J :t. J. 
er, Se -nnor en 

\) To & la 4l suptrior. 2) T o '~A 

• , . , 
' 4 

1 J. J J 

• • • , . , 
1 j. J ;J 

Do - na en mui pi - a - do 

n r- • • • • 
·n n , , • , 
4 1 1 J iJ j J. J J =-

to - ller coi - tas et do 

Qj 1 J - . 
' 5 J JJI(r"l 3) To 

sa se -

• J 
• .J 

3) 

1 J J J -- o - res. 

tJ B 

1 
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Esta é de como Santa llfaria tolleu a alma do monge que 

ss' a/fogara no rio, ao demo, et /e.<.e-o ressocitar. 

A' B~ C'- A 1 Bf> 

a fJ y a' fJ 
C"' 11 n7 ~ a? 

1 

a7 

1 f : f a" fJ y a' fJ ¡ : 

19 

To • n 
To, 11, r.21 a-lJ • ~ • , • ¡_.•. • \ 1 • •n 
E2, U, f. I8C-á:-19a e i cr.. += ~ d ' 8 

¿-=:, 

E,, u, f.39d-40a , •• 14) J,¡¿;F 1 r r 1 F uu 1 r Gfl'r rr 1 
J Jlla- car o - me per fo - 11 - a a-gi -

~ ~ ,. n .J ,, • .J • 11'· 1' • ~ • 1 • 'ti' .. 

t n v u '51 tr J 1 ffi} 1 rJ.'fJ tr 1 u 1 rc:ffr 1 
mza ca - er pod' en pe - ca do, do bm de San - ta Ma, 

• ..., • ·n n .~ ,, • ~ • ¡. , .. , 2) 

4 E tfi'i'¡d~f ¡;O t~ 1 a ·~ 1 tr J 1 D 1 J.l(fU 1 
nOil dcv' a se - tr de - sas - pe - ra, - do. Por - en ri- a 

n r- • 1 
f U§FirE 

1'o n 
• , , •• , 

2
) n r· • , • ,, 

, l ,...--.., p --.... , 

1 r r 1 r r F 1 U ~t 1 r r 1 r r 1 
di - rei to-da vi- a com1 eo hü - a a-ba- di-a 

• ~ • 1 • ~·· • ••• , • ·n n .J ,, • 
"i. P" ~ 9 p_ F-l '~ =6 r fr 1 r r 1 r QG- 1 r e1·J Ir El 1 u ¿¿~ 1 JS::q 

un te - sou.-rei - ro a vi - a, moo-ge, que tra - ger con 

, , • 1 • , • ~-·· . • \ 1 

l tr J 1 0}?) 1 a.'(J tr 1 r E 1 r @ 1 r a:J '1 
• La·· 

m:l n re - e;. J ~o • a ;sa fa-zen - da sa bi -a, 

• ·n n .J ,, • .J • r- 1 • ~ • , 
'' r fr 1 n U 1 J ·~ 1 tr J 19 1 J. 1" J tar M 

por a Deus per - der o mal - fa -da - do. Na- tllr o - me 

t) To :1 la:>'! Inferior. 2) ~:¿ 111f en las 3 c'troCn copi&d&6 con !lu mÚsica. 
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Esta é como Santa Maria se queixozt en Toledo, en o dz'a de ssa /esta de agosto, 
porque os judeus cruci/igavan. iia omage1~ de cera a ssa :;emellanva· 

AU A11.11 n7 b7 n7 b71 bli au: 

a a' {1 y {1 y' a a' : 

l'o, t3, f. 23Y-24a 

E2 , t2, f . 20 a-IJ 

E., t2, f. 40 e-el 

• •• , n n , 1 • ••• • 1' 
•• ~3 ''' • J 81 J n 1 tlª u J I'[!J J 1/1 

O qu6 a Sa1~ - ta Na - rt -a mais des-praz, 

n n , .J n • r· ,, • •• 1 • 
- ~) ~) 1 ~ ~ tll EJ J 1 EJ tj 1 J ¿_; 1 J. 1 J ¿) 1 ; 1 

• n r- , 
JIQt)IJ 

n 7 •• , n n r- ,, 
r--- , y ~ - ~ ' 

R 1 J Jj) 1 J R 1 ti J :; 1 J. 1 

Re- i - nna do '--= ce - o quis en To - le - do mos - trar 

n n 1 1 • •·• • ,, • ~ , n 
lJ 1 tJ J 1 g J 1 Q_ J J 1 J_'l"j ;¡jl 1 g 1J 1 

en o di - a Deus foi co - ro - ar, na sa fes- ta, 

• ,, • •• 1 n n 1 , • 
1 J. fJ u 1 J iJ 1 fJ J 1 J J 1 

:__...- ... 
que no mes d'a - gos - to jaz. O que a San - ta /1/a - ri - a 

... • ,, • " , n n 1 .J n • r- ,, 
~ ' a• 

~ f@J J 1 J. 1 J t9 1 J J J 1 ñ J 1 Jjj J J 1 J lJ 1 J. 1 
mals des- praz, é de qum a - o se u Fi - llo pe-sar fa.z 

1) To mi sin plica. .2) As! en To, E.z y Et; acuo mejor 4 fJ J j l 1 g¡ u.tendemos 1\l ritmo. --=----· 
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Esta é como Santa Marta guardott o ladron que non morresse na jorca, po·rqu.e a saudava. 

To, 14, f. 24 b-d 
E 2 , t3, f. 25 a 
E., 13, f . 41 a-b 

N1 A1 N' A'll "' b7 j n7 b'l'~' b' 
cr p P' y cr Y' ; a y• a P P' y : 

E2 a ••. 

n = • , n .. J • , , • 1 • ... 
~ • ~ " ~ p ~ eb ~2 fJ t) 1 J J 1 i ij]] 1 J J lt F 1 r g 1 

.Js - si co-mo Je - su - criS-to es-tand' en a 

n r· ,, • , • ••· n r- n ,, • , n r- n r· 
~ ' 8' li - ' y~ ~ -~ EJ tA 1 ª. l'r r 1 r t 1 u tu 1 tl J 1 r 1 E1 r 1 n § 1 

cru2 sal - vou 1.111 la - dro11,as - si sa Na - dre ou- tro de mor - te li -

To •.¡ 
E2 •.¡ 

,, } a • , n .. J • ,, , y~ , n r- n r-
~~ J UJ t) 1 J J 1 CJ 'fHJ 1 J J 1 r E 1 CJ U 1 ~ U 1 

vrou. E por - end1un gran mi - ra-gre vos di - rei, d'es - ta ra _ 

n •.¡ 
• •.¡ 

,, n = • , n ··J • ,, ~ , n r- n r- ,, 
~~ J'liJU IJJ ICJQDIJJ'(r r lotd liJU 1 J.'l 

zon, que fe - zeSau-ta Ma - ri-a d'uumuimal-fei - tor la - dron 

••• 
•.¡ 

~; · n V 1 j J 1 ar lb1; b ·~* & 1; ffr 1 ~O 1 ili. · 1 
que El - bo por nom' a - vi- a; mas semprlen ssa o _ ra _ ~YOn 

fl' • , • ... n r· n 1' , ,: , n r· n r- ,, 
~~ rr 1 r ro 1 tdlkl 1 tJ ;J. 1 J F: 1 EJ o 1 JJ u 1 J 11 

a e - la s'a - co - men - da - va, et a - que - lo Ue pres - tou. 

a n :1 • , n •.¡ • , ' ; , • \ n r· ,, ' 4; iJ;¡JIJJ lcdlfJIB Ir E lr@lc:rUI J 1 

As - si co-mo Je - so - cris-to es-talt- do na cruz ~·al - vou 

t) To E~ ji @) 1 
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Esta é como Santa Maria a seu Fillo rogou poi-a a/tma do monge de San PedYo, 

por que YogaYon. todol-os Santos; et o 1Wn qut's fazer se JtOn. por ela. 

l : ¿ 
b' 1 u' b7 u' a'l 
•' a' 1' a' ' 

b7; n7 

• 
~ ~ • ~ .. , ,, • r-

1 n JjJ 1 J t!aLJ 1 J ·' ~~ LJ 1 
11tuit' é gran ,.a - zon de po -

. ~ n i· n ¡ · , 
~ 'r J J J 1 :n J J l~fJ 4 1 J J 

·r- n r- i 
1 J ~rtJ 1 n J J 1 J. ~ 

"-" ............. ~ 
derSan - ta Na - ri - a mais de quan-los sa1l - tos son. 

• r· • ~ • r- • ,, • 
~ d j ' f 

~~ r rll J tr 1 r rD 1 r r 1 r 
r- • ·n • ~ 1' 
rll J tJ 1 J tJ 1 J -'1 

E muit' é cou - ea guy - sa-da de po - der mui - to con Deus 

• r- • = • . r- • ,, • r· 
-i. ó ' t• 

~ ~ r r?? 1 J tr 1 r r&J 1 r r 1 r rsr 
• ·n • i· 
IJt)IJ{)I 

a que o troux' en seu cor-po, et de - pois nos bra-~os 

i' q~ r-
~~ ;J. 'IJ LJ IJ B 

. ~ • ~... • ,\ • ja • D 

-j ' R• 

1 ~ ~ 1 J J I'J J J 1 J J J l 
seus o trou - xe mui - tas ve ga- das et con pa-vor 

n r· i-' • r- • ~ • ~... • ,, • r-
i 'a• j ' ~ 
~, n LJ 1¿__; 1 J LJ 1 J -tJ 1 ~ J31J 1 J J 1 J 4_) 1 

dos ju - deus fu-giu con el a E gip-to, ter-ra 

To ., 

• = • r- .,. n r· n = • ¡..-. , 

J- & J JP8 1 J tJ 1 J. l(n t±J 1 n tJ 1 J tdl? 1 J.' 1 ~ To~ 
de rey Fa- r a - on. Par .Deus, mutt' é Kran. ra zon 

-:---:---
1) A ~r ~. ¡.·¡¡. 
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Esta é como Santa Maria deftndeu a ct'dade de Cesat·ra do emperador Juyao. 

N'i A! Nt A' ll 68 

t1 a• t1 ••· , 

e9 ¡ 68 e'l6t 
y : ~ >'' a 

To r• 
ts r'l 

To,33,f.43c-d-44a 1 • 1 • , r-- • 1 
E.,.,f.IOa-6 cb ~hl~)· J J 1 ;j ~ 1 ;j JE!I J J 
E., 16, f. 4.2 c-tt-t.aa _ ~- . _ . ---,;2 

• 11 o~ • 1 • 
1 J 4 ' 1 J J 1 J r 1 

ro-dol-os san-tos que son no ce- o, de str-vir mui-

• r· • :J 
• r-, n • , n , n • .J 1' 1 • , • , r--. • , • ,, 'a'~ • 

~b J n IJ J=-J 1 
~ ' 2 J IJ r ¡J Jg. 1 J J IJ J 1 j J 1 ; 1 1 ,J 

2~ 

lo an gran sa - bor San - ta ftfa- rl- a, a Pir-gm ftfa-dt'C dr Jr-

• r· , n , , 
, • , r--- • , , 8, . 1 • , , • 1 • ,, 

4~ J r ¡;J ¿gil J d 1 J. 111 r 1 E r 1 ;;¡ E 1 J f" 1 JJ '1 

• • 

so_ cris _ to nos _ tro Se - nllOr. E de lle se - e - ren ben roan- da-dos 

, • .J • r-l r--- To : : 1, ~ • , • ,, , • 1 
?i~ y J J 1 rr J 1 [J J5±; 1 J J 1 J ·'Ir r 1 r r 1 J F 1 J fd 
' ":tE!l es-to de - reit' e ra - zon a - duz¡ pois que por e -les en- cra-v~ -

• ,, y~ • .J • r· 1' 1.:¿ : .:\. ,, a, . , . 
i~ J J '1 J J 1 Fr J 1 [J J~ 1 J J 1 :J Zül J J 1 J ~ 1 ~ a-;, t::j ~ • E·• f-

Ia-dos ou - ve seu Fill' os nem - bros na cruz. be- mais per e _ 

T o • ¡. • r- t U 
& 2 , n , n • .J 

1 ~ • , • ,l ' o', • , • , ~ • U 11 a, • 
J.~ J j5: 1 J A 1 J :::1 1 J J 1 J r 1 ,; J~.l J tr 1 J. ' 1 J J 1 
~ ~~ ~ 0·~ 

la san - tos cba- ma-<ios son, et de to -dos e 111m' e lu?¡ por- end' 
&, • ~ 

, • 1 ~ • , • ,, a•~ • , • , ~ • • ,1 
~b J ~ IJ ¿g.IJ J IJ; ' IJ J 1;;¡ ~ jJ J§IJ d 1~ . 1 

es-tan sempr'ap - pa-re - lla.-dos de fa - zer quan-to ll'en pra.-zer for. 

l) Despuís de el de todos, t, repite e de todos, pero &in no\adÓA musical. 
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Esta é como Santa .ilfaria converteu un cavaleiro namorado, que ss'ouver• a 

desasperar porque non podía aver sa amiga. 

Ata Al311 bt3 ; bl31 bt3 ata: 

a ! ! : fJ a ! : 

To,t2, f • .22 a-b . ·n • • .J 1 ., • .J 1 . r-
=~:.~:·:::c;~•a e 4i • Ü J 1 J t~,,l J J 1 J ¡gr,d 1" 

f)um do - Jta fre - mo - sa. et bo - a. qui- ser 
r 1 fd 

r, J 
1' ·n • • • 1 ., n ~ 

~ ~ 1 ;. ' ltlf§ J 1 J t~.d ;J J 1 n~ta 1 J ~r.d 
To ~~ ~ 
· a - mar, am' a Gro-ri - o - sa et non po-de -

·· r-.... ,, ·n • • .J , • n ~ l 4 J 14jjJ 1 J. ll'h J 1 J BF .d J J 1 ffl'1LJ 1 
e:::::::=;:> • ~ ~ 

rar. Et d'es- ta ra - zon vos quer eu 

• .J 

ra. er 

• • .J i . r· 
J 1 J Lr ~d r e 1 rs) 

Deus, que non qui - so lei - xar 

• .J • n r--
J 1 {J J J 

roo- ra - do, que ss'ou -ver' a de - sas - pe rar. 

1) To sin plica. 
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Esta é de como Sa!lta Marta guardou de morte a on.rrada dona de Roma 

a que o denw acusott pot-a fa:;er queimar. 

,410 ,41011 biO ~ btO 1 btO ato; 

, p y : y o ' : 

T o • • • • • • • n • n r· 

25 

To, 7, f. 17 a-{, 

Ett, 17, f. 29 a 
E a, t7, f. 4:> a-!J 

, • , 1 • • , n , ·n r-
,.4fJ. J J la. J J IJ. nJ 10 ;g'l 

/Ji- el - la t) et lo - a - da.._ 

• • • n • • r- • • n 
1 • 1 ·n • 1 r-- • 1 ·n , ~ 1 • 1 , • 1 

~a r 
l1rJ. JJ I[J JJ I; JJJ ILJ J IIJ.JJ IJ. Jr 1 

-...__; 
San-ta Jifa- rl - a, a noss' a-vo- ga - da. Ma-ra-vi-llo- so mi-

•• • • • • • • 

ra-gre d'o - ir vos quer e u o - ra con -tar, sen men - tir, 

• • • • • • • n • ,. •• , • • ·' n • • 
, • , , • , , n , ,. •• 

rw. J J 1 J. JJ 1 J. fJ J 1 i@.!J 
, . 

~ 6 

r 
, ·n • , 

JJ I[J JJ 1 J. 
de co-mo fez o di - a -bre fo - gir de Ro-ma a Virgen 

,.. • • •' r--. • , 

4 lJ JJ 
Deusa- ma de 

14_J u 1 

- da. Se111-pre J'e - ja bi- ti - ta rl Lo - a - da 

, • • , n , 
J lg.JJ IJ. Jl g 

...----
t) Et ó•eila.. 

Blblloltta ~alral 
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Esta é como Santa Maria fez fazer aos bahous que crian a seda duas lcucas, 
porque a dona que os guardava /le prometera ltiia et 1UJ/1. a· a dera. 

A7 BIS A' BtJII e7 df. c7 d' 1 a7 68 a' .+tJj t) 

• , « , 1 f 1 r • ' cr y : 

To ¡t. 

:::::::~:~~.64 G ,3!4) · ; v 1 1 ; 1 a u 1 ~ ,b 1 J i:w 1 
To r-r• Por nos de dul - ttJ 11 - [v]rar; ¡raz a Sa11. 

. , 11 ~~ , , a. ~ , • n ,.. ,, n 
@ J tJ 1 J:¿¿;J 1 J. '1 J V 1 J r 1 EJ Q 1 il '"oO 1 

ta Na - rl a de seru mi - ra-gru mos - trar; frt -

To .,. 

·n n ,,, ,~ ~, 

4 J ;¡J 1 a lJ'11 J_J_jl J. 1 r 
• 1 

mo -sos, ca - da di - a. E 

• 

• 

por nos 

To r~ ... • 

. ~ 

fa. - zer ve -

n 
r 1 i fU 1 J 1 t.r u 

er sa a - pos - tu - ra, gran mi - ra - gre Coi fa -

To r• • • 
E,2 n 

!'-' n n 
& 2 J '~P 1 -
' ~;¿! --4: É) J 

• • . . , 
1 1 J 

a a• rl' , 

J'IJ t) lA 
• n ,.. 

rlufJI 
zer en Es - tre-ma - du - ra.1 en Se - go - via 1 u mo 

To r, r•r-

4 ] fu 1; (kv 1; ~ª 1 i.JgJ 1 

, . .. 
a 

' J. IJ J¿J 
rar hu - a do na so - y a., que mui -

, • n r- ,, n • ~ ·n n t-- ,, 
i- ~ ~,r-' ; r 1 o @A 1 ª JJ 1 J g4 1 t? rr~l g J J 1 J. 11 

l 
. ~ 

to s r - go en - ar en ssa ca - sa fa - zi - a. 

i) La secunda Tima ddel& pri.mera.estrof&tltUf! elnco,(labas • .2) To sln plica. a) !tt &ic. 
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Es~a é como SanJa Mari4 filloze vtitganva dos tres cavaleiros 

que matMon se u enemigo ant' o seu altar • 

...110 ...110 11 ótl ! bll 1 óU att 

• /1 /1' : ,. (f /1 

To • • • = al • = 
Kt , • • ,. ,, • ,. 

To, 18, f. 28 ~-e , • • w- ,, • ~ 
E2, t9, f. at a-!J e 4fJ J 1 J J¿J •)1 rJ. 1 J 43r a)l 
Et, 19, f. 4G !J-c 

Gran san- dt- ce faz quen se 

• n 
• ·n 
• ·n 
r rs 

por mal 

To -.............: ...._... ...._., 

r 

fl - lla con a que de Deus é Na - dre et fi - Zla. 

• :a • ·n .. • ·n • • ,.,. , • 1 4) 

rJ 4 .. J¿d IJ tJ 
D'es-to vos di 

• :1 • ·n f .. JjjJ IJ 4 J 'J 
oc:> 

que mos - trou a 
1'o :1 
E2 l 

-
1 J J .....__ 
reí 

•• • 

1 J J J .....__ 
Ma - dre 

• • 1.- , 
1) 

• l 

J 1 J rJ 1 J J 
con - tra un ríe' o - me 

J 1 J J J 1; J J IJ J '1 .....__ 
...__/ 

un mi - ra - gre fre - mo- so 

1'0 • r- • :::1 • J 1 

·n • • ~ , ., 4) 

1 

IJF'+ J 1 ) J·-it ~ 1 +· ~F '1 
To ~r ¡_;r 
do Rei gro- ri - o - so 

• :a 

J 4Zr 1 
fol e 

• ·n 
r r = 

r 
so - ber 

To :1 

1 

i n 
j FJ'I 

vio - so; 
• J 

• ¡ • ·n 
f 'J T:Pr 1 J 9 

¡:2 :::1 , • 

• ·n • • ~· , ., ,.) 
1 J J J 1 Jp+ ¡ 1 J J=J •l 1 JF· rJF 11 

.. 
et con - tar - vos 
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Esta é de loor de Sunta Maria por quantas mercees nos fu. 

A'* A'* B 6 
..... .......,.,.~ .... 

d 4 d'- b6 
"- .....-::==~""' 

To 1 • • 
za 1 , • 

To, 20, r. 30 a-d a , • , a •ñ , • , • .J , • 

~:::~~::~~~'" eb ~~2 r r 1 r· 1 J ü '1 J J 1 J. 1 JJ--J •¡ J J 1 
Vir-ga de Jes-se, ¡qum te SOU -bes-Se lo - ar 

a l n • • 1 
1 , ·n • , ,, 

• (n ·n • , ,, 
J. 1 rD J 1 J. 1 J.' 

a, a , a ·n ' , • , • .J • 

1 r r 1 r· 1 J fJ 1 J J 1 J. 1 J tJ 1 

co - mo me - re - ces, tl sen o u - uts- se, ptr que diS - ses-se 

• • • n • a a l , • , ·n a , ,, 

, a a(!) .. • , 1' 
J J 1 J 1 1 ;---a J 1 J. 1 J . 

a , , • , ,, , 

11 ~ r 1 r r 1 r 1 

1 r 1 

'1 r 
a 

r 1 
quan-to por ltÓs pa - de - ces! Ca tu noit' e di - a senpr' es-

, • , ,, /la , , • , t , . , . , , 1 

~ ~ a J 1 J. 1 J : r:J r 1 r f 1 n r '1 ~ r 1 J J 1 a. 1 J · • 1 
tas ro- gan - do teu Fill' 1 ai 1 Ma - ri - a! por nós, que, an - dan - do 

~ n 
~ ·n 

4 ~ a ri ; 1 ; ·1 j tn1 j 1 J. 1 ; ;~ ·¡1 ; 1 J. 1 ~~ j 1 l¡ ~ .' 1 
a-quí pec-cando et mal o - brando1 que tu muit' a - vor- re - ces, 

1 • • • n • a . u 
~ , • , •n • , , 

a , • , a ·n • , • , • .~ 9 , • • (!) .. • , , 

~~ r r 1 r· 1 J u 1 a J 1 J.l J J-1 1 A J 1 J.¡ hH 1 J.¡ J 11 
nonque-ra, quando se-ver' jul-gando, ca-tar nos-sas san-de- ces. 
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Esta é como Santa J.lfart"a fez aver fi1lo a lu7a moller manymza, 

et depois morreu-lle el ressocüott-1/o. 

btt au; t) 
Att _\U 11 bU~ bU 1 
a ! !' : !' a• p : 

T "6 r á s • :~ • ... • , • ·n o, • , . 35 -3 a 1 ' 

To n 
1::¿ ·n 
• •• 

29 

E2 , 2l,f. 33 a 
E 1, 21, f.476 eb f~ ( J 8 1 r P 1 r r 1 r r8 1 r Cr 1 

San-ta .va -ri - a pod' en-ftr - mos gua -

rir qua11-do xe qui - ser, et 111or- tos re - sor - gir. 

Na que Deus t>eu Sant' Es - pe - rit1 en- vi ou, 

r· r-
• :1 • r-

~ .. J J 1 r r ;¿;.. 

r p r J 
..._.., ( 

et que tor-ma 

• r· • :~ • \.. ,, 
2) 

1 J J.<=) 1 w ;¿J 1 r J¿) 1 J . ' 1 

d'o - me en e la fi llou, 

• :1 • r-t .. J ? 1 r -·J r ! J 
:::::::::> . ma- ra non e 

• i ' • , 
1 r r 1 r r 

vi - lla se d'el 

• r· 
1 r r r 
ga - a onou 

• ~. ,, 
2) 

4 J 1 J. 11 

• :1 • r- • r- • :1 

4~' J Er 1 r rQ 1 J LJ 1 J CJ 1 r 
ver _ tu - d t! per que po - dess' es - to co.u - prir. 

-t)-. L-,\-,. e-s\-ro-íu puu(2,4,fl, s,to) prnenhnelesquemr.: b10 oiU o10 1\ 11 • 2) Et tf r f j 1 
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Esta é como Santa Maria guardou a u" lavrador que no,¡ morresse das ferülas 

que 1/e dava un cavaleiro el seus omees. 

AtO A lO 11 biO ~ btO 1 blO atO 

a , fJ : fJ a fJ 

. .... ,/'·.· To, 
1

_ ••. 

Tu ., \ 1 •s , a r- ... r• • 
To, 22,f.3lá-32a • 1 
E 2 , 22,f.34a-b ' • j 
Ea. 22,f.47c:l-48a ,e 3(4} J •J i 

= ••• ,, • r· .... r--· 
IÜ !!J IJ r diQJiet§l 
po - dtr á a Na - dr~ d~ fllttl gran 

... , • • r- ••• , 
To ,.J . , . ,... , .. ~ 

' ® 
D~us 

'~ jj J J J 1 i1 J 
"'-"' -.........:._.. 

de def-fm - dtr 

J 1 J J 1 {!_¿_JI{!_!) 1 
tt am - pa - ral - os 

' 
, 
J. 

'-- '-..:...-
seus. Gran po-der á, ca. sseu Fi - llo ll1o deu, 

• • r-

'

'? == ~ J J J 1 fJ J 
• , 
J 1 J 

quen se 

• 

en def- ten - der cha. - mar~ po~ seu; 

, 1 

T o •1 r• To • • To ~-
e , = \ t t;2 : J r- •.. (• 

f J il 1 Ld JjJI J r BE 1 ~ JIJ@dJ I~QQJ 
et d'est' un mi - ra-gre vos di - reí eu, 

To r• • ,.J 
··.1 ,, 

1 (UJI(U_J 1 J. 11 
fez, 

• , • 

J 1 J J 
gran - de, nos 

, ... • • r· 
4 p J J J J 1 ¡:; J 

que e -la di - a.s meus. 

1) Tu y E2 a l& &" luperlor. 
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Esta é como Santa Ma,.rüt acrecentou o vynno no tonel 

por amor da bOa dona de Brelanna . 

.AIS .,(1311 biS ~ 6131 613 4 13; 
t1 a' 1 1' a a,. 

31 

To, 23, f.32 c-d 
E.2, 23, f. 3:S a-h 
E., 23, f. 48 b-e 

• , • , • ·n n , • , • 1 
!$ t~f J r 1 r J 1 J n 1 n J 1 J ; 1 J J 

Co-mo Dtus ft:: u y-nno ct'a- gua ant' ar - cite- te -

To • n t) 
• 1 • ·n n , • , • 1 , 

cry - nno, 

1 r J 1 J rJ 1 n J 1 J J 1 w J 1 J. 1 

btn as - si de - pois sa Madr' a - cre-cen - tou o ui _ 

, • , • , • , • , • , n , , ,, 
t~ J. ¡(j r 1 r r 1 r r 1 r J 1 r r 1 n j 1 J. 1 J.' 1 

nno. D'es-to di- rei un mi - ra- gre que fez, en Bre - ta - nna, 

., ., ., ., 
-l_ R' 

,~ r J r 1 r r 1 r r 1 r ~ 
, ,, . , 

9 aJ 
1 J. 1 J. 1 r 

~2 

San-ta Ma- rl - a, por hü - a do - na mui sen sa - nna, en que 

To r-
• ·n n 1 

IJr?tlfJJ 

. , . , , ,1 

1 J J 1 J J 1 J. 1 J' 
.~ , 

~ (f j 

1 ~ r 
mui- to bon cos - tum' e mui-ta bo-a ma - nna Deus po -

To r- • n : t) ., ., n, ., ., .. , ., 
'" r J 1 J o iJ J J 1 J J 1 J a LPED 1 J. fJ r 1 r 

se-ra, que quls d'e - la se - er seu ve - zy - nno. Co-mo 

• 

O tus 

t) To ,, J PI 1 1 1 1 1 
= 
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Esta é como Sauta .Marta fez nacer hiia fror na boca ao crerigo depois que 

fot· morto, et era en. semellau~a de lilio, porque a loava. 

~s ..46 11 b8 ¡ b81 b8 as; 
fl , )': )' a ;J : 

To • ja la al .., .. 1 

To, t7, f. 27 e-tl 
E 2 , 24, f. 36 a 
E 1, 24, f . ~8 d 

• r- • ,1 ~., r- , 
eb ~~ !1(41 • J 1 P-J J 1 J J@jJ lt_-.t J_) 1 

• l • ¡. ,, • 

' 5 
, ,a J J 

r· 
1 r-:=.w 

rar que[n] t4 

• • • • 1 

• , • , ,, 
1 J 1 r r ~ J 

Non pod' er - rar 

• 

~ 5 
, 
r 

te sab', e te 

- -re - tra - er 

Na - dre de Deus, non pod' er -

r- • 
• ,, 

Toé& 1 J 
ti a 

n r-
n r-
e • J 1 rU 

neo fd. -

r· ~ 
n ... 
JJ 1 J J J 
~ 

fi - an 

.., 
jal • 

~ !'-' • 

E 1ft 1 4J ' y 
J ............. 

1~ Ctlr que[n] 

r- • 
r- • , 

1 

1 

• , 
j 

lo 

. ., 
~, 

•1 
,1 

J 
;a. 

• 
• 

r 
- ar 

1 

1 f;J E! 1 J J J J J 1 
mer. D'est' un mi - ra -

• .r- • n ~ ,~ 
• r- • , n ••• , 

1 p;;::) Cl} 1 J RIJJJIJ 11 
----=...---

que - ro, que foi en Fran !fa· 



Esta é como a ymagen de Santa Maria falou en. testimonio 

ontr'o crisclziio el o judeu. 

To ~ • • • J • J -.1 

33 

• • • 
• • To, 38, r. :sor 

E~. 2{), r. 37 a-IJ 
E1, 26,f.49 6-c 

, • • , .J , .J .. , 

e :l.;~~ •• 1 ~ ......... 1 J El 1 4) 'I'J ~ ,. 1 ~ i r ~ r e tJ tJ ~~ = ~ = --~ F ~= = 

.. 

To • n 
• ~~, ·n 

, , • • , ,, .<n ·n , ,, , • • , 
To • • • • To • • • 

r-- , •n 
4 r r r 1 ~ ~ 1 e Fr 1 r r !(r r r 1 r CE 1 r r?t 1 

un gran mi-ragr'e muí fre - mo- so, que fe-zo a Vir - gen sen 

To • • • • · 1 • • • • J .. , , • • , ,, , •n , ,, , • • , .J 

4 -=-- ., 6 

rb IV F r Ir e Ir f] Ir ' 11 Ir r Ir r r tTtl 

4 

par, Ma-dre do gran Rei 

T o '1 • • , • J .. , , • • 
J t~ 1?[) ' (J r r 

gro- ri - o - so, por un 

, 
Ir 

~ ·n ~ , 
r?r 1 r~ tJ 1 J 

o- me que 

• • 
• • 

r r 
seu a - ver to-do ja des-pen - dud' a - vi - a por fa-zer 

To • ~ 111 • • 

, .J , .J .. , , • • 1' ·n ~ , ,, 
~ • R j 

~ r rl 1 ª t~ 1 J¿J r'J 
, 

r r 1 r r?t 1 F ·J JjJ 1 J J 11 

beu et mais va - ler, ca non ja tlu ou - tra ro - li- a . 

l) Toa. 1~ t.~ Inferior y eon nutaeión muy imper fecta. !tata. melodí~ pareee reelatn&r el si~; pero d mt" de 1& ea
trola y 1& venl6o. del To demuestran lo eon\rario. 

Blbliol«a Cutral 
5 
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Esta é como Santa Jfaria juigou a alma de f'Omeu que ya a Santiago. que sse matou 

na cart'et·,-a pM engano do diah~que to,-nass' ao corpo et fezesse peedenfa. 

N1 A6 N1 A'll()tO : ,ttO 1 ()1 a' fl1 as: ..-.,- _,.-.. : -...- ._..,._... : 
a ! )' : )' a• ! : 

1'o • • t) • • • 1 n r- • 1 • • • al 

J;~ • , , , , ·n ·n , , , , , 
T~.24,r.aao-d • , , , , ·n ·n , , , , , 
E2,26,f.39c-d-40a i_ a~ • 

E1,2G,f.:>Od·5t a-ó ~ 6 j J J 1 J J 1 J lJ 1 LJ J 1 J J 1 J J 1 .... , 
....._

1 
~) Non ¡ gran cou- sa se sa - be bon jo - !1- zo ,._ ltJ, . . . 

,.,, , .J , ·n ·n , , • • , , , , , • 

' Wf(d tr 1 a l J 1 LJ J 1 f.· ~ 91 J J 1 ; a 1 a. f Jll 
dar a Na - dre do que o m n-do tod1 á de jo- ; - gar. Mul 

J;~, , ,1 . • , , 
, , , -~ , . • , rl' •·J ,, • , , , .J 

' a a 1 a M 1 J J 1 J Jj 1 JJJ) 1 J. 'll a J 1 J H 1 
gran ra- zon é que sa-bia de - reí to quen Deustroux'en seu 

) , , , , ·n •n , 

' 1 J J 1 J J 1 J 4J 1 LJ J '1 
ma-men- tou, et d'el des - pei - to El, a a 

, , , , ,-' ll) , .J , ·n ·n , , • • , , 

' J 4 1 a J u__yJ'¡'J M 1 w Q 1 ¿__; a 1 J { ~ 1 a J 1 
nun-ca foi fi -llar; por-en de sen me sos-pei- o,que a quis 

corp1
1 e de seu pei to 

, ·n , 

~ J V la 
. , , 

~a J j 1 J 
, , ·n ·n , , , , , 
J 1 J [} 1 LJ J '1 J 4 1 J J 1 

a -von - dar. Non i gran cou - sa se sa - bt bon jo - !1 - zo Es, • • 
,.,, s) , .J , ·n ·~ , , • • , , ., ., , 

' tflii'A u 1 ª [} 1 LJ J 1¡. ~ ·~ 1 ~ j 1 j J 1 J. 1 
ciar a Ma - dre do que u mun-do tod' ll de jo - !1 - gar. 

J) La notaciÓI\ d.ol Toes muy imperfecta. l) E2 ~ zl@ J 1 3) E2 dude la l~ ntr. sac. 



To,25,f. 34d-36a 

E2.27,f.4ta 

E,,:l7, f. ~td-52a e 

27 

Esta é como Santa Maria fl'llott a sinagogaoos 

judeus, et fe~ d'eJa eigreja. 

btl 1 bU au : 

a• a a•: 

,) , • • ·n • r- • .J 

fwf r r IJ r:) IJ rO IJ Lr 
Non de - r:e-lltOS por ma - ra- vi -

36 

• , , 
Ir r 1 J. ' ¡ 
/la ti - tr, 

, • • ·" • r· • .J • ~n ,. , • • ., 
:ffr r 1 J rd 1; ¡u 1 u tr 1 r ~BJ 1 J. fF r 1 J P- 1 

da Ma-dre do Yen- et - dar, ,(t/n - pre vtn cer. Ven - cer dev \a 

• r· •• J 

~ ~@ IJ tr 

~o i.-n 
. .b ,, . J • • ." • r-

1 r J&Ef& 1 J · 1 r r 1 J pJ 1 J pJJ 1 J t r 1 

• .J 

Ma- dre d'a.-quel 
~~ . 

que dei - tou Lo- es- fer do ce- o, et de -

~o ~ 

• • •n • r- • .J • , ,, 

r 1 J rcJ 1 J rtJ 1 J J¿J 1 r r· 1 J. ' 1 
"b•~ po1s n - tou o i- ft!rn' e os Sdo - tos d

1
tl - le Sd. - cou, 

To ~, 
I:J ~, 

, • • ·n • r- • . J • ·n(l) ,, , • • ·n • i• 
~ a• a 

~q r r 1 J a; 1 J fJ IJ tr 1 r fiJ 1 J · 11 r r 1 J rEJ 1 J r;J 1 

et ven-ceu a mort'u por nós foi mor - rer. Non de- vt-111os por ma -

• . J • , , , , • • ·n • r- • .J • ~n ,, 
:#t ,a• ~ 
si~, J t r 1 r r 1 A· 1 r r 1 J r:J 1 J rtJ 1 J tr 1 r f2±if§ 1 J · 11 

ra- vi - Ua, te - er, da !rla- dre do Yen- ce - dcr, sem - pre cm - cer. 

t) Ningún m&. anola élte P· 
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[E]sta é como Santa Maria de/fendell. Costantinobre dos mouros 

que a conbárian et a cuidavan filiar. 

~G,,b7 .. , es; b7 cal ~a 
)' : , y' (1 

d7 a8: 
---v-: .. : 

To,27,f.36~37a 

E2,28, f.42 a-b 
Ea,28, f. 52 e-á 

. , 
~ f :uil • J J 

• , • , • ~ • ·n • r-
IJJ IJJ luJJIJtJIJ;JI 

To-do 

r· ,, • , • , • , • ~ • ., • r- r--."' 

4 J J l ¡"J J 1 J J 1 J J 1 J J J 1 J o 1 J J J 1 JJ J J 1 
'-- -- '-- ~ ..__,.: 

du - do, o que a San - ta Ma - rl - a á por seu es - cu ~ 

i-' • , • ~·· • r- • ~ • ••• • , 
f J 1 ~~ J 1 J D r 1 r Bl 1 /di iJ QiJ 1 JJ 

d'¡j:- O n-de d' a-ques - ta ra - ZOn un mi-ra - gre vos 

r- ,, 
1 J J J '1 ...._... 
que- ro 

• , • 1.1 • r- • , • ... • , ~1 j-1 
t. p a ,r· 
~ J J 1 J ¿. r 1 r t_J 1 J J 1 J {!J 1 J J 1 !) LJ 1 J J '1 

con-tar mui de co - ra - c;on,que fez1mui grand'e fe~ r~ 

~) , • , • , • = • ·n • r· r- , • , 
4. J J 1 J J 1 J J 1 J J J 1 J w 1 J J J 1 J J j '(J j 1 

___. ....___ -
a Vir - gen que non á par, que non quis que per - du - do foss'o 

• , • , • :::1 • ·n • r· ~-1 1\t' 

f JJ IJJ IJJ JIJ B 1; J JIJJJJIJ;II 
-- '--' "---> po-bo2) que guar - dar a - vi - a, nen ven - ctu - d~ 

t) SIC·, Inutilizad:\ la ca•u/4. 2l E1 pobiio, To pobto. 
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Esta é como Santa Jl!ari'a fez parecer nas pedras 

omagees a ssa semellanr;a. 

A' 91 A' B'll e'~ e7 1 e' 67 c7 67: 

a {J tr {J' r: ,. a {J a ,.~ 

• :1 . , ,1 . ¡. To, 29, f. 39 6-c 
Et. 29, f. 43 c-tl 
E1, 29, f. 53 c-d e ~ i . J Lr 1 r J 

. , 
Ir r 1 rr'IÍ' rFF 1 

To a J 
• .J 

. , . , 
Nas men 

r- • 
n ,1 

ll:J J 

- tes 

• 

·r; 
sen - pre ti - er df-ve 

:1 • , • , ,1 

t.r Ir J Ir F 1 r· ~JcriJJ 
fiWl- as sas fei - tu - ras da Yir - gen, pois re - ce - ber 

To • J • :1 lt2 , ~· • r· • .J • r- • ,~ • r- • .J , ~ 

' 1 

¡. R' ¿--- 8" 

@ · r rt 1 J r:r 1 J lJ 1 J J ll'r FTF 1 J fJ 1 J. 1 J J J 1 
as fo - TO!l as pt-dras du-ras. Per quant' eu di - zer ¡;------: 

To • :1 !.2 ~ ~ 
,~ • r· , .J , ~ ,~ • = • , 

' J. • 11 F=t 1 J n 1 ª · : LJ 1 J · • i"J Lr 1 r J 
a o - mes1) que fo - ron y, y, na san - ta Ges -

To • :1 • • r- • 
,1 • r- • .J , ; • , • n , • 

~ 1 

~ B Ft 1 J 1 J J 1 iJ '(J Lr 1 r F r· rr n j 
se-ma - ni fo- ron a- cha das fi - gu - ras da Ma -

To • J 
• , • , ,1 • ¡. • .J • ¡. • ,, 

~ 
R• -=-=- J J F J 1 r 1 j' '11 j: r 1 

_-=:... 

r 1 tJ 1 J J 11 r r 
dre de Deus, as - si que non fo- ron de piD - tu- ras. 

1) Et omfcs, E2 m~itos sobre raspado, To omcs ta.:hado y corregido en mu;'to11. 
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Esta é de loo-r de Santa Ma-r~·a, de como .Deus non tle pode dize-r 

de non do que lle -roga-r', nen ela a ~ZÓs. 

Ato Ba Ato B811 etO 

a , a• ,, y 

d& ~ eto 

¡ : )' 
d•l cto 
¡ a" fl a' 

1'o j-1 ~ 
K2 , ti' To M ••J l't , 1 ~ 

To,40, r. 53 o-d • , U j• n , .. • ••J ,, .• 

~:::~:::::: eb ~~:thtl. J"¡ r u 1 Fa iJ 1 J b!l r f11J 1 J '4J 1 
To • :1 Mui- to val - ve - ra mais, se .Dtus m1atl - par',gut 
E2 a JI 

, .- , • ••• , • , u ¡. ~ ~ v ·n , ,, u 

~~ J ldlr rlt§JIFJ'ir c;lr::Jfllil l3r18ill/fbl 
nonjos- se-mo.f na - d(o]s, se nos non des - se Dtus a que ro-gar val 

• .J n r- , ••• , ,, , • r· • , ~.. • , ••• 
-J ~ E ~el )' ~ ~ 4:± ; ~ J 4J 1 EJ tJ 1 @ 1 J lt r 1 r rr 1 r r 1 uu r 1 r fJ! 1 

por nos- sos pe - ca (/,()s. Mas d'a-ques - to nos fez el o ma -

, • ~ i· ... .. , ••• , ,, ~ • i· • , ~·· • 

~~ J'rlo m IIDU I@?J lª'f-lr a lrr 1 Or 1 
yor ben que fa - zer po - di a, u fi -llou por madr' e deu 

To • • ~ 
, ... ,, • n r· ... •• ,... ,, • • .J ¡. n 

-:i_ m '6 ~ ~ ,~· a) 

,~ r d§IJ tiEJ[@ lf}J4J l@d IJ ~Ir f? lf? !JI 
por se - nnor a nós San - t~ Ma - ti - a, que lle ro - gue, quan-

To y E2 ••/ 'ro • :IJ , .. , \(!) ,, .. • • , • ... ,, • , u 

~ 
~ ~ 

~ J lJ 1 r 4) !d1J 1 J '5 J 1 ; t! 1 r r 1 tdJ 1 J 'J 1 r u 1 
. ~ 

do sa- nnu-do for con - tra nós to-da vi - a, que da ssa 

~·· r· n , 
s) 

u •• J n r- , 
gra. - c;a nen do seu non se-ja - mos dei - ta dos. 

1) To y E2 ~la '-~ ln f~>rior. 2) To m.: do si necu.s. s) Asf todos lo& m&. 4.) To eon pl!et.. s) Et olvidad&~~ al 
\'Olv~r la hoj ... 
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Esta é como Sallla Ma'Yia levou o boi do aldeiW de Segovia 

que ll'av~'a prometudo et 1wn ll'o qz~.erz·a da,. 

e' ¡ "' c' l a 
7 

4 : y 1 (f 1 y 

39 

To,a2, f . .t2 IJ-d • ~ • , • \ •.1 • •. • •. 

=~::::::::~: .. ~f J V 1 J; 1 r í!J 1 U '1! f? 1 J U 1 

Tan-to, se Deus me per - dfm, SO!l da Ylr-gm 

. ,.. . ,l . = • , • • •• 

4 J QiJ 1 J ;'1] V 1 J a 1 J QJ 
, ... l • , 

' 6 IQ¿_;I J J 
.co-1mo - ru-das sas mer - ce - es, que qui - nnon que-rm 

To + n ,.. 
• ~n n = • , • = • , • ••• n i· 4 u ® 1 n ~ J 1 u J (J v 1 u J 1 ; a J 1 IJ J 1 '1 

To .....__. • .._..., -.....:._. ........__ 

end'as óes - tias mu-das. D'es-to mos-trou un mi - ra- gre 

To r~ r--
4 • , • ~n n = n ,~ ,..- = • 1 • \ 

1 JJ J '1 J V 1 J J 1 J {!J 1 ' JJ IJ @lifJtJ 
a que é eh a ma - da f/ir- ga de Jes - se, na ssa eí 

To ~ 
E;¿\¡;M 

n i· · , • ·n <r> n t) = n 11 
• = • , -4_ 9 d :::l ~ ' a 

~ fJ J J 1 J J 1 ~ Jr J JJ 1 n JJ 1 !J J 1 J ¿4 1 J J 
gre-j~ que es - te en~ Vi - la - Sir - ga1 que a pre-to 

• ••• -. ~ • ·n • •• • ,.. • , 

f r l!J 1@ 'IÍ A 1 J Gl 1 J i@J 1 J 1 ' (J U 1 
. , . . .. 

f JJ IJSJ 

á du - as le - guas sa - bu-das, u van 
Tu r- :1 n 

,... d. , • ~n n = • ,~~ 

IQ__¿__liJ J 1 J ® 1 iJ Jjl 1 JB' <l 1 

de Car - ron 

fa- zer o-ra - qon gen- tes grandes et mi . u - das . 

t) To fiin plica. 
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Estaécomo Santa Maria ameat;oz}1o bt:spo que descomungou o Cf'e1'i'go 
qtte non sabia dizer outra mt'ssa se nott a st~a. 

.4" .A5 B5 N~ so¡¡ nó c5 \ ~tfi e51 c5 c5 bl> 

a {J y cJ f r " : ( '7 a {J )' 

a~ br,; z) 

cf' f' : 

To,34,f.43d-4Ga-6 • , • j • j • j 

::::::~::::_d "' ~319!. J •! ª 1 J J 1 J J , lj ~ 
. , 

1 J J 
{Jutn lo - ar po - dl - a com' e - la guer-

To ~ a l • • r.• a Ez ~1 ~ 
n ¡ • ¡ n • ¡ 6i • ¡ r- n • ¡1 

~ n J '(u :;¡ ; n J 11 ' ;; 1 J J 1 B 'b 1 J 1 
rl - a 

!;2 • 

• , 
~ J J 

a Na - dre de qutn o mun-do fez, se -

, • i 
~ ~ 

1 g. ~J ; 

To t • 

• • , 
1 J. 

, . , 
1 J. '(J J 

rl - a . , 
1 J J 

de ÓO!! Se/l. D'est' un gran mi - ra - gre vos con - ta- rei 

4 
i ¡' 

1 
• J. J. 

o - ra, 

• , 
1~ j 
J 

que San , ,1 

J . 1 

• .. a 

1 J 

To • 
• 

1 J 
- ta , 
j 

• 
• 
~J 
Ma -. , 

1 J J 

i 
1 J. 

ri 

, . , 
' , ~ 1 J. 1 J ; 

- a fez, que 

~ J. 
o ra, d'u - un'") que al1 

. , . , 
1 J J '(J J 

fo- ra a ssa 

To ¡. • 
n , • , .¡. , y , n J 1 J J 

n ¡ 

1 n J 
o - ra - <(On nun - ca per ren ou - tra sa - bi - a 

To t • 
!;2. • 

• ~sic) , • i • , • ,, • 

~ 
a R 

J J 1 J. 11 J J 1 J J 1 J J 
, r J 

mal nen ben. Qum lo - ar po - ái - a com' 

. , 
1 J J 

, 
por nos 

• 
IJ 

, 
J 

mi- ssa, 

To • • 

di- zer 

, • 
j 1 J 
e - la 

1.) Zt ameafou. 2) Loa veraos 1~ de la eatr. 6 se preaen\an n6• 3) To y Zs a. la. 5~ 1uperior. ~) Zt dun, To 
y Ez duun. 
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Esta é como Santa Maria levozt- en salvo o romez' que caera no ma~ 

el o guyou. per so a agua ao porto ante que cllegass• o batel. 

A' .JI7 N7 .B'II a7 j a'l a7 ó7 a' a7 ó'l 
a ! a' y ó : ó a ! a' !' y' 

41 

To, a~. f. 46 d-47 a-b • , • r• n .J ,1 • •n 

::::::~:::: ,. t ( J ~ J 1 J u 1 JJ u 1 ;.'I'J lJ 
. , 

1 J j 1 

Grtm po - der á de man - dar o mar el lo -

To • .., 

'Et -'r~ 
• 1 ·'-r~ ,~ • 1 • ·n n .J ,~ • • • ¡. 

-:;l_ 9 cr• y 

, JJjiJJ!¿JIJ. IJ[;JIJ[JIIJul:;.'kJ;j iJ ¿ji 
dol-os ven tos a Na - dre d1a - guel t¡ue fez to- dol - os quatr' 

,.., 
r-

n 1 r-. , • 1 • l'n(!> • ,.. , • 1 
:J. eS E::E:es !) ' 6 

~ fJ J 1 J J J 1 J. 11 J J J 1 J ¿¿¿J 1 J J J 1 J. 1 J J J 1 
'-....:.....,.; .__, ""-..::: ~ 

e - le - m en ~s. D 'es to vos que ro con - tar un mi -

que a - char ouv'en un livr' 1 e ti - rar 

~ 
-~n 

o fui 

• , • 1 ·'" ,1 ' cr~ 1 • •n n .J ,1 
-4 J 1 1 J 1 J L(!Q@J 1 J. 1 J 4J iJ @ 1 iO J_j 1 J. ' 1 

ben d'on-tre tre-'- zen - tos, que fez a Vir - gen sen par 
' 1 

1 

R·· ·n • 1 • l.-m ,~ y~ = • ·n n , ¡.. ,~~ t·J LJI JJIJ;jla:IJ 4]iJ @liDJ lu_;l J.l 
por nos a to -dosmos - trar que seus sson os man-da- men tos . 

t) To Y !:z "!11 S~ superior. 2) E:¡ ' F f} 1 J f:i 1 A • 1 3) z2 • en la :1! estro! a. 

Bibliolttll Cenlml 
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Esta é como Santa Jfaria fillou dereito do judeu po~a desonrra 

que fezera a sua omageJJ. 

X' AfJ N7 AG lln' 
a fJ a r y 

b~ n1 b~ 1 n' 
6 y f a fJ 

atl n7 a6; t) 

a ¡J'· 

To •• • 

To •. E2 •• , 

E2, 31, f. 49 o 
E 1, 34, f . :>7 a-h 

• , • n r· •• • .. , ,. tau,·1 J IJ ~lo@ 1§~@ 1¿_1 a 1 
To,36, f . 18 a-h 

Gra11 de- relt1 e' que Jill' o de - mo por 
1:~ ••: • , r--"• To ¡-. t2 •. , 

r- · , ~· , · , · n r· , · · .. , 
4 W J 1 J.l JJ___;!j ( d J 1 J r 1 COI U 1 J J'ffi 1 J 1 a 

es - car-mtn - to quen con - tra San- fa .Ya - rl - a fi - ,¡;¡-; a -

~·· . ,, , , . . ~.. , . , . 
t Q.!) J 1 J J 1l J. Ér, r 1 J ff? 1 r r 1 J fl 

tre - ve- mm'---: to. Por - en di- rei un mi - ra. - gre 

• 

' . ¡_) ; 1 ;~J j 1 ; . 1 1. . ( ~ ; 1 j Ea 1 ~ r 1 

a, • , • 
., j J 1 

j r 1 

no - ble, na r i - ca. ci -da de, a Vir-gen Ma-

'2 .. , , • , ~ 
n r· •• • .. , ( • , ~ , • 4 COI tl l &(ib q_1 J IJJJH 1 J. 1 tL~ J'( J J 1 

dre de Deus, por dar en - ten - di- men - to que quen 

, • n r- •• • .. , ~··· • ~ ,, 
=4 J r 1 o D 1 t(@ 1 Ll a 1 @) J 1 a J 11 a. 11 

con - tra e - la va.y, pa - lla ¡; con - tra ve~ to. 

t) Kat& e1 el esqu.ema de 1& t• y 211- eatrofa; en l&a a~. 4~, 51!- y 61\ 1111 rlrnu n ion siempre masculínas; en la 7~ tiene 

ma~cu.lln& h. 2+ rim&" y Cemeninas las d~mÁa. 2) 1>.2 fa pllcadft. 11) To re m:i 1ln plica. 
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Esta é como Sa11ta Maria fez quez1nar a liia aos mcrcadores que offereran 

algo a S1ta omage et tl'o tomaran depois. 

N1 A' ---.-
a 

N7 A' l/ n' b7 : "' b' / n' b' ..-..- -....- : _.,._ ..-..-
{! f!' ; f!' a• 

To • • + r-

n' a': --r-: 
p : 

t:.a, , • r-
To, 92, f. tt7 6-c • .• , • • r--. , n • i· 

43 

:::::::::;:.aa l!b 4~ iiW. r ñ 1 r'~r 1 E o 1 r ........... 
U Ir ~t 1 

O que a San-ta JJ!a - rl - a der al _ 

E.a .-: a To a ¡. a 

i• • r- • ¡-.r • Jl , • • \ 1 \ r •1 '4 E ' e To~ , Y F~ J 1 tbr r 1 ftJ I'IJ tr 1 r •p 1 J {lJ 1 flJ w 1 
go ou pro - me- ter', dt- rtit' i que ss'm mal a - che 

• = • = • ••• ,1 • = • r· • \ 1 

'~ J td 1 J 5'1 1 r @J 1 a. 1§ 8 1 r a 1; ~3 1 
se ll'o pots qut - ser to 1/tr. Ca muit' é o - me sen 

al 

•• t i 
To, •• 

•1 • .J • = • ·.: ,1 ~ = • ¡. 

4~ {b /1; V 1 J •U 1 r ID 1 d.'IÍ tJ 1 r a 1 

si - so quen lle de dar alg' é greu¡ ca o ben que 

To, ••. • l ~.a , , 
• •• 1 •• 1 a l • .J • = • •.. ,1 • ,/l , , :J:. + + a• 

t~ J #]) 1 !@) J '1 J t! 1 J 4J 1 r 0 1 J.' l r f? Ir r 1 
nós a - ve - mos Deus por e - la nol- o de u¡ et por es-to 

To .= • ¡J1 
To + ~2 r~ a r- f 

• r· • r- · r- r--· , r· , ,.., 
t~ r Q 1 r f-1 '1 r R 1 rdr 1 J. lllr F 1 rsPI~ Er 1 

do seu¡ on-de 

. = 

non lle da-mos ren do nos - so, mas 
To • ,.. 

• ¡. • ••.1 \ 1 a l • .J • :1 • \ ,1 

1~ r r r 1 J {fJ 1 Q) J ' l; u 1 J a 1 r ® 1 a. 1 
quen ll'o to -ller CUÍ da1 gran so ber-via vay fa zer. 
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36 

Esta é de co·mo Santa Marta pareceu. no maste da ·nave, de noile, 
qu.e ya a Bretanna, et aguardou que twn perigoa:>se . 

To • a a n ~ 
a • • 

E2 • , • n • 1 a • 
To, 37, f. 49 a-h-49 v • , • n " 

al • • 
E r, 36, f. 53C-d-t>.w-b ,e fi~~ 1 J J m 1 J J J J IJ E a. 36, f. 59d-60 a 

'-

• a a 

• • • 
• • • 

J J J 1 
.J ~ al Alult1 a - mar de -a al 

ve - m os m nos-sas vo- on -
~, a~ 

.J •1 r--. ,. • , • n • • n • n • , 
4 

a• 

TfrJ 
~ IJ J 1 J J J 1 fJ Jlj 1 j 11 V J J J J J .....__.. 

ta - des a Se - llllOr que coi - tas tws toll1 e te m- pes - fa - des. 

• • • n a a n • • • • • • , ,1 t) 

4 
1 

Ir J 1 J tl 1 1 J J '1 t ¡ J r o J J J J J J 
E d'es- to mos - trou a Vir-gen ma- ra- vi - Ua qua - ma- nna 

• • • n a • n • • • • ~ • , ,1 t) 

4 
8 ' 

J R J J[# J ' 1 J r J 
1 r r EJ 1 J J J 1 J 1 J J To 

non po-de mos- trar ou -tro san-to, no mar de Bre - ta - nna1 

Ez ,1 • 
• • • • n • a • • ~ • • • .J al • 

4 
a n a' 

t 1 J J J IJ 1 J¿j J 1 ' 1 J J J J J J J J J J 
To .._/ 

u foi li-vrar hü - a na- ve, u y - a gran com-pa - ona d'o-

To + • 1 • n • • • 1 a • • n • , • 
Ez • • a n • • • • • a n a , • ~> 

a • a n a • • a • • n • , , 
4 J J J J J 1 J J J J 1 J J J 3 J 1 J J ~ 

me- es, por sa prol bus-car, no que to - dos pu - no a - des. 

t ) E..¿2il estrofl\ , • • 2) Ez 2~ eatro!& , , 



37 
Esta é como Santa Maria fez cobrar se u pee ao ome 

que o tallara co" coyta de door. 

a 

. . . . , .. • • • • • • • • M To,39,f.62 c-d 
E~, 37, f. M a-o 
E., 37,f. so c-d ,, 41!. J J J J 1 (iJ 

a 

; '1\J J J J 1 J J J JJ'I 
ilfi- ra.grt'sfrt!- mo sos fa:: por nós San-ta Jifa- rl - a, 

To ~ • ¡-. • •• el r-J 
&z n • n • ,. ~ ¡....~ 

n • n • ,. n 6 • • • • ·n • • • • • • '~ , f IJJ iJ;Ig_ .. JfJP J J r IQ J J IJ J J J I@W ·1 
d ma-ra- vi - llo - sos. Fre-mo-::;os mi-ra - gres t'az1que en Deus cre-a 

¡.J 
~J 

• • • • ·n • • • • • • ~~ ,, • • • 

mos, 
~ 
~ 
u 

J' 2 j j j - ~ '.j j ~ 
~ ~ ~ ~ r Ir§~ J IJ ~ J ~ I@JI~ J ~SI 

et ma-ra-vi- llo - sos por que o mais te - ma mos; por-eod1 un d1a -

•• • 1 

,. n 
, • • • • • ,. · ' t) • • • • , n • ,... 11 • n 

~ J J iJ 1 J J J J ll!J /1 J J R 1 1 J. To~ 1 
ques- tes e ben que vos di - ga - mos dos mais pi - a - do - sos. 

t) t:2 1~ u\r. 1, zl!- • • 
88 

E:.ta é como a omagen. de Santa íVaria tendezt o brat;o et tomo u o de seu Ft1lo 
que queria caer da. pedrada que lle dera o tafur, de que sayu. sangu.t: 

Al$ 810 ,Al$ ;•oll :•o dl'> ctO dt~ 1 eS d10 eS blO 

a a• a ¡ y d' a «' a f1 

To ., • • ., • • • , .. ·' 1\ 

To,4t , r. 64 h- M V tmsf; • • ~ , • • ,. . •' , 
E-2. 38, r. 56 c-d J j,J J ~ 

2 a• 

E 1, 38, f. 6t h-e 
16 J Jl(i_)jiJ 

• ., 
• • 

J J 
Pois que f)eus guis da Yir..gm Fi llo St - er por 

1 
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• l • • • 1 • • • . . , • • 

J J 1 J 
, 
J J J 1 

11 

vi - llo se lle pe - sa de qum tle faz pe - sar. 

· ·· · ·· · ·····M ·· r· •:1 
)' , • , , , • , , • , , • ~ ·M • , ·n • •• 

4 r· J r 1 r J r 1 J. J J 1 J · J'~ LU J J 1 u n J 1 

Ca e-la et sseu Fi- llo sonjun- ta- dosd1a-mo[r] 1
1

) que par-ti - dospér" . . . , al • • • • • • • •• 
, • , ·n • t1 ,, , ., , ., , ., 

4 d. JJ 1 LJ J 1 J 1 J. 19 r J ~ ~ 
1 r· r 1 r · J r 1 ; · J ; 1 

ren nunca po -
:_/ 

den se - er¡ et por-en, son mui nei - ci - os pro -

• • • r· • • r· • :1 • . • r· , 
4 J 

. , ., 
6' 

J 'J 1 J J 
• , ·n 
J J 1 J J ...__ 

, • , •n 

J J J 1 J . J J llJ 
. , 

va - dos os que con-tra e - la van~ non cui-dand' y 

•1 

4 
,1 

J. 
ger . 

• 

• • • 
• • 

J J 1 

~ , 
j 

• , 
J 

• • ,.. • 1 ~ . . ,.. . , 
J J 1 t!.J /i·~ 

Es - to fa - zen os mal-fa - da dos, que 

., • • ,.. J • 1 , . . ,.. . , ~ , 
, r ª 

. . ., . . , 
J J 1 J 

• • 
• • 

J j 1 

el tan -
• • 
• • 

J J 
est' a -

• • • , • • 

J J J 1 

mor 

J J J 1 J J J·~ 1 j 
oo - mo Madr' e Fi111 a -cor-

4 
,.. , .. • • • 

da - dos son en fa - zer 

~ • , , 12) 
• u • • • • 

• , u • , , 

J 1 
1 frl rJ J 1 

1 Jr· 
ben et mal cas-ti - gar. 

1) Et <i4mos con la s expun\uada. 2) E2 copla 2 estr. y siempre Igual a Et . 

11 
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[E]sta é como Santa Maria gua1'dou asa omagen que a non quemas' o fogo. 

,AtO ,AtO 11 blO ~ ólO l ólO atO~ 
cr 1 y : y' a p : 

... 

47 

To, 48, f. 58 a-11 
E2, 39, f. 58 a-b 
Ea, 39, f. 62 b-e 

. . , , . , . n, 
··4i(iÜ IJ J IJ J 1~ r ltt J IQJ 1 

Tor- to Sf - ri - a gra11á' e des- me - su 

u , • • , 

.ri'l J J 1 J J 

To rJ ... ~ 
=1 [r.l] 

1 !ClJ 1 fli? 11 

ra de pren-der mal áa f'ir- gm ssa fi - gu - ra. 

n n •• , ~ u • , • , .._ ~ • 

fñ 11J J ;1; :n'1IJ J IJ J 14±J l,;tj'J 1 
---Ond' a - ve - o en San Mi - guel de Tom ba, un 

To rJ .. ~ . 
1 ÚD 1 gi"l,J 

n i· , 1J , 4 - 1 •!¡ JJJJJJ9d 
-.__.;; 

. . , 
J 1 J J 

. , ~) 
1 J j 1 

mo - es - tei- ro 

, • , • n , 

4 ~JI~ rioJ 

4 

4 

pe - na que ja quant' é com - ba, en que co - ris- co 

, • • 

J J 1 J 
fe - riu noit' , • n , 
J r IEJ J 

, 
J 

es 

r'.l ... "' . . , 
~~] a 

1 J(Jlj J ll[]J ¿ 11 J 1 J J 
- cu ra . [7']or - to se 

, 
IJ 

• 

J 
- ri - a 

... ,~ ~ n --.. , u , • 

1 ª '1gj 1 n J 1 1 4 :ni A J 1 
'--' 

grand' ' des - me - su ra de prm- áer mal áa 

t) To áQ re sin plica. 2) E !a t! estr. , con la eauda borrad~; 2! estr. " 
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[E]sta é de loor de Santa .Jfaria,das maravz'llas que Deus faz por ela. 

B511 c7 

P' Y 

To n r-
• , • , • ·n n , • , n , 

~:::~:~.::~~:" ~· 4f J J 1 J J 1 J &J 1 J?:J / IJ J 1 i§ ~ 
r, 

Oeus te sal- ve, gro- rt - o - sa re - !/ - nna ~Jfa -

n ¡. 

trLr 
. , 

' a 
1 j J 1 J J 

• , • ·n n , R' n 
IJ J IJ tJ IJJJ'FJ f]l 

rt - '--"""' a, lu- me dos SaiJ - tos fre - mo - sa et dos 

~= ,1 • , ,.1 • , • , • ·n • , 
l 

y 

J ' 1 J J 12Jtir 1 J. 11 F r 1 F r 1 r rs t 1 J 
Ct - OS l'~- a. Sal-ve - te, que con-ce - bis -te 

• ¡. • , , ,~ • , • , • ·n • , 
-:J-6 'y " <""' J j ' ~ J LJ 1 J J 1 r~r 1 J. 1 r F 1 F r 1 r Cd 1 r 1 

muí con - tra na - tu ra, et pois te u Pa - dre pa - ris- te 

= n ¡. 
• ·n • , .!' ,~ • , • , • ·n n , i:. {J' 1 a 

~ J L) 1 u 1 1 J_) 1 ª.' 1 J ª 1 J ª 1 J -tP 1 n J ' 1 

et fi - cas-te pu ra vir-gen; et por - en so - bis - te 

¡. n n , • ·n 

1 JJ J 1 J ¿g 
so- be la al tu ·- ra dos ce - os, por - que que -

. , . 
1 J J 1 J 

sis - te o que el que - r~ a. [D]eus te sal- ve gro-
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[E]sta é como Santa J./arta guarece u o que era sandeu. 

AtO JJS Ato JJ811 ato Ato ¡ ato AIO 1 aiO .ss 

a p y ó a• a• : a• a• a" p y 

To, i4, r. ~ c-d-o9 a 
Et!,4t, f. 69 a-6 
Ea, ~t. f. 63 6-t.J 

To • • a a ~ n ~ • J . 1 , . , , . ." .~ . . ,, • 

. JJ A Yirgm Na-dre de nos - tro Se - nnor ben 

• ~ • r- r-w u •' • • • n • ~ n • ~ 

" ~ i (~if J . ..t J 1 J. J V 1 JJ Jtlr 1 J. 

49 

• .J , • ~· , , , • , ·n • -~ ·n • .~ 
4 Ff?ldrlJiiffiPIJ'(g Hi!iSH'BIVJül 

po-de 
a l 

• 
a Yirgm Na.dre de nos- troSe-ntlOr quetant'ou-ve de o ti - rar sa _ 

• • • • '- ~ ~ • • • • • • • n r· J • • • J . , , . ., .J • • , , , J • • , n _ ·~'S'CJ .J • • 

LJ.JJ 1 J. J dJ 1 u u.; 1 J. ~J.;J 1 J. JJtJ 1 JJ ;J 

dor 

vor d'el per-de - ra o si so; mas e -la to - lleu-ll'a -
• ~ • 1 . .~ ,, 
J J_j 1;. 

• • • , •• •. • R •• •• . ·•.. . ... , ,, 
IJ @IQ¿_4 1 J. 11 

." 
4 

6 , 

' 1 

. , 
J. 

ques - ta do - 01 1 et deu-lle pa- ra y so. 
1) Lu rlmaa h l'1'plttn en todas !u estrofas lil& palabru mo y para¡¡so del eatrlblllo. 

Biblioteca Centrnl 
7 
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[E]sta é de como o ~re,-izon]) meteu o anel en o dedo da omagen de Stmta Maria, 

eta omagen encolteu o dedo con el. 

a , 
B' ll n1 

a• r y 1 

c'ln7 c7 
)' ~ a , 

., •"- ., To,:>7, f, 76 6-o 1-

:~:::::::~~::a e 4f J')j 1 E ft 1 J r 
A flir - gtn mul gro- rl - o - sa, Re- y -

• .J • i• • , 
lrFtiJr 

• ¡. 

F'J •¡ 
a) 

Ir 
nna ts - pi - rl tal, dos que a-ma 1 Cl! - o - sa., 

To h , 
lA J 

. , 
4" J r 

. , 
IJ J 

ca non quer que fa- ~an mal. D'est' un mi - ca - gre úe -

TO h r- ,1 •n a a J 
F-1 ' )' =*= lóJ¿J IJ·Ip·J J IJ br 1 

·n • l ·n • • , 
4 F~ ffcJ J 1 u J 

mo - so, ood' a - ve- re di - rey, que - des sa - bor, vos 
To¡a. 

• r- ·n • ·n • • , n r- ,1 
• 1 i_ '6 j ~ ,a 

~ r F?o 1 F'J J 1 r·J J 1 J ª 1 a J¿J 1 w. 1 J r 
fez a Vir - gen Ma - dre de nos - tro Se - nnor1 per-que 

·r· ., . r- • , n, 
4 r F%E 1 J r 1 r •J ;cu ' !'ti r 1 ü J 

• .J ,1 
IJ tt.r 1 J. '1 

que a m y- u - de cam-bia- va seusa - mo - res d'un en al. 

a un muí talss' 
To ¡-. 

• , • r- • , • r· • , n , :J.... 4) 3) ll• ~ 

~ J r 1 r F7t 1 J r 1 r r- iJ 'IJ r 1 a J 

ti- rou de gran fa - lla a-ma - dor 

. , ,1 

1 J J 1 J. 1 
. 

t) En blanco en ~t, To y E2 escriben crorüon. 2) To • .ta 2llnferior. 3) To ' CJ o 1 4) A&i To, J:2.1 r,. 
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48 

[E)sta é de como Smzta .Marta 1'esuct~ou. tm menylllzo
1
> na ssa eig,-esa de Salas. 

N' .A' N' A.'ll"' 
a /1 y 4 f 6 f 

ó
1 ¡ n? ó' "' a? 

Ó a /1 y & 

• • ·n , 
J IJ[JIJ 

San - ta Na - ri - a le - al 

• • , ... • 1 • , ¡-.... 
To~ ' Y 

J 1 J J I"EEJ) a lj J 

, 
IJ 

. , , 
To ~ 

J l!rh tJ 1 LJ J ' 1 
U'a - ~or - re - ce et mui r:tr - da - dti - ra, por- tll mui - to 

To t 

Et • 
:1 
~ 

.J • . ~ , • l f • ·~ , • • , 

lj_j J 1; ;!._) 1 J J ll:,rJ rh 1 J J 1 J J J J ...__ 
da pa rau - la m en- ti - rei - ra. E por - e.nd':s un o- me 

••• 
• l • • , 

J 'lfs m 1 w 

~' • • ·n .J • • " , 
i_ ' 1 

' J_J J 1 J J_) 1 j_j J 1 j J_) 1 J 
• 

J 1 
ba - o que en Da - rou - ca mo - ra - va, de ssa mo -ller 

• :1 . , 
=~ n 

que a _ vi - a bo - a et que muit' a - ma - va non po -, 
J 

• • ·n , 
JIJ[) IJ 

. . , 
J 1 J J 

di - a a -ver fi - llos¡ et por - en - de se quei - xa - va 

• • 
• ~ 1 

• • , • n , !' • • ·n •• • • ~ , •1 

:J. Y To t;J ' 4 

~ ;:S r.J 1 J J I~V rJ 1 LJ J 1 J iJ 1:;_) J 1 J JJ 1 J J 11 
muit' end' el; mais di - sse-11' e - la:ccEu vos por - reí en car - rei _ ra11• 

1) ltt mevno. 2) Tu y !::t a J¿~ aupijrlor. 3) To ~ J i •r 1 r 1\l empetar· 
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44 

Esta é áe com.o o cavaleiro que perdera seu ~01' e foy-o pedir a Santa Maf'ia de Salas, el 

estando na eigreja, posou-lle na 11eao. 

Ato Ato 11 biO btO 1 bto ato; 

a 1 y y a 1 : 

To, 5S, f. 18u-ó 
E 2, 44, r. 63 e 
E., 44, f.66 ó-c 

• r--, ·r- n, 
tb 4 ~a (4) • J 1 Li r 1 ra <J 1 J S 1 fJ a 

• 

f)uen fl - ar' na Ma - dr1 do Sal - va -

To t n 
~.2 • n 

' • .J • = ••• • , • n ,~ 

~~ JJJJ'I1J D IJ t~ IFTE IJ <J .!~J$11 ~ 11 

dor, non per - de - ra rm d1 quan - to seu f or. 

i • r--.., ., • n,. = 

4~ y J 1 Li r 1m @ 1 J <J 1 :;J~ JP 1 J 'J 1 ~ª r 1 
Quen fi - ar' en e - la de co - ra - c;oo, a - ver - ra -

• 
• ., 

• • 

• r· 
1 J r? 1 

lle com' a UD i - fan - fOD a - ve - O en o rei-no 

• n 
• n 

n , ... • .J • = ... • , • n , 

4~ n J 1 tf;'I1J V 1 J U 1 r' fE 1 J J JrhiP 1 J 11 
d'A - ra - gon, que per - deu a ca - c;a un seu a - c;or. 
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Es la é como Santa Maria gannou de se u Fillo qut1 fosse salvo o cava/ei,-o maJfeitor que 
cuido u. rk fazer wz, m.oestet"ro,t) et morreu ante qzce o ftzesse. 

11' 1 n' 11' n? e': 
, <r /1 a y· 

• , • .J • .. • .. • JI • , , 

53 

To,83,f. t06c-d 
Eth 45,f.G4V-~r 

E1, ~,f. 67 a-b 

i_ fl S ~ ::i ' R 

o ; ~ r r 1 r M 1 r r?1 1 ~ t.J I'J 4J 1 J J 1 
A Yir- gm Sa¡¡ - ta Na - ri- a tant'e' dtgran 

To • • ., \. • r- ··J , , • , • .J • .. • .. • ::1 

i_ ,a -- ~ ~ ,r ~ 
~ J t) 1 {W 1 J. lt r 1 r H 1 r r?f 1 t;J 11 4J 1 

pt- e da dt1 que a - o pec - ca- áor co - lit por fei -

• ~ n ••• r-. , • ::1 • , • ~ • , , 

i ó ' ~ ~ v 1 n "@.) 1 J J 4 1 J. 1 J 4 J 1 J J 1 J T~rg: 1 J 4 1 
~ d E d' --" t · - -uo - on - ta - e. es - a gu1 - ~a a - ve - o to a 

" r- • ~ • r- , , r·. ,, • ::1 • , • ~ 
i. 1 ' 6 ' J J J 1 J ¿g 1 J] J 14_L; 1 J. 1 J Jj 1 J j 1 J Jr¿ 1 

pouc'á:_./ a un ca - va - l~i - ro fi-dalg1 et ri - co so'-= -
n r- • • ,~ • ::~ • r- n , r-.. ,, • , • .J 

i 91 E , a ~ 

, J 1 1 J :; J 1 J fSJ 1 fJ J 1; J 1 1 J. 1 r r 1 r H 1 
be-jo, mas e'-"- ra brav' e ter - re~ ro, so-ber - vios' e 

··~ .. • .. • ::1 • , • r- •.¡ , , • , 
"i_ ~ 'RJ E ,a , r tr 1 J ¿g r~ tJ 1 J 1 J 59 1 @lJ 1 :r. 1 r r 1 

mal ere - en - te, que sol por Deus un di - ooei - ro non da -
::1 

• ::1 

. .. 

• ..1 • .. • .. • ::~ • .~ n ••• , r-. ,, 
~ r a 1 r d 1 J U'(J B 1 HJ 1 n ru 1 J-i_:; 1 J. 1 

va, oen pol-os san-tos; es-to sa-bet en ver - da - de. 

t \ t:1 mt>rsttiro. 
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[E]sta é como a omagen de Santa Jfaria q11.e ~n mowro gwardava en sa casa 

onrradame1tte, deitou. leite das tetas • 

a fJ a 
.B'II e' d' j e

7 d'l e' d' 
y cr 1 : a 1 a 1 

mais sa -bu dos da Pir - gen, de Ues fa zer val ant' 
ro ~• ~ 

• ·~ • r'1 ••• ,, ·n u , • • r" ,, 
i • a t 

~ J t9 1 J t69 1 i@lJ 1 J. 11 {J J1l J J 1 J Jj!J 1 j. 1 
o-mes1) des- ere - u - dos. E d'est' a- ve- o as - si 

To r- r• r- n J .•. 
• •• , n n r-- ,, •n u , • • r" ,, • ~ 

::J:-6 - •a ~ ,& 

~ J 4J 1 J on 1 n J 1 1 J. 1 !J iJ 1 1 J 1 J J3J 1 J. 1 J 4J 1 
co-mo vos que - ro co"tl - ta.r d'un mou - ro, com' a-pren - di, que con 

To ~ r• r• ~ ~ a•a 

, n n ~ ,, ·n u , • • r" ,, • = i:. j ~ ,a t:±: lE 

~ d b 1 fJ J 1 1 J. ILJ tJ 1 J J 1 J iEJ 1 J '1 J 4J 1 

ost' en Ul - t;a- - mar gran - de foi, se-gund'o - y, por cris -
To J n • .f. 
• .J • .J , , n •.¡ , , • = • ·n • r" '> 

i ~ ' !~ 'y ~ E± , J tr 1 J 43 1 ª. 1 ¿ uw 1 4. IJ Jj] 1 tJ 1 J k3J , 
chi-os guerre - jar et rou - bar, que non e-ran per-ce _ 

••• ,, ·n u , • • r'1 ,, • .. , u 

1 Q_¿_4 1 g.fLJ n 11 J 1 J w 1 J. 'i'J a 1 j A 1 

bu dos. Por - que a - ¡a11 de se er seus mi - ra-gres 

1) '-1 omee8, 'fo omes. 2) E:¿ 2~ e!lrof<~o ~ 
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Esta é CQmO Santa Maria g ttardou o nw11ge que o demo q uis espantar por lo } c1zer perder . 

.AIJ 8 11 .A6 as¡¡ n6 

a 1 cr y a 

06,n1J 08 1111 b6: 

y a {J a y : 

~2 , . • 

To t • • r• 1 r•r- • l t • • 

To,6t, f .SOd-81 a a • , , ~ ~ ,_...~ , . , • , , 

::::::::::::r ~ J 1 F: F: 1 n Fr-1 n m 1 r· f 1 r r 1 
Yir-gen San - la Na - ri - a, g uar-da- nos, 

1'o ¡-.. • r·u • , , r- 1 r~r- ~~~ , r- 1 
~ • ,_.... • , , ~ rl' ~r-- ,~~~'1CJ• r-.. .. 

4 m r 1 ffi 'ti r- r 1 Et B 1 Q n 1 rJ! 1 ü U 1 
se te proz, da gran sa - bt - do - rl - a que e1s o 

l:.:¿ ,u . 
n r- . u • • • ~· 1 ~r· . u n r- 1 ·n ~ ,, ti· , , r-.. ~ ~~ ,.1 . ,__. .. 

f f3 V 1 J. P 1 r r 1 Q El 1 r=! ?ll r 'E! 1 b 4J 1 
ú - 1110 ja::. Ca. e - le noit1 e d i a pu - nna de 

E_a , . • 

n r- •m • • • •• 1 r·r- •• n r- 1 

·n r-- ~~ ,: , , r-.. ~ ~ j , . '~ ~ .. 4 F~VIJ · ~lrrlr:?fi=lt?ffilr · 81'!Jld l 
nos me - ter per-que fa- C(a - mos er ro, por - que a 

E:,l • ,U • 
, r- •. • • • r- ~ r·r- •• • • • r-. • 
·n ~ ,, • , , r-.. •• ~ ,.~ • , , ,..._. • 

4 f=J üi J.':Jir r-10816? Nlr·'flr r IOOrl 
Deus per - der a - ja-mol- o teu Fi llo, que quis por nós so-

E~ , . • 

r-• • . • r- 1 r·r- •n n r- 1 n r-
,..._. • q , , ~ .. -= ~ , . • ,_.. •• ·n r--

4 m JJ 1 r- r 1 r=n=r 1 n r 1 F"e& 1 u a 1 m u 1 
trer na cruz pa - xon et mor te, que ou - ves - se - m os .. ~2 ~· . 
,1 • , , r-.. .. r---r--- ,. . , , ,..._. . r--.•1 

~ a ~ j '~ ~ ' [ij J.I"J ir rlf?tiiOf?lr·Fir rlrrrr lfr? 
pa2. Y ir- gen San- ta fl/a - rl - a, guar- da- nos, se te praz, 
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Esta é como Santa Mana tolleu a agtta da foute ao cavaleiro en cuja erdade 

eslava, et a deu aos frades de Afonssarrad a que a el queria vender. 

N
7 

A
7 

H7 .A'lll n7 ó' · n' ó'l"' IJ'l n' a': 
a fJ y 4 t ~ ; , ~ a {J y &: 

To,62, f.Std-82 a 
E!!,48,f. 70V-7tr 

• = • , • r- • ..., n r-
~ i a =1 f='F:: 9 tJ~ 

e; @&~ J 4& 1 r F 1 r rsr 1 r {fJ lA L) 1 E., 48, f. 69 d-70 a-b 
Tan-to son da Gro-rl - o-sa seus fel -, . . ..• 

'~ j J 1 J QJ 
• , • 1 • , 

' )" 

1 J J 11 J_) 1 J J 
n r- • ,, 

liJJ J IJ J•l 
tos mul pi - a do-sos, que fill' a - os 

.....__.. 
que aTl mU!J-tO 

• :11 • r- • ¡. • ,, • , •• 
' ¡ ~ ~·l • ~ j Jr 1 r & 1 J lJ 1 J A 11 r LJ' 

• :11 . , .. 
1 J tr 1 r c:r·J 1 

et dá a- os m~1t gua - do- sos. E d'a quest1un gran mi 

• ,, n r- • :~ • r- • ¡' • , •• 
,5~ =l ,* 

J J 1 a t _ _; 1 J té 1 J t) 1 J J 1 r t:fiJ 1 J tr 1 

• = 

ra-gre fez pouc' á en Ca-ta - lo-ona a Vir - gen San -

• ,.. • ,, n r· • = · r- • ,, • = 

'~ r a:J 1 J J 'ITJ ;¡_; u U 1 J o 1 J fi"J B 
. , 

1 r r 1 
ta Ma - ri- a que con J e- so - cris-to pon na que no di- a 

• • ••• , • ,, • = 

JIJQ_JIJ:;'I}UI 
do jo - y- zo pos- sa - mos ir sen ver - go-nna ant' el, 

n r· • ,, • :~ • r- • r- • ,, 
' ó =+= t== ,, 

1 n J J 1 J J 1 J t r 1 r a 1 J J ; 1 J J 11 
non v~ - a-mos u y - ran os so-be?- - vio- sos. et que 

t) To si con plica. 
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Es/a é de como Santa JI aria guiou os romeus que yana sa eigreja a Seixon, 
et erraran o camynno de noite. 

A8 BF> A8 .BS 11 eS 

a ! a r Y 

To t 

os que van 

r
n , 

Tu • • 

per mor a es -

• ·n • ,~ 

..___....; .......___.,., '- J 1 tJ J 1 J. ' 1 

tre - ta gu; a, ou- tros - si a - os seus gui - ar 

To • • .-; • ~ zl, , • • • ,~ To • . , . .. . "' ,1 !", , 1 

' J J 1 Jj_) J 1 J~J 1 J 

. , 
J 1 J r 1 r tb 1 

nos vai de - mos -

To r.J 
E2 ~, To • r-

trar de co - mo nos guar - de - iilos do de - mo et de mal 

~ ; , . ., . , ~ . , . , . , . 
~ J 'J 1 J J 1 tJ J 1 J. .lrJ ¿p ;J 1 J J 1 J r 1 r ¿¡ 1 

o -

To ?, • l t ••• ,.. 

• E~ ., '11 
• ~ n 

. -r ~ ~ . ~, n , 
To Í" 

• • •• • 

J 1 ... % 1 1 J~J 1 ª ·~ I.ED n 1 J J 1 

brar1 et en co - mo ga - ne -

• , ., . ,, , 
-i 1 't lp 
~ i_) J j. J 

• , 
• l 

non a par, que nos ja. per- de - mos per don' E -, . ... , , --· ~ , • ·n • ,~ ,_,, • 1 • • ,, ,~ 

4 J J 1 'l.J J 1 J.' 1 ¡ j 1 J-1.) J 1 J,¿_) 1 J 1 
va que foi er - rar per sa gran fo - li _ a. 

t) En la t'l eatr. In Tima e= A. a) Según To, y por .. er co~dencia, podría también tranacubira• 1 J Jl1 -
Blbllot<~U C~nlrnl 8 
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CEsta é de loor de Santa Mar~a. que mostra por que razon 
encarno nostro Se11.nor ene/a.] t) 

Af2 At'l.ll b12 ¡ bl21 bll iLt2~ 
a p p ; , cr p ; 

To :1 r- • 
To, GO, f. 79d-80 a 
E2, "0, f.73V·74r 
Ea, 60, f. 7t c-4 

• 
4(l) J o~ • 

~ , . .~ " , " , 
1 tJ J 1 r El 1 tt ª lil J 

Non de - ve null' o - me d'es - to per 

ren dul lar que JJeus en a Yir - gen ve -
~ r- ~ ••• 
·~ ~ .J • ,1 • ., • :1 -f'rl1 2) ,1 • 

~ 8 iJ 1 u ; 1 J. IÓ LJ 1 J ;.J 1 ~Q:11.1 ~ J 1 
o car • ne fi - llar. E dul - tar non de - ve por , r- ~ .. , 
., , .~ • ,~ • •n • :1 ~, 2) , • 

' @ EJ 1 ü ; 1 J. '10 LJ 1 J ;J 1 JG.:!)I il J 1 
quan - to vos di - rei: por-que se non foss' es - to, 

, .. ~ :1 r- • 
• , n -~ • ,1 • ~ , • -~ , , n , 

~ D n 1 u 4 1 J '"J 1 D J 1 r n 1 rJ¡~ J 1 n ~ 1 
non vi - ra - mos Rei que cor - pos et al - mas nos jul - gass', 

la 

M ··J , 1 • ·n 
~ • 8. 

AJJJJI :t FJ J J 
~ . ·'-

• 
J 1 

eu o sei, co-mo 

¡- J 
n .~ • , 

EJIJ_);IJ 
• ,..._ , • .~ 

aJ 
1 LJ J 1 f 

-=-

~ r r 
"=" 

M 

lo 
ver - ra jo - i - gar. 1Yon de - ue null' o - me 

t) Aijí en 1'o y E:¿. Jl;n el SUJUMio dto l!:.t dice: .h'sta .¡;. ¿ átJ loo1· de Santa JVaria. 2) l':t E2 'f"-ll = 4'--11 
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[E]sta é como a omage de Santa MariaalfOlt o geollo et recebett o col he 
da saeta por guarda,- o que eslava pos ela. 

A' B1 ¡.r. B' ll n' t 1 \ n1 c'l el& 67 

a , a• y , 1 : f/ d a ! a' y : 

To • :J • • .. • • • ~J ~~ , , , .. • • , 
To, 6~, f.83d-84 a .J , , ..,1 . • , .J 

r-.. .. a, 
E-2, 61, r. nr cb ~~ll J tr ¡J J 1 {J'1a J r IH;[f E,, 51, f. 72 a-6 

59 

• 
• 
• 
J 1 

Á Ala - dre dt /)eus de- ve-mos tl - er mui 

To .. •• • a 
~2 •a ,. • , To ,... 

, ~~ ,. • , ·n , •n t::: ,r j 

J I{J; lrJ. J IJ rd IJ ¿j) 1 
ca - ra, por- que a - os seus sem - pre mui . ben os am -

, , • • , .J .. • , , ~- • ••• • 

t~ J J 1tl J r 1 n 1 rp 1 r r (UJ ª 1 Q,r J 1 
pa- ra. E d'es-to vos con - tar que- ro hü a mui gran 

~ . , ,1 . . , .J .. • , , ~- • .¡. 9 R ¿----........, ::1 ~ 9 6 

t@ ~ 421JJ J 1 J J 11 J r 1 H 1 ~E J 1 r ª 1 {]¿} J 1 
de - mos-tran-c;a que mostrou San - ta Ma- ri - a en ter_ 

Te ~ • • r. 
,¡f • r--- • , ,1 a , .~ , , .., 

t~ U.r J lj,]P J IJ J'IJ tr Id J 1~'1 
d'Or-lens en P'ran- c;a al con ra de Pei - teus 

• ~ • • j\11 
• • , .J •• • , , a•, . ~ , , .., 

~ . ~ r lfJ ¡(: E ~ 1 r J • 1 J tr 1 J J 1 {JJ ' 1 
ji 1 J 

que un cas - te - lo cer-ca - ra, et co - me ju - deus 

To •• • 
l:.z , . • To n • r· 

I • j •n , ·n , , a, .J , 
1~' J 1 rJ 1 J 4 J 1 J J 11 J Jtr 1 j 

......... 
a gent' en fi llar cui da- ra. A Na dre 

t) En la 1~ ecttofa.la rlm& d :A. 
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[E]sta é como Santa Maria fez viir las
11
cahras mo11tesas a Monssarraz 

efse leixavan orde1mar aos monges cada dia. 

Al2 All ll blO ¡ blO 1 btl ato : 

a , r :r a r· : 

. , To r-
• ··. . , . ··• r

n To, 66, f. 87 b-e 
E2 ,62,f. 76 c-d 
E., ~2, f. 73 a-!J 

~ 4:¡¡¡¡. J 1 J Jjr{§p Ir r I@;J Jll 
de - reit' ¡ das bts - tias o -

¡. 
n r- . ,, 
FJ 1 J J J 1 J 

bt - de - ct r a San - ta Jifa 

r- • ,, 
4 LJ J IJ 

. , 
8• r J 1 J 

r· 
n ¡. 
FJ 1 J J 

- ri - a 

~~ , 

. i 

J 1; 

r-• , n 
J 1 J lJ 

rú que De as 

• • .. ••• • 

J J ......_._, I{!J J 

1 

1 

quls na - cer. E d'est' on mi - ra - gre , se Deus m'am-

4 

4 

To ¡a. t:2 , ~ , • , n r- • , .. ... 
a• ¡: I{!J j ~· IJ J IJ J IJ J J J J .__... ...._., 

par, muí lre - mo - so vos quer o - ra 

• •• • 
To,.. 

n r-
ri@ADIJJ 

• ,, • , • 

J IJ 'b IJ J 
con - tar que qui - so 

mui grand'a Gro- ri - o - sa mos trar: o - y - de - mio se 

, • •• • ,, • , • •• • , • • •• • • 

rJr 1 {!J 
a 

J I{!J J 1{]) E# J IJ ~ J 1 J Ir r 
o u - t;a- des pra - zer. fllul gran de- reit' é das b[es - tiasJ 

1 
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[CJomo Santa Maria guarece-u o m~o pig u.rezro que leva1'on. a Saxon,et /le fez 

saber o testamento das scritut'as, macar nunca teet'a. 

.N' A7 .N' A'll n1 

cr 1 y 4 a' 

b7; n' 
4' : a • 

b?l n? b7 n7 a7; 

4 a 1 y &: 

To rJ ~ 1 
n j• • D • ~ .J •' a 1 • ,.. 

61 

To, 67, f.88 a-b 
Et, 63, f. 77 e 
Ea, 63,f. 73 c-d eb ~~f ce O 1 J lJ 1 r W 1ft il! & 1 r Ft 1 

Co- mo pod'a 6ro-rl - o - sa mulóm m-ft-r -
To ¡-. • r- J, • = • ·n • ,.. ••• 1 . , • .J 

i y ::j t= ª ,1 ::j ,~ r ra llJ~'I J 4J 1 r n 1 J f±JJ}~ J 1 J JJ. 1 J e 1 
mos sr.i - ar, as-si a- os t¡ue non sa - ben po-de to-do 

To r- :1 

n ¡. , n r- • = • ¡. ... , • l • .J 
-l_ q• ª 6' ,~ tt t) 1 J. ttr tJ IJ LJ 1 r tJ letfiJ J'IJ JJ 1 

sa - 6tr dar. E de tal ja end' a - ve - o UD mi -
To ('-

n r· ,1 n ,.. • ::1 • r· •••1 

-l_ ~ ' a• ::j ª 9 1 , ~ J t4 1 u ¿g 1 J · 1 o &;J 1 J dJ 1 r ¿g 1~g¿p J 1 J tJ 1 
ra-gre que di - zer vos quer o - ra, que a Vir - gen quisgrand' 

• D 

• :1 • 1 •• J 

~ :1 

• = n r· , ~ n ¡. • :a • ~ J •1 
• = 

'~ J ld 1 tr u 1 ;¡ -'1 o ;g 1 J u 1 r m 1 a r '1 r n 1 
en Sei - xon fa - zer1 d

1un me - ny-nno pe-gu - rei - ro a que 

J 
1:2 • •n z) • •n :) To i• 

• i· • ,.. • 1 • ::1 • .. • •• ··.1 • 

t~ r O 1 r F=~ 1 t~ '18 B 1 r R 1 J U 1 mr J '1 
os pe - es ar - der co -me - ~a- ron d'a-quel fo - go 

• .J • :a n r- ,1 n ¡. • = · 
~ 1 a 

+~ J 4JJ 1 J lid 1 o ¿;J 1 J. ~u 4J) 1 J tJ 1 r 
_ 'que sal - vaj' ou - ero 
tho i ' EJ w 1 2) To n 

cha - mar. Co - mo poá 1 a Gro -
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[E]sta é de como Santa Marza guaryu con seu leite o monge doente 

que cztt'davatJ que era morto. 

_AtO _A lO 11610 ~ 610 
1 

610 4 to; 

a 1 y : y a 1 : 

To, 69, f.90 6-c 
E 2 , 5~, f.79 a-e 
E 1,M, r.n c-d 

• . .. . , • n .. 
J 1 J r 1 u 4¿) 1 

To 1• • •• 
Et a •. 1 

To - da sa - u - dt áa san- ta. Rt 

J.. • ,, • ·n ~ ,, • , • , •• •• 

4 ul!LJ 1 :;. 'lj u 1 w 1 a J 1 J J 1 J ® 1 
!1 nna ven, ca t la 1 nos - sa me - t 

; ·"' , . , r- n, 
IJ 1 J JjJ 1 J J 1 J tJ IIJ g 

r-. 
IJ¿f; 1 

Z!J nna. Ca pe-ro a - ve - mos en - fer - mi - da 

· • r- n i i·. ,, • 
J 1 Br dd 1 a a l;_.j __ ) 1 a ··J 1 

des que me- re - ce - mos per nos - sas mal - da des, a-

. , 
J ¡J 

tan mui - tas son as sas pi - e - da des, que sa 

r--t , • , • , •• • •• ..• , , 
4 J 1 J 1 J J 1 J J 1 J 4Gt!J 1 EU_l 1 J 11 
~ 

ver tu - de DOS a - corr' a gy DDa. 
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Esta é como Santa Ma,da servü' pot-a Jn{)nj'a q¡te se forado moesteyro/1 

et lli criou o fillo que fezera ala andando. 

To, 86, f. t09 a-e 
Ee,6i,f.80 c-d 
Ea. 65,f. 76 b-e 

K' A.'ll "' 1J 1 ¡ 1l1 !J'I tt1 

"J' 1 y & : y 1 a• , )' 6 : 

A tant' e' San - ta Ma - ri - a de to 

63 

, 
4 J 

n • JI , n • t1 ·n n • ••• , • 1 

!J'IJ J¿J 1 f] !J 1 J fib~}IJ ;'1 !JIJ J¿J ¡J 
da IJon - da- de óo - a, que mui d'an - ui - dos s'as - sa- nna 

To ., • 1'-
1:2 ,., • " 

• • 
11 

, ,., • "' , • : "' ·n n • ••• 4 J :; J IJ tiD 1 J J¿J 1 J J IIJ Jj 1 @ iJ 1 J fiJ'1
1 

etmu!-" át gra - do per do - a. D'ee-to di - reí un mi -., 
rj 

, •1' t t1 , r, • r1 , n t .. ·n n 
4 1 ; 1 J 1 J 1 J w 1 J u 1 J n·u oo 1 a n 1 

:,......-' 
ra - gre que qu1s mos-trar en Es - pa - nna a Vir - gen San -. ~ ~ . ~ ~ 
• ... , . 1 • JI , r, . , , . 1 • •• 

~ J fitiJ j( J 4 J 1 a tD u V 1 J J '(J .gª 1 
t Ma · · :.._.; d t se s h-a n-a, p1-a - o-sa e n . a-nna 1 por u -

• n ~ , • l ; ..1 , n • ,. , 
r 1 D t) 1 J J '1\J te 1 J n 1 J JjJ 1 J 

n 
!J'I 

a mon-ja que fo - ra fi -llar vi - da d 1a -vol roa- nna 
,¡r. 
~ 

• .,. ·n n • \ , ., • •• , r" • r1 , • ¡._r ~i) ~~ ~ 

, J 4]1!) JJIJ IJJJIJ ;IJJ_;J IJitfi iJ ¿J !A J 11 
fo-ra de seu mo-es - tei- ro con un pres-te de co - ro- a. 

t) Et moc~tl'!J'''-• 2) To y E2 ' J LJ 1 
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Esta é de como Santa Maria fez nacer as cinco rosas na boca de 11wnge de pos ssa mor te, 

pol-os cinco salmos que diúa a onrra das cinco teteras que á no sest no me. 

a fJ a 

To, 7t,f. 9t d-92 a • = 
E2 , :>6, f. 82 e (1 a 

E., 56, f. 76 b-e 
16 ~2 J t) J_) 

Gran de -

e': a' 
y' : )" 

• 

1 J 
reit1 

, 
J 
e 

e? 1 a? 

)"' a' 

1 

, 
J 

de 

• 

J 
se 

• •n • • ,, • . = • , , 

, , 
1 

J. ' I'D 
- er se u 

• , 8~ 

n 
fJ 

11li -

r
n 

' a J 1 LJ J 1 J j IJ J_) 1 J J 1 J J 1 J. 'rª IJI 

4¡ 

t~ 

, . 

t~ 

ra - gre mul fre - mo- so da l'ir - gm, de que 11a - cer quis por , 
J 

. , 
J 1 J 

. . ,, 
J 1 J J 

. , 
y 

11 J r 
, 

¡J 
. , 
J 1 r 

• , , y~ , 

J IJ-' IJ r 
nós /Jeus gro - ri - o - so. Por- en que - ro re - tra - er un mi -, 
,] 

• ·n • ,, • , , • , • ,, . , 
' )" J lf'J J 1 J. 1 J E IJ J 1 r J 1 J. ' (J r 

ra- gre que o - y, ond' a - ve - re - des pra - zer o- yn -

n • • • • , • ·n • ,, n a• 
, , • , 

J J 1 r~ J 1 J. '1 JJ J 1 J J 1 J 
do - o, o u - tros - si per- que po - de- des sa - ber o gran 

• r-, • •n • r-1 • ~ • , , • ,, , n 
IJ ' a IJ J IJ 1 ,J. '(J J J J J llJ t; J J J n ....._. :...._.,; 

ben,com' a - pren-di1 que a Vir-gen foi fa - zer a un . , . . , 
J 1 J J 1 J J 

• = • , , 

fj 4_) 1 J J 
, 

¡J 
bon re - U - gi - o- so. Gran de - reit' e' de se - er seu 

1) To y E2 & la r;a superior. 

1 
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Esta é como Santa Maria fez g uaret;er os ladroes que foran tolleitos porque roubaran 

iia dona etssacompannaque yan.enromartáaMonsarrat • 

.45 B8 .45 BIS e! .,.f:4. ...4óll diS 118 ~ d8 c"l f6 f8 ns /8 ~ 11ii~ 

a 1 y 1 f ~ ~ 8 : ~ 8 a• 1' y 1 f ~ ~ 

To, 72,f.92c-d-93a 
F !!• 67, r. sav 
E., 67, r. 11 a-6 

To = • • • 
u , • , 

n, ~"l!U)fJ 1 r r 1 r 
Mui gran-dts noit 1 e dt - a dt - r·e - mos 

• • • • = • • • n • • 1 r- • • • • , • ,, • , • , n • , r--. , • , • • • 

4" r r ¡J J '!tr Ir r 1 r A¡ J J '¡hiJ 1 
j J 1 j J 

dar por- en-de llÓS a Sane - ta Na - ri- a gra - fas, por- que de -
• • l 'E: , J 

65 

1 

• ,~ • • • • u • • • r--. • • n • , • ,, • 

4" J ;'i'n J L+ n·r Ir r! bPib n 1 n 1 J a 11! 1 

fm- de os seus de da- no el sm m- ga - no m sal - uo os gul-a. E 

• , r--. • • ,, • , • r--. • • , • • , ~ • 

=4" rr IN J Ir r ·r Ir rlrw J ¡J g•flr r lf?lJI 
d'a-ques- to que- re-mos un mi - ra-gre 

hemos que se- ra d.S - cui-ta- do dos que a. Vir-gen sanc-ta a - man por-. , 
r 1 r 

n • ,, ~ , • , • 
a 1 J J ';F: u 1 r1 ; 1 J J 1 

que que- bran- ta sempr' a - os so - ber - viosos e os bo - os a _ 
~2, 

• ,, • • • , u • • • ~ • . J n • , • ,, 
~ 'E ~' , ~ ~ ~; 1 J J J 1 J r r 1 r r; fJ J IJJJ n 1 J J 1 J J 11 

van-ta, et da-les sis- so e pa-ra- y - so con tod' a -le_ gr i- a . 

!llbllol~ca Ccotral 
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To, 73, f. 94 a-6 
E 2 , ~8, f. 85 a-o 
E., 58, f. 78 a-6 

a • :::1 

a ,¡e 

58 

Como Santa Maria desvüm aa monja que se non fosse 

con ztn cavaleiro con que posera de ss•tr. 

AtO Atoll btO \ btO 1 bto ato; 

a fJ Y : Y cr p ; 

To 111 t a ~ n r• J t a al 

, a a , n ·n .J • • , , 
i_ a l) ~ 

'º 62 J. J g 1 J. L U 1 U 1 g 1 J. 

n 
·n 

De mui-tas gf!,i - sas llOS guar - da de 111al 

• • ra • r· al • • • 
a , ~' • ra , ~ , a , 

J td IJ; J J 1 ;¿_; J LJ 1 J. 
y 

11 J. J J 
Sa11 - ta Ma - ri - a, tan llltl!ft1 i te - al. E d 1est1 un 

• • n J • • a l , a an .J a • ,1 
&2 , • , 

, a a 

• • n 
, • ·n 
, a an 

'to a t a 

' 

~ J. J J j 1 J J J J 1 ' J. 
y 

1 J. J J 1 J. J J J 1 ...._ 
'--"" 

mi - ra-gre VOS con-ta - rei que San-ta Ma - ri- a 

.J 

~ J J 
.._/ 

• a ,1 

J 1 1 J. 

a a 

;J 
fez, com1 '!u sei, d'ü - a mon-ja, se - gund' es - crit' a -

To • • :::1 n • • r- • ~ 
a l 

&:¡ , a rf ·n a , r--. a ,, , a a, ·n a a 

" • " 
,1 

' re J i]) 1 J J 1 1 J. 11 J. J J J J J J J ...._ ...__ 
"-...,: 

chei, que d'a-mor lle mos-trou mui gran si - nal. 

t) 'to y E2 a lar.~ superior. 
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Como o crudfi'sso dezt a palmada aa onrra de sa .J.lfadre aa moJJja de Fontebrar 

que posera de ss'ircon seu entendedor. 

To, 75, f. 96 c-d 
E2,~3, f. 86 c-d 
E., 59, f.78d-79a 

• r-
J J 

nun- ca 

, • • 

=te u J IJ 

11' c'l e' a'l 
y 6' 6 p 

• ·n • , • 
J __ ) 1 J 

Quell a 

n r
ITJ J J 
po dt 

; 
.J 

J 
~;;¿ 

D 

Yir- gen 
Tor-

M 1 

1 J J J_) 
ra fa 

btn 

n 
·n 

lir. 

,. ,1 

1 J 
..._./ 

ser 

1 J. 
vir', 

• 
y 

11 J :PJ 
E d'a 

• 
• • • • 

ques- to un grao fei- to d'um mi - rd gre vos di 

• • 
rl , • • .J • r· • i• 

6' 

J¿4 1 ;J J 1 J er 1 J JJ ' [ J {JJ 
"'="' 

rei que fez mui fre - mos' a fei - to a M a 

• • ¡. • ,~ • ¡. n , 
' 6 t:::: 

w 1 LJ 1 1 J. 1 J fJA 1 n J 
• •• 

1; J __ J 
dre do al - to Rey, per com' eu es - crit 1 a 

• r- n r· 
' 

R 

J 
t) 

1 1\J J 1 F J J'-; e::::::::> 

n ; ,ll 
F 1 J J 1 J. ......__..., 

chey, se me qui - ser des o yr. 

t) To 4 J J la J_j 1 J. 1 

67 

' 1 

11 
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60 

Esta é de loor de Sa1da Jlfar.a, diJ departimenJo que á entre Av•e Eva. 

To • • , .. • • • • 
1:2 • , , .. • • ,, • 

• , ,.. • • , • 
To, 10, r. 9& b-e 
Ej!, 60, r. 88 a-b 

16 t~i& 1 1 J J J lrJ pJ 1 J ,, J 
E., 60, r. 79 d-80 a J. -..._____..;; To 

En - tre Av1 e E - va t) gran 

• .. • • • l • • • • u •' • , •• • , ,, • • , • .J ,, • , .. • • ,, • • , • u ,, • 

~ J fJIP 1 1 
l 

1 Jr ªr 1 J!:rlJ~ 1 J 
,~~: 

rJ J J J 
Et To 

de - tl- ment1 
. 

Ca par - a. E - va nos to lleu o 

• ... • • • l • • , .-..... • • 2) ,, • , , .-..... • • ,, • , 
4 J. 1 J22±3J 1 rJ 

,~~ 

1 rJ J J J. To 

pa ra ys', e Deus A ve 

,.. • • • 1 • • •• • • • • , .. • • ,, • • t) •• • • , , .. • • ,, • • •• • , ,, 

' J J J lrJ pJ 1 J ''J 1 J tJ 1 Jr J r 1 J 11 
~To .t2 

nos y me - te u; por - end 1
1 a - mi- gos meus: 

t) Pu• c¡ue hay& rima perfeet.c\ en el estribillo »e debe leer /luá, con lo ctue ule \ambién e.net& 1& me4id& dd 

verao. :¡) ~2 3! u\r. 1 
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61 

Como Santa Mat'ia guat'efeu aoque se t!Yn;eya a boca porque descreera ene/a . 

.JIII ,4U 1161l ¡ 611 1 61l u U: 

a 1 a • : a• a 1 ; 

To rJ 
To, 47, r.so á-&tv • , • , • , • , 
E2, 6t,f.89 a-b 

c¡G ~~a J J IJ J 1 J J 1 J J 
E 1, st,r.so a-b . 

Fol ~ o que CUJ-da que non 

• ·n •• 

lrrQic[jJI 
¡¡o -cú - rJ 

~:¿ ,. ,. . , • ·n n ," 
To r ~ 

• , • •• .J , 

i J. '1~ J IJfJIBJ 1 J J 1 J t_) 1 J_) 1 J. ~ 
a fa - ztl - o que qui- su - se San - ta Na - rl a. 

To 

" • , • , • , • , • •• •• • • 

4 
a' 

J J 14 J IJ J 1 J 1 J Ir r = J 1 J J '1 J r <="' '--
D'est1 un mi-ra - gre vos di- rei que a - ve o 

• , • , • , • 
To n , • ·n •• ··1 

4 
a' J J J J IJ A 1 J IJ 1 r r: r 1 JJ 1 J J '1 

o:;::::;:::::. '--
Sei - xons, ond' 1i 

. 
to-do che en un - vro a o 

~2 ,. , • , • , • • •• • • , • , . 
f J J 1 J J 1 J J 1 J J 1 r r: r 1 q J 1 J. ., 

........_.. 
de mi ra -gres ben d'. ca d'a llur ve - t, - non o, 

•• • J 
&2 , • 

• , • ·n n , • , • , . 
4' J J IJ ¿¿; 1 n J 1 J J 1 J J J 1 J'-../ J 1 ~ J. "---' 

que a. Ma-dre de Deus mos-tra noit1 e di a. 
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Como Santa Jfarza deu o filio ah"a boa dona que o detiaraett pemzor, 

ct crefera tanto'> a usura, que o Hon podia quitar. E comeva assi: 

To, 49, f.62 c-d 
E2, 62, f. 90 a 
Ea. 62, r. so c-d 

/1 : 

San- la M a - rl a stmpr•os seus a 

• • l • n •• ~ ., • • •• = n • 11 • • .J • .J , ·' , • ··J ,, , • ··J ·n ., , , • 1 , • ··.J ;¡1 
• J ,, , • \J 2) .~ ·n • 1 , 

~ 
8 

Id 
y 

J J 'r J ¿¡ 1 IJ 3 J 1 J 1 J. J 1 J J JJ; J IJ J J 1; 
To '---=---' ::,_,/ ~::....,...; 

...__ 
jtJ- da (! os a - corr1 a ¡;ra!l col- ta sa - bu - da. A 

:¡) 

• 
• 

J 
quo.l ., ,, ,, 

1 

J l,t} 1 @JlJ 1 J 1 

a - cor reu ja hu- a ve - ga - da a hii - a do na 

• • ··J u n • • • ., • •• , •1 • n n .. . 
, • ··J .J ·n • , • .J • •• , , , , n •• .. . 
, • \Jz, .J ·n • , • .,. \; ,, , n •• ••• 
~ ~ a 
; JIJJJJ:;tJIJ J JI:;¡ JltJiil~J IJIJ ui[J)JJI 
~ :_/ ...__ ~ ..........____ 

de Fran-~a coi - ta - da, que por fa - z~r ben, tant' en - de - ve 

• • • r· •• , ~ • , • •.; ~ n ., 
, • , • .., .J , , , • ·.; .J ·n ., 
, • , • \J l ) .J ,~ , • \J ~) .J •n ., , • ,. 

~ ~ ~ a 

J ¡FJ J 1 IJ JJJ J 1 J. 1 ; J 1 J J J JJ J 1 !_) J 11 4 J 1 qjJ 1 
~ '__./ ., --...:.- ~ 

da- da foi, que sa er - dad' ou - v~- ra per - du - da. [San-ta Na]-

1) Faltk tanto en E1. 2) El propiamente cant~: & ]sJ=3==E) a) Falta en To. 4) 1:¡ ~rtlaáe, P:,a /¡atlatl, 
To ~rda.ti. ~ 
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Como Santa Maria sacozt de verg01fna a u1z. cavaleiro que over•a seer e11- a 

lide en Sant'Estevan de Gromaz:> de que non pod'y seer poi-as 
suas tres missas que oyu. Et comef~ assú 

All All ll bll ¡ btt 1 bll att : 

a /1 ¡1 : /1 a p: 

n ... n 1 , . 1 • , .. 
• 

71 

To, 51, f . 64 11-e 1 -

::: !!: ~ ~~. ~ ~c6~4¡&~:tª('~' "~J~l§J~'--'~J~I Jg1§.&~J ~~~J§JªI ~J ~,J§II~f?~~'J~I 
Qum 6en serv1 a Ata - dre do que quis 

To ~· 
• •• • 

r- . ,¡h • r- r--= • • • ,.. r-. 
··.1 • ~..---... • i• ~ • , • ,.. r-• 

4~ <t±fJ l.{m; i'!J qg]IJ LJIU_JJI;J J I~JI~I 
mor rer2) por nós, llU!l-ca pod' m ver-t:o-nna ca 

. ~--- · r· ~ . , . ,.. r·. 
r!J J¡¿;u 1 J LJ lu_J 1 1 J J ltfJI~ 1 

tr. D'est' un gran mi - ra· - gre vos que- ro con 

•z 1•• ~· 11 
, , • 1.-'- • ¡. ~- • , • ,.. •• ,, 

4" J ' 1~ 8!~ 1 J LJ 1 J¿) ; 1 J J 1 ~ J$1~ 1 J. ' 1 
tar, que San ta Ma - ri a fez, se Deus m'an - pdr, 

por buo Cd - va - lei - ro a que foi guar dar 

n r· n 1 , 

4". IJ U 1 JJ V 1 J 
• 1 • , 

J 1 J j 
... ,.·. ..., 

Ir f'J lt±iJ I~F· 
• ~' • ¡. ,...... • , ,! .. J JB) 1 J LJ L+lPr! 1 ;J 

de mui gran ver - go - nni> que cui - dou pren - der. 

t) '1.2 y To Oorm<U. 2) Et more•·· 3) It u e>·gona. 
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Como a moller que o mando leixa·ra en comenda a Santa Maria,no1t podo a f11Pata 

que lle dera sezt- entendedor meter no pee nen descalt;al- a. 

To, 62, r. 6i>V • :1 • r- • :1 • , • ••• 

~:::::!:!!~-· ,, ~~j~ Lr 1 J %9 1 ; LJ 1 J J 
flum mui ben qui - ser o 

IJ n 1 1 
'-......:._...: 

que a - ma guar -

1\1 • .J • = • r- • ::~ • = n r- , 
~ 1 :/1 j J J 1 J J J 1 J i!J 1 J J J 1 J J J 1 i] '9 J 1 j. 1 

-...._.; ~ ..__, __., -.__./ ....__ 
dar, a San - la lila - ri- a o dev' a en - co - men - dar. 

1'o • ¡'- :1 r- • 1 

• i• • 11 • ¡. • ¡. • ··.1 rf ••• ,¡ 
4 y J D 1 J Lr 1 r f= u 1 J J J 1 J Jfj )f 1 J ~ QJ 1 J. ' 1 

....__.. To ~ ..__, ~r 

E d'est' un mi - ra- gre, de que fiz co - bras e son, 
1'o • ¡:. :1 ~ • l 

• r· • :1 • r· • r- • \ 1 .. ••• ,, .¡._r 
~ J tJ IJ Lr Ir FJ IJ '!J 1 J #@JI ;u Jf@Jrl J. ' l 

vos di - rei mui grande, que mos - trou en A - ra - gon 

• :1 • :1 • r· • r- • = n ••• ...1 
-i_6 
~ J lr 1 J tr 1 r ¡ga 1 J u 1 J o 1 f:J Q; 1 J 1 / 1 

San-ta Ma-ri - a que a mo - llerd1un in - fan - yO;-=-
• .J • r- • 11 

• ::~ n r· ,, 
~

R -r J J ; 11 J w 1 w w J 1 J J w 11 J J 1 n J J 1 J. 11 ..__, -.__./ ....__.. '----" ...__., ....__ 

• = 

guar-dou de tal gui-sa, porque non po - dess1 er - rar. 

'1) 1'o sol fa sin pliua. 
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Como Santa Marta fez soltar o o me que andara gran tempo escomungado. 

To, 88, f.ttt e-á 
E~,G~, f. 94 c-d 
E J, ~.f. 83 a-6 

Att AU 11 611 btl 1 ótl att; 

a a' J1 J1 a a• : 

A ere - er de - ve - mos que to - do pe - ca 

• 
To r- To rf • 

• , • , n ¡. • , • , ~-'-

cG4~2.Jr, lrd lo@IJ:J IJ:J l&dl 
:: ~ To •..., 

,1 a~ , • , ~ r· • , • , ~' ,1 
J . ' 1 J r 1 r J 1 EJ tJ 1 J J 1 J J 1 J]iJJJ 1 J . 11 
do Deus pol - a sa madr1 a - ve - ra per- do - a - do. 

Por-end1 un mi 

que San - ta Ma 

. , 
Ir J 

que mos - tral - o 

de-man - dand'a 

1) 1:t., se l . .l) Et recaudo. 

Blbllote~a ~atrnJ 

To • D 
Ez • D 

• .J • r-
1 r r3 Ir --=3 r 
ra-gre vos di 

• = • ~J • • r· 
1 r F3 1 r p•J 

- ri -a fez; e 

To r-
1:2 , 

~ r- • , 
1 u tJ 1 J J 
pos - sa per mi 

n 
n 
~ i• • , 

ltt'hliJj .......... 
ou - tre que me 

~ 
~··· 

• , l.._ ,1 

IJ J 1 481JJ 1 J. '1 
reí, muí gran de, 

E.2 ~· 
.. ..... • , ,1 

IJ J 1 4213J 1 J. '1 
e - la man de 

rt .. 

~-
• , 1.-'-r ¡1 

1 J j llJ8ijd 1 J. ' 1 
e non an de 

•• . , 
¡..-. 

• , .. , ¡1 

IJJ l%)1tjl 
dé re - ca - do~ 

10 
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Como Santa Maria fez aun hispo cantat' missa, e deu-lle vestimenta con que 

a dissese, e leixott-tl' a quando se foi. E e o nrefa asst': 

,A7 Br; (J711 a7 b: \ a7 br; 1 a7 br; c7: 

a /1 y a ~ : a fl' a /1 Y : 

To r• 
To • ~ • n • ¡- • n • !a~ 

To,78,f.tOOd-tOta • JI , U • r-- , n • •1 

::.·::~::~:: ,.,f¡ @l~jffliJ ~ IJ iJ'IJ?}Jl')l 
.Quan-tos en San - ta ,J{a - rt - a es-pe 

r·. ~.. ., 
~,.. ~ .. : .,., 

i. ··. ..... ,1 y. ~ • ~ • ,., •• •• 

~ J@9riJ~I J.'IJ ;jiJ DIJ J_!J 1~:; 1 J. 11 
ra1~ - fa J an, ben se por-ra ., sa fa - zm To ~ da. 

u r, E~ ~,.. Ea ~ 1 

u ·r--, n ·~ ••• ,. 
Jj IJ D IJ n'(j W li~JliAriU 1 

Osque m1o-eo ca-da di -a eque m'o - y-

~ ~ 
u ~ .... u • r-- , n ; ¡, 
J]¡J~IJ fJ'I'J@IJC]JJI 

rao, de gra - do lles con- ta - ri - a 
~ 

~ 
,. , 1 • •• , n • ......_ i i 9 a Ez ~ 1"""' 

~ rJ¿JIJ.IJ t)IJ t!f1J[JIJ 
mui gran d1uo bon bis - po que a - vi - a .., ., 

i. ,... , ; = • = . ,, 

~ J~l:;.'l:;¡ ;_} IJ Jd IJ 0 
na, tan san-to, que viu ~) sen con -

t) To ~ [J . 2) 1;1 mui con 1& i expun~ua.da. 

... 
en Al - ver 

ten da. 
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Como Santa Ma·da fez connoyer ao ome boo que tragt:a o demo constgo por 

serven te e qut"sera-o matar se non pot-a orayon, que dtzia. 

N ? ,A7 N ' A711 n7 b' j n' "'1 n' IJ1 n' a' j 
a , y d y eS : y eS a , y d : 

• ~ • , n r- • ,, • = 

75 

To, 65, f. 86 b-o 
E2, 67, f. 98 o-d 
E., 67, f. 8~ d-86 a-ó 

i_ a , e ~ 

ª6@~9 J t? 1 r r 1 o r?r 1 r r Ir H 1 
A Re - !f-tma gro - ri - o- sa tant' é 

• r- • r- • ~ • :~ • r- • ·n • , ~ 

~ ~ ~ ~ ~! l ~ ~ ! k rq 1 r F' 1 J ti 1 J L 1 r cr 1 J 0 1 J J 1 
dt gran san- tl - da- de, que con es -to nos de - f en- de 

• , • :~ n ¡. • ,, • ~ • ¡. • ·n 

~ 
& r 

~ J J 1; J ; 1 n J J 1 J J 11 J ti 1 r r:r 1 J n 1 
~ ............ -=-

do dem' e da sa 111al - da- de. E de tal ra - zon com' 

• :1 n ¡. • ,1 • :1 • r· 
11 tJ 1 iO tJ 1 J il • !'J e? 1 r R 1 

es-ta un mi - ra-gre con - tar que- ro, que fe - zo San -

• ·n • , • , • ~ n i· • ,1 

~~ J B 1 J J '(J J 11 J_) 1 iO 'lJ 1 J ~ • !"J B 1 

• :1 

ta Ma - ri- a a- pos - to e grand' e fe- ro, que non 

• , n r· • ,, • ~ • r- • r· • ~ 1 

~ ~ ~r- lornlrr-'I!BI~Qirr:YIJV!I 
foi fei - to tan gran-de ben des lo tem - po de N e- ro, 

• :~ • r- • ·n • ,, • , • :~ n r- • ,. 
~

,.. t::: '6 

~ J 4J 1 r rr 1 J ¿g 1 J J 1 J J 1:; J ; 1 JJ J J 1 J A 11 
'--"' '--' 

que em _ pe- ra - dor de Ro-ma foi, d'a- que-la gran c¡:i - da-de. 
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Como Santa [.lfan·a] aveo as duas comboo~as que se querian mal. 

To,68, f.89 c-d 
E _e, 68, f. tOO o 
E.,ss,r. 87 e 

a • • , . ,, 
a (!) • , 

& fl ~ 
' F r 1 r 

mi - ra - gres, 

r· n 

~ --r r E 
mi ra 

r· n 

' 
.....--...... 

~ ~ . 3 
que es -
• • , • , • 

~ J r 

r 
-

A 

a 

• 

r 
por 

A8 Allll bS b8 1 b8 a¡;\ 
a ~ y y a fJ 

Gro -

• • a 

n 
n 

• 
• 

• 
a 

• • 
a 

• 
, , 

r 1 r 
rl - o 

• 1 ,, ,, 
t) 

1 n r J 1 J. 
dar a llÓS paz. 

To r, 
a ·n 

1 r 4 J 
~ 

gre di rei
1 

fre 

To r, 
• ·n ,, 

Ir J 
e:::::> 

J 1 J . 

• • • ·' . , 
a , 

J 1 J 
- sa gran - des faz 

•• • • .," . • 
~ . , 

1i'Ln1~ E 
E d'est' un 

• • 
• , 
• , 

1 r r 
m o - so, 

• • • 
• , • 
• , a 

r 1 r J 
crit1 a chei, que fez a M a - dre 

al • • • ,, , • , ,, , a , 
J. '( r r 1 r 

n 
• 
• 

r 

• • 
n 
n 

• 
• 

1 n r 

• ., 
• ,, 
a ,. 

J. 
do gran Rei1 en que to da me - su - ra jaz. 

t) T o ~ r tJ 1 J r J 1 

11 
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Como Santa Maria fez oyr e falar o que era sordo e mudo en. Toledo . 

.,410 ,AIO,,blO; biU 1 bto atO: 

a , r : ,,, cr , : 

1'o • • r-. • = r· • • r, ~ 111 
¡;2 • • ~n , u .. • • ~n ••• ~> 1' 

To,M,r.1or • • ~n ,) i u ._ • • ~n -.¡ j 1 

::::i';~:~:.~·2--6 ~ ta¡,¡. J 1 J.R§jiJ JJ 1@ J Ir @1 h@l f 
San-ta Ma - ri- a os t!Jjermos si - a 

• • J 
• • .J 
• • .J • .. •• 

os .~a - ~ os ti - ra 
'-- -......__; 

de t'i - a va a. 

• • ., ~., •• , • 1 = • U r, 
• • , n ·t-nn 3) i' • • 1 ~n 
• • , -.;..n • i . .. • ,~ ,, . . , ~n • 

4 ,.J 1 J J 1 QJ L; ;1 J J J 1 J t1 iJ 1 g '@ l&l (Lr 1 "@! J 1 
~ '-._.; ~ To ~:2 _r 

D'est' un mi-ra - g re que-ro con - tar o ra, que dos ou- tros non 

-..._; S ____.... M · ' de-ve se - er fo - ra, que anta a- n - a, que por nos 

~ la! u • r r., .·, 
• .,. 2) ,, • • .J ~n ·~n a) 
. ., ,, . • .~ ~, . i . .• . ,,n •. 

4 (L[J 1 J 'ó 1 J B 1 @b 1 J ; 1 J J J 1 J lHJ 1 J J 11 
To E2 -:::::::::=..--r ""-.:! '---- ~ 

0 _ ra,gran-defez na ci-da-de to-le-da - a. 

t) Kt t'-n en lu¡;ar d.e ln •egún iud.lcl\ la. repetición. 2) 1'o Y E:a t @ 1 3) t2 ' J tt!JP 1 
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Esta é de loor de Stmta A! arta, das ~inque le ter as que á no seu no me, e qlté que re n, dizer. 

L 1~ estr. t ) 

A' .A.'II' a fJ 12ªestr.zl 

b8 a': 

"' a'; 
a r : 

1'o • • • • • .. " 
'1.1 

E:t , , , , • •• ... '1.1 

To,80, f.t02a-b , , , , • •• .. .,, 
E2,80,f. tt7 c-d e 44mi r r Ir r 1r r7l lrsr~@'l E1, 70, f. 89 a-b 

¡:2 
En o 110 - 11/8 de ftla rl - a 

• ~ r· . (!) • • u • 1 • !J , .J r- ." • , .J , 1 , 
4'1 

• J r· ·n • , .J ,, R, .J 

~ ~ 
1 tA ~ ~ 1 J ~ 1 otr ~ rJ ~ ~ 

;;::;¿ 
'=""' 

s;;;¿ 

flll - que le - tras no mais y a. t. E - me 
2.A de 

r- n • • u •1 • :J r· n 
r- ·n • , .~ , 1 , r- ." r- ·n • , .J ,, ll, .J r- ." 

' {JJ J J 1 ~ J 1 tr ¡ J , r J acJ 1 e tJ = 
m os - tra madr'e m a - yor, e mais man - sa, 

m os - tra a - VO - ga - da, a - pos ta e 

• • u •1 • • • • • .. ~ .. 
• , .J ,1 , , , , • •• •• .., 
• , .J , 1 , , , , • .. •• 

··~ 

' J 1 "Lr ¡ j ' cr 
1 1r 

......... 

f J Ir F r r r= 1==--t4 T¿ '1 
1:2 

e mais me - llor de quant1 al tez nos.-tro Se - nnor, 

a-o - ra - da, e a - mi - ga e a - m a - da 

• u r- M • • ::1 • 
• (!) .J r- •n • , .J 3) , ',, .J r- •n • , .j ,1 

E,r 1 4 J ¡ J 1 J J 1 
~,=~ J ·~ ~ J 

> ........, ...:::;:> <::> 

.nen que fa zer po - de ri a. 

da mui san - ta com- pa DÍ a . 

¡) As! eatr. a!. z ) As( estr. 4~ y 5l. 8) Ez 4~ estr. of. 4) 1'o, E2 la. 
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Como Santa Maria mostro" aa monja como dlsses:;e brevement• ••Ave Jfarta11. 

To,9t, f.tt:i d-116 a 

E2, 7t, r. t04 c-d 
E., 71, r. 89 c-d 

N' .4e N6 .48 11 ne 

a fJ y d 1l E d : f )' d : 

To a t ~ a u ", a l t t n r• a 
E2 • • r" , u ... ,, • • ·n n , 

• • ~ , u ••• ,, • • ·n n , 

,. t2 • J 1 J o 1 a n 1 UEu 1 a 'J 1 J ª 1 iEJz¡ 
Se mul-to non a - ma mos,gran sonde - ft fa -

.... ,.., 
··¡ ~n 

79 

··. , • • ~ • ~..-, ··.J ,, . • ~ 

' J J J 1 1 ' ) 1 J J J 1 J @ll iJ J 'J 1;'~ 1 J p 1 
'--.:... -9- -./ ~ ¡;2 

ze - mos, 4 Se-nnor que nos mos - tra áe co-mo 

.... .. , 
. r· ··.J , 

IJ JjJ I@LJ 14 

• 

a lo - t> - mo.(. E por-end' un mi - ra gre vos 

~, =· : :. ~ : ~ . 'n .J • .J ,, ~ • , 

l J .§il 1 LJ J 1 J..) 1 J 'F 1 JJ 

.. ., 
•.¡ 

• r- \J 
1) 

IJ[di!JJJI 
que- ro di - zer o - ra que fez San - ta Ma - ri 

a, a que nun - ca 

1) Ec propiamente ' J J J J J 
~ 

de- mo ra a bus-car - nos car _ 
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·n 
¡. • 
n , 

-.J ... .,. ... ,, • • ·n n , 

4 Ub 1 a '~ 1 J @ 1 n a 
... ,, • • D 

')" 
To 

1 ~a 1; J 1 J ;_j 1 
ras que non fi - que - mos ro - ra do rey-no rei 

• ~·i 

de seu 

.. ., 
··J 
\J t) 

Fi 

~ ~~ 
, • • ~n .J • .~ , 

,& ~ 
lj J 1 J ~J 1 J J j 1 J J 1 J 11 
llo, mais perque y en-tre m os. 

t) E1 pt'Oviamente 4 l[Etl 1 

72 

Como o demo maton a un lafur que deostoz<t t) a Santa Maria porque perdera. 

A~8 A~~~ bS\ b? 1 b~~2) 
a a' fJ · fJ a" 

To ; •n •.. = 
T t3 f. t ... 9 l. , .J ·n ••• .J , • • ••• .J o, a., . v u 

• ~~(;1f J e 1 a ·wJ_j 1 J J J 1 UJ;J 1 
E2, 72, f. t06 a 
E., 12, r. so c-d 

Quena) diz mal da Re - y-rma es- pt - rl -

t:2•t 1 a To, t t 

i' , .J ·n ••• .J , • • ·:. ¡ i ~ • • 4 J ··j v 1 tru_u_) 1 J n Li€HJPI J 1r'iJ J J 1 

tal, tog' 11 tal, que me - rt'f1 o )Og' yn - fer - nat. Ca non po-
To a D E2 ..,, j .t' ~~ 

¡ .J ·n r--. .. , , u<!) , .J •n r--. ._, 
~ J ÜIO #l'liQ'(J ü IJ ;[J lte:t DIU'I 

de d'e - la 

~-J j 
, 

4J IJ 
non a - ja, 

'---::!..- ._., tJe/ ~ r r 
que quis na - cter d'e-la por Na - tal. 

t) E1 dcostou. 2) En lu e'tr. ó, 6, ?, 9 y 10 la primera. rima. b ae presenti!. eomo b7. 3) Et (Juem. 

11 
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Como San la Mana lorntJu acas1da lwanca que lingiu o vinno verme/lo. E come~ ass1:· 

To, 89, r. u i o-d 
Efl, 73, r. t07 a-d 
E .. 73, r. 9t lJ -o 

, n 

4 r EJ 
sas tor -

AU Al2 '' bll ¡ bt21 bt~ at2: 
a a' a" · a" a a• : 

Ben pod' as cou - sas fe - as fre - 1110 -

~ 

~"-' • , • t: • ¡. n ¡. u 
1 

~ ,a• 
Ir r IEí?F r 1 r·=r n 14J PJ -=> J r J 

""=""' 
11ar a que poá' os pe - ca - dos das al -

~ = ~ t) u 

1 

4, n ¡. a~. , • ~ • ¡. n r· u 
n 1 {] 1111 1 r r 1 @FE r 1 r? n 1 4\d ;o 1 

mas la - var. E d'est' un mi ra- gre fre - mo - so 

• ¡. 
= u 

n r· u n r-1 a~• 2) , 

HI:[_J'Dir AIJf?Jlll r 1 r? 
vos di - rei, que a-ve-o na Clu - sa, com' es -

, n 
i r ul 

crit' a - chei1 que fez San-ta Ma - ri - a; e ere - o e 

s~i que mos-trou ou - tros mui - tos en a - qu~l lu - gar. 

t} ~2~enro!as 4, 6 y e. 
p.Crina en el 't

1 
. 

ll) E.t eatrofa 4 borrado elsol U y eterito la • ; ettrofa ~~~ ltt.. ll) f 1 n:petidu al vulver la 

11 
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Como Santa Maria guarecett o pintor que o demo quisera matar porque o pintava feo. 

At1 Attll bit\ blt 1 bU au¡ 
a ~ a' : a' a ~ : 

To • n • l 

To,87,f.HOá-Uta • , • ja • , M f'a • , ,l 
::: ~!:~:~~~92a ~e6~) ~~~§2~a ~J~J~I r~C~r~I~J~J~I~F~D~J~Jül J~I~~I J~, 1 ~ -- 1'D r ~-r ~ · • r• fluenSan-ta Na - ri- a qui - ser def-fen - áer, 

8. \ 1 • , • , n- ¡. • , ,, a~ , ~)¡. • , n ¡. 

'~ . J @# 1 JJ 1 J J 1 iO LJI JJ 1 JI J ;¡ 1 r r? 1 J J 1 fJ U 1 
non tle~ port'o áe-mo ni un mal fa- ::tr. E d'est' un mi - ra gre vos que -

• , ,, ~ , • i· • , n r- • , ,, • , • r· :J. ,a j :::¡ _ ,a j 

~ J J 1 J. 1 J ª 1 r rr 1 w J 1 a u 1 J J 1 J. 1 J ª 1 r FJI 
ro con-tar de co - mo San - ta Ma - ri - a quis guar-dar un seu pin-tor 

• , n r- • , ,~ • \ 1 • , 

~~ JJ liJUIJJF-rlliJi@fiJJ 
• , n r- • , ,, 

1 J J 1 fJ u 1 J J 1 J. 1 
que pu-nna-va de pin - tar e-la muyfre-moss1a to-do seu po-der. 

1} Sa'c ~t2• 2} Sic, borradld.~cauda. 

75 

Como Santa Maria fez veer ao clertgo que era mellor pobreza con omüdade, 
ca requeza mal gannada con orgullo e con sobervz·a. 

To, 99, f. t29 a-b 
E2, 75, r. to9 e-á 
E., 75,f. 92 e-á 

c'l't' e' n' 6
7¡ 

fl'' a f1 a fl'; 

.::~ r·. r- ... r--.r • , n 
66 ~~HI41• J ['l 1 P J 1 iLJ @) 1 J¿} -.¡'1~ ¡gj 1 

O-mil - da - de con po - bre - ~ quer a 
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·= ~ r- , , • :1 r- . ¡. ... 

:4~ 4 tJ 1 n tJ 1 J 
- ' a n 1 J t:? 1 pa J 1 u (IJ 1 

Yir-gen co - ro - a - da,· 1TIIlls d 'or - gu - llo COil re 

n • = n r- • ,, 
n 1:; JJ 1 n 8 1 J ª 

qu~ - za e ~ - la muí des - pa - ga - da. E d'es - ta ra _ 

. , 
4~ n 

r- IJ a al , .~ . , 
r· IJ • :1 • :1 n i• , • • :1 

'~· y 1 Jg;t J? 15 J J 1 ~ J J 1 JO J J 1 Jr r J '1 J Ld 1 
zon vos d[i] - rei 1) un mi - ra -gre mui fre - mo - so que mos -

• r-
• r· , ~ , 
rJ f? 1 J 

trou San - ta Ma-ri - a, Ma-dre do Rey gro - ri - o - so, d un 

To ¡J 
r· • r· ... l'r • , 

1~ O J 1;¿__;4§; IUJJ(g 
n • = n i· , , 
n 1; J J 1 n J J 1 J IJ'I 

ere - ri - go que e - r a de a ser- vir de - se - jo - so ; 

T o Í" •. ~ • 1 • all 

Ss r• •:. r--- • a , 

q • = r· • r· \ N · 8' n • = n r· 1 • 
-t ~ J bi i F~ JIL;P§; IJ_LJihJ iJ 1; Jjli1 U IJfrJII 

e por - en gran m a - ra - vi - lla lle foi per e - la~) mos - Ira - da . 

1) Por r1uón de la mét ricA ha.)' que eon1\deru esta palabra como lh.na. 2) r:1 elas. 
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Como Santa Maria de u seu fillo aa boa moller, que era morto, en tal que /le desse 

o seu qJte filara aa sa omagen dos brtlfQS. El COtnef4 assi: 

All Allllbt3
1

bl3 1bl0 
a fl Y : y' a fl ; 

E2 ~ , • ·n r--. • .,. , • • 
~ , • ·n r-- • .,. , • , 

E 2,76,r. tl2 c-d 
E.,76,f. 94 a-b 

"l_ a ..-.. 22~ J 
0 62(íf)ur lrbtiQJif]"rlrr 1 

Qum as 2
) sas fl - gu - ras da Yir-gm par -

~ 

~ 

• 

1 r r?r 
lir quer das de seu 

r--. 
14 J 

u 
• .J ·n 

·n 
• 
• 

J 1 u E~ IJ 

• 
• 

J 
Fi - llo, foL ¡ sm men - tir • ., ~) 

n ,_.... .,. r--. • u 

11 

. ,_.... . ,, 
¡rr-r¡r r 1 e; er Pc&J 1 tifJ J n 1 

Por - end' un mi ra-gre vos quer eu o - ra con -

., 4) . ~ • n ,_.... ,. 

tar, muí 

1 r r-r 1 e r r?r 1 J(?u 1 1 r 
~ 

que quis a ma - ra - vi llo - so, 

"' ~ • 
u , 

u ,, u , 

t) J pi!!!!!\ ' a 

J~ 1 J. lu r 
Vir - gen mo:3 - trar por hü - a. mo - ller que mui - to fi -,, •• , u ·n • • ,, 

l¡j 
. u , , • ·n ~ • 1 ·n • • ,, 

J-'lf1?r Ir rs t 1~ ~ ~ 1 e: r -=:..~ IJ J 1 ~. 11 = r 
ar sempr'en6) e - la fo - ra, se - gund' fui o - yr. 

t) LA 3! rlm• b &Ólo UenetoaUab~~oen lae nlr. t, ~ y1; enlu demáa UenettaU. La t!rlma b Uene t21Íl. en laa .. u. 
t. y e . 2) Et a. 8)Si~. aegiÚl !:2 y11eg1Úl ~~ enlautrofa.. 4) E2 .a!utrort. r" r;) Zt temprun. 6) do 1i,ltl ne
gra- p11ra lt.a otras e&tto!u como ~:n ul utr lbillo: ••. en lllgar de ,.... • 
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Esta ·LXXYII· [é] como San/aMa.-iasiiouna sa ygrejaáeSantaMa1'iadelugo 

ftiia 'MO/fer contreita dOS pces el das maos. 

,A U ~U 11 bU ¡ b131 bU att : 

cr 1 )' . y' cr 1 : 

r;2 , • , • .. 

, • , • .._ , • ·n • , .J, 

86 

E2, 77, f. 1t3 C-d 
E., 77, r. 94 c-d ~ ~j!IÍJ n J 1 a. a. 1 J J 'Ln IJ ;_JI 

Da que /Jeus RUl- mtJu [o] t) lti- te do seu pei - to 

, • , • , ,, , • .J • , , , • , • 
t4 'J 1 J. 1 

r 

J IJ J J J J, IJ J J J J. J. lbJ J 1 :._./ 

non .¡ ma-ra - vl - lla de si- tJr con - trtl - to. D'es-to fez Sao-

·n n , • , • , • , ,, , • , • ·n " 
, • 1 

i Y' ¿g IJIJ J 1 J. ' JIJ J f} JJIJ J J J J J. J J 
ta Ma - r l - a mi- ra-gre fre- mo - so en a sa y- grej' en Lu-go, 

, • , • , • 1 , • , • , , , • ·n • 

l ' 
cr 

J 1 J. 1 J ,J J J 1 J J :J J J J. J J J J 1 1 ~ 

grand' e pi - a - do - so, por hü- a mo- Uer que a - vi- a to -

, ..Ir , • , • , , , • .J • , ,, 
=4 

2 a 
J 1 J. IJ 1 J. :st J rJ J J J. J J J J J. J. ....._.., ~ 

llei - to o mais de se u corp' e de mal en - co- llei - to. 

t) ltt al repetlr el texto del V, añ:Lde o, aílaba que parece talla r para aer de U a(labu el prlmn ve no: en cambio, E ,a 
lo tlcrlbe 1lempre 1ln artículo. 

11 
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Como Santa Marza guardou un privado do conde de Totosa que Mn fosse queimado 
no forno, porque oya sa mt"ssa cada dia. 

A12 A1211 ó12 ¡ 6121 ó12 an¡ 
a {J y:y a {J : 

1'0 1\ • • • .. • = • r- n • 
To, 53,f.G7V-68r 

E2, 78, f. tt4 o-d 
E .. 78, f. 9:> a-h §b 4~•(31·1 j j 1 ~ d 1 j ir 1 ~ ~ 1 r¡ ; 1 

Non po-de pren-dtr nun-ca mor- te ver - go -

nno sa a- que- le que guar da a Yir - gen gto - rl -

To • a 111 

~~ ~ ~· 
, , , )', • • rl' , , 

J J 111 J 1 J f]' 1 E. 1 E 

• • • • • • , • , • r·= 
r 1 E r 1 E r 1 rSEft 1 

o - sa. Por- en, meus a - mi - gos, ro- go- vos que m1ou-ya 

• • rl' , , 
J ¡J rQIF' Ir 

. , 
r 1 E 

. , 
r 1 E 

. r-= 

r 1 E 17ft 1 
des un mui gran mi - ra - gre, que que - ro que sa - bia 

1'o • • • • 

des, que a San-ta Vir - gen fez, 
~ 

per- que en - ten- da 

To • a l 

~1 , 

4~ J. '(J 
. . , 
J 1 J r 

des com' a - os seus ser vos é sem - pre pi - a - do- sa. 



To, 42, f. 5SV-:>7 a 
E2, 79, f. ttS a-o 
Eh 79, f. 95 d-96 a 

• • 1 , ,, 
4 2 

J l 
guy - a 

• • • 
• • • 

4" ª J J J 

79 

Como Santa .Jlfaria tornou a menimza que era garrida t) 

corda, e levo-a sigo a parayso. 

@ 

• 
• 

1 

a 

J 
quit1 

• 
• 

J 1 

a p 

To • • 
• • 

~ . e J J 

BSII.::_ ~ 
fJ' a )' 4 f 

• • ~ 
• • ~ 

J J 1 a 

_,__ 
a' Y 

lÁ!f, San-ta Na - ri -

• • • , ., • 
• • • , ,, • 

J J J 1 J J '1'1 
¡ de fo - li - a e 

11\ • • • 1::¿ ~ • To, , ,, • • • • , 
J J ' y~ J J 1 ;r J 1 

• l • • ,, • • 
a 'I'D J 
a! qum 3) se 

• • • 
• • • 

J J J 
se m- pre faz 

• l • • ,, • • 

'1 
6 

J J J 

• • 
• • 

J J 
ptr vós 

• 1 , 
1 j 

bell. 

• • 
• • 

J J 
Por-end' un ml - ra - gre vos di - rei1 fre - m o - so, que fe- zo a 

To • • • • • • , • l • • • • , ,, • • • • , ,, • • • • 

4 ' 
f 

J ' a' 
~r r l&r F r 1 J J 1 J J J J 
Ma - dre do Rey gro - ri o so; e de o o -

• • • • • • • , • • • • • ., , • • • • • • , ,, • • • • ,, , J J J ' 2:~ &r J J 1 ' 1 ~J J J 1 J 1 J J J 
yr se - er ' sa- bo ro so, e pra- zer mJá ~)en. VOS a - -

t) Ettrru·ida • .!!)L~<3~rlmllotleneenlat~esh·.~s(l. s)E¡quem. 4)Etmia. 

87 

11 

1 
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Esta é de loor de Santa Maria, de co1n<> a saudozt. o angeo. 

AS A8 11 b8 ¡ b81 b8 as; 

a f/ a' : a' a r : 

To • • J r•n r-
• 1 u ~ n 

• 
• •.t To, 90, f. Uó b-e 

E2, 10, r. 103 e-á 
E., so,r. 90b-c 

i. a ~ ~ S::: ~ t) 
e tj 314) J 1 r U 1 ~ L 1 4J iJh 1 

De gra - fa cll1 

mor de lJeus, a - cor - re -
To r, S) ¡. • 
~n n \ t 

~ t?ffE ñ l.P-1 
~ 

u ,1 • 

J J 1 J 'aJ 
ri a, se te praz, pois 

To • 

• ··t 

en ti jaz, e que teu Fi 

a e á'a 

nos, 

, 
1 r 

~ 

u 
u , • , 

PIJ fblr 
Se - 11110r. Sanc-ta 

u l'n 
j r 1 rSE1iJ 

nos- so ben 

llo sem - pre faz 

u 

Ul 
Ma -
¡. 
n 
r J 1 

tod' 

T o ~ ~ 

por ti o de 

, 
jl 1 J 

que 
, 
as 

u ,1 
J J 1 j 11 

sa - bor. 
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Como Santa Maria guare((eu a moller do fogo de San Mar~al 

que ll'avia comesto todo o rostro. 

To, 48, f. 62 a 
Et, 8t , f. U2 e-d 
E., St ,f. 90 d 

A• Al llbi e$ b' 1 e~~ aB : 

cr cr' fJ y el cr" cr' : 

. , . 
-i g 

"16 'b :1(4) J ,JI j 
Par Oeus tal Se-nnor mul- to val, que to-da 

,, • ·n 
:~ J. ' 

y 

1 J ;u 
~ 

ei 
. 

San e -

¡. n 
n ·n ,, 

'4 iJ 4 J 1 J ...._.... 

Fi - llo Rey 

• , • 

= J r· 1 ;J J .:, r 
que nos goar 

. , . , 
;·;J J ·1 J J 

mal. Es-ta Sennor 

• "' , 
1 J €A 1 J. K • 

ta M a ri a, que a 
TOa Es, 

n , • , 
ta'[J 

1 J J 1 J. 

r- n 
Ñs) n 

n 
3)~ 

IJ~!2r J n 
E2 

ro - ga to - da vi a. 

~2) 
r-

" , n 

1 j ~® 1 J J J'--'1 Et 

- de do yn - fer 

• .J 

1 J t:~ 
que dit1 

To • • . , 
1 J !J 
Deus seu 

• • 
• ,, 
• ,, 
' 1; J 
sen al 

,, 
1 J 

nal. 

' 

89 

~ 

1) 1'o a lll $6 superior. 2) z1 1"'"'1 en lugar de \...1 ? 3) En a'' no• vemos o'bUgadoi a cambiar d compÍ:I del a, 
& causa de 1• utruetura mthrle• e$+ a2. 

Dlbllot~c• Ceatral 
12 
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Como Santa Maria guardou un m()nge dos diahoos queoquiseran tentar 

e se /le mostraron en figuras de porcos pol-o fazer perder. 

All AU 11 btl bU 1 b1t attl 
a a• , 1 y a• 

., ., ·n •• J.", To, 5 a.,f. t5t b-e 11 

::::::::~·::6 ~~=6~~~~2~q~J~;~J ~I~JªJ~I r~S~t~J ~l~[j~?§rªI~J3ª~J§ 
A San - ta ft!a - rl - a mut IJon ser - vir 

. , ·n • ..1 • n r--. ,~ 

1 Ct J 1 [J:J r 1 fJ J J 1 J. 11 1 J j 
'--faz, pois o po- dtr e - la do 

. , 
~ 

R 

~r ~ r 
. , 

1 r r 

• , • , 
~~~ F Ir r r 

fez San - ta M a 

• , • , 
·~ 

y 

r r 1 r r 
por un mon-ge 

• , • , 
a• 

4~ J J 1 J J 
de di que vi u 

To 1111 t) 

El ~ , 
Ir 

• 1 . , 
~~>I.C) • 

J 1 r 
, 
r 

d 1es - to que en 

To \t t) • 1 , • 1 • , 
1 r J 1 r F 

- ri - a. mi- ra 

To \. t) • , • 1 .J 

J 1 r 1 J J 
<::0»' ' 

bo - o, cast' 

, • .J 

1 e f J 1 g; 
- a - bres vi -

t) 1:1 l. de To no es nunca pllc:o.. 2) Et aviiQ• 

-

de - mo des - faz. 

• , 
1 j r 
Con- tur 

• , 
1 r r 
gre mui 

• n 

r 1 [J 
e muí 

• n 

r 1 m 
ir mui 

.. 

.. 1 

.. 1 

1 r·-=-J 
- bel 

To .. 

1:~-
.. 1 

' 1 

1 
1 ' 1 r·-=- d : 

bel 

, , 
J 1 J. • 1 

fi el, 

~ 
,, 

J J ......__. 1 J. 11 

grand' az. 
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Como Santa Maria sacou de cativo de terra de mouros a 

un ome bOo que se lla
1
)acomendara. 

To • • • 
To, l4a.,f. 159 d-t60 a , • , 
E2,83,f.t20c-d-t2ta 

J 1 J Ea,83,f.97d ,e ~2a J 
"'-....:_.. t:2 

d - os seus a - co - mm- da - dos a Ylr -

• • 
~ • , • 

l 1 J 
gen tost' 

• , , 
1 J 

, 
a 

To rl'•• 
¡;.2 =··t 

" 
, 

ti , 
• .. 

To 

E2¿; 1 Jp=sJ 
(( - vra 

To+ r- • J •• 

f4 § J IQEJ 

,, ,, 
1 j. 

, 
y 

'1 J 
de 

~·. 
• • •• 
J •• 

pri - Jo 

4J2J22iJ 

es, 

• 1 

, , To • • ,, , . 
J. '(,J J 

e 

• , 
'ª 

1 

al ,, To + , y, 
J. 11 J 

dos. De 

• • 
• , 
J 1 J 

• • 
• , 
J 1 J 

mor - tes 

• 
• r-
J 1 ObJ 

por a - ques - to, 

• 
• 
J 

, 
¡J J 1 f== w 

ro es, sempr' os voa - sos co ra - yo 

•• • 
••• 
... , 

:f~J 
en 

r- • 1 

n , 
n , 

~13 .::t:::J ":¡) 

e la 

t) 'E2 St:/1 a. • T o u ll'acomendu.t·a. 

• 
• 
• 

J 

• , , 
1 J 

se - jan 

n , 
n , . .. 

.. ,, ,, 
::dif 1 Jr- J. 

fir - ma dos. 

• 
• 
J 
e 

• 

J 
va -

• 
• 

J '1 
es 

JI 
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Como Santa Maria resuset'tou a nwller do C4Valeiro que se matara porque /le disse o 
cavaleiro que amava mas outra ca ela; et dizia-lle por Sa¡¡ta Marta. 

N1 A7 N1 

cr fJ cr 
A" ll n' 
cr' cr 

b7 : '"" b'll n'l b'l n'l a'l: 

cr' ; cr cr' cr fJ cr a • : 

To • ,/'- E2 ¡-... .• To ..J'., 
.. .~ • ~ • • ........_ Ji , • t • ~ 1.-'-M To, 98, r. t27 (1-"' 1 11 1._ 

::::::~:~"::d cb ~~3141• J•WtiJ iJit;;Gid J'lf ffltffi?ttl 
O que m San-ta. Jita - rl -a cr•~er bett 

To • rl'• Ea!'-- .• To JA.. Ea ~ JI 

• • ·n ,, • !.-'- , n ~ .,. , • l • !.-'- , n !'-- ~ i 2) 'cr - j ::t ' cr~ -

~~ rr QIJ.IJ tmiJ tli@JVIJ ~ 1~ EJWIJ iJI ¿_Jtd 1 
de co-ra- fOil, nun-ca rl!- fe - be - ra da-110 nengran mal Jle/l o - crz -

To ,/'• ,/'• 

, 1 • ~' , n r--. JA , . , ~ ~ , n ¡-... ~ 

~~ a. fJ fffrl J JJ 1 V iQll d J'(J [ffrl J iJ 1 LO] 1 
jon. E d'a - quest1un gran mi - ra-gye o-yd' o- ra, de que _.,.. r~·· 

,~ • 1.-'- , n ~ .,. , • 1 • ~ , n r- •• 

~ 
. 

,aj _ j j'cr::l _ 

~ J. 1 ~ tí1J 1 J tll tJ iQll J ~ 1 ~ ellr 1 J tll LJ Jj 1 
filt' un can - tar, da Vir- gen San-ta, que eu d'umbon om' a -.... ,-.. 
,~ • ~....._ , n r- .. , • 1 • ~ ~n • • r-

-J. a _ 'R ~ 3) 

~ ~ J! 1 J eíit 1 J JD 1 4_) @J 1 J J Ir B 1 toW 1 r r rQ 1 
prix', e ontr' os ou- tros mi - ra-grespor.en -de me-tel-o 

.t• .t• 
,, • ~' , n r--. ~ , • l • ~' , n r- .,. ,, i. j ' crj _ j ' a• _ 

'" J. 1 ~ tí!! 1 j tll dJ ;e 1 J J 1 J Ettí 1 J tll d_J t4 1 J .11 
quix';porque sei, se o o - yr-des,quevos val-rra un ser- mon. 

t) To a la 4~ inferior, S.a a la 2! auperior. 2) To E2 do ..... sin plica. 3) To do con plica. 
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Como Sauta Maria livrozt de morte un judez' que tiinnan ')preso huzms ladrBes, 
et ela salto-o da prijon, et feze-o 2>tomar cr isclliio. 

E2, s~. f. t2av _ 12 4 v 

E .. 8:>, f. 99 o-d 

~6 11 ciS ¡ el!! 1 al:l at:l~ 
p y : y' a ~ : 

. , 
,, 4f J ~ 

• .J 

Pe-ra to-ller gra11 per - fi - a 

• .J 

• ·n 

bm dos 

n , 

93 

IJ l]j IJ br lfJJ '1 
CO- ra - fO es, de- 1110s - tra Sall ta Na - rl - a, 

n • .J n, , , ., 
4 IJ o liJ g 1 J. 1 J. 1( r r 

• .J n r-
lr FTI lE} {] 

sas gran dRs vi - so - es. s) On-de di- rel un mi 

t 
n , 
fJ J 

•• ,, • , • .J n i• 
Y' -=" ~ 

IQdiA.'Irr lrtrltJttJ 
• ·n • , 

IJ {) IJ J 
ra- gre que en En-gla - ter - ra de-mos - trou San - ta Ma -

~ 
n , 
¡ J J 
ri - a, 

• 1 • , • • •• , ..• , 
' q 9:: 

1 J@J_; 1 J 11 J 1 J tfJ 1 

• ·n • , 
IJ 4~ IJ J ......... 

a que nun-ca er ra1 por con - ver-ter 

• .J n , :J. t) 

~ J br 1 IJ J 
• ·n • , 
IJt)IJJ 

un ju - deu que pren-de - ran la - dro es, a que 

• .. , • .J n , 

' u tm IJ h~ líPH 
n .J n , 

IBqg IJ3g 
, ,, 

1 J. 1 J. 1 
cha-gas e pois tor - -ri - llo - es. grandes de - ran 
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Como Santa Maria liv roJl.a moller prenne que non morresse no mar, et 

fez-lle avcr fillo dentro nas ondas. Etcomefaassi: 

AU AH II bit btl 1 bll att¡ 
a , a' a• a" , : 

&a ~ • t) • r· • r· 
.~ ., ,.. . ·r· u r-To, 28, r. 39 c-d 

E2, 86, f. 126 e 
E.,ss,r. too h-e b ' a tS~ 9 f4) J tJ 1 J J 1 E? J 1 J J J bp J J 1 

"--' ~2 "--' 

To ... A- cor - rtr nos po - de e dt mal gua,. -

&~ ••.¡ T o ~ t al 

•••• , • i• • = ,, • • r- N • ,, 

t~ Jf?Jii)J;IJ J¡¡IJ JIJ J ¡¡IJJJ;Ia 1 r r "'--= ...._., '-' ~ • 
dar '-..:.._..... a J'tfa - dre de Deus, se per mis nO'II. fi - car.' 

• ~ • , r· • • r- • r- ,, ! .. 
~~ J u 1 J J 1 pw J 1 J e¡¡ 1 ; ( _ _J 1 J. ·1 

A- cor - rer nos po -
Et ~(!) 

de quan-do xe qui ser 

• 
• ~ • , r· ' .. J¿J 1 J J 1 r<J ~ J 

• • i· 
J 1 J J J 

et guar - dar de mal ca - da que 

·= ., r-. ·r- u r· 1- a" 

~~ 3 V 1 J J 1 ca J 1 J LJ 1 ilpH __ J 1 J@(@l 
ben co - mo guar - dou hü - a po - bre mo - Uer~ 

To ~ • • 1 .. 1 . ,, r- N ,, • • • • • 

' a J 1 IJ J J IJ J IJ J J 1 J J J 1 J . 11 
~· J j - - '- ~ 

que cui - dou mor - rer en as on - das do mar. 

t) &nla. rtopo:tlc!d'n del utrlblllo L... 1 en & 2 • 
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Como Santa Maria mandou que fezessen hispo ao crerigo que dizia 

sempre sas oras . Et come~a assi: 

Í 
estr. t~ :~ : 

estr. 3ª ~8 

1'- , \.1 

bBI bll ao; 
a' a fJ ; 
.A&; t) 

{J = 

n • 1.-'-
¡. n ., 3) 11'- ,... , , 

.. ~ . ·n ,.._ 
, • M ,.._ • ·n 

95 

~ a ' 

~ ¿g fJ LJr JQJ 1 AQJ[j 1 J. 11 r rlftJ lrotJI 
prt San - ta Na ri a. t. E d 'es -to 

2.Un ere - rig' 
vos que-ro con 
ouv' i sa-be 

E~ · ·M • •n ~ 
..1, , • ·n , • n ~ J , , • ·n , • n ~ ,a• j ,a ~ 

i r f r r 1 rJ J 1 r tr tQ 1 tr 1 r r 1 fr J 1 r o 14§2# 1 
tar un gran mi - ra- gre que moa - trar quis a Vir - gen que non á 2 

dor de to -do ben e ser- vi - dor d1es-ta g ro - ri - o - sa S e 

To ~ .. ¡. , ~:1 
.J, u b .. n • ~) ~.--..... ,... , , • , s) , , 

:~ t/TJ 1@ R IJr 3_!!) IQfj 1 J.,lr r 1 ghJ 
par na ci - dad' de Pa vi a . 3 .D'onrrar os seus 
onor quant' e le mais po di a . 

• n N .J u ~ .. n • 6) ~·'- ,... , 

f rc; :{ 1JfJI;u'$11@ iJI Jr fi!)I QJEJ I J. 11 
á grao sa bor sem - pre San - ta Na ri a. 

1) b di> l:u¡ eatr. a. o, 7. o. tt, t8 repite 1& rima de la uspeetlva estro!& llnterlor. 2) De•dc el 9'. dtla 53 e•tr., l: t estribe elem. 
pre ~ como To y E2. 3) 1:1 escribe , en el Ji' de la 6~. en 1& O! y lt'de la 10~ estr. 4) l:t eticribe , en laG~ y~~~ estt·. 
&) ft 5! eatr. "11 o) Et utr. últlmu siempre , 7) Las estr. 4, u, 8, 10 y 12 cantan eomo la» 1 Y 2; l&o~ e&tr. ó. 7. 9, 11 y 13 
eomo la a~. i:t e•erlbe excepcionAlmente la notación musie&l en todas las eatrofaa. 
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Como Santa .Maria fez a un físico que se melera monje que comesse das vidas que 

os out ros monges comeyan, que a el soyan mtti mal saber. Et comey4: 

t) 
~ .B7 A'll !J1 e7: !J7 e7,1J7 c7 "-' 1 

a ! y 1 f : d f ~ f y 

To • • • , . 

To a n a :S n Et , . • , . 

To, ua.,f.t~6 h-d , •n , rl' ~n , , rl' , , • ,~ 
-j_ a ~ 

::~:::~~~::~: ,e &e J tJ 1 J dJ l:ijrL{J g I:;.J J 1 J.'J 1 J. '1 
fluen ser - uir1 a .1/a - dre do gr/ur' Rey, ben sel 

To a., a r• r- • 1'-• t 

, rl' , 1.-'- , .. ·n , .J ·n ·n , !--· • 
¡.R ::1 2 Y 

~ r d 49 1 J tEU 1 J dJ 1 LJ J l:?fi CJ 1 dJ J l¿_g J 1 
que se - ra de mal guar - da - do1 com' o - ra vos con - la-

To • ~ • ., 

E2, r/' , ., 

r-- ,.. . , .J , "' 
f 

tJ 1 l!_) J'l J 4J 1 J 4J 1 

• 1 

~ 
,, 1, 
J 11 J 

·n ·n , , 

tJILJJIA 
rey. En un mi - ra - gre de gra - do, se - gund'. eu o -

·n ·n , , ~ ,.. • 1 , .~ 
'f :e) u ILJ J IJ t;J ll!_,J:;I j LJ 1 

, .. ,, , 
~ J JjJ 1 J '¡;J 

1 r. 

y con - tar, que no mo - es - teir' on - rra - do de Cla -

To • ., To .. , ~ 
, .. , rl' , , , L.-' ·n r--. , !.-'- ,.. •1 

~ ;J u 1 J Bid '¡ 'J 001 B u 1 J ®142-n'l 
ra- val foi en - trar un mon - je mui le - te - ra - do . ~ . ., 
, J' , .., To r•• t , 

, -~ , .. , rl' ,, , •n ·n , f'· • ,. 
:1 • ~ ,r t= 
~ ;J lJ 1 ; QJ 1 J i9 1 J 1 J ¿g ld__J J 1 lJ 1 1 J 1 

que ea - bi - a ben o - brar de fi - s i - ca, com' a - chey. 
t) Todas las estrofas tl~nen las mltlllla» l'lmu. 2) T o y :t:2 fa sol bin pliea. 
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Esta é como hua judea estava de parto en, coz'la de morte, ct clzamou 

Santa Maria, et logo a aq uda ora ¡m· libre. 

To t • 

cSl c'l al> a& ; 

f a ,1 y: 

. ~ ... ~ . .. 
, ·n ••• ·n , •• 

97 

To, t 2a.,r. t :>7 c-d 
E:t, 89, r. tao are 
Eh 89, r. toa 11-o 

, ·~ \ ·n , rl' 

IJ U lü_J U 1; :¡ _ _/1 
A Na - dr~ de Dtus on - rra - da 

-- ---fe cha 
da u é con 

sm tar - da 

. a • !'-• • 

".. ,\ . , , , 
' QG!)Ia. I(JIJ JIA 

,1, • ~~ s) • 

.. ~,.... ,u . ~- . 

U l"f~ @ 1 a. ' 'J 1 u J 1 
to di - rei, que 

ma da. E un mi - · ra- gr~ d 'is , 
~ J 

fez a gro _ ri _ 
0 

sa Ma-dte de Jhe- su - cris 

• • 
•• • r-· • • ,. • ~~ s) • , . , 
,. • ~- • , , ,, 
J. J 1 J J J IJ ....__.. sa, por hü -
to, a Re - y - nna mui pl - a - do 

t) Toa 1.& P ti11p~rior. S) Jts ~~ u tr. ,.... 

lllbllotcca cc111,..1 
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a ju - de\ as - tro - sa que e - ra coi - ta da et 

••• , ·n , ~ ~~ , • , , ·n 

4 J u 1; u 1 ttD 1 a. q J 1 J B 1 UJ 
a mor - te che - ga da . .J itla - dre de Deus 

E 2 , ~o. f. t3t c-d 
E 1, 90,f. t04 a 

90 
[Esta é de loor de Santa Mart4J t) 

j8 ¡ as b81 aa~ jr8l 
1 : a• 1 

So - la fus - ll sen - llel- ra Ylr-gm sen 
•• J •• J • .. , 
• .J • .J • ~ , • .J • -.. • •n ... • .J 

~ a R 

~ ; Jj 1 J U 11 J J1 J 1 J Lr 1 J ¿j'I\J !J 1 "U_J 14 J_j 1 

compa - 11nei- ra. So-la fus -te seo - llei-ra u Ga - bri - el ere -

• .J • w- , • .J • -.. • ·n ... • .J • .J, 
~ 9 a• ! ' 11 t 

, J u 14 :n J 1 J tr 1 J dJ 153 tJ 1 {!) 14 J_j 1 J J_j 1 
vis-te, et ar seo compa - DDei-ra u a Deus coo-ce - bis-te; 

• ~ , • .J • ,~ • , ... • , • ·n 
:J. a• 9 r 

' J :n J 1 J t r 1 J ,] 1 J J 1 r 2 S J 1 J J 1 J tJ 11 

et per es - ta ma - oel-ra o de - mo des-tro - is- te. 

t) ~pfgrafc IC<IÍn Ez'¡ en el sumario: .Ksta ·LXXU· e co,•o S. 111. <it1 loot·. 
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[C]omo Santa Mart'a deceu do ceo en hila egreja ante todos etguareccu, 

q~ta1ltos enfermos y jazt'an, que ardia~J do fogodeSanMar~al. 

d7 : c7 

a Y' : y 

d'l dll btt; 

Y' a p ~ 

99 

To,82, f.104 d-105 a • , , u 
t) , n , • •n • , 

E 2, SI, f.t32 e Gr3 4~f J J IJ 111 r n IJ'J 1 tJ 1 
~ . 

E 1,9t, r.to~ b-e J J. 1 
A llir- gen nos dá sa - ud' e to - lle mal¡ 

,--/ 
tant' a 1111 

·n • , • \ 1 • , • .J , 

J 1 B J 1 J ' r 1 lb J 1 J. I(J V 
9
1 r 

• • 

r 1 

si gran oer- tud' es -pe - ri - tal. E poc - en di -

To • •1 
n , • • .J , • , n ,1 • .J , • 

n r' l) n r t) 

IJ J'l J Jj 1 r r·l r 1 J.'¡ J iLJI r r 1 

zer vos que - ro entr'es tes mi - ra- gres seus ou - tro mui grand' 

To • • 1 , n , • l • .J 
t) , • , 

~~ lJ 
Y' 

r IJ J'l J tJ Ir r Ir 
e muí fe - ro que es - ta Ma-dre 

n ,~ • , , 
~!!-. ' a j n 1 J. 1 J r3 1 J 

u 
t) 

111 
Deus fez, que non po -de 

• , • 
• ·n • 

J 1 tJ J 

To • • n 
, n , • ·n • ,~ • "' , 

i. f!l"' ' _q ~ ~ V A 1 J J 1 {] J 1 J. r J JjJ 1 J 
, . 
To~ 

1 J $i 1 

den con - tra - di - zer ju - deus nen e - re - ges, pe - ro quei .. ran 

••• • , • , , u , 
'j {lJ J 1 J. 

aJ ,) ¡J J1 Ir ~ 
di - zer al. A /!ir-gen nos dá 

n , • ·n • , 
niJ'JIUJIJ.'I 
sa - ud' e to - lle 111al; 

t) To la sí ~ aiJl pllc:a. 
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To, 85, f. tOS IJ-c 
E2 , 92, f.t33 e 
E 1, 92, f. 10:> a 

n • 
n , 
n ,1 

4 J] J 
IUIIl' a 

p .,., ,., 

92 

[C]omo Santa . .\farüt alzcmiou un c-rerigo que e-ra cego. 

As A8 ll bl b81 bl:l ali 

cr fJ y Y' «' fJ 

To • • • • r- n • r • • n • .,- ~ , 
n n • i 1 

, 

&;¿ , • • , , . . , • 
• 
• 

,. 4 f J ·d 1 J ;J 1 n n J 1 tJJ 'I'J J 1 

Sa#- la J.l!a- ri 

r- n ¡. ? 
n ~ ~ 

.,.1 
n , , .,. 

lfJ 1 iJ f1 J J ....___.... 
quen o 110n á. , • • • r-, • • , • , • • , • 

Y' 

- a , , , 
y 

1 J 
Ca 

n 
n 
n 

po - der á 

• • • . . , . . , 
1 IJ J 

de diJJ" 

r· n . , 
• n 

1 J n J 1 1 

de dar lum 1 á gran po -

r· r , 
~ 

.,., , 
n 

.,., , • 
• 
• 

a• 

4 ' IJ IJ n 1 ' J ___ ) 1; 1 J n g ___ ) 1 j 1 
der a que o lum' en si tra - ger foi, que 

• • r· , • ~ , • n • r- n t • , • , ~ .,.1 , • n , n , 
• , • , n .,. 1) , • n , n , n 

4 J J IJ n F1 1 tJ} '(J J la J IFJ n ni 
DOS fez a Deus ve - er, que per al non vi - ra - mos 

~' .,., 
.,., , • • , n n • ,., 

4 
a 

J.___, J 1 J 1 J J J 1 J J F J J 1 {Jj) ' 1 

ja. Sa1l la il'la - ri - a po - der á 

t) To y ~:2 a la S! &uperior. 2) HJ mt corregido en fa la(!) en ~~. 
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[C]om{) Santa Man·a guarecez' un frtlo d•un burges 

que era gafo. 

A~SII e'z\ ct21 ct~ bt2; 

1 y : y a ~ ; 

Ez a a , a a , n , 
• • , • • , n , 

.J 

.J n , 
n , 

E 2 , 93, f. t3~ e-d 
E 1, 93, f. tO:> e e~ ~~~(U)"J r 1 r r r 1 r fJ'I J tr 1n J 

,, • • ,, • ~llCI 

~~ '] J 1 j 
ar, grav', u 

. . , 
4~ y r r 1 r 

D'est' un mui 

, , 
j 

a 

Ku- tla en -fer-mi- da- de non e de sii -

• • , • r--. 
• , (!) , • n 
J J 1 J 2. 

r 1 u 
pi - e - da -de da 

• , r- • , 
r 1 r· 1 E) r 1 r 

r· • n , 
r- • • , 
{JJ i J Jo 1 J 

1:2 
l!ir - f;ell che - gar.' 

r- • • ,, • • 
~ ,r r: 1 íJ J 1 J r r 

gran mi - ragr' en fi - llo d'unbur-ges mos-trou 

• , r- • , r· • • ,, • • , • • , n 

11 

• .--.... ' a f!!-1 r 1 r 1 r r r 1 r ra 1 J J 1 J J r 1 r r r 1 r n 1 

San - ta Ma - ri - a, que foi ga-fo tres a-nos et gua- re- ceu en 
1.2 a (!) .J 

.J 
n , 
n , 

l3r 1 n J 
me - nos 

~ r
n r-

4~ te o 
que lle 

¡ 

que un 

• • t) ,, 
• • , 
J J 1 J 

quis mos - trar. 

• • 
• • ,, 
J J 

mes, pol- a 

• • 
aJ 1 r 1 

[iV]u- Ua 

, • • , • , • • , • 

1 
j íJ J 1 J r 
sa pi - e - da - de 

, • • , n , 
r r r 1 r JJ'I j 
m -fer- mi- da - de nDil 
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[E]sta é como Santa Mana serviu en logar de ta monja, 

que sse foi d() moesteiro. t) 

A' .B" A' 8511 c 7 e? 

cr p a p• y 1 

To t • 

d7; e' e' 
f : y ¡ 

• 

d'l a 7 jli a 7 .+li 

f a 1 a p• 

t ¡. • al 

To,at, r.40c-&-4ta • , j • j • j 1 •n • • ,¡a 

::::::!::!:~~:osa-h,~06§4~~ l~a~r~J~¡~J~~J~T~~r:?~r~J~rll ~J~. ~'i(~!J~J~J~J~J~<...._../~J~I 
r •1 • • 

De ver - go-nna nos guar- dar J1fl - nna to-da 
• !) • • • • r- • •1 , • • i 

. , . ,1 i . ••) . 
• ,.1 ,, . , 

4~ tJ J-'lr J 

, 
¡J """! :::¡ :::1 1 ~ ' ~~J J'fe) ) 1 

• 6l r.;;;¿ r + íJ . - ~ .~r r • -
vl - t~, et de ft~ - ttr et a Ylr-gen ltlt~ -

To r • • !"' , ,., ¡t 

'~ .§4 J. 
y 

11 

ri a. 
To • j- • • 

• ·n , 

• , 
F r 

E guar 

To 

I$E·J 
- da -

,, . , 
¡J.'6J j 

nos de fa - lir 
E2 j a 

• ·n .J • 

'~ r Er J J. '1 
quer- nos en - co - brir quan-do en er - ro ca - e - moe; 

• , 
r 

des 1 faz -

¡.t • , 

4~ La ''J J 

nos re 

• ·n 

- pen - tir .2, . 
.J • 

et a , , 
J 1 J. 

• ·n 

e-men -
¡t To t 

•l • 

' a 

J. 1 r 

, 
J 
da 

• 
i 
j 

ir dos pe - ca- dos que fa - ze - mos . D'est' un 

t) :i.t moesteiro. 2) To J por n según vemos en 1& repetición. S) Et , en la. repetición. 

• 

J 
vi-

1 



• • r-
• , 
J -rorlJr 

ml - ra- gre 

• 
• 

~ . , r 

• , 
j 

• , 
IJ 

To • • • r = •1 
• al E~, • • ~ 

• ,, , • • ,¡a 
~ ,, ,. ,, 

J J. ' (J J J J J - 1 J J J. 
<=> 

mos - trar en un' a-ba di a To M • • • • r- • • Ea •n • • , 
• , • ,, ·n • , 

' A' t=: J etr J 1 J. r 4jJ JT~~r 

'To = 
f 

r J 1 J¿¿J 
• 

quis a Re- y- nna sen par, san - ta, que nos gui 

,, • , , • , • ,, ·n • • •• 

103 

• 1 

~~ J. J 1 J J J J 1 

9 B 

J. r a u w lJ 1 

a. D1 vtr - go - nna nos guar - dar pu - n11a to - do 

95 

<Amo Sa11ta Maria livrou un seu J&ermilan de prij'on d'uuns mauros que o levalJan 

a akn mar, et nunca se poderon yr ata que o teixaron. 

E2 , 96, f. t37r-ta7v 

E., 95,f.t07 a-h 

,Ata ... ~'ll6•• 6t• 

(1 , )' 1 

611 (JtS,(JtJ ata¡ 
y 4' « , : 

., ., ., •:1 ., ., 

e ~ 3 (§l. J J IJ ;J 1 J ;J 1 J t) 1 J ~ 1 J ~ 
f}um a - os str - vos da Yir-gen. de mal se tra -

• .J • ·n r· "- ., ., ., • = • ·n 

4 m 1 r fii'I1J J 1 J J 1 J J 1 J o 1 J a 1 J º 1 
<le llts fa- zer, nM gutr e - la óa • lla que ts - to ren 
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ua ita. D'es-to di- rey un mi - ra-gre que hü - a ve -

• , t) • :1 • :1 • ·n 

ga - da de-mos - trou a san-ta Vir-gen ben-a - ven- tu -

. , 
• :1 • ~ • :1 • , 1) • , 

1 r tr 1 r r8r 1 J JjJ 1 J r 1 J r 
E2 

ra da por un con- de d'A-le - manna, que oo - ve lei -

• , 1) • :1 2) 

r· ,\ • , • :1 • ·n • :1 • :1 • ·n , 
~ 6' 

~ fr 1 r·'l r r 1 J rfJ" 1 r f'J 1 J 4] 1 J f! 1 J fd 1 J. 1 
xa - da sa te - rra et foi fa - zer en Por-tu - gal mo - ra -

r-.... • , • , • , • :1 • , • , r· "' 
4 r7iJ'iJ J IJJ IJil IJ V ¡J r IJ r: 1@ Ir'$·~~~ 

da, en- ci- ma d1Ü - a her -mi-ta, pre-to da sal- ga - da 

• .J 

a-gua do mar, u cui - dou a vi- ver sen ba - ra lla . 

• , • , • , • :1 • , • , r- 1\.. 

r J J IJ J IJ J IJ ;[,J jJ r 1 J r 1rsr 1 r:rJ ·1 
{Juen a - os ser - vos da //ir-gen d~ mal se tra- 6a - lla 
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[C]omo Santa .M:arz'a guardo u a atma d'un ome boo que sse 1U>n perdessc, 

ca o avt'an esc4her¡adc ladroes,fez que se juntasse" 

o corpo eta testaet ssemaenfesiasse. 

A" Ast il hto: btO lbtO a:t1 
a 1 y y y' 1 

E2 .. n , 
·n n , j-1 

E2 , 9G, f. t39 e cb t~ a r:i!,· r=- lfJ J IJ ; E,, 9G,f. t08 b '--' 
A tal Se - nnor 

. , . , 
• ·n , ~ • i 

• 

~ 1~ 
¡ 

. .. 
• ·n 

, 
J 
00 -

• .. 
• ·n 

¡J r ?¡ 
11, que 

~J 
~~ 

105 

1 rJ J 
)' 

1 J J¿J 1 J . 11 r E ¡flJ!J 1 1 r Ct 
Et 

faz sal - tal- o pe- ca dor. A- ques - to dig' e u 

• , • .. n ,1 • i • •• ~J • , 
~~ • , • ·n n ,, • i • ·n • , 

t~ la ' y Ir ifll] 1 r E Ir rO j Ir F F r r r 
por San- ta M a - ri - a a que mui- to pe sa de 

• •• \....J • .. n , 
• ·n n ¡1 • , • ·n I..J • ·n n , 

t~ n r• 
11]JJ;@ liJ rSt 1 J '1 F Ir r ......... Ir rs t rJ r r r 

quen fo li - a faz, et que m a - ney ra bus - ca et 

n ,\ 
r· ¡1 • ,, • , • n , • , • , 

'~ 
11' 

J 1n ¡J J 
Jo J 'IJ J 1 e r J IJ J 1 J. 11 

vi - a que non ca - ja o -me d 1un err' en pe - yor. 

Blbllol~<a Ccntrlll 
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97 

[C]omo Sattta Afana quis g1tardar de mor te wt privado d, un 1·ey que o avianmezcrado. 

• • n 
• , •n 
• , ·n 

bfl 1 ba ato 

1 /1' r a• 

• 
• 
• 

n 
n 

• . ~) 
• 

$ J J 1 ¿g J J 1 

o col tad'1 e ua - ter, d va - ltr. D'~st' un mi ra- gre 

n 
·n 
n 

• 
• 
• 

• 
• 
• 

EflrJ rJ :¿ To 

al • 

vos con- ta - rey, que 

• • ,p , • 11' 

4~8 
• 11' 
J flr 

a Vir-gen 

n • • • • 
n ~~> • , 7) , • 
n • • ,1 . 

, , , 
¡J 
por 

,p 
~ 
¡..-

• • • 
, 61 n6J •• 

., n • • 

J 1 fJ JrJ 1 

• 1 n • ,1 n • 
• ,,1 ., Ma' 

' ñ ' 2:: J]) IJ J(J 1 J. 1 J 11 JJ 
1!:2 

com' a pres' e y, et ben se y que o 

• 1 • ,, , 
, \ 8~ 

J.' r J 

• 
• 
• 

~-· 
~·· 

rey fez, que mez - era-ran 

• n • • • • • • , ·n • • , • • R) 
,, , ·n • • , • • ,, 

J 1 titrJrJ 1 J J J 1 J. 
cui - da - ran a fa- zermor-rer. 

t) ~t2 s 1' silll.. 2) E2, 3~estrof.• t ' bo¡·Nda In 'aud~. 3) E2, 2~, a~ Y 4~ cst¡·o(,, • · ~) E2. 2!- y 4'\ estrofa 1. ¡,) E,, 
:ll!- y '•"' e&\rol'a. •n G) E2, .2!, 3~ y"~ c6trofa •n 7) E:¿, a~ ~s trof~> • ~) 'El!. ~~ y H· ~!ltrofa 1 

11 
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Ccmw hiia mol/er quis entrar en Santa .Maria de Valverde, et non 

pude abrir as portas ateen que sse maenfestou. 

y• . 17 

bóln7 bi> n' "6: 

)'' a fJ a r•: 

107 

To,94,f. t2t b-e 
Et, 98, f. t42r- t42v 

E1, 98,r. t09 c-d 

l'o • n r· • l • r· r- = .. 
• = • .J • .. .. • , n n .J ,~ 

,, ~f J V 1 J U 1 J Q ILJ J,ª iJ li ~V 1 ~.'1 
Non de¡;• a San - ta /Ita - ri - a mer-ce - e pe - dir 

To~ • = • .J • .. •• • .J n • r- , • = 
;t_a :;! ,r rr 

' J JjJ 1 J L F 1 J t9 1 i_) J 1 ;Jj fJ 1 J t JI J. 11 J Jj4 1 
a-qutl que de uus pe - ca - dos non se re-pen - tir.' D'es-to 

To • r, 
To • J • -. •. • 11:2 • r--n To • :1 

• . J • •• .. • • ~n t) • r· ,1 • = • -~ :J. 9 r• a 

~ J t; 1 J [4 1 LJ J IJ l@jJ 1 J tJ 1 J.' l J JjJ 1 J 4iJ 1 
di-rey un mi - ra - gre que con - tar o - y a o - me- es 

To + r, 
To a r• n a fl:u l'n • •• .. • • Cn • r- ,, • = . .J • •• •• • 

i_ 2 r• , a ! ~ 1:::: 2 

~ J tJ 1 LJ J 1 J ;gg] 1 J ¿_11 g.l J 4J 1 J ti 1 tJ 1 LJ J 1 
et mo - lle - res que es - ta-van y, de co - mo San - ta Ma - ri - a 

To • 

des- de- ooou as - si an- te to-dos bü- a do - na que fo 

• r· 11 • = • .J • .. .. • ~ n n .J 

~ J ~} g.f J u iJ t~ 1 J U 1 u JYJ J:J 1 iJ J_J 1 

ra fa - lir. Non dev' a San - ta Ma - ri - a mer _ ce _ e pe _ 

,, • = • . J • .. •• • .J n • i· ,u 
~ J.· i"J u 1 J M 1 J a 1 tJ J '(u f) 1 J L:1 1 ª. 11 

dir a- qutl que de seus ¡ec - ca - a os non se re- ptn - ur.' 
1) t.1 8ic; el copista. habíl\ escrito!'-, y lo corrigió en l &ln borro~r la. cauda inferior y qu~dó ~n 
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Como Santa M arta destr l~yu un gran pobo o de mouros que entraran 

lziia vila de crtsclüios et querían desfazer as ssas omagees. 

A7 JJ7 Ai B'll a' a'l a7 ó
1 a7 

6
7; 

a p y P' Ó ó a P Y P': 

1:2 •• , 

• , • , • , •r--¡ • , 
E 2, 99, f.ua e e 2 4 . r r 1 r 1 1 

-=- ' 8 r r r t ? 1'! r E., 99, r. no !J-c 
Nui- to sse de - ven te - er por gen 

.J • • 
u • , 
E2 : t:rJ IJ 

. , 
,r ~ 

J 1 Jr 1 r r 
. , 

mal re - ca - do os que mal cut - dan fa - zer a-a 

. , 
6 

11 r E 

• , • rl' , , • , 

6 

1 r E 1 r B 1 t. '1 r E 

-

de gue J)eus jot na - do. D'est'un mi - ra - gre di - zer vos que -

•• . , 
l r r 

• rl' ,, . i 

' 

a 

1 r rn 1 r· 1 r E 

. , 
Ir E 

•r--¡ 
1 rsr '1 

. i 

Ir E 
ro, et re - tra er, ond' a - ve -re - des pra - zer 

. i 

f · r r 
. , 

1 r J 

.J • • 
u • , 

¡ arJ 1 w 
pois 1 'o u - ver- des as - cui - ta - do, de que 

,, . , 
r· ~ r! r 

ver end' a 

. , 
1 r J 

.J . n ~ , 
u n ' , 

:aTIJIAJ 
- a Vir - gen bon gra - do. 

• rl' 

1 J rcr 
de - ve - des a -

• , • , • 

fr r 1 r r 1 r 
Nut-to sse de - ven 
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To, t O b. a., f. t M a-ó 
E2, too,r.t" e-d e 
E1, too, r.uod-Uta 

e • • • • , e • • e 

e e e • 

tOO 

Esta é de loo'l'. 

• • • • • • , • • , el e 

41! ·1 
• • , el • 
J J 1:; 2~ J 

• l • , , , , 
IJ j 

a~ a6: ._.,._., : 
p : 

• •1 • , ,1 , , 
lg 

,1 e, 
ª 2 r J 

• • 
e • 
• • 
J J 

San-ta Na- rl - a, stre- la do di - a, mos- tra-nos 

• • • el • • ·n , • • • • el 

• • , ,1 , , ,~ • • • • ~ 
,, 

• • , ,, , ,n • • • • , ,1 

1 

, y, 

' ' IJ lg 1 j j (rtfsJ 1 F J IJ J '1 J J J J J J J r r 
vi - a p~ - ra JJeus tt nos gul - a. Ca ve - er fa-~.el- os er- ra- dos 

• • ·n • • • • • • 1 • • er. • • n • , , ,,.... . . . . , 
._ , •n • • • • , !r' 1 1 

' j J 1 rlSF s; 1 r r J J 1 J 

, ,,.._ • • n • 
, e~ •• n • 

r 1 fE? 1 r r tr J 1 

que per-der fo-ran per pe - ca- dos en- ten-der de que mui cul -

• el • e en • • • • ~ • 1 ~ • • • • • • 1 e 

, 1) ,~ 

, ,n 
r 1 rtv~ 1 r r 3 r 

, ,1 , • • , •l • , , 
, , 1 , • • , al • , , 

1 w w , r J w J 1 w J 'u 1 J J 1 

• • • • 
• • • • 

pa - dos son¡ mais per ti son per-do - a- dos da ou- sa- di - a que Hes fa -

• •1 • • • • •1 • • • • • • al , ,1 , • • , • • • e • • , ,, , • • , el e , , ,1 , • e , e • • • • • , ,1 IJ, e • ~ el e , 

' 
cJ •(g J J 1:; ' IJ J J 1 J IIJ J IJ ' 

1 J J J J J J J J J 
zi- a fa-zer fo- li- amaisquenonde-ve- ri- a. San-ta /tia- ri- a, stre - la 

t) ,;: , .t~ y a~ estrofa .J 
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[CJomo Santa Man·a guarecel4.0 que era sordo et mttdo. 

To • = ~ • a J ,.. • = 
E2 , a• , j , .J j•.: , , 

To, 46, f. 60 h 
E2, tot, f.t4:>c-d 
Et, 101, f. tll b 

, a• , , , .J ,... H, , 

.,. 4f ;J 8 1 ;J il 1 J tf 1 4:ztftJ'U._rtr 1 
Den. pod' a Se - 'lliWr sen par fa- zer 

.&2<-•• L!_// r 

• • • n ··.a • al 

i ·n ••• • ¡ , i , , 
H,H 
B j J 

, ·n •••• • ,~ 

1 J tJ 1 ij]];¡:l J '1 
o - !¡r et fa - lar. Com1 hü - a ve - ga - da fez 

• J • • • n ··.a . • . = 
, , , ·n \ • , , •• , , , .J 
, i , ·n •••• • ¡ 1 1 .. , i 1 .J tp) ~ ,a ~ ., il 1 J ;g 1 ffiL~+I J 1 J J] 1 J il 1 J LF 1 

• • 

a un mud' a de boo prez, et sor - do, que d1ü - a 

• •• • ·n \ • , ~ 
·n \· . ¡1 , .. , , 

@ IWJ #1 J fil S 1 ;J J 1 

,... . = . 
,, , i i 
,... 8¡ , i 

4 4@)'1' J,}l:r 1 Jr 

n • all 

vez o foi 

, .J ,... i , . 

4 J U 14fl)'i"~ J IJ 
·n ··J • ,, 

@IU__!);IJ 
nnor sen par fa - zer o - yr fa - lar. 
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Como Santa Jfa1ia livrou un cre1't'go que os ladrocs det·taratt en un p ofo. 

A5 H6 AS 81111 c7 ¡ c71 c7 b'll) 
a fJ a' )' ó : ó f f' 

• ,, , • ,, 
• ,, , • ,, 
r 1 J. '( J J. r 

seus t•al, tf de mal 

to - da ui a guar - da -~ os un al J a mul , , 
J. 1 J 

• , 4 , • i :J il ~ ~· 
r 1 J. 1 J r 1 r (] 1 c f7t 1 rsJ!jj[j 1 

Si - nnor. D'es ¡ to , . Sa11 - ta ,, ,, ó, 
J. ' IJ 

• , .J 

r 1 r () 
do un gran mi - ra - gre pro , • , 

, . J r 1 r 
que fez por , . , , . , 

if' 
~ J r 1 r 

ere - rig1 a ,, 
J 

~ J. ' Ir r 
u al et 

n 
n 
UD 

n 
n n 1 

dos 

• 

J 
dt! 

, .J 

1 J. 
or , , 

J. 
san ,, 
J. 

mal 

- di 

u 
.~ 

- tos , 
1 J 

to 

• 

r 
da 

gra 

- va do 

r-J ,, 
1 J,J121 ) 1 J. '1 

na do 

• , . 
r 1 r r 

fror. Sempr1 a - os seus 

r-J ,, 
1 J i12J13 1 J. ' 

ui a 

1) El estribillo podrÍ,\ tom&r ti lllc¡.llemd. métrico A~ A3 A9 8 6, má'll lÓgico en cuanto 01.la. rlm.\S, si la. me

lodJa. no exigiue la é!qutmat lu.dón ~tue darnOi• 
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t03 

Como Santa Maria feze estar o monge trezentos anos ao canto da passarynna, t) 

porque tle pedt"a que !le mostrasse qua! era o be1~ 

ra - gre vos quer 

que avian os que era1~ en paraiso. 

b 7 ; Jt? b'l ns a 7; 

Y' : Y' Y ' cr {J : 

'fo h • 

flum a Yir gen ben ser- vi - ra, 

• l • J , • .J 
• .J . r· . ~ 

1 J J J 1 J 

eu o ra con - tar, que fe - zo San -

·r.. • 

. ~ • ,, • ~ . r· • ~ ,, .. , 
• 1 (!) 

Y' a 

J tJ 1 J J ' 1 J Li 1 J L J 1 J l24 1 J.' 1 pa J 
ta Ma - ri - a por un monge, que ro - gar ll' i - a 

; • l N · ~ r- ,, • r- r- r· • r· • l 

~ • ~ • .,. .. • • n 3> r· ··· · r- ,, 
~~' ., r--.· . ,. .. f ) • •.(!) r· ... • r· ,, 

t~ @,r r 1 ilr 1 J U 1 U J '1) Jl v 1 qJJ V 1 J 11 
sem - pre que lle mos - tr as - se qual ben en p~ ra-is' á. 

i) Et passar f¡a . 2) To " 1& :;~ •upe r ior. 3) Ez en la 2~ etil ro fa como en el estr!'D\l lo siempre así . 
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[C]omo Santa .Marz·a fez aa moller que querza fazer amadoiras a seu amigo 

con el corpo de Jltesuclzrzsto, et que o tragta na touca, que /le 

To, 96, r. t2a ó -d 
E2, t01, r. t4sr 

E., t04, r.ua lJ-c 

a 

corresse ::.ang ui da cabe~a, ata que o ti-ro u ende. 

N' A'll n' 
fJ )' ¡ E 

To n 
·n 

~ 4 :illj. J J 

113 

• 
• 

tal pe - sar fa - zer, co - mo quen a - o seu Fi - llo, 

To ••., • •• , 

~~ . ~ 

n ··J • ¡' ·n • , • • ~ 
~ 1 

tl ! J J J J J 1 j . 11 i_) J 1 J J 1 J J¿ttJ 1 
~ 

Deus, col - da 

__,. 
es - car ne - cer. E o que o fa-zer 

To JA\. 
To ¡. r• • 1 ~2 L.-, 

.. • .. • , • " r· j 1 ·n • , • • ~-¡ 
~ f l F 

d_) ; lt_; J 11 ; 1 R J J 1 J. 1 L; J 11 J 1 J Jj]) 1 
'-

coi - da, ere - ed1 a-ques-to por mi, que a-quel es-car-no 
To ~ ~2 n .:2, rfA • •• 

.. • .. • , • r--.u> r- i' ·n u , • • .. 
' ' l a J) lJ J 1 {_) J 1 J J 1 J J ¿__:; 1 g. 1 LJ ToJP 1 Jl!Jr 1 J i[) 1 

1) 22 ,·en;íón &llténttea. 2) To • • 3) To stn pliea. 

Biblioteca C~nltal 
¡¡, 



114 

• .P , r· .. n • l n r· • 
• • n •• ·n ,~ ·n n , 

J 

.~ • -~ n •• n , 1 ·n r--. • 
' ~ ~ ~ 1::: t= ' y t) 1) 

J l'd ª IH u 151.,W 1 a. lü JGl,tJ% 1 

•• 

• • •• 
• ··.1 . . .. , 

• l To • • ., • 

• 1 To n t 1:2 •tJ • 

·' •• • , n ··; • ,~ ·n u 
9 ¿ a 

; 1 t __ J J 1 J n 1 @J 1 J. 11 L) n 1 

a; o - y • de - mi - o a 
~ , 
u 

t) , 

r~.P 1 A 

• l 

ja pod' a - a 1/ir-gen 

.. • 

o - me tal 

• 1 .. 

le - zer. 

pe - sar . , 
' ¿ 

l@) J 'LJ J 1 J 
co - mo quen a - o seu Fi - llo, f)eus, cut- da 

t) r;:¿ veralón au\én\ler.. lt) E1 verdÓn auténtica. 

105 

,vun - ca 

fa ,_ :zer 

n ··J 

niJJJJ 
-....___::..... 

es - car 

[C]omo Santa Maria guareccu a moller q1te chagara se" marido 

porque a '1U>n podia aver a ssa guz'sa. 

a a' a 

gto 11 cto 

a' fJ 

diO rtO diO 1 ctO biO 1 

y fJ y a a" 

To n • • • n • t: • • • ¡. 
E!! ·n • , . J • , • , .J ,.., 

To,8t, f. t03 a-h ·n • , .J • , ~ • , .,J .. , 
E!!, t05, f. t i> O e ·· t fo 1[9 J 

~~~ . 
IJ J 

• 
E . , \0:>, f. U4b-C J j J II:JJ J J J J 1 

~ .__/ -..__: 

GraJJ pi- a - dad' ti mer- ce' 31 ti no - bre - zo 

1) To y E2 a 1& :;~ ~upuio"r. 2) To "' f' F f r 1 a, r r 1 ,1 r ~ 1 3) E¡ mttr<>""· 
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To • r- • ,_.,... • • 1.1 • 

·n • , .J • , ~ • , , ~ ·n • , -~ 
i_a' 'a 
~ tJ J w 1 tJ ~ J 1 ru J J 1 J . 1v J J , t& 

n • . , 
J j 

d'a- questas tres a na Yir - gm as - saz, tan muit' en, que mal- áa -

To 1i1111..J1 ,._ llla.....a 1 ,._ • • • ,- n • • • n • l..... • • • 1 

~ • , .J -. ~ ·n • , .~ • , ~ • , ,, 

~ 
a• 

fJ J J J 1 J J J ~ '1 J J J J 1 [1 J j 1 4]) J J 1 J. 11 
nun - ca U e pnu.. 

~ • .J t) , • .J t) , • ,.. •• • 1 ;¡) .J • , •• 
-l_R ~ ' y J ~ 

1 t) J 4J 1 J. J Ji) 1 r· r ti~ 14] J. 1 ¿4 m 1 

E d'es-to fe - zo a sao- ta Re - y - ona gran mi-ra 

To 1 

gre que vos que - ro con - tar1 u a.-pa - re- ceu a hii - a me -

•. • 1 a) .J t) • ,.. r-- • 1 .J t ) 

i_ ' y tt 
~ lJ ]. 1 u J 42) 1 lJ J 4 1 J_) 

. ,.. ,, 
J {!) 1 J. '1 

ny - ona e o uo or - to u fo - ra tre- be llar 
1 

To a n 
·n • , .J • 

fVJJIVJ 

To l~ 
a Et ""-/' To a 

, ~ • , .J 

J IJRJ JJJ IJJ 

. , ,. 
¡.1 ·n 

a" 

' J J 1 tJ 
en cas de seu padr', en hü - a cor- ty - ooa que a -vi -

T u a r- • ~ • • 1.¡ 

• J • , ~ • , i•' ·n • , .J • 

~ 
a 

t1 J j In; J J 1 J J 11 OJ j J J 1 lJ J 
'--=--" ......._, ---a en a vi la d'Ar- ra?- 6ra1t pi- e - dad' et 

t) To sin plica. 2) A&Í To Y E2; u[ l:t en la repetlcMn. 3) Así T o, ~2 y ~:1 • ") l'o E2 fin plica. 
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Estae'conw Santa Mariasacou dous cscudeiros de pri.fon. 

a 

A-;11 b' b'l b" b3 a'l 
, y d 1 a• E y 

To,45,f.59 h-e 
, . J , , , ·n , , 

E!:!, tos, r. t:>2 e e6 ~ . ¿¿,J 1 r r 1 r ..-:::..~ 
1 J J ' 1 E a, t06,f. U5 e ~ª J r= 

Prl -fOil for - ti nen dul - to - sa 
To • • 

. J r-- , , • J ¡-.. ,, , ~ 

~ . ~ ~ 1 1 ;¿,J 1 

, 
1 

y 

J J CJ J J Jr-=>u ~· J25r 
-==::;:. 

To 
non pod' os pre - sos te er a pe 

To • • , , ¡-... , , , , r-- , ~ 

~ ~ 
d 

J J 1 ;J¿) J IJ rJ 11 J J¿J 1 J jrzJ 
1 

sar da Gro - ri - o - sa. D'es - ta ra - zon 
To ¡. • ., • r- • • .. 

·n , ,, , !' , ~ ·n , ,, 
~ ~ J ' ¡ t) 1 1 J 1 ' 1 J J J 1 J J JpJ J j J -

VOS di rei un mi - ra - gre que a chei 
To .J J 
~.8 . , , , , , ·n ,, ·n , 

~ .. J 1 1 r <"'" SJ J ' E ~ j ~oJr. r ~ J r r r 1 
oc:::::::> 

E2 --es - cri - to, J et mui ben sei que fa 
• , .J ,, , r1 . , , !' , , , 

~ ~ 
, 

1 

t 

1 J 1 Jj§J 1 11 J J J J J J J J __, 
rei d 1el can ti - ga sa - bo - ro - sa. 
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Como Santa Ma·n·a g~tardou de morte lu7a judea que espenaron en SegoV'Úl, 

et 1porque sse acomeudou a ela non morreu neu se firiu . 

a -: A'll IJ7 "'1 IJ7 a7 

a p a a a # 

·n , , r- n 

117 

., 
E~,t01, f, 153 o 
E 1, t07, f. tt6 a-h 

a , .m¡· Ü t) 1 j tr 1 cr J] 1 r+f? J '1 
{}uen ere - ver na Ylr- gm san ta, 

·n ,~ , u ~ • ,, ·n 
J J. 

ler ll 1á. 
t 'LJ tJ 1~ f] 14212) f¿¿) tJ 

a coi ta va D'est' un 

, , ¡- n 

' 
J t r 1 r ?t J J 

~ ~. . 
\1 • ' ·n , , • 

llli?f J '([) gJ 1 J Br 1 
mi - ra - gr1,en ver - da de, fe~ en Se- go 

r- n ~rl· ., ·n ~ , ,. r· n 

' 
<= f:J l~f J 'flJ t) 1 

,J l3r 1 r <=- n r r r 
vi'a ci - da de a M a dre de pi e 

¡..-. •' ·n , , u r---· • ,, 

' 11$r 
,q g 1] 4Jl2J J ' lrJ¿J JJ 1 1 J J. 11 <:::;> 

da de, qual es - te can - tar di - ra. 

rl • r- n ~·· ., ·n , • 
::::::=---_ ,. J¿J JJ 1 J tJ.r 1 r - r F J 1 f1 r r J • 1 

:::::::;::-

Qum ere ver na nr gen san ta, 

t) l'&l\& en x 1 la p&l&br& e/. 
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[C]omo Santa Maria fez que nacesse o fillo do judeo o rostro 

atras, como ll'o Jlertút rogara. 

~2 •• J 
••• 

Y' : a 

• ••• J 

ó61 t) 

P' Y" 

, , n , • , , • 
, • • .J , n , • , , n 2 > 

To,aa., r. t 49 e-á 
E~, tos, r. 164 c..á-t56a !C 
E" tOS, r. tt6 e- á ~ f LU 1 J J J tF 1 <l'~ J J ; 1 J . J a 1 

/Je-reit 1 e' áe s.r'end'a - chor mal qtJerz ji- tlar' per - fi -

~ 

~2 ~· 
!'· • , 

J J J '8 j 
---=--(], con,..tra 

11 n i 
~ ' >''---, . n J 

, 
IJ 

To r- • r ~ a aJ 

• ·n • .J • .. , • • .J 

; tJ 1 J ¿¿J fJ g 1 ª J J tr 
San - la Jtla - rl - a. E d'a - quest' o- y con -

, 
IJ 

To f'
• ·n 

J 4Q 

p 
• .JI • a• 

~ •• J • , • • .J 
• q 

J 1 Jd J 4J 1 J J J t; 
tar que a - ve - o a Mer- lin que ss'ou - ve de re-zo 

To r• ,1 n , i • ·n 
'r· J. fJ j 1 J J tJ 

ar con un ju - deu a l -

• • ·n 

• p 
• .J, • , , • 1' 

1 4JJ 
,~ 

1 
~---=-~ J r r r r r 

fa- qui que en tod' Es- co -
To • • • , 
¡;2 , • • , 

~ . , , . . , , .. , •• 1 , .. 

• 

J 
ra 

1 

, 
IJ · ~· J J u 1 J 1 J J J 1 J . J J 1 J . @] 11 

-..._;:__....-
par, co-mo dis- se-ron a mi, de sa - ber noo a - vi - a. 

t) En la. t~ utr. h&y que anotar las rimas lm'¡lerfectas de e: Merlín, 41/agut, 1111. 2) wt& rim& llana del ~
tribillo contruta. con su timilar aguda de 1&& estro!as; la versión auténtica noli 1~ ofrece 1;\ fl ' de la coda. 
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E~t09, f. ti>6 a 
Eh t09, f. U7 b-e 

109 

[C]omo Sa"la Maria #vroz' zm ome de cúzquo dz'aboos 

que o querian levar et matar. 

E,¿ • , , . , , 
e 4 21!1). J 1 r E 

Ra - zon an , , r-.r • 

b91 btO ato; 

Y o• , : 

r--.· • 
1'• • 

lfS r r 
os di 

.. • 

,D • 
,. • 

1 J. r 
- a - bos 

, 1' , 1' 
Ir r = r 

ele fo 

,, 
1 1 

....... 

t r E r r 142) J IL? FS~ 1 J . 
gir ant' a Yir - gen . , ,_... 
• , r--. 

:Jr 
~ r Ir r? 

De- rei - to 

~ 

"' 4 
~ 

rtfij:J 1 

,o • , ,. • , 
r· r 1 r 

que a Deus foi pa rir. 

zen de ss1ir per - der a.nt' a de 

·n ,u • , , /'a • , . • 
·n ,. • , , r--• • , . al 

r------r 1 

a' E. • Ir r r 
....--. 

lrf r 1 J. r 
que Deus qul - so na - cer; ca per e - la per- de -ron , • •• • •• 

11 

1 

r-- ~ . , 
r?rliJ?r'jlr E 1 rcr r 1 tJ J llJ fr 1 

seu po - der, de gui - sa que nos non po - den no -

. , 
¡( r ·)1 r 

r--. ··' ,. 
r1} 1 r"CfJ?r 1 r · 

. , 
r 1 r 

.dr. Ra - zcm an os di - a - bos 

t) JU ~str1blllo dt:be cantar como &1 principio o; ee por un lapsus del coplata que cant a como y. 

·n 
F r 
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[E]sta é de loor de Santa JI aria . 

.A12 Al211 bl~ ¡ bl:l 1 ó1Z 11 1:: : 

a P P' · P' a P 

~2 · , •• , . , . . , 
~::::~:::::;:~~b e~~~~a~liªl ~g ~J~I~r~~r~l~r§r~~~~R~~~~~ 

Ta11t 1 é San-ta Na - ri - a de ben mut con -

, u • ,¡a , , , u • ,¡a , , 
1 r u Ir t r IF E 

r--.n 
, n • , • 1 , n • 1 \n 

.¡._ .-----::--... ' 8 EW:; 'urr1r 'Birr lrr Ir OlrF ldr Ql 
........... ..-

prl - da, que pe-ra a lo - ar te m - po nos ftl __.... 

~ ··.1 , ~ • • 1 • 1 ,) , n 2) • ¡ 

~ 4±? 1 Sf'J J (J 1 C E 1 C r 1 ~J 1fi 1 C F 
P vl da. ¿,E co - mo po - de per lin - gua se -
~n 1:2 ~ ··n ~ \ 1 •K!> • • , • , 3) , n • , 

4 E1u_g 1 @d 1 Ef~ ! J ''ii 1 r F 1 r F 1 ~ B 1 r F 1 
er lo - a - da a que fez por-que Deus a ssa car -
r--.1'1 • • , 
···n ~ ··. ~ ¡1 • • i . , , u 

4 Ett r o 1 JLA 1 u J i J ' "J 1 r r 1 r r 1 E é21 
ne-.....____::::: sa - gra - da qui::l fi -llar et ser o - me, 

• ·· ¡ , ~' , n • i • i , n • 1 

4 r n 1 r r 1 ciT" 1 r 1u 1 r r 1 re 1 r u 1 r r 
P,er que foi mos-tra da sa de- i - dad' en car-ne vis-ta 

~ 
··n r--.· t rr r o IJ.il) 151 

• , • • 
i • • i • 

J fJ 1 
r,J F J 

1 r 
dai' Tant 1 1 San - ta et~" o - y 
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[E]staécomo u" crerigo de 1m'ssaque servia a Santa Maria morrelt no rio que 

ven por Parzs.etatercerdia 1essocz"to-o Santa .ifariaet ~aco-o do río. 

A? A7 11 ".? IJ7,b7 a7;t) 

a /1 a a' a fJ : 

¡;2 , , , ·n , , , ..• , , , ·n , , , ... 

121 

E2, tu,f. t:>8 a 4fJ Ir 
= 

r ¡J 1 J J J J '1 E¡, ttt,f. U8 b-e 
e r r J 

------=-En to - do tcm - po faz Ótll , rl' , r'l , ~ ,1 , rl' i rl' , ~ , , , , ·n 

f t?E§r ~ J 
a• -=-

J J IJ IJ 1 J 11 J r 1 r (: r 1 1J 
-=== '--"' , 

a Plr - f:M (jUI nos man - len. Non a temp' as -

i , , j i , , , ·n , , , j i 

4 J ' 1 

q• 

1 

-= 
r 1 J 

1 j J '1 J 1 J J J r r r J 
si - na - a - do por a - cor - rel o coi - ta - do , ••• 4., , , ·n , i i •• 

~ 
rl' • 

1 

............ 

t 1 J J 1 J ~ 'r r r J J J r J Jd 
.'J -do cul ~ nen per - - al o - pa - do, mais as , ri 

~ , ri , , , , , ·n , , 
4 4¿fJ 

a 

J 1 J tJ 1 J 11 J 1 

~ 

f 1 J r r r J 
si co m o ll'a ven. [.E]n lo do te m po faz , ... R, rl' , rl' , " , 

4 t2 ~ J 
~ IFJ ~ ~ 1 J lSr 1 J t±J j 

11 ..__.,. 
ben a nr - gen r¡ue nos man trn. 

t) TodP.a las e.troCa& preitn\an las mltmas rlm11i. 

Blbliotrca Ccntml 
18 
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[C]onto Santa Mat'ia guardot' hiia nave que ya carregada de trifgo 

que non perezesse, et saco-a en salvo ao porto. 

AS A8116' ¡ "'16' as: 
a 1 1' : 1' a 1 : 

To • • ~ ,.. + • = all + 

f:t • , ... ,.. • , rfl , . • 

To,2a,f.t49 a-6 • , rfl ,.. • , rl ,~ • 

::::::::.;:::.4 @ ~ em1 • J 1 J 8 1 t!J ; 1 a V 1 J "j 1 
Nas coi - tas de - v1 - tnos cha - mar a 

• n -. • ::~ ·n ., • • n , ·n •• • .. ~n ,, • , ·n 

4 1 tJ 1 iJ ; 1 Í:t.~® 1 ~. ¡(j 1 J b 
Yir - gen, ~~· - tr• - la do 111ar. Es - ta é 

:: : ~ ~n ;: : ~ ~n ~ : ~ l; 
r- . .. r- ,, . , -n r- • ,.. r· 

:J. ·~· ::1 6 L) J llJ.)u!JI J. J 1 ª tJ llJ J 1 LA Ja~r1 1 
San - ta Ma - ri '--? a, que a - os seus noit' e di '----? 

. , • • ~ ,.. • • ~ .n • • n 
,, ~ ,.. • , ,.. ,. • , ·n 
,, .. ,.. • , ,.. ,, • , ·n 

' J. gA iJ_l_J 1l ¡¡ U 1 il.'j 1 J ;g 
a guar - da de mal et os gui - a, pois se lle 

.. • = r- • 1 .. • ,.. ~n ,, 
r- . ... .. ,, . , , ,.. . , .. 

~U J ID ®IJ. fJ IJ UIUJJIA Ul 
van en- co - men - dar. Nas col- tas d1 - w- mos cl&a -

,u · , -n r· · ,.. ~n ," 
~ J. '"J 1 J LJ 1 J~; J 1 B Q]J 1 ~- 1 

mar a Yir - gm, IS - lrl - la do 111ar. 
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Como Santa Afaria de Afonsserraz guardo11 o moestciro 

que non, f erz'ss• a pena en, ele que cae u da roca. 

. . , n n • ,, , • ·n , 

j 1 J J 
~ 'g 

1 a n J 1 ª· 1 r r 1 f? J 

. , 
1 J J 

as pe - dras /J. JI/a - dre do Rti 3
) que guan - do mor - reu por 

n ·n r-' , • • , n • ·n ,, , • 

fJ ' 
B' 

IJJ 
11" 

J J 1 J J I'J j 1 J J J J J 1 J. rg J ....___ "'--....___ 
por - emt' se fo- ron fen der. D'es - to nós bm sei que -

n • ·n ,, , • 

1 

- ' 8 .. 

1 JJ J tJ 1 J. I'J J 1 
' ) con-tar o - y, qu'enMon-di - rei un mi - ra - gre mui gran-de, que 

• , n • ·n' r-' , • • 1 i - ,, 
=6 J J ¡ tl J 1 iLJ t_; 1 J 1 1 J J 

n n • ,, , • 
1 fJ fJ J 1 J. '(r r 1 

ssa-raz fez a Vir-gen, et que ben pa - re - ~e og' y, d'ü- a 

·n ¡ • , 

4 Q J IJ J 
n ·n 

1 fJ J J 

r'- ' , • • , n • ·n ,, 
2 R• -

1 LJ Lg 4 1 J J 1 n J tJ 1 g . 
pe - na qu~ :oe foi mo - ver muí grand'e leí - xou- sse ca - er. 

t) Este u el uq11ema de 1& 1il utr, l:n !&S dem&1 no e& aiem pre 1eg11ru el número de dlab&s. Alb'Wla& veculu varian _ 
tea de 1:2 mejoran el ~exto ~o eate •~n\ido. 2) Ez •In múaica. s) 1-t a que .lfadre do Rei. 4) .~:1 tJUe m. 
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Esta é d'un mancebo a que seus enemigoschagaron mz4i mal de morte, e samadre 

prometera-o a Santa Maria de Salas et foi logo guarido . 

..411 ,.41111 ótl ¡ óU 

1 

óll 4 11 : 

a {J n' : a• a {J : 

, .. , , .. ,., ·n ~ 
E 2, tt~1 r. t6t a 
EJ, tu, r. 120 a-b 

cb -i_ a 

~~2 d) r J 1 J J r J 1 J J J J 1 J J J J J '1 
A que ser-vento-dol-os ce-les-ti 

-...... ~ 
- a - es, 

·n • • 1 ·n • 1 • n , 
t~ 'U J 11 J LJ J 1 J J iJJ 

, , , .. , , . 
1 J . J . llr J 1 J J r J 1 

gua - rt - etr ben ¡;o - dt as ella-gas mor - ta - es. D'est1un granmi- ra- gre . , . , , ,, , . . , , . . , . , , ,, , . f l ,.. ~ ~ l • . ~ ~ J J J z 1 J. J.l r 1 J J r 1 J J J z 1 J. J.l r 1 
fez San-ta Ma - ri - a de S a- las por hu- a moller que a - vi - a gran fi -

• , , • • , • , ·n ,.._.- ·n • • 1 ·n • -:J. j ,a 
,~ J J r J 1 J J J ª 1 4_) J 1 J r J 1 4 11 J LJ J 1 

~ -...... 
an-ya en e - la., et a ser - vi - a po - en - do ant' o seu , • n , , ,, , • • , , • • , • , 

t~ n a 

J J J J J J J 1 J. J. 11 r 1 J r 1 J J J 
al - tar es- ta - da - es. A que ser- vm to - do/ - os ce - les- ti -

~ -...... 
a - es, gua - rt - etr bert po - de as ella- gas m [or - ta - e.r]. 
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E:>ta é como Santa ~Varia tolleu ao demo o minymzo que /le dera sa madre 

con sanna de seu mando porque concebera d'cl dia de Pascoa. 

A:t A:J 83 
~ ._,.""' 

a y 

/
:1 t G: 

._.,_...: 
fJ : 

To + = •a n a .., n • • • 1 

E2 a a• •n n ,, .J n a , a l 

To,M>, r. 7 t c-d • . J .. M a l ~~ n • j a l 

:::::::::::::=~ ,, ~ :u4). J V 1 ¿;¿.¡ 'J.J J 1 0 ' iJ J 1 4 ,;/ 1 

Crm seu ótn smz-prt vm m a - ju - da 

· = .. n • • r· .r-, • • . 1 • = . . . 
• ,. .. n , • P....n t) • • , • 1 • •• , • • 

• .J •• n ¡ • ~n . J • ¡ · • .J ¡ · • 
i_lf ' ~ y ~ r J u 1 ¿g 8 J 1 J To® 1 Jer J 1 J J ~ J ;¿) 1 J J J 1 

co- nno - fU - da de nós San - ta ¡)/a- ri - a. Con a - ju- da nos 
Tu = • r- r-

.J i n i • ·n n r-- i 1 • .J Z) ¡ · • .J 11 

~ JJ J'i EJ a 1 J a n 1 u J • ( J o 1 a J J ltP '1 
~ 

ve - ne et con ssa am - pa - ran - ~a con-tra o que nps te - ne 

n 3) , • ·n n 3) ~ ,~ / .J 2) , • • .J ,, n 3) , 

~ i=J;JIJ@Rir;/IJQIJ JJIMJ 21íFJa 1 
.........:! 

no mund' en gran ba - lan - 9a por to - ller-nos o be - ne da mui 
"2 i , • n • 4) 

• ·n n 3) , N' a: .J 2) ·n n 3) , , • n • , • 1 

f J a nlg ;gliJ o lB n 2'ª J IJ m J 14 /1 
~ ~ r 

nobr'es - pe - ran- era; mas ven - gan - 9a fi - lld a Gro - ri _ 0 _ sa 
1 

• .J •• n i 

~'J J t1Jd r))E 
• ~n . J • , ,~ 

IJ A@j)IJftirJIJ J 11 

po - de - ro - sa, d'el, et sem pre nos gui - a. 

t) ~2 ~ tJ!±!JI 2) To Y E2 sin plica. a) To s in p lica. r.) To 1gual &. ~1 E:¿. 
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[E]sta é como Santa Maria fez acender duas candeas nasa eigreja en Salamanca, 

porque o mercador que as y posera lt'as encomendara. 

N' .A611 b7 

a a• ~ y ~ 

c61 b' c6 n6 aol 
y a" a a a• 

E2 , , ~- • 
JJ 

~ ,11 , , 
~· • ~ , h 

E2,U6,f.t65C 

~Mfr 
r=:.. J 

E 

rs'J ~ r 1 r t 1 ir 1 J. E., U S, f. 122 c-d 
De - reit' é de /u - me dar ,? , r--· • 

~J r:- , • • , , ,__. , 
~··, 

, t--· • •• ,, • • , , r-- , t) 

rr ~ ~ 
R 

~~~ E 1 rt;C 1 ~ ~ ~ r ~ 1 E E r r -.....!L.-- r 

' 1 

a qu1 Na - dr'e' do lu - me. D'es to VOS que - ro con -

. . i , ,_._ , . . , , ~ , 
'R -.. 
·rriEEIHr 

tar mi - ra- g~e ver - da - dei - ro que quis a. Vir-gen mos -

1 .J 1 _. ~ ¡n j i r--• • 
1 F f?r 1 F L r 1 r? J ' ('r E 1 fF J 1 

trar gran, por un mer - ca. - dei - ro que a - a 

~ 
, 
r 

, 
r 

ra mer - car, con un 

1'· . 
~QJ 

.J 
" ,11 

pr 1 ca J 

t--· • .J ~ ~1 , 

- J J 'a lrf flldi J Ir 
se u con - pa - onei - ro de 

12~ 

, !'· . , f1<!) 

r lf) J r ltJ 
,, 

' a Ir 

fei , 
E 

S a ,, 
J 

la - man ca, fo - ra, co - mo an de cos - tu - me. 

t) E2 ' r 1 g J 11 2) E2 4 rffr 0 n 1 

-

-

~ 
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[C]omo lüia moller prometera que non lavrasse no sabado, et per st:u pecado lavrou, 

et foi logo tolleita das miios; et poren mandou-sse levar 

a Santa Maria de Churtes, et foi guarida. 

,At:i .J13 11 o11 ¡ ot31 at3 at3: 

a a• 1 : #' a a• : 

Es • , 

127 

., ., n, n r· ·• ., 
s.,u7,f.t66c íl ~ :IUJ. r F 1 r ~ 1 !J 61 1 JJ D 1 J & 1 r J 1 
E~ttt7,f.t23 a-IJ _ - - - _ 

(.' ,, To-da cou- sa qu1 a t) Yir- gm se-¡a pro-me -

i ,, · 1 • 1 n , n r· • 1 n , 
4 *11 1 r · ·1·r r 1 r ~ 1 JJ J 1 n v 1 J br 1 o J 1 

tu da, de-reit1 e' et gran ra - zo11 que lle se - ja. té -

••• • ,, • , • , • ••• n r· • ••• • , 
~ @ 1 61. IÍ r 1 r r 1 r tH 1 U r~ 1 J @ 1 J r 1 

u _ da. D'est'un fre-mo - so mi - ra- gre fez San - ta Ma -

••• ,, • , • , • ••• n r· • ..• • , 
4 r F ~ 1 r·'lí r 1 u 1 r ffi 1 u r=11 J Qp 1 J J 1 

ri a en Cbar-trt:'S por bü- a mo - ller que ju rad' a -

¡_.· •• , ,, • , • , n , n r· • 1 • , 

4 Er EfJ 1 J.'(r r 1 r J 1 n 61 1 J3 O 1 J tr 1 r ~ 1 
vi _ a que non fe- zes - se no sa - ba - do o - bra sa _ 

{ ,, (l~ , • 1 n 1 n i· • 1 n , 
4 ~·1 r 1 E' 2

1 r r 1 r J 1 n J 1 a v 1 J & 1 o~ 1 
bu da per que a San - ta Ma - ri - a ou-ves - se sa -

•••• ,, • 1 • 1 n 1 n r- • 1 

4 Q1J 1 J, f r r 1 r J 1 n 61 1 n o 1 J ~r 1 
da. To -da. cou- sa que a t) Yir - gm se- ja. nnu 

t) lt aa. 



128 

E2 ,H8,f.t67c-d 
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Como Santa Maria resucitouen Saragofa u1~ minynno 

que levaron morto ant'o seu, altar. 

eb 

Ato AtOII btO ¡ btO 1 btO ato; 

a p y : y' a p : 

E2 • ,. • ,u 
• 1" • ,. • ,a 

• , o 

E.,us,r.t2ad-t2i a ~~len· J 1 r· r 1 r· r 1 r · 
Fa - zer po -de d'ou- tri 

• ,u n 
• ,. n 
~ 

r 1 r · r 4! 
j 

vi - vtl - os 

" .. • ~ n .,. • ,, • ,. • 

1 

n -. • .,., n ,- • , • ,u . 
o 1 rJ) r 1 fE JJ 1 ;¿A J 1 J. f r 1 e· r 1 

seus fi - llos a - que - la que ftladr' 6 de JJeus. D'est' un mi-.. . .. . .,. . ,, . ,. . .. . .. . 
.. • .. q. ,. • ,, • ,u . .. . .. . 

-:i ,.~ Y' p. t: ~ 
~ & e r r 1 FE qr 1 {Lr J 1 ? · 'f 1 F . 1 r r r 1 FE r 1 

ra - gre di - reí que o - y que fez a Vír - gen, per com' 

., . ,, . ,,, . ,. . ,a . ,n n ,n . 

.,., q • ,~ • 1u • , . • 1a • 1a n ,. • 
-l. ~ a !, t{J.~ 
~ & f2J J 1 J . ' J 1 &r · r 1 r · r 1 r · r 1 r · o 1 r · J 

a - pren - di, en S a - ra- go - ya, d'ü - a mo - ller y que 

n ,. • ,, 
n ,. • ,1 • ,. • 

JJ lt;? 
a 

J 1 J. 1 J 1 r· r 
pa - ri - a mor- tol - os fi - U os seus. Fa - zer po -

,. • 1" : 11 n ,. : ,, n •• • .,., n 
~· r· r 1 r r 1 r u 1 r·1' 1 r u 1 FJ r 1 ffi n 1 

de d!ou- tri vi - vel - os seus fi - tlos a - que - ta que Madr• 
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Como Santa Afana tcllett un joiz aos diaboos que o levavan,et torno-o a s~a casa et 

disse-lle que se meen.festasse, ca otttro dta avza de moner. 

Al3 At3 11 [¡13; 6t3,6t3 at!l. 

a ! y : y' a ! : 

, • , • , • 1 • 1 • ·n • , .J, 
E2, U9, f. 168 c-d 
Ea, tt9,f. t24 h-e 

-l. a ~ l 

@ ¡& J J j J 1 J J J J 1 ¿ J 4_) J 1 J. J ; 1 
:.:..._./ 

Co-mo so-mos per con-sst- llo do de-mo ptr- du- dos, , ., . , ., . , n,.,,, ., . 
fP} Y 

~ 9 J w J 1 ~ J w J 1 J a J 1 1 J. J. 1 J J J r 1 

as- sí so-mos ptl- o da Yir-gm tost' a- cor- ru-dos. D'es-to di-rei , • , • , • , • , ,1 , • , • , • , • 
t Y' 

J J IJ 1 J. 
., 

1 
j J J 1 

,) J 1 e r J J 1 J. r r r 
un mi-ra- gre, on - de gran fa - qa - nna fi - lla- re-des, que a Vir-gen 

, • , • , , 1 , • 1 • , • , • , • ·n • 
i_ ' q ~ ~ ~ J J 1 1 g. J. 1 J J J J 1 J J J J 1 ; J lJ J 1 

fe- zo en Es- pa- nna 1 d'un o-me que de di- a- bos bü - a gran con-, a JI , • , • , • , • , n , • , ,1 

~ 
2·P 

1 J J J I,J n 1 11 J. j J lj J j J J J 1 J. J :..___...-
pa - nna le -va- van, pe - ra pe- na.- ren con os des- ere - u - dos. , • , • , • , • , • ·n • , .JI 

f;j J J J 1 ;J J ;J J 1 J J J J 11. ' J J j J ...._..... 
Co-mo con- sse - tlo do de -mo 

....__; 
so-mos per per - du - dos, 

Dlbllottta Ccntn\1 
17 
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[E]sta é de loor de Sa14ta .~.V: aria. 

1!:2 n = • , n •• • 
n 1 • , u •• • 

.. r· 
u r-

E2, 120, f. 170 a-lJ e 2 4 . FJ tJ Ir r2tJr l]j ln r7r Ea, t20, f. 125 a-!J r 
f)wn - tos Jnt ere - ve - re u lo - a 

r-1 
r·l • , n r- • r- ('-1 n 1 

4 r=w , (J ª 1 n 4JJ 1 J =>W r 1 Jj) 
a 

1 fJ ¿¿? 
ran a Yir - gen que nos 11111" - ten. Ca sen 

• , u ... u r· r·' n ~ • , 

4 r r 1 e: r i3J 1 J1 r?r 1 pa '(TJ ti? 1 r r 
e- la Deus non a - ve - ran, f)uan - to:,· m~ ere -

u ••• u r- r-~ n 1 • , u l) ••• 

4 EJ lli 1 .o r? 1 r=a 'ín B 1 r r 1 c:d2J 1 
ve - rell lo - a - ran, nen as 

u 2) r· r·l n 1 . , 
4 n rn 1 r=ª ' in L~ 1 r r 

sas fa - zen - das 

u •• • u r· 
lu l2J 1n r?r 1 

ben fa - ran, f)uan- tos me rre - 11e - ren lo - a 

t) Jt2 2! eatro!a y a! n. ~) E2 2! ellrofa y a! rl' 
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j-1 n 1 • , ••• u r- ¡'-1 

4 pW 9 a-

[Ji Ir lfJ r 1 t?t f3J 1 n cr 1 pJ , 1 

ran, nen o ben de Deus co nno - ce - ran; 

. , n r· • r- r'-1 n = . , 
i''c 
' ~ J 

IJ J ¡!J J¿J 1 J f?~ 142) filtJ~ 1 

et tal con - se - Uo lles 

• , u •• n ::1 • 

4 r r ~ ~ •). J¿d 1 r§JIIIJ 
1111 cr1 - VI - rm. E COD 

r-1 n a • , u 

dou por - en. {Juan- tos 

• , u •• • u r-
1 r r lu f]j ¡!1 n 
tod' es - to ser - vil - a 

•• • u r- r· ~ 

1 

i 2) a 

, pa ' 1 n ¿¿? 1 r r 1 u ftJ 1 J1 () 1 F d '1 
au, et de seu pra - zer non sa - y - ran, 

z, n •• • 
n D • , u •• • 

fn 4J Ir r 1 f?r @J 1 

et mais d1ou-tra reo a 

Es ~ !"' ¡'-

n r- u r- r-
4l'JüiDPliQ 

y de mui bon sen. 

.- s) r-u r- r-1 • , • , 
n IFJ 

R' 

J j C? , FJ J 1 

a - ma - ran, et se - ran per 

n = • , 

f:O tJ? 1 r r 
" u 

•• • •• • 

f)uan- tos 1111 cr1 - ue - rm 

n r- • r- r- ~ 

1 n 4J) 1 w p a 1 t:J 
lo - a ran a Yir - gm gue nos man - tm. 

11 

1) E1 copl& &4lll( aol&mente tllnclpll del Mtribillo; E2, en cambio, lo repite íntegro. 2) Es, en 1& 2~ eatr. y ~:len la 2~ y 
a~ (que copla t&rubUn eon au ruúlie&) prescinden de intercalar el eotrlbillo ~omo tu h \ten en la 1~, y ae límil&n a re_ 
producirlo íntegro dupué'i de cada UJI& de ellas. S) E2 S~ ewtr. U. it) J:2 en el eatrlbillo C\Ue sigue al& ~! utr. U 
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Esta é d 'un miragre do cavaleif'o que fRZi'a a guerlanda das 1·osas a Santa Ma·rza . 

N' A7 N7 A'lf n' 
a , a , , y 

• .J 

b' n7 b'l n7 b' 
& y ,.. a fJ a 

• ·n n , ~ • , 
E2 , 121, f . t7t a-e 
E 1, t21, f. t2~ c-d ,, t f J u 

. , 
IJ J 

R 

1 J Jj) 1 fJ J ' 1\J J 
De mul - tas ma - 11el- ras bus - ca a Yir -

• ·n n , 
4 J@l iJ J 

····' • .J • , • ·n n 1 • 1 
' a J ~ ' ~· IJQ_p_; 1 J 4J 1 ª 1 J tJ 1 n ª r J J 1 

gm es - pe - ri - tal car-re!l - ras e11 co-mo guar-de os seus 
E: n ~ 1) ••• ,r _ J ,... , • ·n n "' ••• , • • • , • w • , , • •• 

4 J@liFJ n JI'flg fJ;uiJJ IJUaln 'ht¡ 
de mort' e d~ maJ. E de tal ra-zoo com' es-ta, en Pro -

• .. • .J, ¡, 1 • .J • , • ~- • , 1 • .J 
-:i_ L R" 

~ J t@l J 8 1 {djJ'IJ V 1 J J 1 J Effí 1 J J 'rJ t9 1 
en-ya1 hü- a vez: a-mos - troumul gran mi - ra-gre a Se -

n ~ ~) ... , 
• ·n n ~ ••• , • .J • , • ·n n , • , 

~ J a l;fJ !) J l@_a ·¡J u 1 J;J 1 J a 1 na · 1~n 
~ 

nnor de to - do prez con-tra un se u ca-va - le i- ro que tal 

• ·n n , •• •• ~ • .J • , • ·n n ,. 
i_ t= ,a ~ ' 
~ J tJ 1 n ª 1 ~; 1 J o 1 J 1 J u 1 n ª 1 

pro- mes - sa lle fez, que lle guer-lan - da fa - ri - a 

~ t) ···1 
~- ··.1 . , 

i !'J 
' - J 

• ·n 
IJ ¿g 

• . J • ·n 

1 J tJ 1 

. , 
fu tJ 1 ~ J 

de ro - sas to - De mut - tas ma - nei- ras 
t) E2 sic en laa dos ests·. y los dos estribillos C\U& copl& con mú•iea. 
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[C]omo Santa Marta resucitou hua tiifante ji'lla d'un ret', et pot"s 

foi mo11,ja et mzd santa motler. 

AtO A1011 btO : b to 1 b tO aso : 

a a' {J {J ' a a ' : 

¡;2 ·n • , .J • , ,_.. • , , ••• 

E2, t22, f, t72 e 
E 1, 122, r. t26 e 

. ·n • , .J • .J r--. • , ••• , 
i a t) E2 .:::::::::;:::J~J 

e !2 ft r J 1 ff r rtr 1 tJ J J 1 rtr, 
Nt - ra-grts mut - tos ptl - os re- is f az 

• , .J 

r J IR 

~ . . ,, 
• .J r--. • • ,, 

r r'tr 1 [jJ J J 1 J · 

,_.. 

~PE} r r"r 1 

• rl' 

San - ta Na - rt - a ca - áa que ile praz • D'es - to di -

·n • , .. , 
·n • .J ·n • • .. , 

" • rl' ·n • .J 

4 ~-- - '({] ,_E ......_ 

lf t J 1 r r 
.,...-.... 

F r r 1 
.:::::::-... r F E r 1 r r F r r 

rei un mí - ra - gre que vi que en To led' a Vir -
·n • • ~1 .J ·n • • , ·n • , • .J r--. • , 

4 -===- J '1 
a 

ñ rtr o r 1 j. r J 1 R r 1 lJ J J 
gen fez a - li na ssa ca - pe - la, et ere - ed' a 

.J 
,_.. • • ,, ... , ·n • , • .J ,-... • • ,, 

4 ~[~J . a!_-

J 1 cr tr 1 tJ J J 1 J. 11 r® 1rr E E 
mi que faz y o u - tros mi - ra - gres as - saz. 

·n • , .J • .J r--. • 1 ... , ·n • , .J 
-.¡._ a ~ [~ a' 

~ ~ r J 1 f1 r lr ltJ J J 1 flr '1 fb r J 1 B r 
• 

Ni - ra-grts mut - tos pel - os re- ls faz San - ta Na_ rl _ a 

t) \'ropiamente '! (i;iJ o r lrL 1 A r ll r ü 1 J 1 1 &'1 D r ¡.1 .1 r r r 1 h ü 1 J J 1 J. R 
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[C]omo Santa Mart·a guardou un frade me1zor dos diaboos na ora 

que qttis morrer, el torci4-sse Jodo con medo d'eles. 

All All 1' bll ; bll 1 bll all; 

a a' 1 1 a a' : 

• .~ .. .J , ., n ·n 
E2, t23,f. t73 c-d 

E a,l23, f.t27 a-b eb $~ !1 f4). J ti 1 r=;a U 1 J J 1 R tJ 1 
Dt• San - ta Na - r l - a sl - 11al 

.-.._ i ,l a.. ,1 .. .J , • 

$~ J J 1 1 a_) 1 J. '1 J gJ 1 r=;iil L~ 1 J u 
gua~ xe quer val- rra 

n ·n ~ .J '> , ~ 
muit ' 

~ · n , 
a , , quen 

i 
,,. 

$~ R tJ 1 J2__1 1 t_) 1 J. 1'- 1 n J J 1 J-.__/J 1 
C'a t) que quer que e - la bm ere IJer. 

, • • ·n r--. .J ,~ n ~ ~ -f 
$k ~ J 1 J J ..... J 1 LJ LJ 1 ;¡ ... iJ 1 J 1 1 a.....J 1 

&e - ja d'a-qaes - ta Se - nnor val - rra muit' a 

, • • ·n 1' .J ,~ 

$ ~ J J 1 J tJ '4_1 LJ 1 J. ' i"J U 1 Fa L~ 1 

. ,/ .. .J 

quen de mal coi - ta - do for1 et va - ler - U'á 

, • 1 n ·n -' -f , ~ • .. 

~ 
- 'a' 

, J J 1 n J ; 1 J J 1 1 J J 1 ª . 1 J ~~ 
"-- '-....__-/ __/ 

con - tra o de - mo ma yor a - li .. .J ., n ·n -' .J a) 1a 

J 1 fJ 'LJ 1 J¿J 1 u 1 J. 11 

u sobr1 e - le gran po der ou - ver. 
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[C]omo Santa Jfa,-ta guanlou 1m ome que apedraro1' que no" mor,-esse ata que 

sse meenfestasse, porq~te fajuava as vigias das sas ftslas. 

)' 4 

, • , • , • , • 1 j • , • , 

135 

• 
E2, 124, f. tn v ~ ~2 a J J 1 j J r r 1 r r '? r 1 r F r r 1 E 1, 124, f. 127 c-tl 

i' 

4 r· . 
a, 

4 
, 
J. 
ra. 

4 
,, 
~r· 

y 

4 
, 
J ' 
si 

~ 
,, 
r· 

di, 

O que pol - a Pir-gen ltl - xa o de que gra" ~- 6or , n , • , • , . , • , • , • ,r n 1 J J J 1 J '61 
1 J j J 1 r r J , r r 

sem- pre a - qui lit dt - mos- tra o 6tn que pols llt fa-, • , • , • , • , n , n r- • 
{ 

1 r r 1 r r j r 1 j r'r ~50 OoJ I~F ~·~tu d J 1 

E d'est' un mui gran ml- ra- gre vos con - ta - rei, que o -, . , . , 
··r- r 1 e r r 

. , 
r 1 r 

n , 

ÉlfF 
n ·n • .J • 

C:J l~fft·J J tJ J 1 
di- zer a -os que o vi - ron, et o con - ta- ron as -, • , • , • , al , • , • , • ,a 

J 1 J 1 
!)¡!j r 1 F 1 J J r r r r e r r %) 

oo- mo vos e u con- tar que - ro. Et, se-gun com' a- pren-, n , • , • , . , • , • , • ,. 
,l A 1 J j J 1 J J'b 1 j j J 1 j. 1 r r r r 

de-mos - trou San-ta Ma- ri - a en a ter- ra que es - ta. 

1) Ei, &s ul>; .r;s copla do .. eatr, con música y siempre eon el &i~ el\ uta p&rte. s) .r;, guero contar. 
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[C]omo Santa Matra já partir o crerigo ct a donzela que Jazüm voda,porque o clerigo 
lrouxera este preüo pel-o demo, et ¡ez que enttassen ambos en orden. 

y a 

To J t a n 
To,97,f. t2~d-t25a U • 1 •a 

!:: ::::::::::,.e ~ 3 ¡,¡¡. D 1 r F 1 f=¡ 
Muif 1 é ma - y or 

a a n a ,, a a , 

e81 n' e8 
y a (J 

~ r B ¡J F ··r Ir r 
la Ma - rl- a1 que 1 do dt - mo o po - dtr 1ltn ri'o-me ma -

ron N n a J • a n • n ~ a l a • ¡a- '-
n ~ a ,1 a u a , •a a n ~ ,1 a a r- , 

~ tqy 1 J J 1 fJ 1 r r 1 f=il 1d o Q r 1 J ·t r lfP 1 
o ptr - fi- a. E d'es ta ra - zon vos di - rey un mi-ra - gre 

n ~ n a l J 
n '-- a 11 u a , 

N 
r- a n ~ ,1 a • r- , 

~ ,r ~ ~ 
1 Fa r 1 u r 1 J r r 1 J z 1 ~ n ¿¡JJ 1 J '$llrr 

fre -rnos' as-saz, que fe-zo San - ta Ma-ri a por un ere - ri -

~ n J •a n • n ~ 
n ~ • ,, u a , r· a n ~ 11 • a 

~ JJ W J 1 J ··;n 1 r r 1 Fa r 1 u Üú 1 J ·~ r 1 
go al - ver-naz que en a lo - ar pu - nna - va pol-os 

ro la 

. . , .. r-·' ~ ..... , 
~Rr lr@JJir 

,a• 

r 1 r r 
mui - tos be - es que faz, et re - za - va 

T o t l a t ~ n al 

,1 a • r- , n ~ • , 
4 r; r 1 a J 1 tq;v 1 J J 

u a , 

1fn Ir r 
to a sas o - ras ca -da di - a. Muit1 l ma 

t) L& 1t nma n de la.~~ es~r. a e preat!nt& como nB. 

a n T· ~ 

r IU ll.r 
por a - ques -

.. • n 

IF~ r IU 
- yor o tJm 
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Esta é como Santa Ma'l'ia gua'l'eceo tm ome en Eldze d' i'ia saeta que 
lle ent'l'ara pel-os ossos da faz. 1) 

E :a , , 

Ato Atoll biO\ btOI btO ato; 
cr 1 y : y cr 1 : 

• , •• u • 
• • ••• • 

, 
~---, n .J 

E!!,t2G,f.t78 o-á ~2· J. J j 
1 EfiJ&idJ J IJ]]j.J J] E., t2G,f. t30 a 

,e J J 
J), to-da 

, • , , ,, ., • • , 
~ 

2 
11 

J. 1' 1 J 1 J. J. 
,.,,., el de (/() - or, 

, • , , • , ~ , • • , • , r--. 
~' 1 J 1 1 J J 1 J J J J. ....._. 

Co- mo sa - ou en El - che 

~ . . ,1 , . , 
r--- •• , , ., 

:;..,_/ 

CM - ga ben ¡;o de gua 

• ~ 
•• • • , • 

• •• • • ,, 
• 

J J]jJ I(LJ JP' ~ J. 
"-,¿; 

a lltr 

• • 
• • 

JJ 
hü-a 

•• •• •• 

1 

gen, :;en fa lir. 

, , • , , • , ,, , • • , • , 
:2 2:: 

1 J. J. 1 J. J J J J 
vez San - ta Ma - ri - a, a 

u 
• ~ ~ n .J 

1 
-

1 

1 

-:i_ ,cr ~ 

' lJ J J 1 J. 1 J. J ; 1 E]'J 81 J 1 4]1) fJ J J 1 

Se - nnor de prez, a un o - me 

fez 

, , • , 
• • 

11 

2 Ir J • J J 

, , 
1 J . 

hü - <L sa - et', on- de 

de cha- ga 

•• • 
•• • 

cui 

t) EpÍgrafe .. , ún x2• ltt pone aquí cc¡uivocadamen\e elepí¡;rAfo del1\cllntl¡ca 129. 

Blblloleco Centrnl 

que lle 

• • 
• • 

J. 
ir. 

18 
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Esta é como Santa Mana ~ton quis que ent'Yasse nasa eig'YCJ"a do Poe ltn mancebo 
que de'Ya a ssa madm u1z, couce,· et el pois viu que 1wn podia ent'Ya'Y, 

corto o pee. et depois sao u Santa Ma'Yia. 

b7 ; n' 
~ : 'Y 

. r- . , 

b'l "' b' n' a' ; 
4' • Jl a Jl' : 

·r- ., ·r-, . 
E 2, l27,f.i79 o...d 
E1, t27, f.t30 lJ-e a 4fJ tJ 1 J d 1 r E] 1 r J 'Ir Q 1 J J 1 

1Yon p0d1 o - 'lllt ptl- a Ylr-gm tan- ta coi - ta 

J 1 

. , .. , . ,.. . , 
' J J 1 La ' !"J B 1 J ~ 

• r- , 
1 r f] 1 r 

• 1 • r- , 
' {1' j J 11 a l iJ 

• 

m- du - rar, fUe pois e -la non ll'o 
l) 

a - ja, co¡¡ lJen a ga,-

• ·n , y , • • :s ¡...-. • , 
i ~ - ~r~~ 

• • r-
6 

r '1 r Ct 1 ~ J tJ 1 J. 1 r 1 r H 1 r c:r r 1 r 
lar- áo - ar. E d'es - to mui gran mi - ra - gre vos di -

• ~ • ... , , , • • :S ~ • , • 

4 J ti E 1 r l2JJ 1 r·' rr r 1 r H 1 ffi'? E Ir r '1 
reí, que hÜ- a vez a Vir-gel!- San - ta Ma - r i - a 

• .. • ~ • •.•• ,, • r- • , • r-
i_ &• -.-- a 

(j r r7t 1 J C17t 1 F ij]J 1 J · ' 1 J tiJ 1 J J 1 r r?r 1 
naeigre - ja do Po- e fez por an om' a - vi- zi -

• ,, • r- , • • , .. • ,.. • , 
t r J '11 Q 1 J J 1 J J 1 tJ ' i"J O 1 J J 

ma- o, que, por 
¡;.2. 

• r- , 
4rFflr 

que a - vi - a bo-a, 

t) En ~:, falh. con. 2) E2 2'! e11tr. 1 • 

- fez, con sa ma-dre, 

,, . r-
J 1 J ¿g 1 J. fJ tJ 1 

• • ·n 

fo - ra ba- ra - llar. 1Yon pod' 
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Estaédo C<wpo de Noslro Sennor, que un m'lao meleraenlüiasacolmea 
p aver muito mel et tlfuita cera; et ao calar do me!, IIWStrou-sse 

que era Santa Mariaamse"Fill'enbr(lfo. 

N' .A' N' .4: 11 n' IJ? : "' "'I n' IJ7 

cr 1 a p y~ yd cr p a r 
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E2,t28,f.t8t a-11 
E,, t28,r.tat 6-c 

• ~ · , n • r- ~'n • j u 
G ~f@. J B 1 F: S 1 J lJ 1 td1J /1] R 1 

• 
1.2 , , 

, • n ~ , • l • ~ , n • r· ~ 
:i ,, ~ ~ ~ ' :i JQJ IJJ ULJ 1 J J 1 J té 1 r tJ 1 4J 1 J.li[J J 1 

,J/a - ri - a ¡un. - ta - da, que u qutr que a el a - clun, 

, u ,, ~ =~ ~ ,, :1 • .J • ,1 ~ ~ =~ 
i_ p• y 

~, 1 {J 1 J J 1 J J J J 1 J J 11 J Jjj 1 J J 1 tJ t) 1 {j 1 F ..._ ~ 
e - la cqn el é a - cha - da. De tal ra-zon un mi - ra. -
~ , ·n , 1 

~' , N1 n , n r- , • l • ·• • , n r-
i_ •! - ' y ~ %' V J 1 4]]J lrlJr J 1 n ¿_; 1 J ; 1 J lJ 1 J z 1 ti tJ 1 

gre Yos di - reí ma - ra. • vi - llo -so, que mos - trouSan-ta Ma _ ,..._ , ·n , 
=!-- ¡-... 1 ~ n , n r- , • l • = 

:4 V 1 ¿fJ 1 bt!J lkQ J 1 n ¿__; 1 J /(J t~ 1 
rl - a con sea Pl - llo gro - ri - o - so a un 

Tant muit' i con Je- su - crts - to San-ta 

, n • r- ~n • , u , • n ~ , • l -t r- EJ 1 J lJ 1 JjjfifJ /IQ R L; J 1 fJ J 1 J IJ J' 1 
---=--vi - la - o que e - ra d'a -be - llas co - bi - i - yo _ eo 

U 
, • ·n r--. , • , 

a • ~ , n • r- r--n • • :1 , • ·n ~ , • 
~4 J 8 1 r- SI J V 1 Qlh iQ JJ 1 J J 1 U u 1 J J 1 

por a - ver en mel et ce - ra. que lle non cus- tas - se na_ da. 
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[C]omo Santa Martá guareceu un o me d'1ca saetada que !le deran pel-o olto. 

E!!, t29, f. t82 c-d 
E 1, t29, f. t32 h-e 

4 

... .... 

ri 

-r--
g J J 
-~ prt -

... ,1 

e 

1 

,AtO ..(10

11 

biO ¡ 610

1 

btO ato : 

a P r : r a p : 

E:¿, • , ... • , • • t) r- • 4 4!Zij • ;:J J J 1 J J J 
'---

De to- do mal tt 

, • ·n • , • ·n • 

1 J J 1 tJ J 
de to - da fe -

da s(i - ar pod' om a de 
~ 

bm mui com -, y, • • , • , • ¡- • 

J. 11 r r r 1 J J Ir r 1 f7f r 
da. D'est' a UD o -me, que de Mur - vedr1 

• • , • , • ¡. • .. ,, y, 

' 
J '1 1 J J 1 1 

-==:.. 

E 1 42) J ' 1 tJ r r r r r j: r 
e - ra, mos -trou a Vir-gen m a - ra - vi - lla fe - ra , • • 2) , • • .. • , • ·n • y l ,, ,. J J 1 1 1 J¿J J 1 42[) 1 J. ' 1 J J J J J J 

'--
d'u - a grao sa - e - ta - da que pre - se ra , • • 2) .. • , • ~ n .,, ,, , • • .. • , • n "' , 

'~J J J 1 u J 1 'J J 1~ n 1 g J j 1 J. ~ 
en hü- a li - de for - te seo me - di'----:: da. 



E 2 , tao, f . t83 e-á 

E1, t 30, f. t33 a 
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[Esta é de loor de Santa .M"artiJJ 

AtO Ato 11 bto ¡ b tO 1 blO a t o : 

a ! ! : ! a ! 

~2 "' , ~ ... •• , --: • , •• 

"' , r--- ... rl' , .. . . t) , •• 

at. f~! (~!"Bir ffii@lJir Pfilr ffli 
Quen m-ten - der qui - ser, m - ten-de -

.J , .. r· 
• ~ . , 2) "' r· • •• •• :u • • 

r-.... ~~ • 2) .. 

t~ <J ''U 1 a U 1 D a 18! F~ 1 B 
-:f' 3) [ 1'!'1) 

JJJI ;FM 
dor se - Ja da flla - dre de nos - tro Si mzor. 

r-
J J 1 

C a e -la faz to -do ben tln - ten - der, et en- ten -

den - do nos faz co - nno - cer nos - tro Se - nnor1 et . ,.. ,, 
, ~ , ,.. ,, ·n , r- .J , "' r-

~~ r rTr 1 r r]J) 1 J 'tJ 1 J J J 1 t~ ª 1 H ed 1 
"---' :::::> 

o seu ben a - yer
1 

e t que per - f a - mos do de -

, r-.... = "' , ~ ••• , "' , rl' .~) ,.. , , 
:l. ~ 3) (1'!'1] a ~ 
,~ [? JWJIJ¿J 114Jir f[rli9]4Jir rctlrfi)IJ ~ I 

mo pa - vor. Qum en-tm - der qui - ser, en - ten-<U - dor 

t) Mejor , eomo en larepetldÓn de l:lc&trof«· 2) ~egún lu ~pctlc!on~•. e11 mejor , · 3) t:2 t Q p tfJ 1 
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[E]sta é como Santa J./aria guardozt o emperador de Costantt"nobre 

que Junz, morresse so lziia pena que caeu sobr' ele, et 

morreron todol-os ozttros que con ele eran. 

A.tt Aull bU ¡ bU 

1 

bU att¡ 
« , , : ! « , . 

• , • , ,.. ,, • r· 
~:~::~~.~:~·s5 a ~e ~4e~~a ~r §r~II ~r ªr~~l r~SfG~~r~l ~r~· ~~~r~f?~~~ 

En ta - ma- nna coi ta non po -

• r- ,, • , • ~ J.. ,, • = • r-

4 r l5l 1 r·'ll r Ir Effii;Q¿gJ 1 J IJ lr Ir ru 1 

de se - er om' a que a Ylr g en non poss' a- cor -

,, • , • ~ J.. ,, • 1 • ¡. ,, 

4 J · 11 r 1 r Effi 1 fE!) 1 J . 1 J Lr 1 r e~ 1 J .' 1 

rer. E d'est' un mi - ra gre, de que gran sa - bor 

. , . w.' J.. ,, • 1 • r- ,, . , 

4'r r Ir @le±J 1 J. IJ tr Ir d 1 J.'ir r 
a-ve - re-des, di rei, que fez a Se - nnor, a Ma -

• , ,.. , • ¡- • r- ,, 1) • , 

'rr ¡rOirlrQirYir'I'ÍE 
-~ 

Ir Eíl!l 
dre de Deus1 por un em - pe - ra - dor¡ et en o o 

J.. , , • 1 • r- , . , . , , .. 
4 l23J 1 J 1 J t r 1 r F~ 1 J · f r E 1 r r 1 rff?r 1 

yr des fi -llad' y le - zer. En ta - 1na- tzna coi 

• r- • r- . ,, • , • l.-'- J.. , 

1 r Ft 1 r ¿g 1 r ·' ( r r 1 r tffr 1 f±t J 1 J . 
ta non po - de se - er om' a q111 a J.lir 

t) ~ 2~ estrof.t. • • 
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Esta é como Santa Maria fez ao Ct'erigo qlte lle por melera castzdade e sse 
casara, que leixasse ssa moller el a fosse serv,·r. 

To,7~f.99 a-h 
E!, t32, r. tssr 
E1, t32,f.t34 h-e 

1 : a 

c7 a'l 
y ,. 

·n "' , ~ , 
-:J. a =1 _. 

e @i tJ L! 1 r r=? 1 r 
/)utn lti - xar' San - ta 

To •• • • r- :::1 a ll 

Afa - rl - a 

~ ·n , ·n ,.._ ,. ., 
, , ·n , n <'> 1' -r '> , ·n .. , ~ 
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~a a 

~ · r Fr 1 F~ J 1 tJ ¿g 1 tJ J 1 tJ lid 1 r f? 1 
por ou - tra, fa - ra fo - li - a. Quen le - xal _ a 

·n • ., r- :::~ ., 
·n , ·" ~ 1' ., , , ~ ... , ·n ·n , .~ ,-... .J al 

i_ - ~ 6 

~ r r 1 R r~J'I'r fr 1 r~ J 1 ~~e~ tJ 1 4J J • 1 
Gro - ri • o - sa por mo - ller que se - ja na - da, 

·n , 
.......... :::1 Vf 1 f'J J 

ma - car se - ja muí fre - roo - ea et ri - ca et ., r- ~ • 
·n ,.._ • l . ., 

~ .J • l ·n .,. , r--- , , , .,. 

4 Jf2f tJ llJ3 J '(b J lJ Ir f? 1 r r Ir f?r'l ..___. 
a - von - da - da, nen man - ssa nen a - mo - ro - sa, 

, r--- , , r-... r--- , ... , , ·n ·n .,. 
-::;! r F2 ,-....._ ~ • a• ........, 
, r= r r 1 r r 1 rq r?r 1 J ttJ Ir rr 1 ¿;e~ 1 

fa - ra lou - cu - ra pro - va - da, que ma - yor non 
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~ al 

,. al 

·n , r-.. , , ·n ~ ,. i 1 

4 BU 10 J ftzJ J¿@ 1 
--=- ' 

1 r r r F r 
po - de ri - a. guen lei xar1 San ta Na 

r-.. ••• , ·n ·n , 
4 r?r SF'J'( ~ 

f 1 FJJ J r r r 
n (!) ¡-... .J , t) 

1'8 J¿J llJ j 11 
ri - a por o u - tra, fa - ra fo li - a. 

t) E1 copla de nuevo la música. de la. 1~ a d" la .2'! e~tr., pero sin el texto. 
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[E]sta é de camo Sancta Maria ressucitou hua minynna 1) 

que levaron morta ant' o seu altar. 

A lO A lO 

11 

biO blO 

1 

b10 a.to; 

a {1 a' a' a {1 ~ 

a a r- ·n a aJ • • ·n ~ • ¡ a 

i:::::~.::C: e @f r'l r Q 1 n E 1 f7t r 1 r 0 1 @E ·~ 1 J J 1 
Re - sur-gir po - de et }'a - zel- os seus vi - vtl - a 

·n • ¡ • n r- i' • • ¡. an a ¡ a n ¡. i 1 
a 

@ nJir- EIE!QirfFir AIArlg EltfEEir··tl 
Yir- gm de que 1la- ceu Deus.D'est'un mi - ra - gre muygrande mos - trou en 

a r- ·n a ¡ • n ¡. i' • • ¡. ·n a .J • a ·n 
@ r Q 1 A E 1 F: E 1 B @ 1 r ··r: 1 r R 1 A E 1 fJ r 1 E ~ 1 

Elch' a Ma - dre do que nos com - prou pol-o seu san- gue et que se lei -

E.2 ~ • , • ·n • , • n " ,, 
~ • , • ·n • , a n r· i 1 • • ¡. ·n • 

4 a~ 11 J J 1 o J 1 E r 1 o a 1 r jE 1 r A 1 n E 1 
xou ma-tar na cruz per ma- os de ju - deus. Re- sur-gir po - de 
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[E]s/a é como Santa },{arta guarece u nasa eigrejaen Parz's un o11w 

que se tallara aperna por gran door que avza dn fogo 
de San Mar~al, et outros nutilos que eran con ele. 

Au Astil bG r6; be 

(f , y 1 . y 

&2 • , ,, , 
• • ,, , • 

• 

('& 1 n" au¡ 
1' a' 1 : 

,, • J(!) ,, • , • ~. , • r-

14.5 

, 
• 1 

E1, t34, f. t3r.d-t36 a 
E!!, t3 i, r. t88 o e 4 ;¡¡:u. r r r 1 r r Ir rl r·¡ r r lfldr r ., 

.4 Yir-gm, tn que e to -da 
t:.~ 

srm- ti- da - dl', 

. , • , .J 
• • .J 

~. • 

J 1 J 
po-der á de to - ilcr tod' m -ftr - mi - da - de. E d'a-quest', , • 

4 r r 
en Pa- ris1 a Vir - gen Ma-ri - a mi- ra-gre fa - zer 

·n u • , ,, • , , , • r- • l , .•. , • ·n u • , ,, • • , , • r- • , 
4 E]) 6' 

10 
9 a' 

lf= 'r u r Ir r 1 r r r 1 E r t r 1 r· 1 

quis, et fez, u a - vi - a mui gran gent1 as- sü - a - da, que , • r- ,, • , • J ~ . • , • , • r- ,, • • • J ~ . • , • 

:4 r r 1 

.....--..... 

t ' 1#--
<=> r 1 J j: e r r ¡ [J f' J r 

sa - y - da - de ve - e - ran de - man -dar dtl , u n .. ,, • , ,1 , • ,1 • , 
• u n r- , • • ,, , • ,, • • 1 

=4 
~ t) DI 

(f 

1 1 E' u tJ J ~ r r r 1 r r r r F 
ssa pi - a - da - de. A flr-¡;tn, e11 que é [to - Ú1l] 

1) L& versión de E2 e& mejor. 

lllbhot~c.t Central 
lV 
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[C]omo Santa Marz'a Hvrou de desonrra dous que sse avian ju'fados por el a 

quando eran menymws•) que casassen ambos e1~ uno,et fez-lo ela conprir. 

A' B7 A7 B'll e7 c7 c7 ó'l e7 c7 fJ71 

a , cr , , a' y cr" 1 cr' y' 1' 

. = • , • ¡ , ••• 1 • ·n n ¡ 
E2,13.'>,f.l89V • 4i~D tr Ir r 1r r: lffi'il'l$ D ~~~ E a, ta:>,f.t36 d-t37 a 

A- r¡utt po -de - des ju - rar que e' ben fk 

E:z r'1 r.l • ,1 
r" ¡.J • ,~ • = • , • , ¡· •• ~ • ·n n , 

4 E9 @ iJ J'(J lr IU ¡r F: iEf7J'i] fr ¡fJ J 1 

mal guar - áa- do1 o que a f'ir- g en fi - llar val por seu a -

,., r- ., 
r'1 ¡a • , ~ • = • , • , , ~ . = . r· 

-:l. ~ a' y ~ fl :--,. 

~ ~ 2_J 1 J J 1 J tr 1 r r 1 r r 1 r ... 1 r r r 1 e r r 1 

co - men - da-do. D'es-to vos que- ro di - zer, per com' o -y 

,, • = • ¡ · ¡ ,... · ·n n ¡ 
a" p. 

1 r'lr B Ir r 1r r 1El?1'1i fr IA J 
... , 

~ 
~ 

Urr 
re - tra - er, un mi - ra-gre, ond' a - ver po-de - des gran 

r" 
r1 

t J n 
......___...... 

ga 

r.l • ,1 
¡.J • ,1 . ::1 • , • , ,1 . ::1 • r-

' a • ~ r• ,.--.., ,. :--,. 
t[J 1 J J 1 J tr 1 r r 1 r r 1 r · 1 r r r 1 e r r 1 

sa - lla-do des que for-des en-ten -der o que a Vir -

••• , ,... r'l r- • ,1 
••• .. ,... • ·n n , ., ~"' • , 1 

• = 
ij ~ ...-;--.... S! _.... F!-1 ~ a ctr rJ r 1 msw 'Ir rt 1 n J 1 J n J J 1 J J 11 J tr 1 

E2 ......__.,.... .._ 
gen fa - zer et mos - trar foi, no con - da-do. A-qu~t 

• , • , ¡·.. • ·~ n ¡ ~ rJ 
t rr 1 rr- 1 Ef7fíJ '11 n 1 n J 1 ~ n w 1n ·¡ 

po-de - des ju - rar [qut é bm de 111al g uar - cW--doJ 

t) E, m~nf¡os. 
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[E]sta é como en terra de Putla,en hiia vila que á nome Foia,jogavahua molleros dados 

con 01dras compannas ant~llt-ia eigreja,et porq2te perdeu,lan~o1~hua pedra 

que dess' ao Menynno da omage de Santa .Jlfaria 

et ela al~u o brafo et recebeu o col be • 

.41:1 .-(13,, b•a¡ bt:ll bt3 at3; 
a a' {J : {J a a' : 

Ez , • .. , 
••• 

• 
• , • , • , • ·n • , 

:~::::::::~:-~ .,.b t~( a J 1 ª r 1 ª J 1 LJ J 1 J 
Poil - as fi - gu - ras fa -:.m , .. , , , 

, .J, • , • , • ·n • , n \ • , • ) 

1. 1 J J '1 ª u 1 J r 1 J J 1 LJ J 1 J n 1 {!J 1 1 J J 11 

dQs sa.n - tos re - r.m -

bran - fa~ qum as cut- da des- on- rrar mul j ot' ¡ sm dÚi- tan- ro. 

.¡_ B, a , .• , 

~~ · r r 1 r r 1 r 
. , 
r 1 J 

• , • r- • , ,, , 
11 

J 1 J J 1 F~ J 1 J. 1 J.'l1 
• 

r 1 

D'es- to di - r ei un mi - ra- gre que a Gro - ri - o - sa fe.z grand1 

, • , • , • , • ¡- • , , , 2) , • , 
=t~ J J J J 1 =--u J 1 J 1 

9 a 

J 1 J r r 1 V r 1 1 J. 1 j r 
• 

r 1 
en ter - ra de Pu - Ua, co - me po - de - ro - sa, sobr' un mal fei -

, • ·n • 
=tL 4 l 1 } === " d • J J !! 

, n ••• • , .J, , • , • , • 

1 J fJ 1 @) J 1;. 1 ; _ _/iJ J 1 J r 1 J J 1 

to que fez hü - a mo - Uer as - tro - sa, por-que pren.deu por -en 

•n • , n \ • , al 3) J • , • , 
' ¡ J J J 1 J JJ LOJ j 1 J J 1 J J 1 J r ¡J ....._ -........:..... 

• ·n • 

J 1 J J J 1 

mor - te a muy gran vil - tan -ya. Poli- as fi - gu - ras jo -Ztn dos 

, n ••• • , .J, j • , • , 
i. - ,a :i 

%'~ J tll ¿g_) J 1 J. 14 J 1 J J 1 ª r 1 J 

• 

-SQ/l - (OS re - Mil - bran - fa1 quen as cut - da [des - on- rrar] 

t) E 1 uñ. :t) :t.t 2~ t&tto!& • a) E2 2t eatro!a , 
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Como Santa lt{at"ia ft!/S seer casio a u1t C4valeiro que soya seet' muy tu.xu,-ioso • 

...413 ..,41311613 ¡ 6131 bt3 alll 

cr cr' fl : fl' cr a' 

. , ·~ . , • , n !'-

:~:::.~.:~~;.: •• 4 
11 t 2(íÍE r 1 J L r 1 r E 1 r E 1 tr ~~ 

Sempr' a - cha San - la Ma - rl - a ra - ::on 

• ~ ... , 1 a~ , • :1 • , • , n r-
4 J iLr 1 fl'il 1 r- '1 r r 1 J tr 1 e r 1 r r 10 pa 1 

vtr- da - del - ra per que ti - ra os que a-ma de ma -
t::¿ ,._. , 

• ~ ~~ ,1 . ~ • , . r- . ··.1 • , 

t J fr 1 ~ 1 J. 111 g 1 u ¡f n 1 r ffi 1 r r 1 
a car - rei ra. E d1e~:;t1 un mui gran mi - ra-gre di-rei 

• :1 ,... ,1 . ~ . , . r- . ..• . , 

t J !tr 1 ffi ,~ 1 E· ' 1~ f1 1 U 1 f rl 1 r ffi 1 E F 1 

que a - ve - o a uo ca-va- lei-ro que e - ra seu, 
~r- ,1 • ~ ~~ ,~ • , • ~ • , • , n r-

~ Jtrlrf?JIJ'(rr IJtrlrr IEr I§F=a 1 
non a - lle o, d'es ta Se-onor gro- ri - o-sa; mas tant' 

. ~ . ~ ... ,1 . , . , 
1 J JSr 1 r r 

. , 
1 r r ~ J Lr 1 ( r~ 1 r '(r r 

che o de lu - xu - ria, que pas - sa - va e- ra 

~ ~1 • , • :1 • , 

1 rfFF}?J 1 J . f r r 1 J tr 1 r r 
n r- • ::1 

t É. re J 1 J Er ;J 
ra - zon et m a - nei ra. Sempr'a - cha San - ta [Na-] 
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Como San Joan Boca-d'on'l'o, porque luava a Santa .Maria, tiraron !los 

[ollos] et foi esterrado et deitado do patriarcado; et depois fez- /le 

Santa Jfarw aver ollos, et cobro u por ela sa dt"nidade. 

Att AHII btt b11 bll au 

a a' a' a• a a• 

/}utn a, San - ta /tfa - ri - a de co-ra-

~: • r- • ~ • , n r· • ·n ,, • 
ll'' 

ltr n a' 

Fª ' J ltJ J J ¡J IJ J J :&J 1 J 1 J 
---fM ro-gar', o - tr ll'á e - la ssa o - ra - ron. Ca 

r· • ~ • , n r- · ·n ,, • r- · ~ · 

1 

-J_ F-'1 a• 

~ t) J 1 tr J 1 J u 1 [) J : tJ 1 J 'J lt) J 1 tr J 1 

o que a de vo - 00 - ta - de ro - gar' et mui de e o - ra-

• r· • .J • , , n r- • ·n ,, • r· • .J • , • r-
4 J Al[) J :tJ IJ ,aJ lf) J ltr J 1 J Ir r71 1 

e; o o en e - la fi - ar', se 11 1al _ go pe - dir as - ~i o u .,, 
• r· .,, • r- . = • , n r- • ·n ,, 

'4 r U 1 F=-;J ··j 1 [) J 1 br J 1 J JJ 1 V ; Ld 1 J 11 

de-man - dar', dar-ll'o á, que sol non lle di - ra de non. 

• r- • = . , 

'4 · J 1 O J 1 Lr J 1 d 

. r- . r· •• , 
1 r rzt 1 r fJ 1 Fª 

. r· ,,. 
J lf) 

{)um a San - ta Jifa - ri - a de co- ra - fOn ro - gar\ 
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Como Santa Maria foz qzre falasse o Ftllo que tii1ma nos brafOS 

ao da boa moller que lle disse upapau. 

~~~~ato eto; ¡tiO ~~o~~(~~~~ 
a a' , !' : , p• a a' 

• • • a l a a • 
E2. t39, f . t9t C-á 

E., t39, f . t40 a-b 

, • 1 • • • 

sb t~f J J r 1 d J, ~ 
, 

J J 1 J 
,J[a- ra - ui - llo - sos et pi - a - do - sos et mul jre-, •1 • • • ,1 • • • , a l • • • , •1 • • • 

t~ 
a' 

J • J 1 J. ' J J 1 J J' J J IJ ' J J J J r J J J J 
m o - sos mi- ra-gr~s faz San-ta Ma- ri - a, a que nos gut - a óen noit' e 

, • • • • ¡1 • • • • • • u • • ••• •1 • • • 

1 

' ll J ~ ,~. 
J J J J J 1 J · fJ J r 1 J r r u r 1 tEJ J w J r 1 

di - a et nos áá paz. E d'est' un mi-ra gre vos con-tar que - ro, que en Fran-

• • • u • • •• 1 • • • • • • u • • • ., ••• 

l" J rr u r J 1 i!r~ J r 1 J r r u r J 1 ® J'O' J r 1 

des aques-ta Vir-gen fez, Ma.drt:! de Deus,mara-vi -llos' et t'e - ro, por hu-a 

• 1 • • • , 

J'JJJIJ 
a l a a a 

do-na que foi hü- a vez a sa ei- g r e - ja d'es-ta que se - ja por nós et 

•••• 

ve- ja-mo l-a sa faz no pa-ra- y - so, u Deus dar qui-so go -yo et ri - so a quen lle 

a• a • , 

1 J J r 1 J 

. . . . , 
J!J J J 1 J 

• • • • i 

J 'J J J 1 J 
• • • • 

praz. ¡J[a-ra-vi- Uo- sos et pi- a- do- sos et mui/rs-1Tl() _sos mi-ra.gras 
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.De loor de S anta .. Varia • 

.A7 A'II IJ7 
a 1 y 

• ¡.... al • ,, • , 

• ¡..- • l • , • r-
E~,t40,f.t93 c-d 

Et,UO,f.t40 c-d 
~ ' ll r 1 B r r 1 r J 1' J r® 1 

A San- ta /tfa - ri a da- das se - ¡an 

• , • ·~ , • • , " t J J IJ 
y 

e:J 1 J J 11 r r l:::s_ r4 
lo - o - res on - rra - das. Lo - e - mos 
• ¡,..-
• ¡..a 

:fJ (Br Ir 

, • , • 
¡...
¡..-

ll3>r 

n , 
~ , 
AIJ 

• ·n • 

r IF r r 
a sa me 

• 1 • • t) 

• 1 • • 

J 'f' J r 
seu prez, et ssa a pos - tu - ra, et se u 
¡...
¡..-

t ü r 
ssa 

• • 
• • 

Ir 
cor - du - ra1 

• , 
• r-

' (J r4JJ 
roui roais 

l) 1:~ eopl' clneo estrofa• eoD múaiea y 1lempre igut.l. 
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• , • ·n 
1 J j 

1 J t=) 
ca ceo mil ve 

• ,, 
1 r J 
su- ra1 , • , • 

Ir r 
seo, et 

, · 1 

1 J J 
ga - das. 

Como Santa Mar:a acorrel' a zm mongc se u que a servia el que ficava os gene/los 

cada [vez] que emenfavan o sez' Mme na eigrcja,el beijava aferra • 

• ll2 _AU,,/)12 ~ IJU '!JI! at2t 
a 1 p · p a fJ' : 

' 1 

11 

1:
2 

, • , • • ·n r--.- · · ~n • 

:::::::::~~=-á ~a;\~ j 1 ~ ; ~ 1 ~: G_J 1; ; : ~ i ~ 
Qum muzt1 on-rrar'o no - me da Se-nNJr con-
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pri da, dar- ll'á en es - te m un do 

• ~n ·· · ~'n · u , ••• n t) 

• \ t(!) ~ , .. ~n r· • ·'-n (!) • .J 

4 J t~ 1 t!!JU 1 J JJ!29 IIJ D 1 J ffi U 1 
et no ou - tro vi -da. Dar -ll'á en es - te 

\n .J • r~t ~n .. • ~'n ¡ u 
\n .~ i " ~n •• • ~'"1 

• ~J 
f ~iJJJIJ Ulbn:J:;:IJ J IJ J n·l] D 1 
~ :_../ ~ -......_: -------=::__ 

muo - do vi - da et sa - u - de, et de -

pois pa - ra - y so, as - si Deus m'a - ju- de, 

, • , , • , 
4 

,a 
J Ir J JalA 

~ 

• • ·n ~ • • ,_.., • 
• • ·n ~ • • ~, • 

r r IQ:{t~lr r 1ffEiJ J 1 

u ve - ra el ct e - la, et ssa gran ver-

tu de, et ssa onrra, que nun - ca 

, z) rl' ~, r· . ~'n , , , ,_.., r· • ,,, , 
fJ Bll@ifh:;:IJJ IOnfJ 

-._....... ----...:,__--

. , 

. i 

J 1 r 
roais se - ra fa - li - da. f)uen. muit' on -

1) E2 f ,] W J J 1 2) E2 2~ estr . • 
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Conw Santa Maria quis guardar•> de mor te zm ome d' zm ni 

que enttara por hiia gart;a en 1m rio. 

Ato AIOII biO ~ btOI btO ato 

a 1 1 : 1 a P 

~~ , • , ~ • n , 
~n,·1. 

• , ~ • n , 
e ¡ J J lu J f) 1 J. 

En a gran coi - ta sempr1 a 

••• . ~ , 
• r--. , 

• ·n 
• -n 

• 
••• • 

¡ 

-

• ·n 
• ·n 
J {j 

cor-rer 

• 
• 

,1 , , 
R, 

'r n J :; ª· : J J 1 1 J. . J tJ 1 J i1 J J 1 J. 
~ 

Com' 

Don , 
·:4 ·1. 

a , 
:~ ', J. 

qum ji - a m seu ben • 

• 
• 

, , 
j J J 1 1 J. 

hü - a'-- vez . ~ , 
• r--. , 

¡ J J 1 1 J. 
Af-fon- - sso, 

• 
• 
, , 
J 

n 
n 

• 
• 

lo J 

• 
• 

a - cor 

• ·n 
• ·n 

¡ J 4J 
cc:::::::::> 

com' o 

n , 
r--.m , 
J] 1 J. 

un o - me que mor - re -. ~ , • ·n ~. 

... • 
••• • 

lfJJ J 
-........¿;. 

re u ant' 

•• • • 
••• • 

1 ¡ J 3 J 
....._¿__.. 

ra vos 

• -n 
• ·n 

¡ J tJ 
ra, ben 

• • ,1 

• 
• 

J 
el 

• 
• 

J 
di 

•• •• • ··.1 

• ~ , • ·n ••• • • ,~ 

¡ J J J 1 J. lJ Jj) IJ JOJ J 1 J. 
a, 

11 J. 

,, 
,1 

1 J. 
rey 

,1 
,1 

1 J. 
- rei 1 

. , 
: J J 
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1 

11 

' 1 

' 1 

se a g rall 

1) Et guadat: 

'lllbllot<co C•ntrftl 20 
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Como Santa Marta fez en Xerez chover, por rogo dos pecadores 

que !le joron pedir por merfee que lles desse chovia. 

r- , • . 

e - !! rq Ir r e 1 
por San - la Ma - ri - a, se de seus pe - ca - dos se , ~' , , • • , .. , 1.-- r- ... ,1 . . 
e @ 1 r ~p r 1 r r:Tt 1 J t1l 1 r?r t§?J 1 J fr r 1 

re - pm - tir', a- ve/- o - á to-da ti a. Por-en , r· , • • , ~ ,1 • • , r- , • • 

r () Ir r ~ ¡e (ffr Ir 
,a 

Ir f) Ir r ~ 1 ~ r 
vos que - ro con-tar sen m en tir f)uell al- gli - a cou- sa qui -, ~' i' • • , r· , • • , l..-.... ,1 • • 
~ a ~ a 

ser pe dir co-mo San-ta Ma- ri- a quis o yrf)um al-, r- , • • , ~ ,12) • • , r- , • • 
~ a 

gli - a cou - sa qui - Sl!r pe dir un po- blo que se lle foi 

, ~.-, ,, • • , r- , ~-= r· ··. , • 

t r @ 1 r 'f r 1 e Ft 1 d m 1 n a~ 1 ~ fr 
of - fe - rir por chu-via que lle pe - di f)uen a. 

t) E2 al~ 31 inferior . .z) f:t e.crlbe ,¡olament~ la prtmt!ra nnta d.t:l eahibillo; E;t lo escribe tal eomo lo reprod11eimo&. 
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Como Santa Maria guareúJu de morte un orne buo en Prazenfa 

d' UIJ. tou.ro que veera pol~o matar. 

Ato A10 Bto 11 eto \ eto 1 eto biO 1 

a ~ y a' : a" ~ y 

¡ · ·n ¡' • • ·n • .J ,, ¡ • i' 
E 2, t~. r. t99 e 
E,, ~~. r. t42 e 

:J:. a 9 1? 

e i' ~ r. E r?t 1 J. J r 1 o J t~ 1 J. IV J. J J 1 

Con ra-ZM e' ct'a-ver - en gran pa - vor, as óes-tias, 

x2 , • • , • ·n , • . J , , 
, • ·n ·n • ·n i' , • , i • ·n al(!) • .~ j 1 

~ J. J@ ILJ nJ 1 ; _' (g_;J la. J @IJ. J M 1 J. 11 
áa l'l/a-áre d'a - quei Se - nnor que so- óre to - das cou - sas á po - da . 

, • , , • • ·n • • • J, , • ·n 
i • •n , • • ·n • • .Jr , • ·n ' .. E2 

'1 
a" 

jJQ 1 J. J r 1 r ?t J J 1 4 .r r· j r7r 1 ~ re 
e::::::::» 

E d'est' un gran mi-ra - gre foi mos - t rar San - ta M a , • , n<n • • ,, , • i ·n • • i' , • i 
,, • ·n 

l J J 
1 r=r J J. ' 8. 

J J 1 J. J t) 1 r J 1' J. 
ri - a, a V ir - gen sen par, en Pra- zen - c¡:a, per com' 

·n 

l J ; 
'--

• • , • ·n i . .J 1' 
• , ,, • ·n i . .J ,, 

J 1 J. J tJ 1 ª . J tr ' J. 11 .. 
o - y con - tar a o - me - es bo-os et de ere - er. 
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Como San ] ohan, patriarca de Alexandria, de" quant' 
avia a pobres en u 1m ano caro. 

E!!, l ~:>,f. 200C-d20ta e ~ . 
E., t45,f.t43 a-lJ 2 

• , • , 
j J J 1 

• 

All Allll bU bH 1 bll all: 

a p y y a ~~ 

, • , , ,, • , • 

J j J J 1 r· J. Ir r r 
o que pol - a Yir - gen de gra- do 

, ,, • r- • , 
r· J. l11r 4 J = J J 

, , ,, 
r 1 r· J. 
~us r10 - tS 

, , 
1 'r. J. $# J 

Jer', dar - vo - ll'á e - la gran-des ga - lar - ao t'S· 

• , • , , ,, • , • , , ,, 
f r r 1 r - r· 1 J 1 J. J. r r r r e r 

E d'est' un mi - ra - gre que- ro qutl sa - bia - des 

• , • , , ,, • , • , , ,, • , • , 
f r r r 1 r· r· 1 r r J r 1 J. j, '(J J J J r 

per mi, por-que sem- pre vo - on -tad1 a - ja -des de fa- zer por 

, i ' • , • , , ,, • , • , 
$ r· J. 

1 r r r r 1 [' J. , r'J j J j 

e - la ben1 et que te - nna - des fir-me - ment1 en 

, ,, • ~ • , , ,, • , • , 
' r· J. l'r 4 J J J 

1 'r · J. cr J J J ,J 1 e::::::: 

e - la vos- sos co- ra - ~o - es. o que pol- a 

'1 

1 

' 1 



157 

146 

Como Santa Mana guafeccu a zm douzel,fillo d'iia boa dona de Bni.tyr;on, que ya en ro maria 

a Santa Marza d'Alber;a et topou con se u~ eeumigos na carrúra et 
sacarotv-lle ~ o/los ct cortaron-/le as miio~. 

a fJ a 

, n , • , n r- • ~n • 
Ez, t4G, f. 2o2r t) i_ a J ,~ 
E.,u6,f.t43d-t44a ' 9 6 :H4 1 J j J fJ 1 J J 1 J Jl 1 Ü J 1 {¿¿_) J 

/)u m co-men - dar• de co- ra - fM a Sa11 - ta 

• 

, • , n ,1 
• , n , • , n r- •. ~n 

f4:; JIJ JOIJ 'JIJ niJ JIJ JJI¿_/QI@!bl 
• 

flfa - rl - a o seu, ma-car mal prm- do, ere - o e u que ll'o po -

, • , n , • , n ~ , ~ • ,, ~ , n 
=i_ Y 'Y 

~ 1 J 1 J n 1 g 1 r 1 r o 1 !]] r 1 E ?Er r 1 r r 1 r o 1 
de dar sen ll - jon. Por - en - de vos que - ro ta-lar d'un gran mi -

n ,....._. 2) , ~ • ,, • 

e:r 1 {29 r 1 E 7Ft r 1 r ·r 1 
ra - gre que o - y a o - me - es bo - os con-tar, que 

~n • , • , n , • , n , • , n r- • . 
k!fj J 1 j J 1 J fJ 1 J ' aJ 1 J lJ I;J J 1 J n 1 u 'j 1 

por hü - a, com' a - p ren - di, do- na que so - y - a m o - rar en 

~n • 1 • , n , ~ • , n , • , n r-

{@]) J IJ J 1 J IJ 1 J f~ 1 J J1 1 J J 1 ,] i) 1 J J · ~ 
a ter- ra de Bri - an - 't;On .f)uw co- mm - dar' cú co - ra - fM 

t) E2 sin mÚslea y &In p tnta¡;n.mu tnndo11. 2) ¡;1 t'""" por l...• como aeñala t .. t?: Y• 
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Como lzii.a moller pobre de u !i<l o~ /la a guardar a un ollelleno,et quando cw trasq u zar das ove/las,~ 

a ve/la demandar a su a et o ove/leiro disse q "e a camera o lobo; et eta clzamo~tt 

Santa .Marút de Rocamador,ct a ave/la braadou u la tli'nna o 

ovdldro ascanduda,et di~: ·~l:.l~me aca,ez:.m•aca.'u. 

ci. ó; ~7~ ó' e' n' a7: 

6 : y o a ~ a ¡J' : 

, u •• • 
• -....J 1) ••• 

• 
• 

A Na - drr do qur a bes - tia deBa - la - a m fa - lar 
, , ....... ¡;~ .. 
,, • , ·n • ' ..... • ... ., • "' "' • ••• • , 

t ;. ·; J 1 J n tn 1 a n ·z· o 1 B J n J 1 1 ª 1 - '--- - '--- . 

' 
' 

fez, ar frz pois o - u - lla t - la fa - lar hu - a t'tZ. 

• .J • .J • • i' • i ·n • • \ ¡· 

J 1 J J !J J 1 @ J J @J 1 J . •"J Er 1 

Es-to fez San-ta Ma- ri - a por hÜ - a po-bre mo - ller que a 

i • , • • ,, • , ·n • • •• • 
,, • , ·n • ,..... • 

J ;r J ¡J J 
~6 

Id] 1 
,a 

J 1 J J tJ 1 r J J J J DJ J. J J J 
de gra-do ser-vi- a 

•• • • • rl' 

·~ RJ J J J ..........:_... --di a va- leu -
•• • a l a rl' 

co-me , 
1 [# 
ll1u 

-...___.: -.....__.: 

quen benservir quer; et por- end' e -la un 

u •• • ,, • • , ·n • ,..... • 
~ IJ. 

•a 
J 1 J J tA 1 Jo J J J J J ¡ 

"----' '--" 
lle foi mes-ter et mas- trou y se u mi-

u ... • , • , ·n • r--. • 
,~, a 

@.) J w JJ 1 t~ n i@J 1 1 J. 11 J J IJJJ[}JI 
ra - gre que vos non foi mui ra - fez. .J Na - dre do que 

•• • a \ a r/' t-(~lC) ~~ ••• • , • ¡ •n • r-- • ••• 
a 

• 

ñ JJ 'J JJ 1 4J ilJ ,g¡ JJ 1 J 'j J 1 J JJ º J 1 iJ J J' 
bes - tia de Ba - la - am fa - lar fez, or fez pois hÜ- a 

t) 1:1 .-...J ••n lugar de .• 11 como escribe en 1<~& ap~ticlon~•. llgulcndo a !:~. 

o - ve - tia 
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Como un cava/e¡'ro guarecez6 de maos de seus euemigos por ln7a camisa 

qzte clzaman de Santa }tfaria, que trugia vestida. 

T : el 

bGI nG bG ncl as~ 

E a ¡J a y: 

159 

• n r- . , . ..., . 1 • , 

:::~:~:~~ ~~=~d ~s ~4~9~a ~n~¡ ~fJ~JªJ ~I@J~r~l EJ~+~'~J ~J§'~I'r~~r ~~ ~r ~F~I 
Oe mul grm- des pe - ri - glos d dL mut gran-, , ... ,, 

~ r- • , • '•' • )', • 

t v· ltí1 SJ Ir 'glJ 
1 J J J 1 

j r 1 EJta J 
9

1 r r 1 -des m a ~S guar - da San - ta Na- ri a os que 

• .J • -n n , • 

1( r 1 Fr r 1 F?r n 1 J J '1 
son le - a es. E d'a - quest' un mi - ra- gre 

mos - tra - rei en tal gui - sa, que do:~ ou - tros da Vir-gen 

.J • , ~ , , 
, • .~ ~ , ~J ,, n r- . , . 

-::4 f ,a ~ 
~ ,J J 1 t:,r tp 1 J 1 J=-.J 1 J a 1 [) J 1 J r 

se - ra mui grand1 en - qui - sa, que faz mui -tos en 

•• • . , 
r 1 r 

• , ,... ,, n r- • 
r 1 e· ltf?'J Ir '\9¡ tJ J 1 

Cbar - tes por sa ca - mi .. hu - a , . . .. , . , 
j • y 

r 1 C]f; J 1 r 11 

et 
• 

ja sa¡ VOS 

n n , f\.. , 
r 1 r=-r n 1 J. 1 JC2J) 1 J 
• ·n 

en dix.' ou - tros, ben o - is - tes de qua es. 
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Como un preste aldman d1tltava do Sagramento de Deus et rogou a Santa ll{arza 

que !le mostrasse ende a verdade, et Santa .. l!a:n·a 

assi o fez porque era de boa vida. 

a fJ 
B6 .A 611 n6 c6 ~ "6 cal n 6 c6 n6 a6 : 

a y d f : ~ f a {1 a y 

an 
lq_J 

dts-me - su -

a , 

J J 

, a 

a l(!) a • aJ 

ª ·o 1 J cr 
a. • 
4d J 1 ......... 

ra quen dul- ta que tor-.. ,1 • . ~ . r'l 
a l(!) • • ~ • ~ 

J ·~ 1 J flJ J 4itP 
na da a Os - tt - a sa - gra - car-ne .. , 

•• • 
a .. , •• 

~ 4IU_4 J 
/ , 

~ r 1 r 
u , 

ur 
Mas ¿co -mo cui-dar de ve null1 o -me que 

J 1 

pu ra. .. 
~ o 

,1 • , u ., 
. cf 

J r 1 r u e 
. ,... ,1 ' ,· b a ~ , 

r 1 t]}S>J J J l~r 42J J 

non 

a 

J 1 

pos - sa a Os - ti - a ser 

a , 

J j 

car .. 
·n 

1 J J 

-,l ne, pois que Deus . quis 1 a 

,1 . . aJ .. • 

J ·a 1 J Lr tJ J 
nos - sa pren-der et se- er o - me et re- sur - gir da 

, ..• ,1 • • , • , 
~ 

,a 
(!tJJ :; J 1 J J J j 

fos sa, por seu po - der tod' 

.. ,1 • 
·n • l(!) • 

• y 

1 J¿j) J J 
es to que 

• ~ • r'1 •• ., •• 
• • ~ •• , l • a , a , an a l(!) 

t •• a 

J !]j) m 1 €U_l 11 1 J J 1 
IJ 

J J J J J J J J 
"'---' , 

ra? Poi é e so - bre na tu - a des-me - su - ra 
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[Esta é de loor de Santa Jfarza.] 

a , a 

BlOII ctO ¡ cto 1 r tO 610

1 r ¡ : 1' a' r 

161 

, • • • , u • , • ,, 

E ••• ~o.r.tulJ-c t) ~º ~~§1~t!!!)ª)§J§$r~l~r~r ~J§r1~1~r~r~l~r~J@' 1 
.4 que Deus a - ma, a - ·mar áe - ve-mos; 

• • . , n • .J • ,, , . . . ,, u 

r r 1 r r CJ 1 J UJ 1 J J • ÍJ J r 1 r r JJ¡ 
a que Deus prl-fa, et JjÓS pre _ ce-mos; a que Deus on-rra, nós 

• , • ,, , • , , • , , • • • , 
~ r r 1 r g 2 r~. :r r 1 r· :r 1 J. : r J 1 J j 1 1 r mutt' on - rre- mos: IS ta . sa Jlfa,- áre San- ta Na - ri- a. - e 

• • , , • • • • • • ,, • • , , • • 

f' 6' p r r r 1r Q D 1 r Q r 1 r r ., r r j 1 r D 1 
Non oov' a. Oll - tra tal a- mor mos-tra-do com'a es - ta, pois el , • , • ,, , • • , • 1 • u • , 

t r· J ' •• 
J J1 1 1r r 1 J 1 J r 1 r r :r r r 

quie en-sser -ra-do se - er en e - lcl. et o - me lor -

• ,, , • , , • , , • • • ,, , • 

' J ' 2: ~. a 

r ·É r 1 r· : r 1 J. J IJ J 11 J J 1 : r r 
ma- do, et fe~ ma - dre da ti - U a que a - vi - a. A que 

1
) En t::l fa Han lo1 dos folios que oonten{an uta un tic& y la slguiellte. 

lllbllot~c" c~nlruJ 
21 
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Esta é d'un creYigo que onrrava as eigyejas de Santa l~art'a 

et guaydava os sabados, pero que era lltxuYioso. 

n1 ¡, 1 1 n1 a' n1 4 -:: 

t : y ~ · f a p• a P' : 

·" • , • , n r- n a, n 
E.,t6t,f.l47c-<t-t.Sa" ~f b J 1 J r 1 j o 1 pU fJ'I':JJ t'J 1 

Snnpr' a Ylr-gen, de JJeus Ma - dre, bus - ca 

r-
~ <>W F 

n r- • .J , , ., • , 
~ ,a n 14 J J 1 r,~ 1 J. 1 § J 1 J 

. , 
r 1 r 

n 
e • 1 3 

vi - as et car - rei ras per - que os seus ti - rar 

r· 
~ f'ÁJ 

jJOS - de mal ptr mui - las ma - IU!f - ras. D'~ un 

n , n ,/· • , n , n_ r- n , 
HIJ !JIJ J J IJ IJIJ RIJ J al 

, . , 
~a J id ...._ ....._ 

fre- mo- so 

!', . , 
~ J J 1 J 

Ma- dre de , . , 
~ J J 1 J 

ere - ri- go 

mi - ra- gre vos di- rey, que fez a Vir - gen, 

u • ., , 
n 11221[9 1 ;. 

.,. •• • 

IJ 1 
t) ' y 

J J cJ ·) 1 J J J .....____...... ...__ 
Deus gro ri - o sa, por un 

n .J n 
4
.r- • , 

lJ l li~ A'l LJ J 1 ,] 
n , 
AIJ 

n r· n 1 J J J ,, 
• l 

...._ 
que mui - to a on- rra - va, mais ta - zi - a 

~~ u , u • ., , •11 , , •n • 
if 1 ~ 'a 
~ J n 1 ª 11 1 42i±J 1 J . 1 J~J 1 J . 1 tJ w 1 

ssa vi - da lUd - su ri - o sa sem - p re 

t) tiablendo eaerHo el eoplst& un /a ,, lo borró. ain escr ibir después el ~ul , 
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• .J , . , 
~ J r le 

n ¡- n , 
~ H' o 1 pa ri 'I'J 

n ¡. n r-

CJ 1 fW lJ 1 dJ_.J J 1 43 r 1 

~ 

con ma- as mo - lle - res, et ca - sa - das, et sol- tey -

. , n r- n 
r 1 r O ICJ B 1 

ras, nen vir- ge - es non que - ri - a lei - xar, neo mon -

¡. • .J ,, ·n • , • , n ¡. , 
a ¡J eJ IJ '¡ J J J 1 Czr 1 J. lltJ J r 1 e e;-· 1 

......__,;;::; 
;j 

jas, neo freí ras. Ser11pr1 a Fir- gm, de J)eus fl!a - el re, 

152 

Como tmn. bon cavaleiro d'armas, pero qUJJ era luxurz'oso, dezia sempr' ccAve Marzan, 

et Sa¡z/a Maria o fez m partir persa demostranfa. 

a 1 .A.'II"' 
a' 1' Y , : y 

IJ? 1 ¡¡? 

p• a 1 

TatJ - tas 11os mas - Ira a Jíir - 15t»1 de mcr-

• • •• 1 • . , 
"' €hJ J 1 J 

• 

J 1 J ] J J -........::..-J 1 J J 
ce 

ca 

es et d 1a - mo 

• •• • 

de - ve - »lOS se - er ma 

res, 

• 

J 
os 

que per ren IIUil -, • •• • • 
1 J 
pe - ca-do -
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~ • • • 1 , , • br- • ~(!) t) • , al , • 

~ 
y 

J ~~rsJ '(J J. 1 J J 1 J J J J 1 J J J 
~ 

res. E d'est' un mui gran mi - ra - gre mos - trou, 

v ,, 
6r-••• • , • .~ ,1 , • • 

~ {LJ J 1 J J I.~Ef_Jr 1 J. ' y J J l&f3W J 1 ~ 

por un ca - va - lei ro que a - post' e 

~ • , ., 
~(!) ~) • , . , , • •• • , • •• ,1 • • • 

~ J J J J IJ ' /l!. 

1n J IJ I([!Cj 1 ' 1 J rJ J J J J . .............:- ~ 

fre mos' e - ra, et ar-did' e bon guer- rei ro, 

, • , • , • i a l , • ••• • i • 

f J J 1 J J IJ J 1; '1ª J IIJ J 1 -...........:__ J 1 J J 
mas e - ra lu - xu - ri - o - so et so - ber 11 e tor - ti -

~~ ,1 ,1 i • i • , • , •1 , • 

~ 1 
' cr 

1 1 J IJ 
._ R• 

J¿¿) J. 1 J J J J J 1 r J J 
cei ro, et che - o d 1ou -tros pe - ca - dos mui - tos, 

••• • , • •• •• ¡1 , • , • 

~ 
cr 

J J J J 1 J J 1 (!!23 1 CJ. 11 J J 1 g J 
~ 

res;) gran - des et me - no 'l'a1~ - tas !lOS '»JOS -

, • , • 1 , • ••• • , • .J ,, 

' 
R 

J J lj 1 'lrJ J 1n J J 1 J 
~ 

J 1 J.±jj) 1 J. '1 
tra a Vir- gm á e 111er - ce ~S et á/a - 1110 res, 

1) E¡ ,..... en lugar de ~ . 2) Et uwores. 
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Como ltiia moller de Gasconna que desdemzava a romartil de Santa Maria de Rocamador, 

que disse que sse a ala non levass' hiia sela en, que sit'a, que nunca yria ata . 

a ! 

E2 • • , 
• ,(!) , 

E2, U>a, f . 207 c-d e :J::. , a 

Er, t63,f.t49 6-c ij ~ (lJ J r 1 r 

f : 6 y 

• ·n • • •• , 
• ·n • • •• , • • , • 

-=- ~j9~ r 1 rr r 1 GF;; i'J r 1 r 
f)uot quer que tm m des- d111 a San-ta Na-

• .J n ,, • , ·n • • 
6 

J 1 o n 1 J. 1 r r 1 r?t r 1 f?r r 1 

rl - o, gran mal 1/e ver- ra por - m. D'a-quest' a - ve - o as -

• ... , • ·n !'-- • . J 

Gf)J ' ¡~ J re-; 1 f) J 1 J e-or 1 

,, • , ·n • ·n 
J'(r r 1 rD r 1 fr r 1 

si, temp'á, en Gd.8- co - nna, que hii - a do- na ouv1 

• • , • ·n • .. , 
. J • • ·n • , • l • • , • ·n • ... , . ,. 
ltJ IJ ' a 

Ir IFf lEfA ' ¡ ¡J ---~ J J ¡ J r r r ~-
Y de pou - ca ver- go- nn-t, que sol non ty- nna en ren 

. . , 
?1 '? ~ ~ r 1 r 

• 

r 
n ~ 

1 CJ 
• • , • 

' y J 1 
j J 6J ¡ J 

d 'ir en ro - ma - ri - a: a - tant' e - ra 

. . , 
=la J 
~ • r 1 r 

• •n • ..., • • , 
- ' ::'aJ r 1 Fr r 1 E1?ª === r 1 r 

.J n ,, 

1 Fr lJ 1 J. 11 

de mal sen. 

• n ~ 

r lu{J) '¡ 
f)um quer que tm m des - den. a San - ta. ftla - ri - a, 
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Como un tafur tz'rott con hiia baesta hiia see ta contra o ceo, con sanna 

porque pe,rdera, porque cuidava que firir/d) a Deus o Santa Mart'a . 

E2,t:>~, f.209 c-d e 
E~,t54, f.l:>O a-b 

··J ~ 

a 

.A 711 n 7 
)' .S y' 

, W.'- , .. 

67 1 n7 67 n7 a7 : 

6 a p )' d ; 

al , a an 

-==--" ~ r17Pr pcl 1 J {Fí? 1 rslJJ " ~ ~ J 1 ; r 1 r r 
se u Fitt', e jun tan fa, que por -que , ••• ra 

,, • • •• ~ ·n 
a .•. , r- al a ..• , ,. 

•n • ~ , 
t w, f]] ,&~ l]i) 1 Jzf} j f~ IJ ¿j 1 J 1 tJrJ 1 

M 

n 
!1 

a 

J 
non dul te - m os, a u e ::es faz de-mos - tran- fa. 

a a •M M a ¡a. , at 

a a a" n a ••• ¡. al • ••• .1' ·n 

1 

; 

tY' ~ .S R= r r 1 f'r n 1 J +riir 1 ,€) J 'k J (EJjJ 1 t El : f ~ 1 
, f ' D es-to mos - trou un mi - ra - gre grand e for - te 

a ~ , at • a an M a • •• , ¡a. at 

~ J @ 1 J J •:'r r 1 Pf A 1 J @r 1 $=~ J '1 
et fre - mo - so a Vir-gen San - ta Ma - ri - a 1 , ,, 
a ... , ,¡/' an a ~ , a l • • • aJ 

f J ® 1 J'Er' pl 1 J ~§ 1 J ~¡· r r 1 r A 
con-tra un ta - fur as - tro - so, que por que per -
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n 
~ , 

Wir?iff@IJ 

, 
a aJ , .. a l 

...__ 
di- a mui - to e-ra COD - tra Deus sa - nno - so, 

, ••• r- ,, a •• ~ ·n • , u ·n n a l •.. , r- • l a ... ·n 

~ 
ya u 1 t?r ~ 1 Jr flJ ltJ r 

4 

~ '1 ¡ ® ltf? :p; 1 

et con a - ju - da do de - m o ca - eu en des -
• ~ , • 1 a a • .J • .J r- a l 

4 tJ 
a ~ ., J 1 J J 11 r Ir r r 1 [' 

0:::::::::. r 1 r=-J J r r 
Tall gra,ut' a - mor 

. 
/lir as-pe - ran - ya• a a -
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Cmno un cavaleiro d' Aleixandrz'a foz· tnalfoitor et, quando veo a vetlece, 

repentiu-sse et foi a wz. santo lzermitalt confossar-sse; et el dz"sse-1/e que 
jaji'iasse et o cavaleiro disse que JWit podía. 

A'll n' b7 n7 b71 n7 b7 n7 a7; 

r y l y & a ! a !' : 

&2, ~ , r-

gen 

• :a , ~ • r- r- • 1 n r-
E.tt, t i>:>, f. 209c-d-.2l0a i:. a ~ e r----- "2¿ ¿=:... • & -
El, t:>S, f.t:>O~tsta e 6 9l4 l r r r 1 r 1 [' rt 1 pd r I[J ~J 1 

• r- • 

4 J © IJ 

t) -
A - li u a pe - e - den - fa áo pe _ , , 

¡F 

~ , r-
~ a r-

r-r 1 rJ f7f 1 

cf1- dor val mtn - guar, a - cor - re San - ta Ma 

t) ~. 1 • .Jar. 
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ri - a a qum a sa - be ro - gar. Du o 

,.. a l 

• 11 ,.. , 1{!) • 11 , • 
. .. 
• ·n 

pe-ca -

t ~~ ' 6 ~ J Lr 1 r~~ J 1 r Fr 1 r ...-.,.. j j • r 1 r r r 1 ªr í <?U 1 
-......___::::: 

dor pro - me - te de seer 

• 11 

1 J Lr 1 

et se par -tir de pe -

a - mi - go de Deus, 

, .. a l 

SESJ r J 
ca - do, 

• 11 

'ó = Ir r 
et en 

r 
-

, 
Ir 

• 

e 
meo- dar 

tor- tos seus, et o 
t) 

non compr', é per - du - do, 

se- gund' con-ta San Ma - teus; mas San - ta Ma -

, ¡. 
• r- r- al n r- • r- • 11 ,1 • 11 

4 r;rz:r IFil r'r'b E~ IJ 8 IJ & 1 J. ir A 1 
ri- a po - de tod' a - quest'en de- reo - ~ar. .4- U 

u a pe- e - dm - fa do pe - ca- dar vag1nin - guar, 

t) Esta par~ee ser la primitiva versión de este verso, cuyo ritmo e.t& más de acuerdo con el de las dem&• ellitrofat, 
que la corrección po,;t11rior: et u non C0111¡m: perdude. 
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Este mz"ragre fez Santa Jfarza en Curmegro por un crerigo, que ca'htava mui ben 

as sas prosas a ssa mr, et prendcron-o ereges et tallaron-ll'a tzngua. 

c'l n' <17 n' a7 : 

A a p a p•: 

a l 

•' 

• .J • , n r-
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~ ~ . lrHirriOFI 
Ja - zer que pos - sa ere - cer. D'est'un 10ui ma - ra- vi - llo - so 

• .J M ... • 6... ,, • , • .J • , n r-
i:. 6 t) _ ~ j • r e j • 

~ J br 1 tl {]) 1 J 2¿¿J 1 ª. 1 r r 1 r rr 1 r r 1 o rD 1 

mi-ra - gre vos con-ta rey, que fez, et mui pi- a - do - so, 

• .J n ••• • 6••• , , • ·n • r- • ¡--, fJ M lfJ@ IN]) 1 J.'jJ O ¡J ü 1 J @I~J ~·¡ 
a Ma _ dre do al-to Reí, por un cre-ri - go que fo - ran 

•' 

. ., . , . . ,, 
• -n • , • • ,, • ·n • r- • ~ 

i_ R 9 a3 3 E± ' 
, r J LJ 1 J ; 1 J ~ 1 J. 1 A 1 tJ 1 J ;zg 1 {!J 1 1 

a furt 1 e _ re- g13s pren-der, por-que dt: San - ta Ma - ri - a 
• ~ ... , •1 

• ·n • , • , ... , • ·n • r· • ~ ... , ,,,n 
-J R' aJ ::±: , 
~ r J ¿_; 1 J J 1 J d 1 ª J 11 r:r 1 J tJ 1 J 4JE) 1 {!J J 1 

A /rfa - ár~ áo que át 

., 

sempry - a lo - or di - zer. In- - ra 

t) E: sib. 

Btbllot~ca C~ntral 
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Como uuns romeus que yan a Rocamador et pousaron, en uun burgo, 

et a ospeda furtou-lles da Jarynna que tragian. 

N' A' ll n' 
a , a ,, 1 y 

1:2. , . , 

4 : y 

• • . , 

b' n1 
t) 

a': 

,., cr ,,: 

=~: ::::~.:~~:-<1 G t~a:tfJ w 1 J Jr 
/)eus por sa ft!a - dre cas - ti. ga, ., .,, ., 

• , • • , r--.n .,~- ,~ • , 
. . , 
• , , = 

:i_ R ~a 

~ . J J 1 J J J 1 l.@ 1 J J J 1 J. 1 J J IJWIJt]l 

l ' 

:·.,.¡ ···.¡ 

tos - tf por e - la o er 

• 
• 

r 
E 

, • • , • , (!) 

r 1 r r 
d 1a- quest'un 

. , . , 

, ·n .., , ·n y 

1 F F t lt!J 
gran mi - ra 

. . , . . , 

, , 
1 J 
gre 

y 
y 

o gue Jaz 1110.l1 et mul 

r'- ,... , 

ltiJ I~J 1 J. 1 
faz sa - o . 

• , 
~~ 

1 J J 
mos- trou 

,1 , 

• • 

J J 
a u 

·n ¡. 

1 J J 1 J J ....._ 
'--" 

- UDS ro -

• • 
' r 

1 r r 1 r r 1 r rn 1 ttJ 1 ª J J 1 
meus que a Ro - ca - ma - dor y an, que de ssa Madr1 

t) 1:11 11' tt u tr. la. ÚHlmJ. rima. n presenta. la. forma. nS. 



• , • • , ::1 

·n r- ,, • , • , , ::1 

4 
a 

J J Jj 1 J 'IJ J IJ Jr IJ tJ ....._.... 
-.__.; 

e - ran seus , et pou - sa- ron en un 

• ¡ • i ·n • ¡ • 1 • • ·n t) ... , , • , 

=i_ll" ' ti 

~ J 4 1 J ; V 1 JJ!} 1 J. 1 J J 
coro' a - prix1

1a- ml - gos 
• 

meus; mals a ssa os - pe- da 

••• • 1 , .. 
• ····J 

• , • • , r- ,... ,, 
,, • , • • , r- ,... , • 

i_ Ji' a , ifl?2!ll 1 ; . '1~ 4 1 J ; J 1 w "Q!) 1 ~- n 
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lles foi mui ma - a de ca - bo sa o. JJeus 

4 

158 

Esta é como Santa Mat'ta sacou de JWijon un cavaleiro et mandou-lle q~te se 

fosse pet'a Rocamador. 

K' .A' 

11 , 

H' _4711"'' .,.., IJ'I ¡ .,., .,.., IJ1' "'' a' n7 a' : 
t1 1' a' )' 1 : «' )' ~ a 1 a ¡J' : 

.De mui - tas gul - sas los pre - sos sol _ 

, , f\ .. ,. • , 
.J , , r'1 ••• , ~ ,. • , , r-- , 

J BIJ 1 J J J. 
,a 

IJ tA ,J l¿j J J J J J J J __.... .....¿__ ~ 

ta a mui gro - ri - o - sa, San- ta et Yir - gm M a -
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• • .J , , , . , -~ , 
1 J J J f'4 1 J lJ J 1 

ri - a: tant1 é con J)eus po - de - ro - sa. E de tal rcl -

¡-.... , 
~J 

, , , u , n ~(!) ~ i ,. • , , i , , , . n 

4 tiJ J 1 JF-?r Jr · '0r 1 E E r 1 e IBr J. .~ r o E2 
:lOO VOS que - ro con -tar un mui gran mi - ra - gre que ,.. ,. . , 
, r-- , ••• , ,.. ,. • i .J , r-- , 

4 a tn 1 w J_j 1 UJ il. , •. J) u u ~ 1 ;g í3 

fez por un ca - va - lei - ro bo - o d'ar - mas et de 

.J ¡u • ~ ¡t n 

.J ¡• • i i i i i ~w ¡• n i r--- ¡ •·• ' 

4 B iL'f 1 r r r 1 r r 1 Mr ª·'Ü 1 iJ 'lJ J 1 JJ JJ J 1 
'-....!- --

ma- nnas, et eo ser-vir an ric1 o - me cug' e - ra, muí ver - da -

,.. ,. • , l.-' ,. • , , ~ 
¡•. ¡n • ¡ .J j t-- j ~ i1 • j i r'\ \ i 

4 J J J /J 1 ~ v a 1 a ~ 1 rnr ;J.'~ 1 a J J n 1 n J:; 1 
'-...!.._., • ""----" ~ 

dei - ro¡ et foi pre::31 en seu ser - vi - lj)01 et eo car-cer te - ne -

vro - sa o me-te - roo, et eo ter - ros, co - mo gen- te co - bii -

_. ¡' • j .J j r-- j ~'- ¡s • j j r'1 

4 u J f J 1 a D il 1 V ª 1 ®a. 'j 1 a J @ 1 
lj)O _ sa. JJe mui- tas gui - sas los pre - sos sol - ta. [a mul] 
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Como Santa Marz'a foz descobrir Jziia posta de carne que furtamn 

a uuns romeus na vila de Rocamador. 

_v; .11 N' A.ill n7 b7 ~ n' b' ,,¡; b' "' o':: 

tz a' a a" # # : # # a a' a a•• : 

, 1' , ·n 
Eo,l•9, f.21~ c G ~~ • j 5J 

1 
e~ 

E1,t~9,f. t:> .. a -- ~-- - F -
Non so - Jre San - la Na - r/ - a de se -

, ·n , .J, , ,..._ 
• a' 

IJ (JIJ UIJ {Al 

ro - ma - rt - as 

, ·n , .J , ,, , ,..._ , ·n , ·n , .J, 

f r F~ 1 J V 1 J J 'I.J W 1 r f=ll 1 J @ 1 J ~ '1 
e - ren per- ái - áo - sos os que a.f sas 

E:a , ·n h , 
, ~ , ·n , 1' , ,, , ·n \.;. <n , , , , ,, 

-:i. a" 8 

i1 J t9 1 r F~ 1 J tJ 1 J J ll'r Fr 1 tm 2 1 e r 1 r r '1 
son áe .fa - ztr de - se - J(J - sos. E d'est' o - yd' un mi - ra-gre 

, ·n ~ , , , ,~ , •n r.- , , , , .J, 
, ·n ~.(!) , , , ,u , ·n ~u> , , , , .J, 

fr R IF=~ J Ir r 1 r·'lí n 10 J Ir r Ir 'ª'1 
de que vos que - ro fa - lar que mos - trou San - ta Ma - ri - a, 

, ·n r- , , , ,~ 

, ·n ~<o , , , ,3 , ~ , ·n , ·n , .J, 
-J_ 8 a 

, r r FJ 1 F~ J 1 r r 1 r ·' 1 J ¿g 1 r f ~ 1 J tp 1 J 4J '1 
per com' eu o - y con - tar, a u - uns ro - meus que ro- ron 

, n 
, r--. , ·n , .J ,n , ~ , 

ia' 'a ~ J t9 1 r F~ 1 J tJ 1 J · 1 J LJ 1 r 
·n , ·n 
F~ 1 J ¿g 1 

a Ro ca - ma - dor o - r ar co -mo muí bo - os cris _ 

, .J, , r-- , ·n , 1' , , , r--. , ·n , 

4 ;¡ tlíd b 1 r P 1 J u 1 J J fJ u 1 r p 1 J = 

cha- os sim-ple - ment' e o- mil - do- sos . II'Oil sof - jre [Scm - ta] 
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[Esta é de loor de Santa JfariaJ 

~2 • , • • , r--. .J ¡-..., 
• , • • , r--. .J r--.1 

::::::: :: :::':t-, •• .,_b s ~ Hnil" J F=r : r r 1 ~ FJ 1 A F~ 1 
Quen bo - a do- na quer - ra 

•'tJ,u • ,. .J • • -n r--. ,. r--.- • 
...,,. • ,. .J • • ·n ¡-... ,. !'- • 

& J r:iJUD-'~ 1 J. l!tr r r ID V 1 J. IÍW J 1 ~ ~2 ......._;;./ ' • 

•••• 
•••• 

lo - ar, lo a que par non a, San - ta 

• JA • • , r-.. .J¡-..., .,J,n 
. , . . , r-- -Ir--., .. ~,~~ 

jJ m :r r Ir filiA O IJY{j}J 
Ma rl- a. E par nun-ca U'a- cha - ra, 

• , . .J • • •n r-- ,. ,.._.. • \• • ,, 
• , . .J • • ·n t-- ,. ~ • .... • ,, 

~~ R y 

, J.'~ 1 J.ltr r r ltJ tJ 1 J. lllJ J IC!lJ IJ J 11 
pois que Ma - dre de Deus foi ja, (luen liO - a do-na 1

) 

San - ta Na ri- a. . , . , 
Pois Ma - dre de Deus foi ja et Vlr -

.J • • ·n ¡-... ,. ~ • •••• • ,, 

.J • • ·n r--. ,. YN • .... • ,, 
4 tr r r 1[} tJ 1 J. ltJJ) J l@±tjJ IJ J 

gen foi et se - e - ra, flum 6o - a do -na 
San - ta Ma - ri - a. 

1) Et da aquí (escr ito aobre raspado) y en lu utrofa¡¡ algulentn, a excepción de la ÚlHma, que va 5ln ntrib!llo. 
(Juen bou áona; E2. en e11mbio, pone elempre Santa .lfarta, que parece aeJ la. versión autént!e11. En el texto .<no 
tamos lat dos verblones. 

11 



175 

• "' • . , ~ .J,.._, .,J,. . ,. 
• .. • • , "" .J""' 1¡ . ,. f J Fr : E r 1 r: Fd 1 @ f~ 1 J 3 Jf&D. 'j 1 J. 1 
E Vir - gen fo l et see - ra¡ por - en _ 

.J • • ·n r-.. ,. r-..- • ..•. . , • "' . . 

.~ • • ·n r-.. ,. ,..._. • ..•. . , • "' . . 
~ y - a 

~ ir r r 1 ¿g t!J 1 J . 11 t1J J ltl J J 1 J J 11 J n : r r 1 
de ca-bo d'el es - ta, {)uen !Jo- tJ ~ do - na Por-en ca-bo 

San - ta ftla - ri- a . 

, r-.. .J~1 .,J,u • ,u .J • • ·n r-... ,u 
, ~ -~~ ~ .. ~ • ,. .~ • • ·n ~ ,. 

' e P 1 B O iJ J J,?&IJ-'j 1 J. 1 trr E I[J O 1 il .l 
d 1el es-ta ...__., u sem-pre poroosro-ga - ra, 

~ • •••• • , , • "' • • , ,_... .J~, .,~,. 
r--· . \. . ,, . rl' • • , ~ .J~, .....-,. 

f w J IQ]J 1 n IIJ n: rr 1 r F~ 1 n r J 1 J t:¡]]l 
Qum oo- a do-1111 U por nos lle ro- ga - ra ~ 

San - ta Na - ri- a. 
• , . .J • • ·n r-.. ,. ,_..... • \.. • , 
• ,. .~ • • ·n ~ ,u r--- • •••• • ,, 

' Q.'jiJ-ItrrriBUiil . ÍUJJifinln 11 
et d 'el per - don nos ga - nna - ra, QtJtn bir- ;;------=-- do- 11a 

San - ta Na - ri- a. 

• ,. • • , ,.... .J~, -~J,. . ,. .J • • 
• J' • • , ~ -~~~ _..,a • ,. .J • • 

4"J f4! r r Ir- fil IR F~ IJiJrjjlJ'J 1 J-llr r r 1 
E per - don nos ga.-nna - ra et a - o de-mo 

·n ,..._ ,. fttt,t • •••• • , • ,. • • , r--. 
·n r-- ,, ,_..... • •..• • , • "' • • , ~ :J. Y ~ a:j ' B D 1 J. 11 tiLJ J 1 LJ J J 1 J J 1 ~ Fr ir r 1 r fW 1 

veo - ce - ra, /)tJen oo- a~ [do - na] E o de-mo ven- ce -
San - ta Jtfa - r l- a . 

• Jr-., .--..~,, • ,. .J • • -n r-- ,. 

~ ;!;'dl;abr 00-'il;·l~r;;I@J @1J.1 
ra "---.-/ et nos con - si-go le - va - ra, 

~ ~ . .... . , 
tfW J IQ]J IJJ 1 

San - ta Na - ri- a. 
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Como uun ome de Moriella que ameude ya a Sarzta Maria de Salas et t1'agia sa 

Jfagestade, vút viir mtveado, et pos' a .Magestade rza sa vinna et non fzrüt-y a 

pedra et todal-as outras foron apednJadas en derredor. 

N
1 

A' .V' A'. ll n
7 IJ' \ n' IJ'I n' b' n1 a1 : 

a fJ a fJ y 6 : y 6' a fJ a #' : 

E2 a a ~ 
• • i · · r--- ·n • • .J • .J 

:~:::::::~~:~.d eb ~~4UI1 . J J J 1 J r m 1 p J'(J V 1 J B 1 
Po-der á San-ta Ma - ri - a, a Se - nnor de 

•••• ~1 •• ~ 
n i •.• , i 1 a. • , • • " ·n • ; .~ 

~~ fJ J 1 ®V J. ' 1 J H 1 J r Jfdt 1 f=~ J'r-;¡ V 1 
pi - a - da~ de, de de-fen - der to-da ter - ra de mat 

• .~ n , •••• , • • , • • , ••• al • , 

~~ J U 1 iJ J 1 n J 1 1 J. 11' J J r 1 r r .1 1 D J J' ( JJ 1 
et tú tem- pes - fa'--:: de. En A-ra- gon, en Mo- ri - e-lla, un om' 
• • 1 .. . . , .. ,, . . , . . , .. . ~ , 

?i 1=+=3 ,r j E±== , 6 j 

~~ tE& J 1 J J 1 J __ ) 1 J · 1 J J r 1 r r ª 1 t&J J ~J J 1 

as - saz pobr'a - vi - a, que a- a Virgen de Sa - las muit'a -.. ~ 
, · · i -.. ,, · · i • • r-- ·n • • .J 

t~ J J 1 J ~ 1 EJ 1 J.' fJ J J 1 J r Jg 1 r ~ flfJ B 1 
me- ud' a-la y a, et por ser demalguar - da - do seu si -.. ~ 
• .J n ¡ ··.. i 1 

• • , • • r-- ·n • ;i ,a ~ ' 
~~ J t? 1a J 1 n J J 1 J. 1 J J ª 1 r tt& 1 r~ w 1 

nal si - go tra - gi --...____¿ a en que e - ra fi-gu - ra - da 

R• a .J • .J n , •... , a• • , • a r--- •n • 
t~ r HJ 1 J B 1 JJ a 1 n J 4 1 J. 11 J J J 1 J dJ IF~ J'l 

muí ben a ssa Ma-jes - t~ de. Poder á Santa 11fa _ ri - a, 
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Come uun ome d'Osca que jogava os d4dos et descreu en Santa Marta 

et perdeu togo a fala, et foi a Santa Marz'a de Salas 

e11. romarz'a et cobro-a. 

P' : 6 

• , • , n 
E 2 , t63,f.218 e-d 4J(oj · J r 1 1r e r r Eht83,f.tMd-t:>7a-b 

Po- de por San - ta 

Ez • \.--•. •1 
• ~·. ,¡(!) \1 • \1 

48 ~ uru 1 
. r r ti) 1 J l2J 

o m a o per 

• , n r· 
~ r 1 j 

?S 

r f r r 
se sse ben re 

• ... • , • 

~ f]¿J 
& 

J 1 J J 11 r 
de co brat- a. E 

r--.n 
r--. r--.n . r-

1 

del - a 

• ,1 

r r 
pen - Le, 

.J 

t3 
d'es 

• •• • 

1 

• 

' 
y 

Ir 
per 

r--. 
r--. 
() 

to 

~ @ •@1fl1 §~ Ir r]'r 
ra - gre a Vir - gen San -

n' a' 

r- • ,1 

--F 1 f r r r 
Ala rl - a 

• ,1 • , 
" 

cr 

1 J r 1 J r 
fa - la, et ar, 

••• • , 
ffr 1 J J 
e la po 

i ~ r-¡.., , r-
r '1"f~ lt: :rx 

fez un mi -

• • •• • ,1 

1 J l]j) 1 J r 
ta M a ri - a, 

'1 

" 1 



• .J ~ , 1.-'- ,.. 

4' 3 1 
e=::.. t 1 mr ----... 

r r E r r r 
. d' en Os d'un mu1 gran , - ca, o - me 

. ,.. . ... . ... . ,, . , 
;.e·r ~ « i1 = r=~ 1 r (JI! 1 J EfEJ 1 J r '1 J r 

. , 
1 r E 

179 

que en a ta fu - ra ri - a jo -ga - ra muí -

to os da - dos, et per 

. ,, . ,, . , . , 

• • •• . . .. , 
de- ra 

n ,.. • , 

• ••• . . .. , 

quant' a 

• • •• 

~ J r '(J r 1 r r 1 r r rsr 1 r r ' y 

1 r r f 'r 1 
Ti - a¡ por- en des- ere - eu na Vir-gen, que sol 

• , • ••• • ,, • , • , n ¡. 

~ J J 1 
J ii!J 

« 

1 J J 11 J r 1 r r 1 e~ r ,:=, 

r J 
non quis re - ce al - a . Po- de por San. - ta M a -

• ,, • ~·· . , ••• • ••• • ,, 

4 r r , (r @7E2r 1 r fJS? 1 J l2J 1 J r ' 1 

ri- a o ma o per áer a fa- ta, 
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Ccmto a omage de S a uta i~aria de Salas dett uu.n hraado, et treme u 

a terra, por 1m prior da eigreja qu.e fez tirar a fo-rcia 

do sagrado Dan Fernando, abade de Mant-Aragon. 

N 7 A 1 
N' A'll n1 

fJ a ' fJ' r a 

. , 
b7: n1 

fJ •• : )' 
b71 n' b' n1 a' 

fJ' a' fJ a' fJ' 

E ...... f.2t9V E$ 4~f J J 
E.,t64,f. tnc-d •j 

• ~ • r- • ,~ • , • , • ·n 

1 J 4J r (] 1 J J 'J J 1 J J J tJ 1 

Co-mo d'- w dos cris - ella- os se-er a Yir-gen on -

• , 1 • , • ~ • r· • , • , • , • ·n , •• 
'i_ ,cr• ~.' 
~~ J :; J J 1 J lJ r rfr 1 ; J 'W J 1 J J ; ¿g 1 J J 1 

rra-da, ou-t ros - si ar de- ue d'e-les se-,,. m to- do guar - d4 - da. 

• r- • , 
1 r Ft J r 

. , . , . , . , ,1 . , 
, ., l1 

1 r J '':J J 1 J J J J 1 J · '; r 1 

E d' es - to mos - trou en Sa-las, a Vir - gen, por un pri - or que y 

• r- • , • , • , • , • •n ,~ • , • ~ • ,.. 
'l_ ~ ,a• 
~~ r fE J r 1 r J '] J 1 J J J {} 1 J. J.¡J 1 J 4J r rt 1 

e-ra, grao mi - ragre, por que sempre ser-vi - dor d'e-la fo-ra; et por -

• ,1 • , • , • •n r-1 • , • ~ • r· 
~~ 

R ~ cr• 
J J ') J 1 J J J tJ 1 ¿_; J J 1 J Li r rcr 1 

en-de lle Ce - zo tao graod'a - mor, que do mal que lle fe -

• , • , • , • ·n , • 

~¡ J J 
• R• 

1 J· J tJ 1 J \J J J J 
• , • ~ 

a 

11 J J 1 J gJ 
ze- roo mos-trou- ss'en por des- pa - ga - da. Co-mo de- ve 

l) 1 1 .E2 sic, al principio fa y c1eapuéa mi. 



Como Santa Ma1'ia de Tortosa d' Ultramar defendeu a vi/a do soldan. 

b7 : n7 

1 : ó 
b'l 
f' a a y 

l!t , u ,.. • , u -~ •• 
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, u r- • , u -~ •.:,( 1) ~ u 

:::;::::::~:~dq ~~~:~~,,~) q~J~J~O~Il~J~J~I~;~~fJ~I~í[~J~~~l~t1~'1~'J§J~r1~1 
Ni un po - dtr d'es - te mun - do 

, u 
, n .J ••• ,, , u r- • , .. .J ... , u 

~ 
- ~a ~ , ,.. ª n 1 49 :9:31 A J J :H 1 J J J 1 ::± J·* 1 v no 1 ª n 1 ~ - ~ ¡;2 l:J -.....:l-

It na - da non val con- tra o po- dtr da Vir -gen, ca x' é 

dt gm -

·n n .J • , , , • r- .. ···' ••• r· ., 
·n ·n .J r--. , , • r- JI ... , ••• r- ·' , • , • 

i_ 6 ~ "f 
~ @Jglv?lgJJ Jl!)triE?JfbiUJIJ JIJ JI 

tod' es - pi - ri - tal. En Ul-tra -mar d'est' a - ve - o mi- ragre granci 

, . ,, 6, . r- ,. ... , ••• r- ., ,, • , • , • 
i ·- 8 'E , J J 1 ª. 1 J J 1 t4 tr 1 a ·J ¿p 1 J __ J 4 1 ª J 1 ª J 1 w 1 1 

e mui bel que mostrou San,.- ta Ma - ri - a, Ma-dre de Deus Ma-nu _ 

,, , u r- • 1 ,. .J ••• ~ u , n .J ••• , , 

t 3 'laª n 1 J J J t =t J J 1 tJ fjj'rB n1 J n 1;u no 1 ª . ' 1 ~ d . - ~ :_../ '-.:L. -.....L. 
el, a un sol -dan po-de - ro - so, por-que e - ra mui cru - el, 

, ~ .J ••• , u ·n n .J • , 
, u r- • , .. ..1 ••• , u ·n ·n • .1 ~ , 

et por end' 

, u r- • , ,. .J ••• ~ u , n ••• , 

~ 
q ~~~ ._ ' 

JPIJJJIJ JJIUD}IJ p¡; tJit}IJJIJ.] 
-- '--"' '-..:!.- -.¿_ ) 

NI un po - dtr d'ts- tt mun-do dt gen - te [na - da non vat]2 

t) Igual Et. n2 S95,a.ia,!a.ltA . .2) Et Hz rm pode,. <ksle mundo des/e mundo (sü:¡ <k gente. 
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Esta [é] como Sallta Maria gum'eceu un ome qlte era tolkito do corpo et 

dos nembros, nasa eigreja e11. Salas. 1) 

cr' y . 

a a ·n a , a , al • • ~ a , n 

~::::::::::::: ~JCª~~2~a~J~Jffil L~J ~J~Jg~J~I J~~J~·~'J~J§I r~=~r~r§c~C]~\§1 
Co-1110 po - ám per sas cul-pas os o -m u se - er con -

a r--. a , al a • ~ • r--. a , 
J J 1 LJ J J 

a , 

J 1 J J ·~ J 1 J J ~ J ~ 1 1 

trei- tos, as- si po - áen. ptl - a l'ir - gen áe-pois se - er sa - os , • a a r--. • , • , al a a r--. a , • 

~ 
¡ 

J ·; J 
11 r r Ir -- J Ir r r lr?r J 1 J J r r r 

fel - tos. Ond' a - ve - o a un o - me, por pe- ca - dos que le-, al a a r--. • , a , al a a r-- • , .. 

4 J J 
, & 

1 Ct J J Ir ·; r 1 rst J J 1 r r r r r 
ze - ra, que foi to - llei -to dos nem- bros d'ü- a do - or que ou -, al a • r--- a , a , al • a r--.. a , n 

~ J J 'U J 1 J J J J ...._..... 
J 1 J J '0 J 1 r11 r r ul 

ve - ra, et du - rou as- si cinc' a- nos que mo-ver - se non po -

• l • a r-- • , . , 
, tz¡ 

J~JIJJJJ J 1 J 
de - ra: as- si a. - vi- a os nembros to-dos do cor-po mal-trei - tos. 

t) Antes de e•te epÍ¡rare, al !i11Al de la pág. an\erlor,lle encuentra. otro: lfsta 1 como un lwme foi tolleito do corpo et 
dos nemb,·os. 
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Esta é amw hiia moztra levou sezt fi1lo nwrto a Santa .Marza de Salas, 

et ressucz~ou-ll'o. 

a , r 

183 

, , , .. , .J , ,, , , , .!-

·=~:::;,~:::~e ~fE r IJ tr 1 g tr 1 E r'fr g 1 E fE 1 

f}uenquer que na l'ir-gm fi - a ct a ro-ga 
~~~, " , .. • ·n , , r- 1•J ,, · <n.. , , ·n .J , ,, , , 1 JI 

i:. p.--... ~ [~J,r ::¡::: ,&j~ ' ~ r r 1 tJ& r 1 J 1 j rFr 1 r r 1 ft ¿ r 1 J J 1 rJ x:a~ 1 J tr 1 
de fe - men - fa, va-ler - ll'a, pe - ro que se-ja á'ou-tra le- e 

·n ·n ~ , , , , ~ ~ ·n , , , ·n , JI 
i:. f ~ 
~ f! F~ llttJ 1 J ~r r Ir r?lf? r~ IJ J'[J f; IJ lr 1 

en ere - en fa· D'esta ra-zoo ft!z mi - ra.-gre, Santa Ma-ri -

·n r-- ,... ,, , , , ~ r-- ·n , ,, , ·n , .t-
i. [ r:¡] l d' 

~ fr f?ll FllJ 1 J '1 r r 1 r rJ 1 rr r~ 1 J J 'tJ F~ 1 J lr 1 
a, fre - mo - so, de Sa-las, por hü - a mou-ra de Bor - ja, et 

·n ·n r-J ,, 
4 f=rfJIQ;[JIJ 

, , , JI , .J , ,, , , , .. , 
a ~ ,a ~ ~ 
1 r r 1 Jr 1 r l r 1 r r Ir e 1 r r r 1 

te do - en - <;a. fluenquerque na nr.gm fi -a tt a ro-ga de 
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Esta é d 'un miragre q~te fez Santa .Máf'za de Salas por lzua mcller de Lef'ida 

que /le morreron seus ji/los, et o postremeiro f'essucz1ou-ll'o 

Santa .Ma.ria, que avia lf'es dias que era morto. 

bS : bSI bS as; 

a' : a' a p : 

• , • ·n r- • , ¡,, • 
E2,t68, f.22~ e E '~~. J Ir J 1 r·J 4J IJ tr 1 rftW '0 B.,tG8,f.lGO c-d 

En to - do lo - gar á po - dtr a 

, • ·n r- • .J r- • , • 

4 J J 1 f?'J 1 J Jtr 1 t¿J 11 

g:' 

1 J J¿J J r 
f'ir - gen a gum gutr va - ter. Seu fi - llo1 

·n r- • .J r-' • , • ·n r- • .J 

1 

4 f==» ü 1 J 6r 1 §! •j 1 r J 1 fsJ J¿JJ 1 J íLr 1 
Deus et om 1 e rey, po - der lle deu, qual vos di -

i-' • , • ·n r- • , ¡, . , • 

' Q ·;I r J 1 r·J tJ 1 J t r 1 Ff7?'J ·~ 1 J J 
rey, de fa - zer sem - pre ben, et sei que non lle 

·n r- • .J ¡. • , • ·n ¡. 

4 ~~ ~- tfJ 1 J t:r 1 ¿¿; Ir 

1 J 1 r J 1 fi tiJ 1 
fal end' o que - rer. En to - do lo - gar 

• JI ~1 • , • ·n r- • .J r-
4 J br 1 r r 'J •Q 1 J J 1 F; tJ 1 J L r 1 JjjJ 1 

á po - áer a Yir - gen a guen qutr va - ter. 
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Esta é d'un nuragre que fezo Santa .J."Jarz.a por hua sa eigre;a que é en a 
arrcixaca de ltfltrt;a, de como ¡oro1t mouros acordados 

de a destroir et nunca o acabaron. 

y 6 

E2 • • r-- • ,.. r- • • • 
., ,, • • ,.... • ,.. r'- ' • • • • r--. 

185 

'y=l ~ 8 e: ' & J¿_J 1 J. 1 J j) ¿g 1 J t!iJ 1 ¿_1 11 ; J 1 J lJ 1 

fi lla, se sse dt IIÓ.t tm rrar qutr1 non é ma-ra 

... , 
J J 11 J 
-......____; 

vi - ua. 

6¡, 

4 ~f:itd 

. . , 
E 

11 r 1 J r 
• ·n , 

Ir r?t IJ 
. , • .J 

E d1a-quest' un mi - ra- gre di- rei1 

• 

g ran - de, 

• ·n , ., • . J "- • 6"-
1 r r?t 1 J J 'l~ tt 1 d8JJ J l~t1J 1 

que vi des que mi Deus deu Mur- ya, et o - y ou-tros 

,, . . " . .- , •' . .~ N • l 
R' 

J ,aJ 1 J J J 1 J J J 1 J J ' 1\J tf 14¿¿J J 1 J ij] 
si di- zer a muí-tos mou- ros que roo - ra van ant1 

• ,.. r- • • • . ,.. ~" ' . . . 
IJ @ IJJ •!]; 

• r--. r' ,, 
J IJ lJ lt_¿_jl gd 

y et ti -i - nnan a ter-rat) pornos-sa pe-ca - di lla. 

t) La notaClÓn muEical de l:t.&2 se pr.,een' a para cantar IU\ Yl.:t'<l agudo de O a{labas como 11n d crtribillo, p~ro daclo qu.: 
toda alas cwtror,,s hn un veuo li4~'<1J d.e 6 11habae, nos hemoe \'lelo obli¡;.W.us a ll~parar laa noll\1 d.e 1& Úlllrnall¡.:a.d.ura 
bina na de e1te verso. 

DibhOl<ca Central 
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[Esta é de loor~ 

Ato A•toll bto; bto 

1 

bto ato ; 

t1 1t , o ~ 1t a' o 

,2 • , u • ~'- ' • , "n ~ 
• ¡ -~ • r- • ¡ r--.n f"' 

::: ::~:::~:::! e 4t @)" J 1 J 4JI j l) 1 J F 1 f7J11 QJ 1 

Lo - ar de - ut-mos a q'" stm - pre 

.. , • , u • r- • i ~n r--.· ·· . 

._, • ¡ .~ • ¡. • ¡ ~'n ~ ··.: 

~ r=~ ' ill a Jitf 1 J V 1 J r 1 (ffi 1 W 1 Efl'J 1 
faz bnt, ti en que to - da mi' - su ra j'az. 
··~ , ,.. .. r- , ,.. , .. , ,~ 
• • , ., r- ·n r- , r· ,, • • , , r-

i:. R ll 

~ 
1 r r r 1 r Ft 1 ~_9 t) 1 J ru 1 J · ' Ir r r 1 r F?e 1 

Es-ta é Ma-dre de nos - tró Se - nnor1 San -la Ma - ri - a, 

.. r- , i• , • , u 
·n r- ¡ r- i' • ¡ .J • r- • i r---~ 

~ u t) 1 J F=~ 1 J .':J 1 J J·@ 1 j ü 1 J r 1 (m 1 
que sempr' ~ me - llor¡ por- en He de ve - mos d. dar 

• , u 
r--r .. , a~ , • .1 • r· . , ~~ --... 

~ UJ 1 F0' J 1 J J·if 1 J [J 1 J F 1 ( r R 1 J&J 1 
lo - or et non a po- d~ - mos lo - ar 

•••• • , .J • r· • , l'n 1'-
-l_ - a ~ 
~ tJ J ·w 11 J 1 J t) 1 J [) 1 J r 1 f r u 1 ti[) 1 

s¡¡,z. Lo - ar de - oe- mo.f a qae st[?n] pre . , ~'n ~· 

1 (§fi@ 1 ttJ 1 
faz óm 1 et m que to - tia- me - su ra 
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Como llüa moller de Pedra-Sal:;e ya con seu. marido a Salas, 

et perderon un /tllo pequeiCo en un río, t.t foron 

a Salas et acltar01t--o vivo ant' o altar. 

AS B' All B'll ce¡ dS; eS d~, ell //': 

a ft a ft' y ! : y p• a p 

8 7 i) e /J. 

E2 • , r--.. 1•• , ···' n 

187 

. , r--.. ,.. 1 ... , n 
E.,m,f.228a es ~·;¡ ¡m"r ll rr IFLr 1 r· IS:'~ § 1 
E1, t7t, f. t62 c-tl _ . . _ _ _ _ . 

n ¡--.. ,!1 s;n - 'ñ H~ - ';¡. ,j a gran - des 

···' .•. , n 1' ~ , n r--.. "' ,, • , r--.. , •• 

~1> QJ 1J 1 u ti 1 ~ cf!!§l ti ª ') 1 r n 1 m 1 
fio ... m1• - ra - o-ru, ti sa - bo - ro - sos, tf guar-da a ... , b 

os que lit praz de se - er - m 

• 

et 

n r--. ,__.. , ' 

EJ 16) J_) 1 J 
faz mui - tos y pe- ra as gen 

n 1' 1' , 

o:lJ 1 J w J 1 
'-.___;; 

per - di - do - sos. 

tes a - du -

t) L& rime. d u le. mllm& en e& da ntr.; la tilliA e d~ ¡,,~ ~•tr. impare~ ~e ÍKUIIl .1 la e de la. par~~ y \'iceveua. 
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... , n r-- , , 
t~ Q)'DILJ V Id 

zer que se - jan muit1 a- gu - CCO - 80S de ben en seu 

,•' !) • •• ......... _.. ' •• , n •' n ,....... --- , 

t i> r· 1 a-a n 1 QJ '':O 1 tJ u 1 J 

n ~ 

oltJA 1 

• , ~ , .. , ... , n ••• 

Fi - llo 
~ , 
r--- [il 

ere - er1 et o - mil -roan - ssos et 

a ¡r r--- ¡r§i?r 1 t]'W fJ l{tJ 1 r r 1 E· J J J ....._ 
do - sos. San-ta M a - ri a gran - des faz, 

17.2 

Como Santa ltfaria de Salas livrou "" mercadO'Y de perigoo do mar. 

~·· W'·· 

que 

. ' A'll n' 
)' .,. y " y' • ., .. y Y' 

• 
, 
• IU) 

de Je - su - crls to 

, 
• l 

• 1 
. , • 1 

ce - os, ter - ras tf ma - res fe::, po -

' 
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der á das tor lf¡tn - ta~· to -ller tll to -, r- .. 
" 

, .. 
• r- , • • ~ ·n " 

e .. ... 1 

t~ 
Y" 

ti~ n ftJ JF tJ 1 J J 11 J 1 ro 1 Jf tJ 1 

• 1 

dos lo - ga - re:i. De tal ra - zon UJl mi - ra - gre 

" , r- .. 
" " e r- , 

R 1 Jr tJ; 1 J 

• 1 e ~ •n n 

1 rs t ¡ J 1 

• ,.. ::j 

J IJ JJ• 
a Vir - gen San - ta Ma - ri - a fez, por un mer -

~ . .. ... 1 e l e = 
•e n , r-

n e r- , e l 

F) 1 JF tJJ 1 J 
ca - dor, gran - de, que a A - ere yr que - ri - a 

e ~ , • • r- V. ,1 ~·. r--. 
-l_ q ~---... ~ ' 1 ~ . 
~~ J ¿¿? Ir ~ IF fJ 100 r ltp(j-ifd 1 

con ssa 

bo - a .. 
~·· 

na - ve car - re - ga - da de 

, ···1 
• • •• 

el 

• 1 e ~ 

.. 

mer- chan - di - a; mas an - te .. 
• ::11 

mui 

que y 

" , n • 1 ¡. 

t~ arn lffi J ' (J Jj~ lr=r FJ 1 Jp {j 1 
che - se 

• l 

gas . ~ , 
JfJ tJJ Ir 

re - ce - beu mui - tos pe 

~.--. ,1 

l(f1?r 
• e i• 

,.--.... 

r 1 r r r 
sa - res. 11 Jrla - dre de Je - su ~ cris to 

' l 



190 

173 

1 

Como Santa M:arz"a de Se las guarece" llltll. ome que (,Q)ia a doQT que chamatt. da petúa. 

N
7 

..4
7 

N
1 ...4'11"' b': n' :'1 n7 b' n' n': 

(1 fJ (1 fJ' y d y o (1 fJ (1 fJ .. 

Ez M = . , 
E2 ,na, r.220 a cb t~ " j 
Ea, t73, f. t6 j a-h f r 

. , , .~ 

lrJ liJO 
en San - ta Ma -

. ,, . , . ,, . , 
1 J ª ' (J r 

. .. 
• ·n 

1 r r?r 1 

Tan-tas 

• • •• 
ri- a son mer - ce - es . .. 

• ,, • , • , n .J • , , • ~~ • ·n 
4~ J {!J 1 J 6l ·ir ª 1 r J 1 iJ v 1 J J ' 1\1 E 1 r n 1 

tt bon - da- d~s, que sii - ar pod' c., ( (l i - ta- dos de to - das rn -

• r- . , 
·r- ., .... , ·r- n r- ·= ·= 

~ 
y .d 

& J J J 1 J J 1 r f~ 1 J ª 1 r tJ 1 JJ J J 1 J ¿d 1 J t~ 1 
-.....__..; -.....__..; 

ftr-mi - da- des. D'est'a - ve - o UD mi - ra- gre, per com' eu o -

• ¡•. , , • r- • , • r- n r- • = 
'Y j j E ~ , & r Ef ·J 1 J · 1 r f'OJ 1 J ª 1 r t9 1 R J J f J tp 1 

'-
y di zer a mui - tos 1.) - roe- es bo - os et que 

• = • ,.. ,, • , • , n .J • ,, 
-:i. ,a :i - • 
~~ J 4J 1 r t:fW 1 J. 1 r ª 1 r J 1 R J¿J 1 J J 1 

e - ran de ere - er, que mos- trou San - ta Ma - ri - a . .. 
• , • •n • \ ¡1 • , • , n .J • , , 

4~ 1 
J F 1 r Q 1 J {!J 1 J · • ( r J 1 r J 1 iEJ ;g 1 J J '1 

por un seu ser v' a- cor - rcr¡ on-de gran tor- to fa - re-des 
• •• 

• , • ·n • r- • ,, • , • , n .J • , 

~ 
R' a - 9 

- & r J r 1 r r?f 1 ¡ J J 1 J J 11 r J 1 r J 1 JJ u 1 J j 1 
.....__., !l) 

se me ben non as-cui - tar-des. Tan-las en San- la Ma - rl - a 

t) Sic por Salas. 2) l:t Y E2 dan ascuitarács¡ por l& rlml\ debe dljtl r ascut'tadt:l. La& dos !ormu llenen 11entldo 
correcto. 
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Como u1t cavalez:ro servia Santa Llfarza] et aveo-lle que jugo~t os dados, 

et porque perdeu deostou Santa Marz"a, et arrepelltiu-sse depois, 
e do pesar que ende ouve tallou a #ngua, eJ sao-tl'a 

Santa .MarÜJ. e falou, depois muy ben. 

N7 .A_7 N7 .A711 n1 IJ1 n7 "'l n7 IJ1 "7 a7 

a fl a' fl' y 1 y 1 a fl a' fl' 

. , . , 
::::~::~:::: :4 sb ~~2 • r r 1 r r 

Co-mo a- a Yir-gm pe sa de qum 

~~ 

• r- n , ,.¡ 
• , n , ,.¡ 

, ,, . , 
r Acr ¡!J J 14JljJ 1 J. ' (J J 

. , 
¡J r 

. , 
1 r J 

1:2 
tr- ra a el - m te, ou- tros - si ar praz-lle 

• = n , •• ,, •• 
n , , ... , . , 

~.. ,, • = • i 

lfJ J 1 ij]JJ 1 J. 4~ lñ>r 1 :J. 'I'D tr Ir J 
mui - to de qum ss'en-de oen re - pen te • 

. i 

4~ y r r 
On-de , ... , ..• 

m a 

• ·n 
~¡ -r r 

la s'a 

• J i 
• ¡' • r- · ·n n , . , . i 

1 r r 
J-J .S 

1 r r 1 r r ' 1 r r?r 1 r Fr 1 R J 

r 
-

a un ca - va - leí - ro ,, 
i' • , 

' y 

1 J. 1 r r 
. , 

Ir r 

a- ve -

. , 
1 r r 

va San-ta Ma-ri - a et 

n , , ... ,, • , 
a 

¡8 J 1 fJJdiJ 1 J. • 1 r r 
co-men- da va; mais foi 

o, que muit' a 

.J , 
11 (>lt:} , • r-

Jd & 
¡r r 'rr r51 
sem-pre a e 

. , . , 
1 r r 1 r J 
as- si que un 

191 

11 
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~·· ,.. i' 

1 fl1JJ 1 J . ' 1 

di 

. , 
i a' 

,~ J J 

a 

. , 
IJ r 

con ou - tro da - dos jo - ga. 

. , 
Ir J 

va, 

et por - que per - deu a e les, des-ere - eu mui 

... ,, 
n , , •• : ,, • , 

n J lf@dj 1 J. fr r 
. , 

1 r r 
. , 
Ir J 

fe - ra - men te. Co-mo a- a l'ir-gtn pt 

175 

Conw Santa Maria livrou de 1norte uun mancebo que en/orearon a mui gran 

torto, el queimaro1L zm herege que ll'o ftzera Jazer. 

n' a' ; 
f : 6 

: 
« )" 

, n , ~., r- n r-

sa 

• 
E~,tn, f.232~c O i:_ :¡¡;{¡a j !J 1 r! i]fJ 1 J j n 1 j ::i ::1 '1 
EJ, 175, f.t6~u-O ~ _Q : ::! --=:;::;! C.• H e~ rl 

Por dt - rei - to ten a Yir - g en, 

, • , u , ••• , ,, , n 
~B 1 J 

; J 1 
j tga 1 J. J. ' (J t] J J 'j 
~ 

a Se - nnor de le - al da - de, que solJr' 
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4 

4 
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, ~ ,.. n r- • , • ~ n 

4111JJ 1 J J 1 J j 
• y 

1;2!) J n J IJ J n 1 - '-
el se tom' o da - 110 de quen ju - ra 

E2, ~ , ~, , • , ,, d, ,__, , ~ ,.. n 

J 1 J. 1 J. 1 J @0 ¡J Er ~ 14J) n 1 1 Et 
.J 

fal - ssi - da - de. D'es - to di - reí UD mi -

w., u 
, ~ ,. •1 , ,.. •• , , ., , 

~') 
• 

J J J '( j tlBJIU flJIJ 9 1 
j ~ 2 d~ 

1 J [r - ~ :::t 
ra - gre, de gran m a - ra - vill 1 es - tra- nna, que m os -

~ ,.. ••• , u 

4ldJ 1 J w !J a 1 ª n 1 

trou San - ta Ma - ri - a por un ro - me u d 'A - le -

n r, 
IJ IJ 

ma nna, que a San - ti - a - go y - a, 

•), , . , 
! '1,1 1 j 

' -~ J á 

n , 

n IJ 
~ 

JJ11jJ 1 

que es - te Pa - dron d'Es - pa- nna, et per Ro - ca 

~ n _, 1 • , ,, 

r- n r- • 1 • ~ n ., • , ,, i ,r 
~ LJ n 1 LJ J 1 J J 10 ¡;¡le 1 1 a. 1 ~- 11 

ma - dor ve - o a To - lo - sa a ci - da - de. 

t) r 1 E1 "la 3~ interior por !:t.lttu el cambio de d a ve . 

Blbholeca Central 



194 

4 
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Esta é do cativo de Mayorgas que sacou Santa Marta quand' era de mo"ros. 

~· .. 
~··· 

, , 
J 
os 

~··· 1 
~··· 

••• 
••• 

N 7 A7 
N' .A'II'¿7 

~ a ~· y & : )' 
b'l n' b' n7 a': 
6 a ~ a ~·; 

.J 
• J 

~ 
~.---... 

JJlJ±) 1 

po 

~J, • , 
¡.J¡ • , 

I J¿J tiJ'(J J 

... , ... , 
fljJ 

de 

N 
~, 

u 
u 

J 
mutt' 

1) J 
os pre - sos 

,, 
,1 

. , . , •• • ..., 

J J J 1; J J 
-...._,z_;; :::._.../ 

'a ¡ J 1 j 

, , 
J 1 J. 

a 

n 
n 

fJ J 
et 

u , 
u , 
fj IJ. 

li - a - dos a que faz a - o seu 

~J • 
r-~ 1 • 

, , n 
n 

-

J 

; ) r:r;J 8' 

ltz ~ ]35 '1' J J 
--====-- 1J fJ 

Fi llo 

, •• r- ,, 
• , ••• r- , 

g JJOIJ J J 
des 
~ ~ dos. pe- ca-

que 

• , 
• , 

y 

11 J 1 J. 
E d'est' 

nos sol 

u 
u 

te 

, , 
1 t±J 1 ij¿J n 1 J. 

un mui gran mi -

1 



4 

•• 
6 ... 

• 
.J 
.J 

• 
• 

ra - gre di - reí, que o y di ,, • ,, 
j 

• ,r 
J 

, , 
1 J. 1 J¿_j 1 J@jjJ 

u , 
u , 

n1 J. 

•• • •• • 

zer, que a - ve o en Ma - yor 

• 
• 

quan - do moa - roa en po 

, 1.-'- ... u , ¡..· •• 

.J 

.J 

- gas, ,, ,, 
1 J 

,a 

der 
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• 
• 

J 
a 

1...... . u , t .. , W"~ •• W"' •• , 

4 J ugDI@ fJ¡J. ¡tffi--;J 
~J¡ 
r-JI 

ltjJ [J'I 
o 

que foi , , 
4 j 

ca -
~J¡ 

4 
r·Jt 

J¿JJ 
a 

¡. 

4 
r-
J J 

'-...__..; 
lla 

(ben) 

~-'- ..• , 
~ ... , 
JJf±) 1 fJdJ) 
ti vo, 

• , 
• , 

(J.' 

J!P'I'J j 
08 pe -,, , • , 

a 

J 11 J 1 J 

ontr' e -
u , 
u , 
J J 1 J t 
et a 

r--., 
r--., 

\ 
•• • 

.J 
• J 

J J J lj J 
'-L..; ._/ 

les ca -

~··· 
~··· 

vi 

n , 
n , 

l)jJJ fjJ fJ 1 J 
es en fer 

~' 
JctliJ 1 Jfj¿J 

dos. Sor - tar po ds 

,, • ,, • 

J 
'a 
: J 

2) 
er en 

•• • •• • 
J J 3 1 
'-.....:i_..; 
ro 

u 

J J 

111Uit1 

1) Et t?j(l.n. 2) Sic Ex; 'lt añadiÓ posteriorment" óen entr~: joi y ontr'eles eon lo que &obraría una silaba .. n 

el verso. 
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[E]sta é do que tiraron os ollos, que saou Sa1Jta Maria de Salas et viu ben. 

a-o 

N' A7 N' A'll "' b7 ¡ n'l b
71 tl7 

b'l 

tz ! )' 1 )' 1 : )' 1 cr ! )' 1 

• ·n • r- .. ,, • , 
1 

ce-go 

• • • ... 
• •• 

dllr a que 

1 r Fr 1 r lJ 1 ru J '1 J J 
c011 JJeus, que é lu - me, sé no . ,.. .. ,, . , 

4~ J ¡J 

• ·n • ~ .. ,, 
1 r F?r 1 r ~!P 1 ea J '1 

ce - o par a par. Ca pois e- la en os ce - os . ..• ,, . ,.. .. ,, 
• , • , • ... , • , • ·n • ~ .. , 

i.6 j :i ~ ')' ?'"> ± ' 
~ ~ ~ J 1 J ª 1 r tJEi 1 J · 1 r r 1 r rr 1 r ~&J 1 F~ J 1 

sé con Deus et sa madr' é, da gra - t;a que d'el re - ce - be . , . , 
~· ; ~ j 1 J J 

muí gui - sad' é 

.. ,, . , 
........... '1' rs rt r 

. ..• ,, . , 
~ '(1 :r ti}l J. Ir r 

que nos dé; p or- e n 

. , 
Ir r 

. , . ~ 

1 r r Ir r? 
d.u lum' a - o 

• ·n 

1 r FSr 
ce - go ra- fe - ce ll'é, a la fe. Et d'es - to un 

• r- .. ,, 
4~ rO lf~ J 

. , 
4 

'1 J j 
vos quer' gran mi - ra - gre 

. , . ... , . , 
1 J J ¡r f}JI J. fr r 
eu o - ra con - tar. A'o¡¿ vos 

• 

Ir 
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Esta é d' 1m menynno de Alcaraz a q1le se u padre dera hiia muleta,et uwrreu-lle 

et encomendou-a a Santa Maria de Salas et levantou-sse saa . 

a ! 
N1 ,A111 n7 

a' )' a' y' ; a' 

• ·n n .. • ~ • ,, • ~ • , 
E.,ns,f.236C Gb 4kllli. r n 1 f3 V 1 J V 1 r r '1! ñ 1 r r 1 E., t78, f. t69 a-h _ _ 

..4 que faz o o- me mor-to rt-sur - gir sen 

i:z • ,, n r-
• ,.. ~ ,, • r'\ n .. • ~ • ,1 • r'l n r-

-:i 6"' ' q' ~ ~ ' r ~ Fllt 
J&& r Li r 1 o r 1 r td 1 A§ 1 J 4J 1 r r 1 r tii 1 n § 1 

nulla fa- tia, IJen po - de fa - ztr que vi-va ou-tra mor-ta 

• ·n ¡-.... ,, 
• ·n r- , • r'l n r- • = • ,, • r" n r-

a• ~ • r• 4" J p ll) J Ir m 1 H i!J 1 J u 1 r r lt ffi ¡!J V 1 
a- ni _ ma - tia. D'esto mos-trou un mi - ra..gre a Ma - dre do 

• ·n ,, a~ ., n r- • :1 • , , • r~ (\ n r-
~1> J F~ 1 J.'l r fñ 1 n 4J 1 J U 1 r r 1 dñ 1 f3 'ID 1 

Sal-va _ dor, mui gran - de, por un me - ny-nno que fi - llo d 1un 

• ·n ,, • r- • = • ,.. • ,, • .J • ·n 
4" J F~ 1 J.'(r O Ir R ¡r ffi Ir r '(r d Ir Q 1 

la-vra - dor e-ra; et poil - o o - yr-des, a -ve - re-des 

• = ,, ~ r'1 n .. • = • , , • r'\ n r-
4" r B 1 E' ' ir ffi 1 JJ 4J 1 J U 1 r r 'i'r ffi 1 JJ g¡ 1 

en sa - bor et lo - a - re - des a Vir-gen que sem - pre por 

• ·n ¡-... , • ·n n .. • ~ • ,, • = • 
~ a ~ ~ 'R _ 
us;~ J r~ 1 w J 1 r ~t 1 a tJ 1 u iJ 1 r r Ir u 1 r 

nós tra - ba - lla. A que faz o o -me mor-to re- sor - gir 
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Como lzzca moller que era contreyta de todo o corpo se jez levar 

a Santa Maria de Salas et foi logo guan"da. 

IJ?: IJ1 :'¡ 
fJ' : )' , 

, u , .. u •• • 

:~: :::: ~. ~:;;_t69a ~e ~tia§f~q~) a~r§~u~·~l r§~C:~1ª1 ~t?~~~s§]·~l~·~f]j§~§'~l 
Ben sab' a que pad' e ual 

n r-.J .J u , .. • 
~2, , ~ ~ 

"t'Lr J ltr U 1@) n 10 I(F r•J 
¡: r 1 r 

fi - si - ca ce - les - ti - al. Ca da seu Fill' 

á sa - bu , 
• 1 , 

j , (t 
du - da con que 

.J • .J 

fbr J 1 iLr 
et nos to -

1) 1:2 ~ t r 1 

• .J 

J 1 L·r 
u , •• 

[J 1 fJf? 
n 
lJ 

da fi si - ca. muit' as con -

u 
r . J 

lle 

u 
u 

, , 
tJ 1 r 

nos sem - pre 

• 
• 1 

122ft& J '1 
a - ju da 

,.. n r- , u , 
u Ir IEEsr lJiiJJ fr 

to do mal. Bm sao' a 
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Esta é de loor de Sa~tfa Maria. 

a 

~,,, ciO diO: ctO dl0

1 

diO bto;
1
) 

p /1' # : /1' # a # . 

Ee, t80, f.2S8 e e 
E., t80, f. t69b-c 

Ye - lla et mi - ll!J - nna, madr't don ze - la, 

, • , n , • 1 • •• .. , . , ' • , n , a l 

?J=Il ' t= ' R ~· r r r 0 1 J J 1 J ;j) 4J 1 J J 11$ e r @ 1 J J 1 
po- 6re et re - !1 -nna, don' e an - ce - la D'es - tagui - ea de - ve 

. .. ,._..,. , n , , • .. r-

4JG!Wiil O 1 J. J. 1 J [) 49 1 

4 

San-ta Ma ri - a se - er lo - a - da, ca Deuslle quis 

. , R¡ • , n 
3 '1' 1 ~ :r r r CJ 

dar to - das es-tas cou- sa.s por me - llo - ri - a, por-que lle nun _ 

, , • .. r- ,, , n , • ,, , 
tA ' 

a 

fJ J. J. 1 J tJ 1 J. 1 J J J 1 J. J. 
ca ja a- cbas - sen par; et por a - ques- to as -

• .. .J i' i · i n 1 i · .. .. ¡ · 
~ r r=d@ 1 r o' if r r o 1 Jo a. 1 J @ tJ 1 J J 1 

si a lo ar de- vi- a - mos sen-pre, ca por nós ve - la. 

t) Repi\e laa rtmae en todas las utrofaa. 



200 

181 

E sta é como Aboyu~af Joy desbaratadc en J.lfarrocos pel-a sina de S anta Maria. 

H
7 

A
1 

H' ..4.
7

11 " ' 

cr 1 r 6 6' 

E2 • • 
• • 

• 
• 

, • • r--.n ,, u , • • r--n ,, u 
E!!, t8t, f. 239 e ~:1(4). tP tPJ 1; J 14C!ifJ IJ '~ J -a 
E 1, 181, f. t70a-6 1 J 

Pe-ro que se - ja a gm te d'ou , .. r--n n ,. ,, u , •• ~n n ,. ,, u 
t) 

' 
rJ 1 

0:::::: 

Er J 1 J¿¿j) 1 
,~ ¡ ) r r r r J J 

Ira le - i ál!$ Cfl' u áa, os 

, u , n n ~ ,, • , u , n n ,. ,, 6, ~ 

' 
j J J 1 J f l 1 IJ ' n a" ti Jr ~) !:2 r-...._../r 

que a nr - gen mais a ma11 a 

~ r--- , . 
r--. r--. , . 

n r-- , 
n r-... , 

J_J 1 J 1 J J FJIJ;J r 2J ...__ ...__ 
Fre - mo - so es - ses e - la 

~ 

a - fu - áa. 

1 

-

1 

t) Et y ~:2 l:dtrib;:n .•, pero dado q u11 llbte \·erso lln todas las ,;atrofa.& tiene sie\e sí!., nos hemos visto precitado& 

a de.scomponcr e61t. ligadura . 2 ) La versión de E2,eonfirmada por Et en la repetieión, es sin duda la .1uténUc .. . 
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-r , 1 • ~ ~ , • n ,. ,1 , r--. ,_... 

~ 1 1; 
,.1 

1 J J J J F] J J ªr J :;t ...._., ......__.. 
mi d'es to fez a v·'--- ra - gre Ir -

r-- , 1 t) • ,_... 

" , • n ,. ,1 , r-- r--. 

4 
6' 

J J 1 'J lj, 2 
1 J J J j J IJ; r Jr J J l ...._. r ...__ ......__.. 

gen gro - ri o sa na c i da -

.,. ,1 • , • n ,. , 1 , r-- ~ 

4 J J 1 1; 
26 

1 J J J J g __ .) Jr J J "---
Mar é 

.....__..., 
de de - ro 008 que mui 

• • • , • • , • n " ,1 • • • , • • 

4 1 ' f IJ J J J J 4224 c3 ; ) 1 J J 
grand' e !re - m o - sa, a UD rei que e - ra 

r--.n ,, u , ~ ~n n u ,. 2) 
~n ~n 

,, , n 

~ J 1 
2"' J IJ 1 

---= E] n ~ fJ J J r r F r .............. 
en de se - ooor, que pe - ri i -

-r ,, u , u , n n ~ 

~ J¿JjjJ 1 J 
2l 

J J 1 J J J 1 J F J J J 1 

go ea guer - ra con o u - tro a -
-r ,1 • 
-r ,1 • 

,_... r-- , • n r-- ,1 

~ 1; 
2. 

1 IJ n 1 1 J J J J J J:J J J l J ::;.___/ -.__..; ...._ -...._:.; 
vi a, per que gran mes- ter a - ju - da. 

t) E~ eopla la ven!Ón auténtlea. J) Viue la nota de la págiAI\ uterlor tobre uta UJ&dura. binaria. 

lllbhotcca Central 
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Como Santa MaYia l·ivrou uun ladYon da miio dos diahoos que o levavan. 

A.' .A'II b' ¡ b' 16' a'¡ 
e 1 y : Y' a 1 : 

a,~ n -(1 
u~. r- ~ " 11 

~::::::~:~::; ~· 4~a~f n¡ J a 1 J,JJD n 1 t!J 

~ 

~ 

' 

~ 

,1 u • , u • 

J 'F IJ 
ta quen poi -

• , , 
J J 1 r 
un m a - ra -, , 
F 

mui fre - mo 

------ro so 

u • r-b 
a 

¡Oeus, , , 
J 1 

a 

n 
r r 

vi -

que mui 6en ba - ra 

•• , • •• , • 
J J 1 k1i!JJ 1 J 

y 

1 J 
1/ir - gen ca .., 
,~ 

l.~r-liJ;:; 1 

llo 

,1 ,, 
4 
so 

• 
u 

,r•JTJ 
mi -

tal 

• 
• 

1 J 

D'est' , , 
J 

ragr' e 

~ ·n 
r- ~ n 
4 __ ) 1 ~213@ rlP 1 

80 VOS di - rei 1 sa bo 

•• , • •• ,, 
1 J J 1 l2J2jJ J i 

et d'o -yr sen ra - va ta. 

M n , ,1 
n ¡J IA¿J J J fJ f J 1 J~l ' l ........... 

D[eus, que mui fJm IJa - ra tu] 
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Esta é d'mz. mzragre que mostrou Sa'ltta Marta en Faaron quando era de mouros. 

, • 

J J 
on - rra 

.J 

~ J --ll'o 

H 1 A7 N7 A711 n7 b' "" b71 n7 b' n7 a7 ~ 

a /1 a /1' y 4 y 1 a fJ a /1' : 

Pe - sar á San - ta ftfa - ri - a áe quen por áes -, , • • , , • • ,, , 
1 

• a 

IJ 1 J J 1 
' 8' 

J. kJ 1 J J J r ª 
. . , 
J 1 J J 

faz d'e - la mal a ssa o - ma-gen, et ca - o- mia -

• , y, • • , , • • ~ 1 6, 
1 11 J IJ J 1 

J 1 J ' 
J J. J J r Ir 

. . , 
r 1 J r 

as - saz. D'es - to di- rei un mi - ra-gre que fe - zo en . . , , 
J 1 J j 1 J 

• • 1 ·n • • ·n 
' f ::! JIJ r ICr~IJ{JI 

Fa - a - ron a Vir - gen San - ta M a - ri- a, en ten- po d'A -

\ . ,, , • • , • • • 
-l. 9 a 

~ @j_) 1 1 J. 1 g 

, , J 
1 1 J J 1 J • 

1 J J J r J J 1 

ben Ma - fon, que o , , . ,, 
,;J ~~ r1¡ 

a-que - la sa - zon, . . , .J 

rei -no do Al-gar- ve ti - inn1 

. . , 
J 1 J J 

a gui - sa d'om' 

• , a , 

, 
1 J 

• • $ 
J 1 J ~ '1 

es - for - era - do, . . , , 
J 1 J J 1 J J J 1 J. 11 J - J 1 J J 1 j 

quer en gue -rra, quer en paz. Pf - sar á San - ta 
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Esta é como Santa Mart'a .hvrou de morle uun menynno quejazia 1w ventre 

da madre a que deran hiia cu#elada pel-o costado. 

A6 .B7 M• .B' II n' e' ~ n' e'l n' e' ny: :'1 
a fi y ó f 6 ; f 6 f' ~ " 

1:2 • , • , , • i . , • ¡. 
• i• • , • • (!) , • i 

E2, 18~, f. 242 e ** 2 (2) ll r E r r 1 r. ''r g 
E., t84,f. t72 a-lJ ~- ___ _ _ _ 

. , 
1 
t r r rl" 1 

A ;~a-dre de Deus tant' á en ssl gran ver -

:::1 ¡' r-.. n ¡. 
, ~ • 1 • r- ¡.._ n r- • , • r-

r Fr 1 ~ QJ] ;¡.'(J Fr r 0 lfF;pJ:'!i[J IJ J 
tu - de, per que a - os seus a - cor - re et dá sa -

r-~ j i 
r-~ , • 1 • , . i • ••• 

f!JJ!iS[] J. 
• 
1 J tr 1 r r r r 

IJ de. E de tal ra - zon com' es-ta un mi 
¡.J ,, 

• , • r- ¡.J ,, • 1 • , • i . ... n r-
~ Jd F ff 1 d:E J.'~ lr 1 F r F F 1 F é}tJ $J tJ 1 

ra...gre mui fre - mo - so vos di - rei7que fez a Vir-gen Ma-dre 

r-~ ¡1 
• , • ¡. r-~ ,1 . 1 • , • , • , • = 

' J J r f] 1 diE j. , •. J tr 1 r r r F: 1 r r ·~r rr 1 
do Rei po-de - ro so en ter - ra de San- ti - a - go, en un 

• r· • , -.. , ~ • , • ¡ · r- n r· n r-
4 r f1 F r 1 fF) J.'LJ 1 rF E 0 1 O fJ ''® [) 

lo-gar mon-ta - nno - so, hu hü - a mo-ller mo - ra - va 
r-~ ,, 

• , • r- r-~ , 

~ JJ rf!IH:EJ. 
ra preun' a-me - u de. 

. , . , 
fr r 

. , . , 
r r 

A Ma-dre de 

,, . , , . , 
1 r· ~r r 
Deus tant1 á 

que e -. , . . , . 
1 r r r 

en sl gran 
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Como Santa J.lfar'ia amparou o castelo que chaman Chincoya 

aos mouros que o querz'an fillar. 

.V1 A' N1 A'll n' 
a ~ a fJ' y 6 

b'l n
7 b7 

ti1 d.7: 

6' a ~ a {J': 
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., ., ·r- ., ., •••• 
!:::!::;:~::t73a e ~( J r 1 r r 1 r Q 1 J d 'lf E 1 E EJ;¡¡ 1 

Po-der á San - ta Jtfa - rl- a gran-de dos seus . , ·r- ., ., • ••• • , .J, • , 
'l_ 'a , J J 1 f>r 1 J r Ir E - ' R• lrrtiJJ !rr 1 [' EJSU 1 

a - cor - rer en quat lo-gar quer que se -jan, et o.~ de mal 

• , r-

J J 1 r:~ 
• , • , • , • .J • , n i· 

y ,. - 6 

1 r E 1 r r 1 r r 1 r r r '1 r r 1 o r?r 1 
E d 1a - quest'un gram mi - ra-gre t) que a - ve - o de-fen - fÜr. 

,;2. ••• J •• , 
• ... , ···.~ • , • , • , • .J • , n r--J. FF r fl ,- 6' @ J i3J 1 ¿¡ rsJ'I+ r 1 r e 1 r r 1 F r f'l r r 1 EJ Q 1 

pouc'á y en Chin-co-ya1 un cas- te -lo, perquant' end' eo 

• \ 1 ,1 • , • , • r- • , • , • \ 1 • , 
-:J. f=+:: ,a __. J j,p :j 

' J @ 1 J. ~J r 1 r r 1 r rr 1 J Ir r 1 r e7; 1 J J 1 
a-pren - di, que fe - zo San-ta Ma - ri- a¡ et a - Ob que o o -

.J • , • , • r- • , • , • ... • , r-
i q '8! 

'S' R5 r '1 J r 1 r r 1 r Fr 1 J J Ir r 1 r El~ 1 J J 1 fj 1 
y, a-ta - ed o - me- es e-ran a que de-ve - moscre- er • 

• J. ·r- ., ., ••• •• , 
1 r Fr 1 J J ' !'¿ r 1 r a w 1 J A 

. , . , 
i_« 
, J r 1 r r 

Po-der á San - ta /tia - rl - a gran- de dos seus a - cor - rer 
t) ):ate verso eactito aobre t&Bp.tdo Y corregido en l:t, dice ~n -.)l S dcst oy un 1ni1'41f1'e, ton lo q116 la. estro!& 
resulta. má& inteligible. 
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E2, t8~, f. 2\3 e 
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[E]sta é como Santa ;l!aria guardo" hua moller do fogo. 

que a quirian queimar. 

All All ll bil : blll blt att 

a P p : p a p 

• , • ·n • , • ·n 
0::::::.. 

E., tss, f. tna-b 
)D ~fJ E Ir r 3 ¡J j ¡J r f 

f}uen, na Vir-gen San-ta mui- to 

• ·n 
¡J lJJ 
fi- a -

,, • .J • , • ~n • r- i 

1 

4 ;J.'!fJ €) 1 J J 
. , 

IJ J IJ 4@JJfJIJ J 1l J. 1 
a - cor - rel - o'- á. ra, s1 o vir m coi - ta, 

• .J • , • ~n • r- ¡r 
iR 

. , 
1 J J ~·J J¿J ¡J J 1 J lJf!P 1 J J J 1 J. '1 

· re- tra'--E d'est' un DU - ra- gre que - ro er, 

• .J • ~n • r- i1 
• i 

~ 'f% 
1 J ¿¿¿n 1 J J 1 1 J. 1 J e 

. i 

1 J J 
-......_::: 

que San - ta Ma - ri- a fez por <~.-cor - rer a hü -

• ·n • i 
~ t n 1J J 

• ·n • •n i1 
• .J • i 

1 J rc=>t 1 J tJ 1 J. ' !?2 [} 1 J J 
a do - na que ou-ve - ra d'ar - dtlr Stl lle non va -. , 

4 J J 

• ~n • r- , . , 

1 J JZ2l) 1 J J 1 1 J. f J r 1 r r=-r 1 

• ·n 

'- . les -se la que po- der a. {)u en na Yir- gen •.. 

• .J • , • i . ~n • r- i 

4 PJ o 1 J j 1 J J 1 J JdlJ 1 J J j 1 J. '1 
'--

A-ques - ta do - na ca - S<i - da e - ra ben 
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Esta cantiga é do 1naesteiro
2
)de Jertesalem, como lles dezt Sa.nta Maria 

111/Ut'to trigo en ""' anno cayo, et depois mut'to ouro. 

,d~811 bU¡ b1tl bU i4t31 
a l : fJ ll ll 

E,a a ,(!) a , .... , a , •'-

a , (!) • , ¡, • , •'-

:::::::::::: eb 411mf a J J 1 J · lrs D ' 1 J r 1 ~ * ~ 
6ranj'e de - ui - a om' a - vtr 

411 j ~ 1 UJ ; 1 ~ ~ ~~ ; ; 1 ;. 1 fiu 1 ; Fr 
en San - ta Na - ri - a. E d'est', a - mi - gos, un mi -... . . . . 

• • 
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r-.... • • ,~ , • • , r--.. · ·n r--.. 
411 @iJ r 1 r:· 'r't r r: 1 F' lffF Ir Fr lrd]J :J r 1 

ra - gre di - reí que fez a Vir-gen, Ma...dre do al-to , . . , 
,, , • • , ¡-.... • , 

4~> r: · • 1" J J J 1 ª · 1 r.LJ 1 J r 
. , 

1 rCfTF 1 J J 
») Reí, en un mo - es - tei ro de de 

l , • • , 
~ . .. ,1 , . . , 

:i. - .« j 

~ ~ td] Ir tll J. 1 J J J la. 

ru-sa -

r-.... . , 

lr-J±J IJ r 
lem, com' a - chei, que fa - zer man - dou a- ques -

~ . ~·· ,~ r, . . , 
411 frr 1 j ~ 1 tLg ~.J~ ~r ¡-j ; j 1 l 

ta Se-nnor que no~ gui - a. Gran fe de vi _ 

·~ L ~ • 1 •'- • 1 ~· • .. ,, ls¡ 

411 rsD '1 J r 1 (Tr 1 J ª 1 W r 1 ~ a 1 
a om' a - ver m San - ta .Ya - rl - a. 

t) Igaal a E t. ~ S94. 2) T-1 '1110tJSI~iro. :1) r 1 E¡ a UD?. 3~ baj~L: llL tli\VIl de de lln 4! debe ser de do en a•. 
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Esta é d'iia donzela que amava a Santa .lfaria de todo seu corat;on,et quando morreu, 

Jeze-a seu padre abrir porque poya a miio no corar;on, 

et acharon-tle figurada a omage de Scmta, .Marta. 

_sil A' ss A' l' n' b7 n7 

a ~ a ~· r d r 

b? 1 n' b' 

E a' ~ 

n' a'. ll 
a' ~·: 

Et n , • , • , ••• ,, • .J 
• .J M , • , • , ••• , , 

:::::::::~:: 11 ~ffJ ~ J 1~ r r @Ir· ... r D 1 
Co - ra - fon d'om' ou át mo lltr qut a. 

• ·n • -~ ,, n , • , • , ••• ,, • .J i. ~ j '"--- :i E±d ,,. ,...._ 
'SI r rt ~ lJ 1 JR J J 1 j r r tE 1 r · r td 

Jlir-gen mutt' a - mar', ma - cal - o en - co - órlr que/ - ran, e - la 

• ., n , , , • , • . , n -~ • ,, • , 

~ r n n J 1 J. fJ a 1 J J a e 1 J J •'r r 
o faz pois mos - trar. D'es-to e - la un mi ra-gre mos-trou, 

• , • ,. ,, • , • , n .J • , , 

~ J a J tr 1 J . !'J a 1 J ~ n e 1 J ~ 

. .. 
• •n 

''r Fr 1 
que vos eu di - rei1 a que fix1 bon son et co-bras por-que 

• .J • ~ ,, n , • , • • •• (!> • ,, • .J 
• .~ • , ,, n , • , • ···<') • ,, • .J 

~ J V J V 1 J '!J iJ J 1 iJ r tE 1 r r ·~ ~ 1 
me d 'e - le pa - guei; et des- que o ben ou ver-des o - i 

• ·n • .J ,, n , • , • \m • , ' • .J 
i:. ~ ,g•~ ::::3:::3 • 8.' , r rr~ J t~ 1 JR J J 1 J r r-GJ 1 r r · r fl 1 

do, de cer-to sei que a - ve - re- des na Vir-gen por-en 

• ., n , 

4rFriJJ 
mal mais a fi 

, 
1 J 

- ar. 

n .J • ,. 

JJ V IJ J ' 
n , 

fiJ J 

~SiC) a , a , 

r 
J IJ J IJ J 

Co - ra - f07l ... Es-to por hii - a don- ze -la 
t~) -~,-.-M-g-un-dl\-l'l~d:-:-eb-er7Ca-an-o-:-ta-rB-e m-~-;-jo-r -:,N::;-7, -pu_e_a f-11--;-tlran ea pal~ra llana. pero como mualc:almente lleva el 1\Ctn\o en 
la 8! afl~a. como JI\ primera N, 1& dejamoa ut. 
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Esta é CQ'11to 1m ome que ya a Santa Ma'Yza de Salas et achou un d'Yagon 

na carrezra et mato-o, et et ficou gafo do poFo1z 

et pois siüJu-o t ) Sallta Mana. 

JV7 A' H 'l A'l 11 n? n 7 IJ1 ~ n 1 n ' 

~ p ~ p' a' y 1 : ~· y 

6
7 1 n' a1 n' a' 

1 a P a P' 

· , · ¡ · .J • ·n • ¡ • ·n 

209 

:i. q ¿--b ~ ' ¡¡. ~ 
::::::::~::::beb +~i J r 1 r r 1 r re 1 r Pr li r 1 r Ef 1 

Btn po - de San - ta /tia - ri - a gua-rir de to _ 

i' • ¡ • ¡ · .J • ·n • i • ·n 
' a ~ d"""'- '11' ~ 

1 J. 1 J r 1 r r 1 r H 1 r E=r Ir r 1 r Cf 1 
da po - f Oil, pois madr' i do que trt - liou o ha - si - iisgu' e 

• .J . ,, . , • .J n r- ¡' • i . i i a• 

~~ n 4JJ 1 J. 1 J r 1 r r 1 j rr 1 1 r ei 1 r r • (r r 
o dra - g on. D'est'a - ve- o un mi - ra-gre a un o-me 

n b r- n i' • .J n ¡ 

~~ OQ IOr ' Le f-1 IOr 
de Va - len- era que y - a en ro-ma - ri a a Sa-

• , • .J • i' • i • .J n r· n ,, • .J 
-4_ ~ r --~ b 6 ~" 
JS!~ E r Ir h IU'Ir r_,IL r: IOQ IUr 'Ir H 1 

las so - o sen - Uet-ro, ca mutt e - le con - ft - a - va na Vir _ 

• j ... z) ji 
, • , 6¡, ,, • , • , 

I
66EF 1 r ·'(J r " 

• .J • ·n 
=~ o r 1 r r 1 r r 1 r H 1 r fr '1 

gen San - ta Ma - ri a; mais foi er-rar o ca - my- nno, 

1) Et siírm. !) ~2 mi •In b. 

Biblioteca Ccatrlll 27 
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. .~ • •n • 1 • ·n n , ,~ • , t « -~ E'3 •• ~ ¡ r r 1 r rr 1 ¿ J 1 J. 1 J r 
. , 

1 r E 
-=-\. _....... ' 

1 r hr 1 r rr 1 
et. a - noi-te - ceu -ll'en- ton per u y-a en un mon-te, 

• ·n n ¡. 11 
• , 

1 r Fr 1 n lJJ 1 J . fJ E r r 
. , 
Ir E 

• .J • ·n 
..---!. -=- • 

1 r H 1 r ~r 1 

et viu d'estra - nna t'ai - c¡:on. Btn po - dt San - ta !tia - rt- a 
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[Esta é de toorJ 

l) 
a7 a7 a7 ;4¡¡ C' 

a a a' a 

• E2 , • , ,.. N ···J ,1 , 

::::::::::::~-t?i:m¡·j j 11.1{¿g1[w1@w 16.'rd 
• 
J 1 

' 

Pou - co de - ve - mos pre yar o de-

• , , .. 
• , , .. 
J 1 J. 1 t2J l 

m o, se Deus m 'an - par; pois nos a Vlr 

gen guar 

,1 
,1 cr, • 

J. 1 J J 
la. Po u - co 

•• •• •• •• 

1. 
~ ~ 
n 1 (Jf&; 1 Q_¿__1 1 

dar que nos cau de 

• , ,.. 1'1 ··J 

1 ª· 1m 1 J,12!J 1 @J]_J 
, 2) 

1 J. 11 

de - ve mas pre fU. 

t) Et d& 4:omo hlribillo en cada. e11tr. (111enos en la 2l que va &in é1)·e1 primer verso de la. tt u&r .¡ en 4:amblo, Et da 
como ea&rlbillo el al!.r verso de la estr. re¡¡pediva, meno10 en laÚltim& que ap&rece sin estribillo. En las estr. vlgulentes 
& cambia. de rima; el verbo ó se repite eo.ttamente en ud.a estr. 

2) 1:1 estribillo en E2 4:&nta allÍ: ' 1 J 1 A • PJJ 1 {Jflill O J J 1:;. B; pero segúr el luto de 

l'oi:l no/- a Y ir - gen lf'~ dar 
toda. la. Gomposición, parece que el estribillo ha. de bur fJ. 
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Como a alcaydessa caeze de cima d4 pena de Roenas d'Aivarrazin, 

et chamou Santa Maria et Jzon se ferilt . 

N' A.7 N' A'JJ n'7 ~' ~ n' "'1 n ' ()1 n~ a'; 
a ! y ó ~ ' · f l' a ! y 4 : 

¡:2 r--. . . , 
,..... • . , • r-- f'. ,, , 
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• 

r 1 ~::::::~::•:.-:e 42 ·.?dr J 1 J J r 0 1 ~1J j_ '!# ~ 
O gue de San - ta illa - rl - a sa mer -

t ; ~ ; ~ , ; j ·i ; , ; ~ ~ ; , V ; ~ j , ~ ~ ~ ~ , 
ce _ e 6m ga - a- nna, dt tod' o - ca-j on o giJIJr - da ¡a wm se • ra tan es -

·r--. !'-' • , ••• • .J n , • 
. ,..... r- . , ... . .J ~ , • , 

t F'J a Ir r 1ffi r n ®ir r1" 
n • , • • J 

o 1 r r J tr 1 
Ira - nna. D'est'a - ve - o gran mi - ra-gre, per coro' a mi foi mos -

.J n , a l , n • , • ... 
, · ' • . , ••• • .J ~ , • , n • , • • •• 

:t J tr r 1 0 r Fr 13¡ ~ r ··r o 1 r r ~ @J 1 
tra - do, a hÜ - a mo-ller que e - ra d 'un cas - te-lo que cha _ 

, . r--. t) • • , . 

, ., r-- · • ,, • r-- r' ,, , · , n , n 

4 J J 1J J 1 J J r Ct 1 rsV J-'r? r 1 r o r 9 1 
ma - do é Ro- e - nas, que en ter - mio d'Al-var- ra- zin é po -

• , • ,..... . ~ • , • , 
6 

r J J 1 tJ w·J J 1 r r j 
bla-do, en - ci - ma d'ü- a gran pe - na, ben en- ca-bo da mon -

.,..... r- r-- • • , • ~ r' , , · , n 
~ a ~ 9 a 

~ Fa tJ 1 J[@r J 1 J J r Er 1 rsGJ J · r r r 1 r u 
ta - nna. O gu1 d1 San- ta Jtfa - rl - a ssa mer- ce - e 
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Como Santa Jlaria lz"vrou uun mouro a que quert'a ji1lar o dcmo, 

et fe::e-o tornar crz'schao. 

a ! a 
B '''1 r~ 
, y 

Nui - tas w - ga - das o dém 1 ~IJ-ga - na , a • , • a l) , • • ,, 
an a 

, 2) a , , a , , a , ,, ·n a 

~ « 
lf 

1 ~ . ~ 1 ~. 1 ~. ' 
1 ~ ~ J J J J J J 'J. 

"--' 

tm 0$ o - mes per-q~M Lles 4
> faz ere - er mui tas 

~ • 1 , a , , a , a , , a , ,__... 
a ~ • , , a 

l J. J J 1 J. J J IJ J J 213 J j 1 J. J 
~ 

J . 
di - c~s d ta - IS pt - ca dos d~s -faz a Ytr- gm , • • ,, • , a , , a l , , a , a , ,, a , a , , a l • , a 

' 
:r •'j J . J J 1 J . ~ J J J J 1 J. 1 J . J J J 

se u gran sa - IHr. E d'es- to con - ta - do vos se - ra 

,1 • , a , , a l • , • , ,1 ,, a , a , , a l a , a , ,1 
~ 

dos 

, , 
J 

san -

• , 
j 

por 

a 

a 

J 
pt!r 

~ J, 1 
y~ J J J 1 

J. J 'Ü 1 J, J j J. • 
mi mi- ragr', e m os - tra do, quaot' end' a- pren - di 

1) l gual ll t: r ,n~m. 2)Et orh:inarlamen\t r.- y corregido en do. a) E2 borudr. )& e& \Id&. 4.) Et 1/e. 

1 



2 1S 

t • , 
• . ._ • , , •' , , • , • , 

11 

~ •' 1 J. ' d 1 J. ,j l fJ '~ J J J J J J i J J ...__, 
fre-mos' a - .fi - ca - do; et ben as - cui - ta - do se 

n • , , • 1 • , • , ,, 
n • , ., • • , • , ,, 

~ 1 J. • J 1 J. ' 1 r ) J J J J J J . 
ra1 per me u ¡;ra - do, et c:kv' a Be er, , el • , • , ~ • 1 , 
• ·n • , ~ • • , • , • , 

:j( 1 
.. 

1 J. 1 ro l~ J J J J J. J J J J J J 
'---' 

que o muit ' on - rra - do Deus et a - ca - ba - do pol -
n • , , • 1 • , • , ,, 
n • , , • • , • , , 

~ J 1 J. J 
:! J 1 J. J J. 11 J j u J 

a de que na - do foi qui - so fa zer . 
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Conw Sau,ta },/aria guardott de morte UJ(n mercadeiro que de#aron no mar. 

~' .A' H'1 A' ll u7 

a {1 Y 6 a 

6' 1 n' ó ' u' a?~ 
6' a {1 y d : 

):2 • • , , , ·n .,, , ,1 • 
• • , , , ·n ,, ,. • 

E2 . t93, r. 263a--b ~ 1!. j,¡ ~ F ] ¡(j] 8 

' ;,e 1 J J J ,, J . 
1 E1• t93, f . l79 a-lJ 

So - be/ - os fon - dos do mar et nas , , , , ,~ ,a 2) ,a • , , , , , , , , , .•. ,, ,. • , , , , 
~ r J l{fDri ' y~ .. 

J J J J J1 1 J J ! . 
al - tu - r as da ter ra a po - dtr San - ta .'fa -

1) s;2 a la. ~l\ aup~ríor. ~) z2=$-6@4J 
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4 

4 

4 

i 

4 

4 

4 

,. n , B • , , ·n ••• , .. , • • ,. n ,. • , , ·n •• • J ,, • • • 
J . Jj ~ . 1 J J 

br.IJ a 

]; J J J ; ) 1 J J 1 t) 11 J J1 
J .... 
~ 

rl - a, Na - dre do que tod' m - SSI!r - ra. E d'a -, , , ·n , ,, ,. n , , ·n • •• , , , ·n , ,1 ,. n , , ·n •• • 
F 

&' 

J J J J 1 J J ' J t 11 IJ J -~ fJ) J 
quest' mi dí ~ 

UD gran - ra - gre vos - reí, et ver - da ~ , .. ,1 • • , , , ·n , ,, ,l n • J ,1 • • , , , ·n , ,, ,. n 
cm 9 a ¡: 6' 

r J J ) 1 J J J J 1 J J • J. fj :¡a) 
dei ro, que fe - zo San - ta M a - ri - a , M a - dre 

,! u ·n ... , .. ,, • • , , , •n u ... .J ,, • • , ,. ·n , , ." 
J. Ji JJ j J)l F?J i ,. 

j) 1 J J J n J t) J 
'-.L 

do Reí jos - ti , ,, ,. • , , ,, ,. • , 
J J ']. J> 1 J 

Fran - c¡:a a Tu - nez , , , , ,. , , , , ,. 
J J J J 1 J. 

gen - te per na - vi -, .. 
• J 

-----J ~ 

cei - ro, , , , , , , 
~r J J 
pas - sou pri 

n ,u 
n ,. 

;, ·~. 
o, por 

quan-do reí Lo - is de 

,~ ,, , d • ,... ,, ,. • 

~~!' j) 1; ; "r. . t) 

- mei ro, con gran 

• , , ·n • •• 
• , , ·n •• • 
]; 1 J J f l fgl 
fa- zer 

~ 
a mou - ros 

. , , , 
J> 1 J "r J 

guer - ra. So - be( - os fo1t - dos do mar et nas al - tu- ras 

, ) 1:2 ~ tBJ 1 z) ¡;2 $ r' v r ·' 1 

1 

1 

1 

1 

1 
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Como Santa .Marta lz'vrou umz. jograr d'uuns que o querian matar 

etlle querz"an fillar o que Jragia. 

N' A
7 N 7 .d'll n7 6

7 
n7 6

7 1 n7 67 1¿? a' 

a p a' y a y a y a p a' y 

. . , .,. 
• • , rl' 

215 

íPlJ DI 
rw- me da Yir - gen 1 a - os bo- os frt -

mo so, as- si ¡ con - tra os ma - os mul jort' e mui te - 7ll8 -

~~ , • • , , , ~ ~ • 1 • , • • , , 

4 n r/1 11) JJ 1 J J J IJ 1 n Jl'~ 1 1 J M J 1 
ro-.......:::__:_ so. D'est' a - ve - o un mi - ra - gre, en ter- ra de Ca-ta -

r--¡-.. ,, . . , , , ~ " 
~ J J J ) J • ) ) 1 J J J f] 1 f o Oll '] 
lo~ nna, d'un jo - grar que ben can - ta - va et 

• 1 • 

, . . , , ~,.... ,, . . , , , 
4 1 J JJ J J 1 n rn '}; ;JI J J J 

. ~ 
a ... post' e. sen ver- go - nna; et an-dan- do pel - as cor - tes fa -

,, ,..... • 1 

, • • , JI r--.,. ,, •. • , , , ~ " • • 
~ J J¡ Jl J ;:~ 1 ;g::v J ·:;¡¡ J¡ 1 J J J n 1 na ) ·w 1 

zen-do ben ssa be - so nna, a ca - sa d'un ca- va - lei - ro foi 

, • • , , l'r--. 1' • • , , , ~ ~ al 

4 1 1 JlJ J 1 Q_;/31 1) ;¡¡ 1 J J J n 1 n ;)· 
pou-sar,co-bi- i - ero - so. [C]o-1no o n.o - me da Ytr - gen 



216 

• -, ,. r 
E 

195 

Como Santa J.fart'a fez que onrrassm o cavaleiro que morreu 

no torneamento, porque guardou, asa festa. 

sa 
t ) 

qut- str guardar, to-da vi- a ser ita pi - a - do 

• i 
r F r 

i 
1 r · 

i' f i • i 
r· ' 1 r e F 

n , 
1 J. r F 

• 

d ' es- to con - ta do per ml mui de gra 

• • • , 

11 

sa. ,, 
J . ' 1 

- do 

f , i 
J j J 

n i 
n¡ J 1 

, 
J. ' 

, i 
(J J J 

i' 
J 1 J. eJ. 

• 1 

se - ra, et • n • 
,~n •n<n + 

=J. ' ~ · J J J J 

mos - tra 
• 2) ·n 
+(.·te) in a) 

J 1 J J 

nos 
• 
+ 

1 J 

gui - a, 
• • • 
t~tt·) . • 
J J J 

a mui pre - ci - o sa, fez mi - ra - gre si - na -

• n • • • • 
¡(J J] IJ J J J 

~ 
a - do, co- me po - de - ro sa. f}um a fes- ta tt o 

• • • n • • ¡n s) 

4 J J ' IJ F J J J 1 J J ..._., 

.J • n • a -J¿¿J 1 J J l 
di - a da mui Gro - ri - o sa qui - ser 

t) Et •ee1·. ;,) E2 da la. vers ión correcta, 3) La !or.na 1n &caio igue.l ~ JJJJ ? 



217 

196 

[C]omo Santa Maria converteu un gentil que lle queria gran. mal et fezera hi7a fo'Yma 

pe'Ya deyta'Y lzi'ia ymage1~ do ):dolo que adorasse et sayu- lle hi'la 

ymagen de Santa .Mana con seu Ftllo eJ¿ bnJfOS. 

E • a 

ó'ln' 6' n' a1. 

E a p y ó : 

a Yir- gen. per u fos -

. . , . . .. 
E1,t96,f.t8~b-c iO ~91?.) • J J 1 ~ J 1 m 

Sen-pre pu- ?Znou mult' 

• ·n ••• , • • u 
tt ' e J II[J 4¿¿J IJ r Ul 

• ·n • • ·n •• , • • , 
~ a J J 1 w QJJ'(J J a 

, • • ·n 11 n • , 
1 J J J 1 v a • fn J 4 

SI co-nno- fU - da dos que a mm co-nno - el - an, et sa oon -

da - de sa - hu - da. E d'es- to 

• ••• • ·n ··.1 
J ll]jJ J I{J flJ 'I 

VOS con - tar que - ro 

, · n r-- , 
~ J J IJit_:¡J 

. . , 
a 

1 J J 1 J 

• • , , n n !' ,, • • , • ••• • 

f J j 
1 ,J fJ RIJ 1 

' a IJ J 1 [ljJ J J IJ J J 
un mi-ra - gre mui fre - m~- so que mos-trou San- ta Ma-

ri - a por un gen - ti l per- fi - o'--'- so que i - do - los 

• ·n ••• , • • u ·n • • •n ••• , • • , 
~ @) J 1@ fl/lfil r Ulr?t J J ILJ Q)'(J ;J 

••• 

a - o- ra - va et o no - me gro-ri- o - so d'e-la o -, • • ·n ,, 
;:~ J J J 1 J j J '--

yr non que- ri - a · 1 

n • , 
ó 

' 1 n J; 
• • 

tan - to. ll'er' 
'-.,_.;.) 

a - vor- re - cru - da . 

Btbllot<(a C<nlrnl 
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Co-mo Santa [Marüz] de Terena ressucitou uun -menyntw 

a que mata,f'a o demo. 

A' B'7 A' B'll n
1 

(1' , r r 11' (1' , 

n1 
7. ,, 

b : 
: 

1' y: 

, • , u , • ,1 , . , . . J' 

E,,t91,f. l836-c ~ 4fil r 1 J n r r 1 J. ·~ r 1 ;J J J V 1 

Co - mo quer qu1 graJJ po - der á o de m' en fa- zer 

,1 , • , • , • ,1 , • , • • ~ ,1 

4 J e '"J r 1 J J J 1 
~~ 

JIª JJJ; 1 11 J J. J J. 
-...........::: 

mal, ma-!lor l'á en lJm fa - zer a Re - 9 - 1ma spi - rl - tal. 

~,., • , • , • ,, , • , • • r-- ,1 , • 

r J J 1 

,r 
J 1 1 J 1 

9R' 

r 1 J J J. J J J J J J 
VJ J 

Ca el al-gun po -der á 
....__ 

tar pel-os sse nos o - me-es ma -, • , • , al 

~ • , • • ~ ,1 , • 

~ j J J J 1 J J 'j J 1 J J J J J 1 J e 

'(I' J e 
"-...,..;: 

pe - ca- dos que fa- zen, et o quer Deus en-du - rar, mui ma-

, u , • , ., , • , • • " ¡1 , • 

~ j !1 IJ J 1;] r 1 J J J¿4 1 J 1 

,R• 

r F r J 'J 
- der Ma-dre 

, 
yor po sa a en os res- su- ci - tar: et por-

, • , • , al , • , • • r-- ,1 

4 J J J J 1 J J 
,rJ J 1 J J J J J 1 J e 

1 
'--end' un gran mi - ra - gre VOS di - rei de ra-zon tal. 

t) L& primen n de 1& t~ tlitr. ee a.guda l-= n7). 
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Esta é como Santa Maria fez fazer paz et que sse perdoassen uuns omees que sse 

querian matar uuns COil- outros antt a sa eigreja en, Terena. 

6 : y 

6'1 n7 IJ? n' a? : 

6 a {J' a {J': 

N' A' 

a {J 
H' A'll n7 

a fJ' y 

, . i . i . i ... i • .J n 
Er.t98, r.t84a-cC 4:11;). r ~ 1 r r 1 r r 1 r E1f'lf r 1 A J) 1 

Mul - tas ve - zes volu' o de - mo as gen - tes por 

~ • , • l , • , • , • , 

!. ' <r :, tá)Jir rlr rlr rlr rlr 
StUS pe- ca - dos, que non qtNr San - ta /fla- ri - a pois U e sqn a -, n , a l y, • , ~ , • .. . , • , • 

tr 1 r r r--- 6 

J JJ 1 J J ~ r r Ir 1 r r·l r r Ir r 1 

co - mm - da- áos. D'est' a - ve - o en Te - re - na un mi - ra - gre 

mui fre-mo- so que mos-trou San - ta Ma- ri - a, et d'o - yr muí 

r- • , a l , • , • , • , ••• , • ¡J n 
4 n r 1 E r'l r r 1 E r 1 r r 1 E tlfC"r r 1 E ri f JJ 1 

poil- o sa - bo - ro - so; et 

ra - vi - llo - so o 

n , 
R 1 J 

o - y - ren, ere - o . , . , 
r 1 r r 1 r 

• 

r 

que , 
Ir 

por mui ma-

... , • 

Elli'P' r -Ir 
ter- ran, et que me- tu- do dev1 a 

·' , 
J lf r 

• 

r 
, . , 

1 r r 1 r 
. i 

r 1 r 
••• 

ser t ) ontr' os pre - ~a - dos. J'Y!ui - tas ce - zes volv' o de - mo 

t) M&· IIU7' • 
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Como 1m peliteiro que non guardava as festa~:; de Santa Jfarza et comefott a lavrar IZO 

se u.. dia de Mar,o, et travessou-sse-tle a agulla -na garganta, que 

a. -non podía deitar,· et foi a Santa Jfaria de Terena 
et foi logo g u.arido . 

.A'[[ "' 6': "' 6 '1 n' 6' n' "': 
fl' Y fl' ; Y fl' a fl a fl' ; 

• , • , • • ·n , ., •• • .. n • ·n 
E,,t&t,r.ts•.t-ts:;a.b'\E 4f J J 1 J J J a 1 ~ J ~JJ 1 u iJ J Ü 1 

Com' é o?nUIId'a-t:on. - da-do de ma- tS d á'o-ca -, ., , . , 
-4_ ,a 
~ 1 ;¡J J 1 j 

jo - u, as- si é San-ta Na - ri - a át gra- fas tt tú per - do - es. 

#y: , 
' ~ J 

, 
IJ 

• • ·n , • ••• • 

J J tJ IJ 

t 

' 

Ca sse Deus soffr' a - o de- mo que pol -os DOS- SOS pe -

ca-dos nos dé 

, 
¡J 

• • ·n , 
J J ¿g IJ 

coi - tas et do -

., ••• • ,. n • , 
H' 

J '·n ~ J 1 .w n J :i 1 

da-do~, lo-go quer que por sa Ma - dre se - jan to - dos per-do -, •' , • , • • ·n , • ••• • .. n • , ,.a 
J IJ J J ¿g IJ '~ 1 ;gJ J 1 j J ~J J 1J J J ... 

a - dos por ere - en - qas, por ja - ju - uns,por ro- gos1 por o-ra -, • , • , • • ·n , • •• • rf • a 
'J.•" 

J J 1 J J IJ J J 4J 1 J J n J J 1 JJ 
'=""" '-...:.,__.. -co - es. Com' é o mu11á1 a - von - áa - do de ma - ts 
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Esta é de loor de Santa Ma'Yia. 

A' A' ll IJ? ~ IJ71 IJ7 a7 

a fJ y:y a fJ 

, • , .J , .. .. 
E1,2oo,r. tsod-<S&a..,. ~:!14) • J J 1 J U 1 J 

San - ta Ma - ri - a lo - ~1, , • , ·n , .. r-
~'J J 1 J J J 1 J J J lJ 1 1 

'-- '-- -et lO - o, tt {() a 

,, 
y , • 

J. 11 F r 
rei. Ca ontr' , , b ... .J , • 1 , • .,(!) 

4 j lb@ lJ¿J 1 J J • r 

1 J F Ir r F 
os que o 

b ... . J 

4 ~ft±} UJJ 1 

muit' on -

, ,, R, 

4 J ' IFJ J 
tra - dos mais 

, .J , 

4 J u Id 
Ma - ri - a 

- ge na - dos son d'o - me 

, • 1 , • , .J , 
tJ J ' g 

1 1 J lo; J J u 
rra - dos, a mi á e - la 

• , ·n ,. . •. i' 

J 1 J J J 1 J J J 1 ¡J 1 J. - '------" be -......__; 
- es que con -

lo - ti, ct 

ta -
. , 
J 1 J 

lo - o, 

rei. 

•• 

- es 

.. 
J J 

m os -, • 

(; J 
San - ta , .. 
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1) Propiamente deberfa tran1et1barae 

car&clcr de esh. tuelodf&. 

' Q l. pero ¡., veulón ' :[g 1 de la cod& ,;e ad 10pta m.\s al 
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[C]omo Semta Maria livrou de morte hua dense/a que p7ometera 

de guardar sa vz'rgzidade t), 

a 

_A1311618 \ 6131 
1 y : y' a 1 

• ., n r-
4tll4) a 

t1J Ea,20t, r. t86 !J-c ,e J IFJ J..__:; 
.Muit' • e 1/laiS a 

, •' • JI 

' JJ j J 1 J 
'=""" 

da de de San 

• ·n • , 
j J 1 J J 

tos p e - ca 

J J J J 
~ 

ri 

t) M~. uirgi,jd4t/e. 

dos 

i 

J. 
a. 

·n 
1 r?t 
ta 

, 
1; 

o 

E 

·n .J 

4 J 
<::::>' 

1 jj 
:::::;;> 

M a r i 

• l . .. 

J 1 J ; __ J 
fa - zer 

• , 
1 J 

por - en, 

,, 
1 J. 

• 

a 

, 
IJ 
po 

meus 

1 

• ~ 3) 

J 1 J ..__, 
pi - a 

, • 
! 

R ¡rg J 
que quan -

., 
JJI] 

, 
Ir 

a 

de 

• 

r 
mi 

1) L~ mÚtíe& de los dos últimos versos de la. u trota es igual a. la del e.triblllo. C01no los veNoil en el texto de lu es

trofall tienen siempre eeaura después de la?~ sÍlaba, a diierenciA do~ lo• dell!atrlblllo, que la Uenen después de la 8~. 
•e preli~:nta. una anomd(a. de a.centua~ión que paree<~ que el eopibta empezó a reetlCiear en el verso a de la t ! estrofa, 
pero d verao 4 y todos los de las demáa e5trofaa no fueron corregidos, y ~~oa{ tenemos una sÍlaba. en el text.o que quedó 

sin notación mu•lcal. El verso 8, según la corrección, diría: t¡tU! /fl.:o Santa .Maria de ¡:ra1t piedade. 
3)Etl.- un lugar de .• como e&llrlbe despué11. 
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n , • ·n n ,...... ,, 
F J 1 J 1 4 J J J 1 1 J. ' 

1 ,; J J J ........... 
~ 

gos, a - go - ra m1 as - cui - ta de 

• , • , • ·n 1) 

J 1 J r 1 F r 1 e=- t 
n , • 

f J 1 J J 
UD fre - m o - so mi - ra - gre, com' a - prix' 

·n n .. . ., n r-
J . 

' a 
1 J : fJ ~ J J J ) 1 J 1 ........... 

.......____.,; 
lü J J 

en ver - da de, que fez. 

• " , • ! • , • ·n .J ,, 

:~ J 1 J 1 J J IJ cd I( ..... L!fa 1 ~ll ' 1 : c:::;:r J¿ ; . 
....._./ 

Ma- ri a, de mui gran pi - a - da - de, 

• , • ·n • ,1 (•ac!) • , 
J 1 J J 1 J J - J 1; clJ 1; 1 J . 

que sem- pre por nos , 
" J 

., •·¡ 

JtfPIRJ J 1 

noit' e di 

• rl' , ., • 

~ J ; J IJ J 1 J 
~ 

pi - a da - de de San 

, • , • ·n 

1'J J 1 J J 1 J J -
qut quan- tos pe - ca -

ro - ga 

,, • 
a 

J. 11 J 
a. Nuit1 

. , 
J lj 

,.__/ 

a Deus a 

., n r-
ttJ 1 fJ J J 
. 

t' mais a 

1'tla - rl a 

• t •• • , 
JIJ JJ IJ 

dos o - mt fa - zer p[o] -

t) Sobre estA .-nomal(<t. entre la. métrica. y el rilmo mu..!cal r;eñala.do por la notadón, 1\ablaremo. l"l\ la rríuca de nue<>1r11 
edición. 
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Esta é como un clerigo en Paris fazia Mia prosa a Santa .ifaria el non podia 

[achar] hila r ima, et foi rogar a S anta MaYLa que o ajudasse y , e 

acho-a logo et a Mugesta.de lle disse: ccJ!uitas gra<;as~t . 

H 7 A7 

. , 
E o,202,<. t87 6-d S t f r r 

Pl ui - to 

• , n • ,1 

t 1 n J 1 J. r tt 

• , 
1 r J 

San -
, 

a 

• , 
~ .. · 
r r 

• 

1 r 

• , • ,, • , 
J 1 J J 

,p 

r r r 
lrt M a - ri - a, Jf!a - dre , • .J • ,1 
J J 42~ 1 J J 

de Deus, gran sa - lx>r d'a -Ju - dar qum lle can - ta - res ou pro -

t 
• , • ,. 
;J J J J J 1 ..__, 

sas f az de lo -

,, • , 
J 

J. 11 r r 
or. D'a.quest' 

• .J .. r- • ,1 • .J 

lrf1rQirJ 
o - ra uu mi - ra...gre o - y 

• .J 
' f r A 1 

pouc' a re -tra - er que a un ar - ci- di - a-go a - ve -

• \ 1 • \ 1 , , • , • , 

' ~ OG ~ @ 1 ;:·r r 1 r a 
gran pra zer a - vi -

. , 
íJ r 

fa - zer pro - sas de ssa o, que a en 

• , 

' r J 
lo - or, 

. , • .J • , , 

J J¿~ 1 J J 
n • 
A; 

,, . , 
' ª' 

1 J. r r 1 r J 
et d i - zer sa bon- dad' e ssa me - su - ra 

. , 
,r 

J r 
et seu 

• , 
' 

J j 
prez et 

• rl" ,, 
J J J '1 j. 

• , • , • , • ,, 
.. 

J J J J ' ~ r r 1 r r 1 

Mut- to 
, 

San- ta M a r i a - - a, 
..__, 

ssa va lor. 
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Como Santa Maria acrecentozt a farymza a lu7a boa moller, 

porque a dava de grado por seu amor. 

ó : y 
~7 1 n' b' 

o a' ft 
N' A7 

N' A'll n
7 

a ft a• 1' Y 

b7 : n7 

R' " a• f' 
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• ¡. • , , • • , •• , • , -~ 

E.,203,f.t88 a-o ! fa s!. J llJ J 1 J.¡ ;J J 1 J J'i1r'E r 1 E w 1 

!)u en poi _ o a- mor de Sf11lta Ata - ri . a do se u 

~ ~. 1 • , • , , • ,¡a , ,¡a , • , -~ 

llJitEJIJJ JIª·IJ JI¿JJ rtr~r rlr J&l t 9 a• 9 8.' :::::::::e 

fe - zer al-gun oen, dar - vo-U' á e - la que dé, se o non 

~· h. · , · · , · , · r- r· ... , f 
i ~ y ~ p. • '-

131 
§)14@ 11r Ir rc¡r r lE nrr ala~ :<k&l 
te - ver'. Por es-to dev' o -me sem-pre a ser - vir et 

, ~ i-' • , • • , • , • !: ¡. \1 f 
4 e ft 1 ro< r 1 r r r 1 r r 1 r r' 1 rft n 1 étJ : OJ,z u 1 

a guar-dar, a Vir-gen San- ta Ma-ri - a, et no seu ben 

. , -~ 
r 1 r J:i3¡ 

, ¡. r-1 :. r- . , , . . , ,¡a , 

~ r n 1 r-:r • J 1 D J 1 J · 1 J J 1 J J • r'tr= r 
con - f i - ar¡ ca vos di- rei un mi- ra-gre que quis pouqu' i á 

r--.· ~., ~ r- • , , • • , •• , • , -~ 
i:. ,a j 9 R' ~ 

~ JJ]J) 1 {f] 1 J 4J J 1 J. 1 J J 1 J J ntr ~ r r 1 r f2j 1 
mos - trar a hu - a su - a a-mi-ga que e - ra san-ta 

~ /.. t) a • r- • , , a • , ,¡a , • 

~ g J 1 ~:BJP P 1 ü J 1 J . 1 J J 1 n ' ltr: r r 1 
mo - ller. Quen pol - o a - mor de San-ta Ma - ri - a 

Dlbllultca CcnttGI 29 
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Como Santa Maria gua'Yiu un frade por rogo de San Domingo. 

E.,20~,f.t88á-t8~a C 

. i . , ... , . r- • 1 • :a 

~a a¡. r E 1 r E 1 g~ J 1 {) l(J tr 1 E]} J 1 

A-qud <¡t.t a Yir - gm San - la Jla- ri - a qui -

• 

~ • ¡' • , • i \ 1 • r- ., • = ··.1 , 
i. a R' 

~ [Q) J 1 r·' lr r Ir r 1 t:SfW J 1 ¿jJ J'rJ tr IEFF J 
str ser - vlr, r¡IUlnd'ou- ver coz - la de mor - le óm o pod' ~ -

~ . , . , . i . r· ··.1 a l • r-
~ g~JI:J-I't E IU Ir ffll(fd r' i'E HlffP 1 

gua-rir. D'aques- to a San Do - min - go un mi - rc~. - gre 

• 

n ~ ,~ • i . i . r- ··. ~ ., • r· ··.~ • • r-i. y 6' 

@ JJ¿jlr ·'lrr lrr lrftl a Wr'lrt?IEf? JIJ!QI 
con- te - ceu: el un bon ar-ce-di - a - go en ssa. or - dem re-ce -

,, • , • , ... , • r· ·' • , ••• , • ~ .. ,~ 

4 J.'ítr In IEJn lb J'lfJ r IEFP liiJU 1 r·'l 
beu, que e - ra. mui le - te - ra - do, et por a - quest'en- ten - deu t) 

• , • , ··. ~ • r· · l • = \ l , ,¡a • , , • , 

t·n lrt: IUJJiiQ J'i\iitiEFP IJEJIJ. fE E 
quepo - di- a en co - me - ~o per e - le mui mai~ com-prir. A-r¡uttl 

• , ... • r- • • = ··.1 • ~ .. i' • , • 
-:i. :::1 ' i? -;:::; ' q t& r r 1 é]SJ w 1 !J w FJ tr 1 LJ! J 1 n JJ 1 w Ir r 1 r 

que a l'ir - gen San - ta ft!a- ri - a qui- ser ser - vir, quand 'o u-vtr 
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Como Santa };[urta qztt's guardar hua nwu:ra que tzi'nnu seu fz'tlo e1~ br~os 

u siia e11, lu"ia t<:Wre ontre duas ameas, et caeu a torre et non t) 

morreu nen seu. fi'llo, nen /les enpeceu ren: 
et esto foz: per orcv¡on dos creschaos. ?.) 

N' A' N' A' ll n' IJ 1~ n' b'l n' IJ1 n' a7: 

a /1 a fl' )' 6 : )' 4 a fJ a fJ' : 

aj • j • j • j • j • j • j • 

E1,205,f.l89c.d-l90•,. @2 J J 1 J J J j 1 J J 'j J 1 J J J ~ 1 
O - ra-fqn con pi - a - da- de o - e a Yir-gro dg 

i1 
• a j 

J. 1 j 

. , 
J IJ 

. , 
J J 

gra - do, et guar-da de mal 

• 

1 
por 

, .. \. 
1 J w D 

e - la o 

• i • , • 

J IJ J J J 
que u'é en - co - m en -

• . i 
J 1 J 

. i . , 
r 1 r \;r J J 1 

...__.. 
da - do. Ca .. 

t () 
,, , 

• r J. 1 J 
men - te ga -

.. ,1 , 
i; 'a ~ 'LJJ J. 1 ;J 

a - ques-tas du - as cou- sas fa- zen mui con -pri- da -. , 
J 1 j 
a - nnar 

. , 
J 1 J 

• 
~ "r 

a-mor 

• , 
J J 

• 
J 
et 

• 

1 

, •' , • 
¡J J .6 r r 
gra- <;a d'e - la1 

i . ·} • 
IJ 1 J 

, • , • 

Ir ~r J J 
se de-vo-ta-, • i • 

1 J J J J 
m en - te se fa - zen, et co - mo de - ven: et as - s i a - ber - ta -, • 1 , • i • , • , • • ie• • i • , • 

t J ~,a~ J 1 a J J 1 1 J J j 1 J J J J t 1 
men-te pa- r e - ce a SSéi ver - tu - d e so-bre tod' o- me coi-.. ¡' J • , • , • i • .,1 • 

4 J :J J. 1 J J 1 iJ J J 1 J J J 1 1 ......___.. 
do . o ra fM con pi da de [o e] ta - - - - a - - -

t) Ms. 1~on. non. z) M &. cresc/•q:~ . 

1 

1 

1 
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Como o papa Leon corlou,-s•a miio, porque era tentado d' amor d' iia moller 

qzte ll'a betj'ara, el pois sao-o Santa Maria. 

A' ll n' 
y y' y": y' 

b': "7 

a fJ a 

• • • • , • • ·n • ¡ n , 
E¡,2o6,r.tsoc~sta~e ~4~;~m~~~cr ~J~J~rªl ~r ~r~F~t~l J§J~'ª'J§]~I~J§;~J~I 

f)uen souber' San-ta Na - rl- a óen de co-ra-

·n • , • • , 
4 © J 1 J. 'I.J J r 

• • ·n • , • • ·n 
J ' y Ir ro 1 J IJ J ¿g 1 

fOn a - mar, pe - ro o tent' o dt a - bo, nun-ca o 

• • ~sic) ¡1 • • ·n • • ~""'(:' ¡ 
i:_ r• 

' J J J 1 J. 11 J J f) 1 J J J IJ 
fa- ra er - rar. E d 1a-ques - to un mi - ra - gre conteo, non 

• • • 11 • • •n • • t!n·c¡ 
' r' :::l 

, 
IJ 

• 1 • • ·n 
r" 

1 j, 1 J ~ tJ 1 J J J 
- zoo, d1uo pa-pa que ouv' en á grao sa 

a • f!si") ,1 • • , 
"l. ,a :::l 

• • ·n , 
Ir ro 1 J 

J '1 J J ¿g 1 
Ro - ma1 que nom' a -. . . , 

ó 

J '1 J J J 
. . , 

1 J J J ~ J J J 1 J. 1 w ~ r 
vi- a Le - on, a que pu - nnou o di - a - bo de me-ter en ten-ta -

,~ • • ·n • • ¡(!) ¡ • , • i · ·n • i :J. y'" f 

' J. ' 1 J J f) 1 J J J 1 J J '1 J J 1 J J 1 ;[) J 1 J . 11 
croo, porque en San-ta Ma - ri - a e - ra to - do oeu cui- dar. 

• • ·n • ,~ 

J J 1 tJ J 1 J. • ¡ 
guen sou- ber' San-ta Ma - ri - a ben de co- ra - fDn a - mar, 
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(E]sfa é como un cavaleiro poderoso levava a mal outro por un filio que 

lle matara, et sollo~ en hita eigreja de Santa ..lfarúz, ct 

disse-lle a Magestade: ccGracias porenu. 

A7 ll n7 b7 : n7 

a {J' r .J:y 

b7 l n7 b7 n7 a7 

~· a 1 a 1' 
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E., 207, f.191 c-d Cb ~~ : · 1 1 1 ~ ~ ; ~ 1 J 1 ~ ~ 1 ~ J ~ lv 1 

Se o-me fe-zer de gra-do ]JOl-a Yir-gen at- gun 

,, , , , , ·n , , , , , , ,~ ... , 
~ ,. ·~ i ~J JJIDrruiJJSrlrJDibJIJ 11 

!Jm, de-mos-trar ll'a- vt-ra e - la Si - na - es que lle pra:z f!'lt. 

D'es-to 

, , , , , ,, , , , , , ··• ,, 
~ ~ ¡r r r J Ir r r r Ir r J ?J IJ 

vos di- rei mi - ra-gre oud' a - ve - re- des sa - bor, que mos-

, , , , , ,, 6~ , , , , ••• ,, 
,. ; , 4~ r r r J Ir • r Ir J ±SlJ ltJ J r r r 

trou Sau-ta Ma - ri - a con mer- ce e con a mor a un 

.J , , ·n , , , , , , ,. ••• ,, , , 
4~ 9 r r u IJ J ·t r Ir J J 3 {[2 IJ 

,a 
; • ; 

mui bon ca - va - lei- ro et se u qui-to ser - vi - dor1 que en 

,. , , ·n , ,, , , , , ,. ••• ,, 
ti ~:;3 r r r r IJ J ·e r Ir J _...~ tJJ 1 J 11 i ; 

a ser -vir me - ti - a seu co - ra - yOD et se u sen . 
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Como tum erege de Tolosa mete-zt- o Corpo de Deus na co!mea 

et deu-o aas abellas que o comessen. 

n' b'l n' 
eS t a' 

b7 n7 ay7\ 

y' a' 

a1 • , • , • j- •, • , • , • 

E.,2o8,f.192a-61' 4~ J J 1 J J J J 1 LJ j ~ ;1 J J ~ j 1 

4 - que - le que en a Jlir -gen car - ne por se - er ve -. , 
J 1 J 

. , 
J J 

. , . , . , 
• y 

JIJ J o; JI J 
. , . 
J J J 1 

u - do fi - tlou, ¡a per ren non po - ál! se - er nm- llur as - cott -

\ ,1 eS, • , • , • , • ~ • , • ••• • 

4 Q]) a. 1 il J 1 il ~r d J 1 il J 'a J 1 ;¡ ~r 0 j 1 

du - do. Ca as- si co- mo dos ce - os de- ceu et que foi fi-,, , . , . , . , . , . , . •.. . ,, ~ . 
~ J. '

1

J J 1 J ~r J J IJ j 'j J 1 J J Q_J 1 1 a.·· a J 1 

lla r car-ne da Vir-gen mui san - ta, por sse nos ben a - mos-trar de com 1 , . , . 
4 J JJ J 

, • , 1 • , • , • ,1 ~ . , . , . 
,r ' " 1 j JJ J 1 J J J J 1 J. J J 1 J J J J 1 

o - me, es - to non é de ne -gar, ca t) ma-car se/
1
) o se u e-ra Deus et , • \ • , • , • •• ,1 .J •• 

~ ' lj J 1 (¿__¿_,; 1 J J j J J J J. J 
Cor - po en qual- quer lo - gar me - tu - do . A 

• 

J 1 

- que-, • , • r· • ·) • , • , • .J 

~ J J j J 1 €2J J 1 lg j J J 1 J __ J 

,, 
' 1 J. 

te que m a Jlir - gm ca7' - ne por se - er ve - u - do 

t) Et ca sin su nota corr~spondien\o. 2) Et sc'tt o. 
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[C]omo el rey don Affonso de Castella adoefeu en Bitoria e ouv' JzY.a door tan 

grande, que coidaron que morresse ende; e posseron-tle de suso 

o Hvro das Cantigas de Santa .Maria et foi gztarzao. 

A u 11 btl : bU 1 bU _.._.._ _.._.._ : _.._.._ _,_)-.. 

a fJ' y fJ : y fJ' a f1 

au o _.._.._ o 
(f /1' : 

, 1.-' .. • ... , • , • .J ••• 

Et,209,f.t.3<>-~ eb f;;¡¡:u. r EffilfH 1m lit! J 1 ª m 1 
Nut - to j'uz gr(lfld1 er - ro, ct m tor - tu 

L-' r· • ..., • j 

BfFrl e~ J 1l]Jw J'I'J 
• .J n , 
J 1 Cr A 1 J. 11 

~~ 

4~ 

jaz, a JJeus, qum U e ne - ga o o m que ti e j'az. , n , • • • .J •• ,, r, • y , • • 

r r Ir o ¡J J '(j J 1--=' d]}l r· ' 1 r rr r 
Mas en es - te tor - to per reo non ja - rei, que non 

, n , • j • .J n ,, 
J W.' r- • 

r o ¡a J •¡r8b J IFr n 1 J.'lr efiEipa J 
cont' o ben que d'el re- ce - bud1 ei per ssa M a - dre 

\ t • , • .J ••• ,, , ~' r· • •• 1 • • 

1 

i:. ~ ·~ :J:±: ,a ~ & tf) J IJ J IR tt#lr· Ir f ffr 1 pa J 1 !2 J J ' 1 
Vir - gen, a que sempr' a - mci, et de a lo-ar mais 

4 ~ ,.1 j 1 ~ b ¡) · Í; ea E 1 ~u j 1 ªJ ; '¡j j 1 

d'ou-tra reo me praz. J'Jfui - l o j'az graJid1 cr - ro, t f m 
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210 l) 

De loor de Santa Maria. 

• n .. , u ,'-n, , , u 
i-_ a ~ ---= ~ ,e 

Ea,2lO,f.t93C-d a @"'m r EJ tJ 1 J D 1 F u ti 1 E . rJ 
Nui- to foi noss' a - mi go Ga 

n .J n ,. (!) u r--r n r- • , 
~ - ~'y~ j 

O 1 tJ U 1 t ti D 1 r*r O 1 [) ~ 1 F · 

~ 
, ... , 
'J[lJ:J 1 

J. r 
• n .. , 

frolJIJ 

- ri - a, 

u ,~n 
:n 1 r 

.DtuS í bri - el, quan - do dis - st: cc.Ma 

o1JI 
ti gou. Mui- to t'oi noss' a - mi 

go 

i , 
~ J 

gen be - ei 

¡' • n .. ¡ 
i. ' a ~ª · lru@IJ 

ta, et que Deus pren-de - ri 

u i~n , u i 
~ =-- ,p a 1 r OiJ 1 r (J 1 r 

n 
EJI 

a en e - la nos - sa car ne con que pois 

.J • 2) .J u ,_._. n r- • , ,... ,, 
t U e lr:t O'írTr EJ ltJ Ji~· 1 @:J 1 J. 11 

bri - t a - ri - a o in - fer - no an - ti go. 

1) ES la mi ama. del nl! VI de Fic:sta.s d.o 1~ V ir¡; en, aquf C04 le. me lodfe. a la. 56 lnferior. 2) i:t • , eA lugar de n 
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Como Santa Marz·a fez aas abellas que comprissen, de cera zm ciro 

pasqual, que sse quemaira da iia parte. 

410 Ato 11610 qtO 

1 

qtO 

a a' fJ y a 

ato : 

a' : 

'ro • • ~ = , • n • 
• n • ~ , • n , 

To, 7a.,f.t52v ~t6Sr 
?e tfJ n J *J ¡J &r r r 1 J E., 2U, f, t94 a J 

A-pos - tos mi - ra - gres faz {0 -
• • • = , • 
• n • ~ , • 

• a' 

r IJ JJ -o 1 J J J 

n • 
n , 
r r IJ 

~ , 
j 

da 

• , 
j 
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-......_¿__ 
ut - a por nós, et fre - mo - sos, San - ta Ma -

= • 1 

.. i t JQ J 
rl - a. 

• • • 
• • • 

t' J J J 
sa-bor de 

• • • 
• • n 

8J 

• • • 
• • • 

R jFJ J J 
Faz-los muit' 

• i 
• i 
J 1 ;F. 
sa - bel -

= , 
~ , 
pu] ¡J ¡J 

• n ~ • • 
• ·n • • i 
~r 1 r2t J J 1 J 
a -pos - tos, por - que 

n • • 
n_ • , 
J J J IJ 

09 et os ere 

• n • • 
• n , 
r rJ IJ 

, 
J 

et faz - los fre - mo - sos, por - que que 

• • • 
ia'. n :¡ J J l J 

co - bil - <(ar 

• 
J ,, • n • 
\.11 , • n , 
PJ ¡J ~r r r 1 J J 

d'a - ver a ssa com 

~ , 
j 

- pa 

Blbltot<<a Centrnl 

.. 

-

, , 
JJ ¡J 

• 1 

a ja - mos 

a - mos; , .. •1 , .. ,, 
1 J J J 
~ 1 

ra m os 

= •• .. ,1 

1 J 
::::::;:::> 

J J 
:.. ny a . 

., 

11 

30 
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Cotn() hüa hCa dona de Toledo enprestou un sartal a lu7a moller pobre por amor 

de Santa Maria, et furfaron-ll'o, et fez-lt'o ela cobrar. 

N' A7 N' b' n' a' t): 

!' y ó : 

, • • , • , , ., ·n • • , , • 
-i. a · ~ ,~2 J J 1 J J J r 1 J w Ct J 1 J J w J 1 

Toá1 a-que/que poi-a Yir-gen qui - ser áo seu lJen fa-,, , . . , 
:J:. ,r 
~~ J. J J 1 J J 

• 
J 
, 
J 

, 
1 r 

• • , , 
J 'ó 

F 1 r r 
• ••• • 

zer, cou - sa que 1/e fa - ca . min- gua gran-de non á de pn--

~~ 
, 
J. 

, • , • • ·n , ., • .,.n , 
' j ----- •l: 

11 ¿ r 1 r r r r? 1 r r r o IJ 

• ••• • 

der. Com' a - ve - o en To - le - do a hÜ - a bo - a mo -,, . , , ,, 
J. J r 1 r 

• • ·n , 
r r Fr 1 r 

., • ·n , 
r ,t O 1 J 

• ••• • 

ller que pol - o a- mor de San - ta Ma- ri - a da- va que 

,, j • • , • , , • l , • • , , • ,, , • 

'Q' 
J. J ;IJJ JJ IJ 

, R' ,r 
J i J 1 J J j J 1 ;. ] J 1 

quer que ve - ess' a s u- a ma - o a - os pO-bres que mes -ter a- vi -

• , • , , • • , , • ... • , _, • • 
t~ J J J J 1 r J'} r 1 r J 1JjJ J 1 J. 11 J J 1 

an de lle pe - di - ren por seu a - mor seu a - ver. Toá' a -

• , • , , ., ·n • • , , 
~~ J J ~ r· 1 j J •ft~ ~ J 1 J J J <:::> 

que{ ~u e pol - a Jlir - gen qut - ser do se u lJm 

1) Ec la t! oslr. ba. 



Como Santa .. lfa'Yia hvrou uzm ome boo en. Terena de miW de seus enemigos que 0 

querimz matar a torio, porque ll'apoyan que matara a ssa melle,· • 

H' .J.7 • V1 .A.; 11 n7 

r ~ r' y 

a1. 

eS': 
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. . , . ......._ . , ,, . . ......_ , . 
r~ e ,~ 

E¡,213, f. t9~ !J-d ~16 3~i~~cr~J~J~IªJªJ ~L~J ~JII ~J ·~::J~. 'I~·~J ~J~~ J~....._~iJ ~J *J ~J~I 
f)um ser - ve San-ta /Ita- ri - a, a Se-nnor mui ter-da -, ., • • , • " • , ,, • .J ·n • ·n • 

~ J 
,r 

J 1 r?t J 1 ' 
4 

ltJ J J F r r· J. ¡ J u J J J J ....__ 
<Id - ra, de to - du cou - sa (J guar- da que lit po - nnan men - ti -

~ 
, 
g 

rtl -

•• • • , • ~ • • , • rl' ·n • , • 
y' .f 

J 11 J J 
1 r r f} J 1 r r J tr 1 rSt J J J 

f(J , E de tal ra- zon a Vir-gen tez mi - ra - gre co- nno -

~ 
, 
J 

• 1 • • , 
,r J J 4 1 r 

• r-- • , 
r Cr Jlr · 

.J • ·n 
E) ltJ J 

r-- • 
LJ J 1 

cru - do na ei - gre - ja de Te- re - na1 que é ::;a -de mui-tod , • l / • , • 1' • , ,, u) • • 1' • , 

J ':1 J 1 ;J J tJ J 1 ;J • ;: Lb J u 1 tJ J J J 
• 

J 
bu- do¡ ca sem-pre dos que a cha- man é arn- pa - rany' e 3> es-, • • • , • ~ • , ,, • .J 

~ 
,r d' 

J J J 1 
~ J 1 J. • J J r F r r r· : tJJ 

cu - do¡ et de co - mo foi o fei - to con- tar 

·n • " • , . , 4) • • , • " • , ,, 
t a 

tJ 1 IJ 1 J J 1 
.. 

J J J J g J J J J J J. J. '- -vos - ei a ma- nci - ra. Qum ser- ve San-ta Na- ri - a. 

1) l fU&I "!t n" S77. 2) Jl:n ¡;l aobr.l eate do. 3) 1:1 tex\o pri.m.itivamtnto decía: e a,tpartmt;c, •1 escribir la mú5¡c,. 
el coplsu. anotó el do mencionndo,y entonces se corrlg1Ó el te.c10 en: e am¡Jilrall(a fl, venlcín t¡WI cte.lrllyc la medid..\ d~l verao. 
4o) Para las variantes mu~lc&lea entre loa nú.neroa :U3 y 3?7, vine lr. vero.icSn del número 377. 
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[C]omo Santa Maria fez a un cavalet"ro que gannasse t) 

hüa ygreja que tle prlmtelera. 

y : ó a r : 

. , . , f' .J ••• , ... , • , • , 

E,,214,f.t96d-t97a-6 e-fatlt r F 1 H 1 filia lfiHrm w 1 J J 1 
Co-mo a de mals da gen - te quer go-rmar ptr 

, ¡. , .. , • , • , L.-'- .J ... , ... , • , • , 

~ r Ulil @r'l·r F: Ir F: ¡@& lfff aui5l J IJ J 1 
fai- st - da- dt, ~ l as- si qutr San - ta lla - ri - a gaTmar per sa 

r- ... , r- , • , • , ¡. .J ... , ••• • , • , 
i ó -.. y ¡; rr §'J 1 tQ J 11 r r 1 r r 1 r r B 1 flr e1a '1 J J 1 J J 1 

san - li - da - dt. Ca se Deusdeu a - as gen - tes go-yos pe-ra 

r- ... , ¡. ,, • , • , ¡- .J ... , ••• , • , • , 
~ 6 - r ¡ f) fJ'J 1 tQ J '1 r r 1 r r 1 r r tr 1 fi? a:tiJ J 1 J J 1 

a - le - gri - a a- ve - reo, to - do o tor - na11 e - las en ta -

r- \1 ¡. ,1 • , • , r-' .J ... , ... , • , • , 

~ r'1 Ef>J 1 t;JJ 'l·n 1 rr- 1 ffl? A 1 ff? a~i~ J 1 J<l 1 
fu - ra - ri - a, et d'a-ques-ta gui - sa que - reo gannar; maisSan-

, ¡. , :11 • , 

i_ - +='a 
~rHIJ¿rlrr 

. , 
Ir r 

~' .J s) ... , \ 1 • , 

1cilir r lffr g'J'(J J 
ta Ma • ri - a non lle praz de tal ga - an - fa, mais da 

• , r- \ 1 r· ,, • , • , ~' .J ... , ... 

1 J ~ IR fi'J ID J frr lrE ¡@8 lffHJfl 
que e con ver - da - de. Co-mo a de mais da gen - te 

1) Ft ¡;aassc. -¿) ¡;1 ./fJSStdade. s) Prtmeramente fa sol fa ....... . fué corregido en .J 

• 
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Como Santa Maria guardou a sa Ma.festade que non recebesse dano de 

muito~ torme-ntos que lle fazifm os mouros. 

y 6 : 

, . i ., . i . , . , ., . 

237 

:J:. a 9 a 
Ea,2t<5,f.197"(=197d-e) 1'! ~~Í d J 1 J J J J 1 J J Jr J 1 J J J J 1 

Con gran ra-zon é que St -ja dt Je- so-crist'am-pa-

~~ 

• , • , • , • ~ • , n ·n • 

J 1 J J J J 1 J J '6A r 1 J A tJ J 1 

ra - da a o - 111a - ge da ssa Jlfo - dre, Yir-gt» san - fa co - ro -. , 
r 1 J 

• ·n • , 
r ·ttr J 1 J 

. , 
r r 

• ·n 
J (:) J 1 

• 

a - da. E d'a- quest' un gran mi - ra- gre vos di - rei1 que na fron-

.J • 1 , • i • i 
¿J J ' 'J r Ir r F 

tei - ra mos- trou y San-ta . , 
J J 

. , 
r 1 J 

• ·n • , 
·~· óL J 1 J r rq 

. ·n • 

J r~ w 1 

Ma- ri - a, a Se- nnor muí ver • da -. , 
J 1 J 

. , . , 
J 1 J J J 

• j 

J ~':J 
• 

J 1 

dei - ra1 quan - do pas - so u A - bo - yu - c;af, non da pas - sa- da pri -

• l • • • n • , y, , , , . , n , ·n 

~~J 
.. 

IJ J J 1 
~~ ~ IJ n 1 J ,J J ; J J t EJ () J 

mei- ra, mas da ou - tra, et fez da - no gran- de d'a que - la pas-, • 1 aj • , • , • , • 

~~ 1 J ; 1 J J j 1 J J 
!) 

J J J 
sa - da. con gran ra - .::on e que se - ja 
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Como Santa }rfarü"t se mostt'ou en semellanfa
1
) da molle,. do cavale:'ro ao 

denw, et o demo fugüt qzte a viu. 

b' : "' 
y': a' a' y : 

• = • , • r- • , • = . r· • ·n 
::J:. a...., !) 11 ,.....--~ fi ~--.. J'""h 

E ,,2tG,f.l98c-4 e {j i J t~ 1 ~ r r rt 1 r r t r e 1 F ¿ P' ~ ff 1 

O que en San-ta Jifa - ri- a dt co - ra-fOIJ con-fl -

• • •• 

ar', 11on ~ te-ma que o pos - sa per ren o dem1 

¡1 • = • , • ·n • , • ·n • , • ~ 

' 
cr' . r.:. J. 1 J tr Ir r r Fr Ir J r Fr 1 r J ~ FW 1 

nar. D'aquest' o-ra un mi - ra-gre fre-mo - so que- ro di -
i 1 • = • , • ·n • , • ·n • , • ~ ,~ • = 

~ ' cr' -:;:::_ j 'r' ¿o- :f 19 a ::;::: 

~ ~ . J t r 1 r r r cr 1 r ª r o 1 ~ a r F~ 1 J . J tt r 1 
zer1 que eu o- y, d'ü-a do-na que fi - lla-va gran pra - zer en ser -

+') i . i• • , 1 • = • r· • ·n !'· • :a 
~ = •• @ ~ ~ ~ ~ •. ~ r r ~t 1 r rt 1 r r ~ ~r 1 'J t~ 1 

vir San-ta Ma - ri- a, et en o seu ben fa - zer po-y -

• , • ·n • i • ·n • , • •• ¡1 • 

4 F 
........... 

f 1 J 
,r ........ r Ir J eJSJ 1 J. ~ r r: r r r r 

a e u - a fa - zen-da et to - do se u as- pe rar. 

11 
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Esta é de corno un conde de Franr¡a que veo a Santa Maria de Vtla- Sirga non 

pude elllrar na eigrefa, a menos de sse confessar. 

H 1 A' N' A'll"' 
y a' a 

b71 n' b7 n' a' · 

6 a 1 y cr' : 

n , • , a l , • , • ·n • 

239 

, . , 
J a 

Ea,217,f.t99b-c 16 ~2 ::J J 1 J iJ J 4 1 ¡j J 'l J 1 il ~ ~~~ i 1 
Nrm dev' a tn- trar null' o- mo na ti- grt - ja áa Se -

,1 , • , • , • ·n • , , • , M , • 

~ J. ,,J 
~r 1 'r J J 1 

._s 

IJ 1 e J J J :J J R J J ..._... 
'Mlor, se an - le dt StiiS ptc - ca - dos mor - ta - es qul - to non 

,, , • , n , • , • 1 4, • , M •• • • 

~ (; IJ n 1 

!) 

J 1 J fJ {!J 1 J. J J J J J J 1 
jor. Ca, par Deus, muit' 

, 
sa- do ta e ou - o que es - en mo r -

,1 , • , n , • , • 1 

.~ • , n •• • • 

~ 
,a 

1 1 J J 1 J lJ 1 J. J J J itl J 1 J J ÜJ J -+ -.......:..... 
tal pe - cad' e se non re- pen- te d'ir ant' a es- pe - ri -

,1 , • , n , • , a l , • , • ·n • 

4 
,a 

1 j n 1 J J "J J 1 J J ~r~ J. j J J J J 
tal Re - y- nna San - ta M a - ri - a que tant' a - vor- rez' o 

,, , • , • , • ·n • ,, • , n , • ,, 
4 J . "5J r 1 r J J 1 J J 

,.__!! 

1 1 r J J J J !J J J J. 11 ..__.. 
mal; et quen ese d'es- to non guar - da, ca - e de mal en pe - or . 
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Esta é ccrmo Santa .Maria guareceu en Vlla-Slrga zm ome hoo 

d' Atemanna que era contrúto. 

Ne ..4' 11 n
6 

6
4 

: n 6 6' In' 611 .-..- -..-... : -..-.. --..-
, ! ; ! a 

• • , , u ••• , ,, • • , .. • 
-:J_ a 19 

E1,2t8,f.t99a'-200a ,s @314) J 1 J ,J 1 J JJ IJC[J IJ J 1 J d 1 ¿j J 1 
Ra- zon an de se - e - ren .~tus mi-ra-gres con-

. ., ,.. ,, . . i r-
~ c;·JJ'SIJ@IJ@IQiJIJ'JIJ~ lt;;l;l 

a l • • :S • 

ta - dos da Se-mwr que am - pa ra a - os de - sas - pe -

., , , • • = • ., ,.. , , . • , r- • 
~ JC!J 1 J 1~ 1 J u 1 J 0 1 'l!_J 1:; • j 1 J ~ 1 o J 1 

ra - dos. E d'est'en Vi -la - Sir - ga mi- ra- gre muí !re-

•'- , • • = • ., ,.. ¡1 • • , 

~ J¿jl J ... J 1 J u 1 J @ 1 t!J 1; • J 1 J J 
mo so mos trou a Vir-gen, Ma dre de Deus,Rey 

r- • ., ¡' • • , , u ••• , ,, • 

~ u J 1 J ¿__1 1 a 2.J 1 J J 1 J n 1 t!J 1 1 • J 1 
gro - ri - o so, et ontr' os seus mi - ra gres é 

• , .. • ••• , • • • = • ., ,.. ,, • 

f J a 1 U J 1 aw rJ 1 J u 1 J @ 1 tLJ 1 4 • J 1 
d 1o-yr pi - a - do - so,de que e - la faz mui tos no-

• , r- . ., , , 

~LllüJIJJ;IJ 
~ 

bres et mui pre - ~a - dos. 

• • , , u ••• , ,, 

lj 1 J ;] 1 J JJ 1 4j_J 1 1 . 
Ra - zon an tú se - e rm 
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[E]sta é como Smzta .Jfarúz fez tornar negra hua figura do demo que era 

etztatlada en mar mor blaJtco, porque súz cabo da sa 

ymagen que era t'7lfa/lada en aquel 

marmormcesmo. 

bi: n1 

6 : y 

b 7 1 n 7 b7 
n.7 a': 

6' a p a P' : 

• ~ • .J • • •• , • , , n r- • ~~ 
i_ a ,-.. ~ '¡1-j 

Ea,219,f.200d-20 l a e '! r rr 1 r r f 1 r Et? 1 J J IJJ [J 1 J Eft 
Non con - ven a - a o - ma-gen da .~a - dre de 

• .J • ,, • ~ • .J • ••• • , , n ¡. • ~ 

~ j ' « - t=; ' -l.' r fr 1 r J 1 r Q 1 r r r 1 r tí? 1 J J UJ ¿g 1 J Ef1 1 

gro-ri - o- so Rey que ca-óo d~-1a se-Ja fi-gu - ra do 

dem' as - tro-so. Que as - si co - mo te - e-vras et luz de-par -

• = ,, ; ~ • r- • ~ • ,, 6~ ¡. • r-
~ J [ill r·'IJ! 0 lE f:t IC @¡r F 'lE f] iJ Ü 1 

ti-dos son, as-si son a - questas du- as por de - reit" e 

. , ,, • = • .J • • •• , • , , •(!) ¡. • ~ 

~ J J 1 J.' !"r n 1 r n 1 r BH 1 J J '(no 1 J ID 1 
por ra - zon¡ ca a bü- a nos da vi-da et a ou-tra 

• .J r-' • ~ • .J 
i a ,---. 

~ r n 1 fSª '1 r n 1 r r r 1 r tJE? 
• ••• • , n r-

• R•~ 

IJJI'ntJ 1 
per- di - c¡:on. Et de tal ra - zon, mi - ra-gre vos di -

• ~ • .J n ,, • = • .J • • •• , • , 
a _.. 

~ J @ 1 r A 1 n J 11 r Gr 1 r r r 1 r ff? 1 JJ '1 
ea-bo - ro - so . NO'll co11 - vm a - a o - ma-gen rei muí 

Blbliotecu Centrnl Sl 
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[E]sta é de loor de Santa Maria. 

A' NI AS 11 n 7 IJ? ~ nll IJ? 1 ns 611 

a 1 r ' r' : f1 r' 1 f 

1 t) 

: 1 

6·E que~~ a non lo - a - ra, a qu1 to -, . J ,_... n • ·n , ·n ¡-... ¡1 • i • • 

' 
~ ~~ 1ª ~·~ 1 ~ J J J 1~ ~ lg 1#- 1~ ~ ~ 1 ...__ ....._ J 1 J 

._.../ "--
dá? 

. 
do mal to - Ut tf to - do bm /lOS Ca mui- to e 

i .J ~ n • ·n • • , ,.... , ... 
' 

J El 1&9 Jl'§ IJ J J 1 J tJ 1 n J J 1 J '-" -~ gran de - rei - to quen d'an - ge- os é ser - Vl -
.J , -~ r--. n •. ·n • • , 
gJ 1 J Lr 1 tA IJ"J 1 LJ 1 J 1 A 

,_... 

l)l 
da et nos to - do md.l to - lle no mun - do, et nos dá 

, ... ,~ • • • • • , . 1 • • • ·n ,_... 
4 iJ J ; 1 J •' J 1 J J J J 1 J J 'ir r r 1 r?C ~Sl 1 

lo - or con -

pri - da est' é :!) et sen - pre ::;e - ra. 

• , • • 
a 

1 J 1; :¡t J 
¿[E] quen a tlon 

·n i , • , . J , .J ,_... n 
~ 1;; 

'#-
1 J 1 J ur 1 3 J n· J J J J J J ......_.. - "=="" 

lo - a - ra, a que to - do mal to lJe 

1) fetruetura lrrt~gular, que no tolneide ton lA de los e&tr. 2! y S!, que •on u(; U:: n8 ó8 n8 ó8 n8 ó6 ,a; 
n: n6 ó6 ,.6 ó6 n6 b6 a?. 
s) lt~tl\,. est.i inuüliuda en el ms. con do• ray1taa, puro ea n~ttlto.rla p.-r,. la mÚih;a,tl\1 como se copia eJI E1· 

1 
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Como Santa Jfarz'a guarece u en Onna al rei don Fernmuio, quand 'era 

nze¡¿ymzo, d' iia gralld' enfermzdade qttc avia. 

N' _,47 N' A~~~ n7 67 JI 7 :'1 n7 61 "' a' l): 
: 

cr ' a !' r 6 y a ' cr ,. : 

• • , • , a 

s ~f J J 1 r: r r: r 
, a l • • i a an • 

1 J J '4 r 1 r r ~ J 1 
Dtn per es - ta t1 - o.f 

a) 
re - is d 1a-111a- ren Sa~ta Ma-

, a l a • , a , • , • 1 • • , • ~1 a 

4 J 911 J Ir 1 J J 
,¡v.. 

1 r n J 1 r J F r r r r F 
ri - a; ca en as 111u1 gran- des coi - tas e- la os a- corr' a -

n 
,1 • a , u , a , a l a a , • , a 

4 
y ,& n J 11 r F Ir u r F 1 r r r r 1 r r F r 1 

gt - nna. Ca mui- to a a- mar de - ven,porqu~ o~us nos-sa fi -
, al a • , u , a , al a a , a , a 

4 r 
,r r 1 u j r 1 r r 

.! 

F 1 1 r r r r r r r r 
gu - ra fi -llou d 1e - la et pred1 car - ne¡ ar por- que de sa na-

, , , a a , a , a , 

,a j 

J. J. J J Ir r r r IJ 
a l • a j 

J 'r r 1 r 
tu _ ra ve- o et porque jus - ti - ~ta te- en d'el et de - rei- tu - ra, et Rei 

, • , a i a l • a , a ~1 a n ¡' 

4 1 J J .~ 
1 j n J 1 n J r r r r r r r ~ 

no- me de Deus es te, ca el rei - na to - da vi - a. 

l) con A • ~>eñalamo" ll.lla rima aaonantc de A; A' = ac-inna, A': Mat•ia. 
::) Por digeneia.; muaical~s coniideramoa ~•t.l palabro\ como biitl.l\la. 



244 222 

Esta é do capelan que cantava mt'ssa no moesteiro das donas 

d' Aclrelas que é en Portugal, consomyu hiia aranna 

et dcpot"s sayu-lle pet-o bra~o. 

ó : y 

:'¡ 11
7 

IJ7 n
1 

a
7

; 

o a 1 y & : 

• , .J • • .J ~ ,, • 1 • JI .J n 
E,222,, •• 3,_. ~ 4 ~ · u J 1 v J 1 J M 1 ~J J ·1Q u 1 n a 1 

.Quen. ou - ver na Gro-ri - o - sa fl-an - ra con 

• , .J n ~ • .J • • ~n .J • • :1 • ~n 
i:_ ! ,r ~ ,& -

, J J 1 ti ng J J 1 t? J 1 J g¿; 1 tJ 4 1 J 4_p 1 J illJ 1 

fe con- pli - da, JlOn lle no - zi- ra po - fO - nya, et ciar - ll'á por 

.J • , . , r. , .J • • ~n .J ~ t =- • ~n 
~ U -ll ;¡ J II=J J 1 tH 1 J @J 1 V :¡1 J :J:jl 1 J @ 1 

se m- pre vi- d<t. Ca ~ - la troux' en scu ven - tre vi-da et luz 

.J • , • 1 • , .J • • l'n(n .J • 1 • :1 • ~n 
.¡._ 'y ~ ,& 

, ~_} 4 1 g J 1 J J 1 V J 1 J ¿;¿J 1 J~ 4) J ;J 1 J t;Q) 1 

ver - da- dei - ra porque os que son er -

.J • , • 1 • , .J • • .J 

~ JJ :¡ 1 a /IJ ;¡ 1 V J 1 ; M 

ra - dos sa-ca de ma 

a car-rei- ra: de mais,con- tra o di - a - bo ten e - la por 

• .J • • ~n .J • 1 • :a • , .J n , 
l J J 1 LE fJ'(J ' & 

J 1 J¿;J J 1 J €f!J 1 J_} J 1 J JJ 1 

nos fron- tei - ra co-mo nos no- zir non pos - sa en es -

• ~n .J • , • 1 a· , .J • • .J ~~ ~ • 1 

1 J ll!J 1 J J 4 1 J ~ 11 J J 1 L~ J 1 J L r 1 tf!J J ' 1 ~ '---" t) 
ta vid' es - car- ni - da . .Qum ou - ver :na Gro- rt - o - sa 
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Esta é como Santa Jlfaria siiou uun ome boo que 

coidava morrer de ravta . 

.A U A u 11 bll btl 1 bit att 

a p y y a P' 
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· i · , r-- • i i n ·n 
E, 223, f.204a-6 ,. t a (;¡i • J J 1 J j 1 u J 1 F j 1 S a 1 

To - dDi - os coi - ta - dos gue qut - r;m sa -

, al • ·~ n ·n , a l • ·n • , i • 1 

4 a 

J J 'IJ "[J II:J J 1 lj IJ J J IJ 'ª 1 J 4 1 '-
..__. 

1J - de de -1nan - den a Yir-gen el a ssa ver - tu - fit, 

Ca e - la po - der 
, 
a de sa - u- de dar, et vi - da, por , • ·n ·n • , .. , • , • i .. • 

4 ' 
a 

J J 1 {} J J IJ IJ J IJ j IJ J 1 Jj) J J ..._..... 
"---" 

sempr',a que o U'a de-man - dar' de co - ra- fOil· Et d1es-

¡ ¡ n neo ¡' .J ·n n ·n , ., • ·n 

4 r· r 1 S U 1 J ' (j_j 2J 1 lJ L1 L; J 1 J U 1 
to quer eu con - tar un muí bon mi - ra - gre, as- si 

• , , a l • , • i r--. • , i n 

4 
a 

lE} J J 1 J J 1 J J 1 J J IJJ J Ir j 
e::::::> 

Deus m'a - ju - de. [T]o- dol - os coi - ta - dos que que - ren 
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C01no Santa .Mart'a de Terena, que é no reÍJl(! de Po,-tugat, 

ressu.cz:tou ltiia menymra morta. 

N
7 

~
7 

N
7 A'll n

7 

« # « ,. # • 

, 8 , 8 , n , 8 , ~nc¡, 8 , • 

E,224,f.204 b-d ~e ~f~!~« ~r ~r~l~r~r~r ~EJ~'II ~J ~'j~J§J~I ~J ~J~J ~J~I 
A Rt - y-nna m qut i com-pri- da to - da lile- su -

i',) , ai • , • , n , • , • , • , • 

~ 
11' 

J. r r 1 r r r E ~ 1 a ' 'J J J 1 J J J J J . faz so - IJre ra, /1011 e sen ra- ZOil St mi - ra - gre na-tu-

i 1 
a) !, • , • , • i' ~t,i', • , • , • 

~ J. 11' J J IJ J J J 1 J. J J 1 J J J J . ra. Ant' e con muí gran ra - zon, a quen pa- rar' y fe -, i ' ,,!, • , • , • ,, 
,!~ • , • , • 

~ J. J. J J IJ J J J 1 J. ' J J 1 J J J J 
men - ya, en a - ver tal don de Deus a de que el quis na , i' ,J • i • , n , • , • , • i • 

~ J. J. F r Ir r r u IJ ''J J J IJ J J J 
cen- ya fi -llar por dar el nós paz, et tal é nos- sa ere -en -,, ~) , • i • i n , . , • , • , • 

~ 
.,a 

1 1 J J rw IJ J. E r r r r o J J J J 
ya¡ et quen a - qaes- to non ere - e, faz tor- pi - dad' e loo-, i' ai • , • , n , • , • 

~ J. J. 1 r r 1 r r r o 1 J ',!J J J 
e u - r a. A Re - !1 - nna (JI~ que ' com-prt - da 

t) En la t~ nt.r. la. <o~ n se p.reaent.& como 1•', as! como en 11111 utr. u y u; en la.a estr. t y s. a. ••te ve Mio, u.mbu{n llano, 
le Cr.lta. un& 1ila.ba. 2) Sobre est& a.nom&lía entre la. métrica. y el ritmo mu1lcal •eñalado por b nol.dción. hi\blare
ruol en la. crítica. 
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[C]omo luum clerigo en a missa cousomiu.lziia aramra que /le cael' 1zo calcz, et 

mzdava-lle ont"' o coiro et a carne t•iva, et fez 

Santa Diaria] que !te saysse pel-a wuza. 

N1 A' .V1 A7 11 ¡,1 

a p y 6 l f 6' 

()1 n,1 a1; 

: 
y 1 : 

• • • • u 1l'ic¡ • •1 • 
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• 
E., 225, r. 205 h-d e 4f r r 1 r r J J r 1 r r 

,pr r 
fl!ut - to hon ml-ragr' (1; Yir - gen faz es -

• • •• • n • • 1 • • u ~ • • 

4 r r $ a 1 J J 
, 2: 

1 J j e J J r r 1 ;:J 
tra - nno et fr~ - /RO - so, por - qut (1; rJtr - dat m -
• • 1 • u • u • • • • 1 • • • • • • 

4 ,.s n n f 

J J J 1 J J J 1 J J 1 r r 1 r F r F 
!tll- da o /Id - el - o pcr- fl - o -so. E d1a - quest' un gran mi -

• • 1 • • • u • • • •' • • • • • • 

4 
Ó' n "E r r .. r r 1 r J J 1 J J r F 1 r F r r 

ra-gre vos se - ra per mi con- ta- do, et d'o - ir ma - ra- vi -
• ., • • • u • • • . 1 • • • • u • 

4 ,&r 
1 R J J 1 J '!l 

1 n r r r r J r r r r r 
llo - so, pois o - y- d~ - o de gra-do, que mos- trou a San - ta 

• •' • • • • •• • • • a l • • u ~ • • 1 

4 ·- r 1 r r e¡ 1 J ' y 
1 n J r J r r e_; J r r 't 

Vir-gen de que Deus por nÓ:5 foi na- do, den-tro en Ci -dad Ro -

• • 1 • u • u • • • • • • • • u 

4 
, 6 f1 n a 

JJ J J J 1 J J J 1 J J 11 r r 1 r r 
dri- go¡ el é muí m a - ra - vi - llo- so. Nui- to óM m[! - ra.gr'] 
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Esta é como o moeste~'ro d' Ingraterra que ss' a//ondou, et a cabo 

d' un a1w say u a cima, assi camo x' ard' estava, et non 

se perdeu null' ome nen enJermou. 

A11 Allll bit¡ bll 1 bll all 

a a' (J : {J' a a' 

• , • , • , u r- n , 
E¡,22G,f.20G/J-c ~e ~~~s§a?JA~r~l r~~r ~r~~u~·~l~f?§t~·§D~J ªJ~ 

.4s - si pod' a //ir - grn so ter - ra . , . , 
r r r 1 r 

u ¡. 

ulf? 
• .J • 

dar o seu, com' en - ci - ma d'e - la ou no mar. , 
F 

. , 
r 1 r 

n , 
e r r 

• ·n • 

r 1 rsr J 

.J u ,1 , 
ts~ n 1 J. ,#'r 

guar-

11 

• 
r ~· 

E d'est' un mi - ra - gre, per quant' a - pren - di, vos con -, 
~ e 

ta 

n , 
e: 1 r 

• 

r 
·n 

1 r=r 
- reí o - ra, gran -

• , u r-
r -u 1 r t 

Ma- ri - a fez; 

• , u ¡. • 

r U lf?f J 

• .J 

J 
de, que 

n i 
FJ J 
et creed' 

.J • 

J 
yor d'es- te non vos pos- so con , 

4 r 
• , u i• 

r u 1 r<=>t r 
pod' a Yir - gen so 

n 
T J 

ter -

• ,1 , 
1 J. 

,a 
J J 

• 

r 
o - y que San-

• ,1 ', 
J 1 J. 'a J 

• 

r 
a mi que ma -

,1 , 
a 

J J. 11 

• 

r 
- tar. AS - si , • ¡1 

J J 1 J. ' 
ra guar - dar 
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Como Santa .. lfaria sacou zm escudeiro de cativo, de guisa que o non 

viron os que gua:rdavan o carcer en que jazia. 

cr /1 y 

• • ·n • • , , •' • 
E 1, 227, r.20'7a-h wffJ J 1 J J J IJ J IJ J '(J 

-._.... 
f)uen O.f pe e - ca. - do- rts /(/Ji - a d 

, 
atJ 
a , • . , , •' 

1 

~ J 1 1 ~ J '1 
duz a sal - va. - f0/1 1 btn po át 

.J • . ~·'- , 
4'J @Id 

• , , f . , 

¡ 1 J_j J 1 d. 1 r r 
. , 

1r r 
. , 

1 F V 

. , 
1 J J . 1 

p ois oGt] pri - ¡ on. Es - tn é San - ta Ma - ri - a, . , 
IGr J 

. , · r- . , 
4 ¡ J J l~r U 1 J J 

. , 
IJ J 

. , 
• 

1 J J 1 

Ma-dre do Rei de ver - tu - de, que fez un mui gran mi - ra-gre . , . , 
=fbJI JJ 

. , , 
1 J J 1 J 

., . , 
' a 

J 1; J 

, • ~!) , 

ILJJIJJ 
, 
IJ 

•' 

que ere - o, se Deus m'a - ju - de, et que sa - cou un ca - ti - vo 

• ~ , • • ·n , ., • L.-' ·n • • ~ , ., 
iR ~ J E ,_Y • ~ · J J_J 1 ; 1 J @ 1 J J 1 J 411) 1 U J l1 ;_] 1 J J 1 

de pri - joo, et deu sa - u - de, a que muí - to mal fe - ze- ran 

os mou - ros 

• .J • , , • • ·n • • , 

J 1 J_J J 1 J. I'J J •l 1 'LJ J 1 J J 
por sa ra - ~on. flutn os pe - ca - do- re.r 

t) Et aos. 

UllllluteCII C~nlrnl 

, 
IJ 

., 

gui- a 
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Como un cnne bOo que avía un muu tolleito de todol-os pees, et o ome boo 

mandava-o esfolar a un seu mancebo, et mentre que o mancebo 

se guisava, levantou-s' o mt4u siio et foi pera a etgreja. 

(J f1 y 6 y 6 : y d (J fJ y 6 

• 1 • 1 • , 

E 1,228,f.201<&-208a.j.,. 4:1(~ • J Jj 1 J ~ 
1'ant' é graná'a 

. , 
'r J 

. ,, 
1 J J '(J B 1 

sa mer - ce - e da 1"/r -

• ·n • , 
f UStiJJ 

gen, ct sa. IHm - da fá, que, sse quer, nas óes-ch.as mu-das 

• .J • ·n n , .,t,. , • = • ~n • = -:::i , 1 y 

~ J tJ 1 J ¿g 1n ª 14 n 1 J. 1 J 1 J 1 J @ 1 J 1 J 1 
~ ' '-...../ :_./ 

de-mos- tra sa pi - a - da de. E des - to fez en Te -

• ¡' • .J • ·n n i ,~,. i 1 
• = • ~n i. .6 J t= .y 

~ JJ IJ4JI tJIJJJ l;_jjlg_IJ:;:jiJl@J!JI 
re-na a Vir - gen San - ta Ma - ri - a gran mi - ra-gre 

• 1 • ¡' • .J • ·n n ¡ ,w. ¡' • = 
"4_ •6 J E: ,a 
~ J =;J IJ J I=J O 1ª d lfJ J I;_BI J. IJ ~ 1 

por un o-me que un seu mu - u a -vi a to-llei -

• , • r- • ,, • = • ·n • , ... ,, • 1 'JJ IHJIJJ'(JfriEOiJJ IJni;'(J 1JI 
~ . ...__.... 

to d'am-bol-os pe- es que a - tras tor • tos tra- gi a, que sa -

• r--n • 1 
• 1 , , • = • ·n n ¡ ,~ ¡' l H¿¿J 1 J =;j 1 n 1 L@ ILQ IJJ J I;_JJI J. 11 

sa ver - tu-de. Et por - en ben m'as-coi- ta ou por de. 



Como Santa Maria guardou a ssa ei'greja en Vz'la..St'rga dos mauros 

que a queri'a1t derribar, et fez q11e fossen ende 

todos cegos et contrez'tos. 

N' A' 1(7 A'll n' 
cr {1 Y y' Y 

•• • 

~~ 
a 

Ea,229,f.208~209a re w 
Ra -, •• , ·n , .. ~ .--.... 

.-:::::.. r Ir r r r 
que de - .fm - da 

, ·n ••• .J 

' 
j tJ 1 J J J l J '-......L- .___..., 

dej- jend' o u tros 

••• .J 
, •• t) 

b 1 : n' 
y' : y 

.J 

J J 
~ 

zon , 
1 J 
ben 

, 
1 j 

?nUi -

b ' 1 n 7 

y' cr f1 

, .J 

IJ tJ 
e' granr.t' 

.J 

t¿J 
as 

,l ) 
' J IJ 

tos, per 

.J 

y ,.. : 

, , , , 
¡J J 1 J J 

e de - ret - to 

,l , .J 

' 
)" 

J 1 J O[jJ 
Si a (/Ui 

.J , ·n 
:JJ 
~ 

¡J Jj 
= 

com' e u se/ 

.J ••• .J 
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., 

t J J J J J 
'-...1-- ~ 

1 J J J 
'---' 

,., 
11 J 

, 
tJ ¡J 0 IUJ;_j 1 

et o - Y· E d'est' un n1ui gran mi -, ,l , .J , 
t Y' ¡J j J ., J J¿J 

••• .J 

= 
ra- gre a - ve o, tem - po 

, 
a ja, 

~r.l] 
t) Propiamente deberfa. tranicriblrse: ~ J@J 1 
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, .J 
!y 
~ j Ol¿j 

quao- do 

·n 

, 
1 
j 

el 

••• 

·n ••• 
J J IJ J J 

'-:L.--
rey don 

.J 

.J , , y', 
1 j j • 

1 j J J 
...__./ 

Al - ffon - :Jo de 

.J 

J¿J 
Le 

• ,~( ) \ .J 

J J IJ J J 1 J 
t • (f 

IJ ¡ g IJ ¡ J :¡ J 
OD 

por 

.J , 
J¿J 1 j 

, , 
2 1 J 

ca 

ro u - bar Cas - te - la, 

.J ,1 y, .J 

A ' IJ J¿J 

mou ros , 
r<=>r 1 r 

et che - ga - ron 

·n ••• .J 

tJ 1 J J J 1 J 
beo a l a u o ra é 

~ .....__/ 

Vi - la -

y~ • IJ 
.J , 

J¿J 1 J 
·n 
¿¿g 

Sir - ga, se - guo - do que 

••• .J 

~ 
Ra zo1t 

, 
IJ 

.J 

e' graná' 

1 (?] t) Propl .. mente debería tratlllcribl.Ne: Jd J~ ¡ 1 

280 

••• 

, 
1 J 

e 

Esta é áe taor de Santa Afaria. 

~· (f fJ : 

. . . , 
.Eh 230,f.209 6-c "' ~ ;¡ (§¡ • /J J J 1 r 

Tod 1 o- me de - ve 

.J 

, , ,1 
J 1 J J • 
de - rei - to 

dar lo 

1 
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,, 
· r--n N ~ ··· 

~ J ''r 1 r r 7[] 14C1J:J 1 tJ J i1J {l) 1 
or a - a M a 

J.- ,.. • ••• , • • • , 
i [~] a 

~ J__!) Qi_J 1 J J J 1 h J J 1 ~ 
~ . 

~n 
EJJf?) 

Sal - va úor. De- reit' e de lo 

,J •••• i' • r--n !"' r-J •• • 
t= R' 

:~ ffiJ Qf@l J ·r 1 rTb 1 %U 1 QJSHTID 1 
o - res dar a a que la que 

.'.- ,.. • .. , • . . i ~n 

4 J __ ¿) QJ 1 J~ÜJ '(;d J 1 r rfi)l 
sem - pre dá seu beo, que nun - ca 

¡J •••• 1' • r-n ~ 

-~ tEJ ffD 1 J '" r 1 r - r 1& 1 tstJ 
fa li ra¡ et por end', 

~J (!) ••• .J.- ,.. •• • • 
-l. •. ~J a 

~ ti J dJ w 1 J_i] ([J 1 J lj_j 11) J ~ 
• 

a se Deus m'an - par. Tod' o - me 

i l'n(n .Jo) •••• i' • l'n 
f E e fiJ 1 ffil ftD 1 il ,,. r 1 (' r 1] 

de - 111 dar lo or a - a 

~ 

~ C19 
r--J ••• J.- ,.. • ••• , 

[~] 

1 <±P UJ 1 J..iJ QJ 1 Z!J__111 
dre do Sal - va - dar. M a 
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Como Santa Afa-rza fez que tres mi1tynnos alyassen os mamwres que 

mm podirm alfar toda a gente que sse y ajuntava. 

_.¡7 .1711"'~ 6' 1"7 a7. 

a fJ fJ : /1 a p : 

To • = • a 

a .J . , • u . .~ 
• n 
• ·n 

To, 4 a., f. t:>O e-á 
E.,2aa,f.209d-2lO a ~ 4:m¡. J V ¡J J IJ t:r IJ íO'I 

• a 

de ben 

n a 

n , 

4 m a 

Yer- tult' 

• n n • 
• ·n n , 

1 J tJ 1 fJ J 
á San - ta fl!a -

• , 
11 

- be - <ÜJ - rt - a 

• • 1 • • • n . , 
11 

11\J j 

• ·n 
1 J ¿jJ 

Mui gran ver - tu 

, ,, 
1; J 
ri - a. 

• n n a • • 1 

a ·n n , , ,, 
IJ4Q ifflg 1; J 

de pro - va - da Deus, seu Fi - llo, ll'ou - ve da - da, 

. = 
a .J 

• • 
a , 

Ja 
'JJ¿JIJJ 

u pres' esa car 

n a • 

1 
n , , 
f l J 1; 

var que - ri -
a ·n a 

4 J t¿J 1) (J 
ri - a de 

• u 
• .J 

a (!) n 
• ·n 

• • • n 
• ·n 

'J ltr 1 J FJ 1 J !¿J 
- ne sa - gra-da por nós que sal -

al ,\ • .J • , a .J 

J J J 1 J J 1 J tzr 
a. Ytr - tult' e sa - be - du , a ·n n , , ,, 
J 1 J 4 J 1 FJ g 11 J 

ben á San ta J~a - ri - a. 

, 1 

11 



232 

Como 1tn cavalei'Yo qtu: andac.'a a Ctlfa perdeu o ~or, et quando vzu 

que o non podia aclla'Y, levou uun ~o., de 

a {1 

, 

ce'l'a a Vila-Sirga, et acko-o. • 

A'JI n
1 

a' y a" 

b' : n1 

)" : a " 

• , • 

b7 l n' b'7 

y (1 fJ 

• ·n 

n'1 

a' 

a' : 
: 

y 

, • • 

E1,232,f.~tOc-á O 4fr r 1 r r r r r 1 r r '$ 
En to áat as gran-des col tas 

. - - - a , • , n ,, 
~ • , • • ·n 1.. • • 

t ~ ~ 1 J. 
,a 

1 

-::===-

1 
~ , r r r F ª r E r r ~ F ~~ ::J r 

ciagraná'e po - átr a Na - áre át ,file- so - cris - to á e , • , • ,, , • , • • ·n 1.. • • 

4 
<1"• - J., r r r r 1 J. llr r Ir r r r r 1 u 

a cAa-ma ua - ler. Ca en as en-fer-mi - da - des a 

, 
F 

for 

.,. 

Jjjl 
<¡u m 

•• 

Ld 
e -, • , • ,, , • • ·n ~ • • .-
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1 

1 

4 r r r r 1 J. 
,a" 

r 
. , 
r 1 r - j ,Y 

r: r rH 1 EJ ~ r t:J 1 
la po-der a- tal, que as to - lle, et gua - re - ce a quen 

, · ¡ • ,, , • ¡ · · ·n , • • , ¡ • ¡ n 1 F E ~ r 1 J ,.r r 1 L E E f} 1 F- r 'r F 1 g r j EiJ 
quer de to-do mal, et ou-tros-si en as per-das a- o que a cha-ma 

,, , • , • • ·n ~ • • , , 
i 'a'.? --- j 'Y ~ J. d r 1 r r r rg 1 u ~ r ti# 1 r 

val. Et d'a- quest' ungran mi - ra - gre vos quer1 

• • •n , • • , 

r r o 1 r r'! r 
, 

¡r 

e u . , 
r E 

zer. EJn to - á al - as grandes col- tas á fQr - fa grand' e 

• , • 

r ? r 1 
o - ra di -

n ,, 

EJ 1 J.-
po - áer 
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Como San/a . .1/arza defcndeu, w: cavalet'ro que se collczt aMia eigreja .sua 

d' 1mns cavaleiros q'IW o quericm. matar. 

, • ·n n , • ,... ,1 ·n • , • 
i a ~ ~ ' R 

Et,233,f.2tth-c o ,~ r E 1 ~:r iJ 1 j J 1422±61 j. 1\l_) J 1 J J 1 
Os que 6o - a 111ur- te mor - ren tf son qul- tos 

, • y , , , 

~ j ,a 
~ J J 1 m 1 J. 1 r 

de pt·c - ca dos, SO/l con J)eus et CM ssa Ma , . , 
f J J IJ 

fa- zen st·us man-da - do.f. D'es - to di - rei un mi-ra - gre 

, • , n , • \ n , 1 ·n • , • , • •• :J._ Y t) a·• 

, J J iJ ifJIJ J IJ@I a.' l'qJ J 14 J IJ J ILJ 1 
que mos-trou San - ta Ma- ri a por un mui bon ca- va- lei -

, 1 , • , n , • ... n ,1 , • ·n n , • 
-:J. ,r ª J-- t) ,a ~ _ 
'!!' a. 1 J J 1" iJ 1 J ; 1 ~~ ª· 1 r r 1 U a 1 a J 1 

ro que en e - la ben ere - y a, et a que seus e - ne -

mi - gos qui - se-ran ma-tar un di a, se ll'e-la ·nton non va-

• • ··n , , • ·n n , • t) a 

Jl€l__iJI¿_Ir rlffñla J 1 
lt:!s - se, que val sempr'a- os coi-ta - do~. Os r¡ue 6o- a mor-te 

1) El ritmo natur.•l de la melod{a parece txitlr &1\UÍ ~ W J..__J 1 J, 1 
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Esta é como Santa .. lfaria de Vila-Sirga fe:; oyr et falar un moyo que era 

sordo et mudo, porque leve vigi'a h-Ha wit'lmt'o seu altar. 

H' A' ll n1 

a fl cr f/' Y 

. . , 
E,, 234, f.2t2 •-o S 4 2 • J J 1 ~ 

A que faz 

• •• 

6 : y 

b7 1 n7 b7 n7 a' : 

6 a f1 a (J' · 

•• , r--.. ·r--, n 
r 1 r e 1 rst J '1 Í rfF 1 J fJ 1 
os pec- ca - do - r~s dos pec - ca - dos 

, , • • , • • , ¡--... • • r--. , 

4 J ljll a:¡· J J 1 r r 1 r E 1 r1 J'¡f r=F- 1 J 
sor - dos fa - ztr 

n 
fJ¡ 

re-pm - tlr, IJen pod' os mu - dos et fa - lar 

. r-- ,, . r--. r-- . . ·n , ., • "' 
i y ~ ' 6 

~ J ¿g 1 J . 11 r r4 1 C? J 1 r F~ 1 J J 1 J JJr 1 

et o - !1'· Ca ma - car é muí gran cou - sa de fa 

r---

4 r?r 
zer mu-do fa - lar et o - yr o qut.l for sor-do, muí ma _ 

r-- . n r--. ,, . . , . 
~ ~ ,a 
~ rsr J 1 5 tJJ 1 J . 1 J J 1 r 

. , 
r 1 r r 

yor, se Deus m'an - pa r, é de per - do - ar pec - ca - dos; 

. r--. , 

4~r QIJ 
n • •• ,, • • , 

F-'1 , a j 

ri 1 J Jj) 1 J · 1 J ~ 1 V 
. . , r-- . 
rlrr IQJ'¡ 

ca se de Deus non ga - nnar ver- tu -de pe - r.1 fa - zel - o, 

·r--., n. r--. , .. , •. , r--.. r· r R 1 ;J JJ 1 J B 1 j' f J J 1 r r 1 r E 1 cr J '! 
non pod1 a - ques - to com - prir. [ A] que faz os per-ca - do - res 

Dlblh>lt·cu Ctntrnl aa 
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[E]sta é como Sa1zta Maria deu saude al rey don A//ollSO quando foi 

en Valadolide enftrmo, que fot' juygado por morto. 

N 1 A1 N 1 A1 ,, t¿1 b7 : 11
1 b71"7 b7 n 7 a7

: 

11 /1 )' 6 )' 6 : )' 6 11 /1 )' & 

• r-- , • • ~ ·n • 6· r-- , . f . J ~ •• 
E.,235,f.2l2d-2l3a e ! J t) 1 ; r 1 r rt 1 § J IÍ' 4) 1 j J 1 

Co-mo gra-de- cer bm ftl - to e· cou - sa que 

• ·r-- , ~ • r--. , • • 1-- ·n • , • • r--
4 J U 1 J.'(J U 1 J J 1 J V 1 LJ /i] J 1 J J J 1 

mul-to val, as- sl quen 11011 o gra. - de - ce faz fal- sst-da?!r 

n r-- , ~~ • r--. , • • ~ ·n • , • • r--. ~ 
t. y ~ .6 

~ fJ J JI J. 11 ~ ;g 1 J J 1 lJ 1 d__J J IJ J 1 ~ LJ 1 
e gr';¡;¡ mal. E d 1a - quesl• un gran mi - ra - gre vos di- reí d 1 es -

n r-- ,~ · r-- , · · r--- ·n • , • • r--
f nJ;I J.'(J8Ji~ JiJ'@ILJ/11 JIJJJI ...__. ...__. 

ta ra - zon, que a - ve- oa don Af - fon - so, de Cas-tel' e 

n r-- , ~ . r-- , • • r-- ·n • 1 6. r--. , • 

4 nJ;I J.'IJ 01~ rlr H in Ji~ 4diJ J 1 

de L;;- - on rei1 et da An-da -lu - zi - a dos mais rei -nos 

. ,.._ , ~ . r-. , • • ~_r.r.-c; ·n • , • 
4 J O 1 J. '(J @ 1 J J 1 J O 1 t_J J '(1 J 1 

que y son. Et, por D eus, pa - rad1 y meo - tes et non 

• r-- n ~' ,~ . r-- , • • r-- ·n • l 

~ a ' ~ J J J 1 R J 1 1 J. 11 J [) 1 J r 1 r E] 1 A J 1 
'-' .....__ 

C}li- de - des en al. Co - mo gra, - de - c'r ben fei - to 
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Como h11a ?noller que perígoou -no mar et tragia un fíllo pequeno nos 

brafOS, et feze-a Santa Jfaría per cima das aguas 

andar de pe, assi como yna Ptn' -un muz· bon cllfüJ. 

}{? A711 n7 b' n? 

a {J' a fJ" a 

b' : 1&7 b7 n? a? : 

fJ" ; a fJ a {J' : 

N 1 A1 

a {J 

A San - ta fl!a- dre d'a - que - le qut a 

259 

·n • • . J , , • • , • • .J , 

4 tJ J 1 u 1 J .•. i J 1 ;] J ~ w 1 j 
M • ·n 
ü''j 4d 1 

so-6et- o mar rrn-dou, gua - a-nnar d'tt po - de por fa -

• • .J , 

J J u IJ 
·n • • r-- ,, 

t LJ J J Ji 1 J. 

. . , 
f 1 J 1 J 

........_., 

4 
zer 

·n 
J J -M a -

y outr' an - dar. E d'est' un muí grc1n ml - ra- gre San-ta 

• • .J ,, • • 1 • • .J , n • ·n 
' q j - •8" 8 

J J J_j 1 J . J J 1 J J J t} 1 J n rj ~ 
rl -a mos - trou por hü - a mo-ller mes - quy-nna que no 

• • .J , 
J J tJ 1 J 

mar mor-rer cuí - dou con seu fi - llo que tra - gi - a; mas a 

• • . J ·n • • .J , , • • , 
t. 'a 
~ lJ J J J_) 1 J. J J 1 J 

, 
J J tJ 1 J 

Vir - gen a li - vrou, com' a- go - ra o -y - re- des se qui -

·n • • r--. ,, • • , • • .J , n 

4 
a 

J J J J J 1 J. 11 J 1 J J J JjJ 1 
j FJ ' J J ............ ......_ 

ser - des as-coi - tar. A San- ta 1'rfa- dre d'a - qut - le 
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Como Santa Mana fez elt PoJtugal, na vtla de Santaren, a llltantolter pcccador 

qtte non morresse la que fosse ben confcssada, porque avtiz 

gran fiattfa en ela et jajltava1
) os sabados ct 

as sas festas a pan et agua. 

n r- u , 
E.,227,f.2t5 a-b ,. 4 =~~~~ • ¡g 1 L..1. ::i'J 1 J 

4 

SI' htn en a nr- gm .li - a(f]' o , • 

r r 
ptc - ca - dor 

• , 
IJ 

sa- bu 

. , 
J 1 j 

E d'es - ta con - fi an 

do, qutr-ra o na mor -

u ~n ~ •••• ,, 

n 14!i!) n 1 {2J_JIJ 
se - Ja per - du do. 

., 

ll@JJ 
tal vos di rei, 

11 

~ u ~-.. ,, • , • , ~ ,J r--

4 illJ ;11 J J ;n Jj 1 J 'J 1 J J 1 J º 1 m9 u 1 
se mo -

t) ltt tu&Ütma. 
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,, • 

' 
J 

ller¡ 

i {2J?J~;IJ JJIJ ni -- - .___J ... 
et pois que o sou- ber - des, lo - a _ re _ , 

4 J 

~· ~n ~ ,, • , • 6·n • ~.,¡~•.¡ 
~ ¡, 

~ ,,) E3=:; :pq tlk l@l) JJ 1 J -~ 1 r r 1 Cfr J 145J J a J 1 
des a Madr1 en - ton de Deus, se me ere-ver 

t'-' • 6~'- u ¡. u ~n u r-' • 

4 LJ '8 1428J i11U D IJ l_!J n IJ /; 1 
......_ 

~ 

des, el a ve - re - des des a - li o 

u ~n u •••• ,, n r- u , u 

' 

D 1 J -l___!9 fJ 1 if!!;IJ li fJ 1 t_; 4fl 1 ;:¡ :m 1 
de m a - vor re - ~u do. Se ben en a nr -

r---n (!) .. ,, • , • 

l1!J J J IJ ,,eJ 
Ir r 

'.....-/ 

·n • ',¡!'•.¡ i-' 
~ ~ 

1 rc:>f J 1 i!r J 1 J 1 t J ~ 
gtn fi - ar' o pec - ca - áor sa - bu do, 

288 

Como Deus se v:·ngou d'1m jograr laft'r que jogava os dados et porque 

perdera descreeu. en De1ts et en Santa ~ll arta. 

H' A7 N' A'll n7 b' \ ,¿7 b'l n7 b7 t¿? a'; 
cr ! y 6 y 6 · y 6 a fJ y 6 : 

• , • r- • , ~·' ,, • ,, 
E¡,238,f • .2t6d-2t7a ~e ~@~:ªªll~4\§cr~r~r§~l ~r ~F~F~I r§r~~~-~~~ªr~·~(~r ~r§ 

O que vil - lar quer a Yir - gen <k que 
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• " 
, r- i' • , • , • , 

~ rf?r F'J ' 
)' 

r Ir 1 r . Ir r 1 r r Ir r 
Deus car - 1le fi - Uou, se pots d'd j'l - lla vtn -

r- r-' • = • r- • r- r-' • , 
i::. = .4 - y 

~ rt p¡ 1 r t:r 1 E rt 1 r rs;J 1 4:) 1 r r 
gan - fa, ma - ra - vi - lla mm o dou. A Se -

• , • , r- r- • :1 • r- • r-
i:. ="' • cJ += =---
~ r r 1 E r 1 Ff pJ 1 r L r 1 E rt 1 r pw 

nnor que nos a - dus - se sal- va - cron e lum' e 

r·' • , • , • , r- r· • = • r--t:. ,,.. ~ •4 =+= e 
~ "[) 1 r r 1 r r 1 r r 1 U fiJ 1 r ¿ r 1 r FE 1 

luz, et que vi u por nós seu Fi - llo mor- te preD-der 

• r- r-' • i 
i_ j ' a ~ r F~ 1 t __ .J 1 r r 

• r- • , 
1 r r?F 1 r r 

en a cruz, des i ten- nos am - pa - ra - dos 

• , • r-- , r- ,, • , • i • i r Pt e: a • )' 

r 1 r 1 r 1 r · 1 r r 1r r 1 r r r 
do de - m o que nos non nuz, en bo - o di - a foi 

r- r- • = • r- • r- r· ' • , • r-
~ ft rf(r tr 1 r FE 1 r ra 1 Q fr r 1 r Et 1 

na - do quen a ser-viu et on - rrou. O que vil-tar 

• , ~ , • , • ¡-... , 
~ 

~ e 

r r ¡r:r e: E , r E Ir r?r Ir E 

r- ,, 
pw 1 E. '1 

q~r a Yir - gen de que J)eus car - nt fi - llou, 
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Esta é d'1en miragre de Santa ... \faria que fez en. Mur~ia por un ome q~~e 

deu seu aver a guardar a out-ro et llegoz~rll'o, et 

jurou-lle por el ant' a .~.lfagestade. 

N' A.' N' A.'ll b8 ~ b81 b8 a' b8 a' : 

a p y & f : f a 1 )' ó : 

, • • ·n ,, • • ·n . . , 
E1,239, f.217¿.2184 '' ~ ~iaJ • J J J 

Guardar-se 

' ~ 
1 w J J 1 ¿¿g J r~ r a 1 
de - L't tod' o - '1M de ju-rar , n • 

4 J ¡fJ J 
gran fa/ - SSI ,, • • 

~ 
,, 

IJ J J 
gen que é 

-

, 
IJ 

b •• • • • , 
J 

da - de ant' a o -

·n ~ • • , 
tJ 

Se -
1 ftJ 1 J 1 J 

nnor da ur - da 

·n • ••• • ,, • • , 
i ' f 

, • , n 
1 J J IJ -;J 
m a - gen da Ytr 

... . . , 
~] f 

f2J IJ J J 
- áe. E d'es-to 

·n • ••• • 

1 J 

s) 

J 
-

J¿) ~ tJ J 1 (LJ J 1 J. 1 J J j 1 fJ J J 
e~ con-VOS que - ro fa - lar d'ungran mi - ra - gre, 

' 
,, 
J. 

tar1 

. . , 
, r J J w 

, 
IJ 

• • ·n ,, • • ·n , 
' a J J I!J J I'J r rD l A 

n • 
iJJ 

que San-ta .Ma - ri - a mos - trar foi en Mur - c;a na ci -

• , n , • • , b... • • , ·n 
;~ J ~@J 'IrJ J J tJ 

da - de, por un' que outr' 

, 
1 J J IJ n 1 

• 6 

1 J J J 
a ver el. guar dar deu - - el 

..• , . . , , • 2) ·n ,, 

1 

~ . . , 
4JJJJJIJ 

[e] a 

{2) 1 J J J 1 J J (Jj 1 tfJ J '1 
en fi - al - da - de. [G]uardar-se á e - ve tod' o - me 

1) c esu.ra irregul&r que ~<pr.reee normal en la toda. 2) F&l\& en el original. 
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Esta é de loor de Santa Maria . 

Ato Ato 11 btO ~ blO 1 bto atO: 

a a' /1 : /1 a a' : 

·n • , ~ • .J \ • ~ 
E¡,24o,r.2tsc-á~,e~~~l~a~Jg; ~J~I J~-~~ Jg¡J ~J§I~[~J~J~J~j~l J§fT~J;~ ~ -.._... JI "--" ~ JI ~ 

Os pec - ca - do - res to - dos lo - a 

ran 

·n • , 
' a• 

1 J J J 1 J. 
r-- • .~ ... • , 

1 J ; J 1 g; J J J 1 J ¿ 11 
r-
ltJ .......__.. "'-...L-

ri - a; ca de - reit1 !J 
'-

San - la Na - an. . , • .J ••• • .J 

J 1 J. 
En a lo - ar et di - zer o s eu ben 

• , ~ • .J \ • .J f'-1 

J Id. lr==,J J IL:J JJJI J tJ~ IJ¿J '1 
== ...._;t__ 

et non cuí - dar nun - ca en ou - tra ren¡ 

·n • , 

fu~ 1;. 
~ . .~ ... . ~ ,1 

1 J J J 1 L? J J J 1 J ¡J J 1 J. 
ca, pois que pec - can per seu ma - o 

·n • , ~ -i a' 

~ t_; J 1 w. 1 LJ J 1 t:J W 1 w 

• .J ••• • , 
J 

sen, 

f'-1 

1 tiJ 
ro - ga por e - les a do bon ta - lan. 

~ · ·n 
• , ~ • .~ ••• • ~ , 

1 J. 1 J J J 1 L1 J J J 1 J ij]jJ 1 j. J J J -...__..: '-- ~ 
Os pec - ca do - res to - dos lo - a ran 

~ 1 

11 

~ 1 
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Esta é como un men.ynno l[Ue era esposado con hiia menynna cae u de 

czma d'iia muit' alta pena c1~ fondo et quebrou per lodo 

o corpo et -morreu;et 3a mad1e comefo-o de pedir 

a Sa?tta Jfarz"a, et deu-ft•o viv' e sao; tt 

ontr'o 1nor¡o et sa esposa 

meteron.-ss'en orden. 

p )' & 

Pa -ra -de mm - tes o ra 

• ..... . 1 ~ ··.J ~1 • • ~n 

265 

co -

J ¿jj# 1 J 4 2t±9 1 {!]_111 J 
,r 

J 1 J J J J J 1 -
mo San ta ,Ya rl .a d'a - cor-rer 

• ., ··.J , ~ ,: • ~n 1) .J • , 

J tfJ 1 i][UJ 1:¡ ~ J 1; lif!J 1 V 1 1 J 
m o ra a qucn por e - la fi - a. 

• • ¡- .J n • ~n 
J 1 r --==-r E lf? r o 1 r r7f7EJ 1 

E se m1 o yr qui - ser des et pa-rar 

1) J:¡ r-n en lUJ&T de ~n 

Dll.oltt>tn.t \:entml 
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, • f ¡' • • r- .J n •J 

~ J J 1 jz> 7EE IJ ..J 
1 

,.-,. 

E 1 fSt 14Jl3.J r r u 
des fe- meo ya, di- rei- VOS un mi - ra 

¡1 • • l'n i • t j i • 

t j '~ J 1 r7FI:r 1 j J 1 ;J.z &1 1 j 
~cr 

r J 
gre en que ei gran ere - en fta, que 

~n r· ~ • u • • .. , 
~ 

~ J J J J J 1 J 1 J ltJ ij8J) l{f) ·.an 
1 ......____. 

fez a Gr~- ri - o sa en 

,(!) ~ .1 ~ ··.J ¡1 

t J bU 1 J 4-ilJ 1 '@JJJ 14 
ter- ra de Pro - en - 9a 

• • r--n ,) 
,r ~ 

J 1 J -tifiiftJ 1 

por hü- a 

, o) ri ··.J , 
t J w 1 JJ.j__;[i lj 

• • r--n ') .J • 
,4 

J 1 J il]JtJ 1 J __ J j 1 

do - na vi u va que un seu fill ' a -

.1 • • r--n ,) ¡- • 1 ,J-i 
a 

J 11 J 1 J lJJ ¿ j 1 J __ ) J 1 J_____fiJ J 
vi - a. Pa - ra - de mm - tes u 

\ t u • 1 ~ • 1 r--.¡ \J 
~ t {LJ ·~J J 1 J 4@J 1 J J,td±fJ 1 fJ J iJ 1 

~ 
ra co - 1110 San - ta l'f!a - rl -

,, • • r--n ,) • ., \J ,~ 

~ J oYJ 1 J fJJJ 1 J tD 1 J--U___LJ 1 1 ° 
a d'a - cor-rer non de m o - ra 

1) E 1 t'"'n en !lacar de l...n 
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Esta é como Santa Marta de Castroxeriz guariu, de morte un. pedreiro que 

ouverfe de caer de ctma da obra, el esteve pendorado et 

teve-sse nas pontas dos dedos da mao. 

b' : n 7 

f : y 

267 

, . , ., . , . , 
E., .. ., r. 220c-d :1< 4 ~ • J J 1 j J J J 1 OJ J 'j 

. , . , . 
J 1 J J J &r 1 

4 

4 

O que no co- ra - f01J d'o-me é mui cru- u de ere-

. , . , 
J J J 1 J 

. ~ . , 
, .s 

J j J 1 J 

. , . ,, 
J J 1 1 J. 11 

n; po - de - o San- ta .h!a - rl - a m u; de 11 - gei - ro fa - zer • 

• 

J 1 

E d'e- la fa-zer a-ques-to á gran po-der, a la fe¡ ca Deus , • , • f, • , • •• • ,l , • ·' 
lg ' IJ J fJJ 1 J. J J J 1 J J 1 ::¡ 

~ 

• J 
' J 

lle de u tal ver - tu - de, que so- bre na- tu - ra é: et por-

, • ~~ 
• , • , • ,, 

J • , • , • , • 

J J J J 1 J J J :¡ 1 J. 1 J J IJ J 1 J IJ J' 
cor-re sa ver- tud' e se u po - der. o que 710 co- ra - fDn á'o- me 



268 

2~3 

Como uuns falcoeiros que andavan a ca~a estavan en coüa de morte en un 

regueiro, et chamaron Santa ...lfaria de Vila-S/rga, et ela 
por sa mercee acoreu-ltes. 

1 7 • n1 

a E • 6 

c:1 1 n1 e' n1 a' . 

f a fl a' y 

Car- rei ras et se -me del- ros 

• = • .J • ·n n , 
f"J V 1 J U 1 il J 

n ,, • ¡. 

1 n 4 ' rJ LJ 1 4 J_j 1 

bus- ca a f'ir - gen. Na - ri - a 

l o - da vi - a seus /lli - ra-gres 

• :1 • , 
J 

• , • ,, 
1 J J 1 

J J 
E de tal ra - zon com1 es- ta 

• , u ,, • = • , 
' 

6 

1 " IJ J¿J 1 J j J l R J 
a ve - ga - da UD mi ra- gre 

• = • ·n • , u ,, ,. 
J J¿4 1 J OH 1 J 1 R J J ......... 

que a Vir-gen co-ro - a - da 

pe - ra fa- zer 

uer - da - del- ros. 

• :1 • 
f 

' 1 J J¿J 1 J 
·n 
JJI 

a - ve - o hÜ 

• , • ,, 
1 J J 1 J j 

" 1 

mui fre - mo- so 

n r- • , 
" 

a 

IIJ IJ j ~ J ....___ 
mos- trou ca-bo 
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u ··J • ,, • ~ • ·n n , 
A 1 J J ' (J J J IJ {jjJ 1 J J J J F J J = ~ 

Vi - lci Sir-ga per hu a mui gran ge -

n ,, • ¡. • :1 

' 1 
a' 

n J J J J 1; J __ J ..___.. 

u • ,, 
' 1 J . 

~ 

a - da, co-mo gua- re ceu de mor- te 

• .J • ·•• = u ... , n r· 

'-......:l_;:. ---

IJJJJcfinJ 4 -.......:.._... ....__ 
es- tra - nya dous fa l - <(O ei - ros. Car - rei -

• , u ··J • ¡' • .J • ·n 

In J J J J 1 J ' J J J 
~ 

1' ~ J 
:o:;;> 

J IJ 4 J = 
ras et se - me del- ros bus- ca a Yir -

[CJ<m:o Sa1~ta Marta gztaret;eu tm ome que ynchou, que czddou, mo1'rer, 

porque escanzefia dos que yatt asa ygreja. 

N 7 A' N' A' ll n' b' n' b'l n7 b7 n7 a? 

a y & E & f ' a ! a )"' a fl 

• , n , • ·n • , • 

n 

1 1l 
gm 

•• 

E¡.244l.22tli-222a iG tfJ J lfJ IJ IJ 
~ lj J J J J J j -...._..: 

Gran de - reit 1 é que mal ve-nna 
.....___: 

a - o 

1 
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. .. .. . ,1 . , 
t. 2 a 

' J J __ J 1 J J . J 1 J . 1 J j 

. , 
IJ J 

• ·n 
1 J J J 

que ten e-n des - den os fet - tos da Gro - rl 

• ,1 

4 J l 
o - sa 

• , 
4 J J 

quest' un 

,1 

t J. ' 
ceu 

la de 

• ji 

4 J J 
o- me 

• , 
~ J g 

Deus es 

,, 
~ J. 

ben. 

• •• • , • •• ,1 
' y 

•• 
1; J 1 1 J J 1; (¿J__JI J. 

-...___.: 
con que nos faz tan- to ben. 

• .. • ,1 • , • , 
1 J ~~a 1 J J ' fJ J 1 J j r 
gran mi - ra-gre en La re- do 

• , • , • .. • ,1 
4 

IJ J 1 J J 1 J !fSSil 1 J J 
que fe - zo San ta Ma ri - a, 

. .... ,1 . , 
' a IJ (!!_]1 J. IJ J 

- cris - to 

n , 
In g 

que na ceu cJbe - so 

• .. • .. .. • ,1 

1~ ' 1 J J 1 1 J. J l J J J J '--'-- '-

6. , 

1 J j 
E d'a -

. , .. 
1 J FJ J 

'-...:..._... 

con-te 

• , 
(J ' j 

a -que 

• ·n 
1 J J __ ) 
Deus et 

• , 
a 

' 1 J J 

-

que por nos sal - var mor - reu: et por 

• ·n • ,1 • .. • , • ... 
1 J 1 ' L 

1 J J J l lg J 1 J J 1 J J ~J -- .__ 
- te mi - ra- gre as- cui - ta- de - o mui 

• , n , • ·n • ,, 
a 

' 1 J J 1 ¡ J J 1 J J J 1 J 1 '-----"' 
Gra1l de - reit' l que mal ue - muz 

1 

1 
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[C]omo Santa Maria tirou un ome de prijon, e o f ez passar tm rrio 

que era mui fondo e non se mcllou. 

& : )' 
b' l "' 
¡ a fJ y 4 : 
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• , r--r • , ~·· r--r u 

E,, ••• ,f.222C-d e 4at;¡. r r 1 ETE 1 r r 1 EJffEr 1m u'l 
O que m cot- ta de mor - t6 

, W' , ~!l .J ... , ~ r- • • r-
fr @ ¡r @¡A @r lrTfÉra r Ir @ 1 

mut grand-1 ou m pri - jon f or, chllm' a Yir-gen 

~ro - rt - o sa, JJia - dre de nos tro 

~ r- !'-.. u r- ~ , 
:4 r=r o IG~ ¡m'§ 1 u r 

r---n ~' 

1 rfEJE¡ ; 4¿) 1 

~ ,~ r· • • r· ~ r- r-.... u r-
4 {tJ 1 J. Ú& r 1 E 6110 Q 1 ESf:-J 1 D't§¡ 1 

s1 - tmor. Ca pol - a nos - sa sa - u - de pren -

, , r--.n r-- "- ,, r- • • r-
~ U r 1 rfiJ 01 k±D 1 J. ' ( ffi r 1 r O 1 

deu d'e - la car - ne Deus, et por nós se -

~ r- !'- u r- ~ , ~n ~ ~ 

4 fD' Q lr7° 1.atJ lB r lr?fi?f U 1~ 1 
er _ mos sal - vos fe - ze - a so bre los 
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,, . , ~ . , ~·· ~ u 
i::_ ' a 

~ J. Ir r 1 t?F?r 1 r r 1 ti r 1Zt 1 F?FTr u'l 
seus co - ros dos an- jos l) Re y nna¡ 

et por end1
, a mi - gos meus, de - reit1 

· r· .. r·" u r- .. , 
4 r O 1 f] R 1 f?>J 1 ¡tQ 1 L~ r 

l'n ~ 

1 r?Ei5< ttJ 1 
é que na gran coi ta va - lla a - o pec -

. i 

rr r 
ca dor. O que 

~ . , 
1 fTE?r 1 r r 

coi - ta 

246 

j..· ·. 

de 

Esta é d'i'la boa moller que ya cada sahado a hiia eigreja que cll.aman Santa Maria 

das Jfartt:res, et ohrülo-xe-tle, et depozs fot· ala de noite et 

ahrzron-xe-1/e as portas da eigreja. 

b7 : 1¡7 bó71 "'a'' b7 

ó : )' p 
n' a7 N7 A' .V7 A711 n7 

a P a P' Y 1% P' : 

a, • • , i , •• r--- rl' • 
E ¡,246, f.224 lJ-c ¡C ~ 2(31 J J J 1 J J j 

1 {1J J :j '6 J 
-._...; --

A que as por- tas do ce o a 

1 
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,, • • , JI 

4 J IJ J i J J -brtu 

•• • 

pe-ra nos sal 

r--. JI , 

t ~J J j·j~ 1 ~ 
mtm - d¡¡- de as 

, 
J 
a 

1 

-

,, , • • , , , 
J ' 2 rl J J IJ J J 

var, po - der á nas d
1es - te , 

1; 
brlr 

, • • , _. , ~~' ,n t) , ·n r-- .. 

~
y =! ::1 , & 

J J J 1 J 42é J 1 [l9 A 1 J J'--J 1 J 1 J J 1 
-.._..:: ....__ 

D'es- to di - rei un mi - r a - gre, se - gun - do que 

~n , ,, , • • , ,. , ~ 1n 1) 

4 J) 1 
~r 

J J 1 6l lJJ J 1 Jj]j{J r?t ~ 1 n ~ J J J --- ___., 
a - pren - di, que a- ve - o en Al - ca - ~ar, 

6 , 

4 J 
et 

'-- f . -..__.; . d'- . b- . ere - o que ot as - st, u- a mu1 o - a cns -

•• • ¡-... rl' , • • , • • 

J J 4 m t/tJ 1 J J J 1 J 
cha - a mo - ller que mo - ra - va y, que sa- bi -

, , , •• r-- JI , , , r-- ,/' • 

4 J J J I ~J J :¡ 'j' J IJ j 1; J J J J .....__ ....._., ....._., 
Vir gen mais d'ou - tra '-- fi a en a - cou - sa -

r--··.. , • . , , , 
-i tt [~] a 

~ tJ JJJJIJ J J IJ J J 
a::---- A que as por - las do 

~ "'-.,; ....._, 
ce - o a - briu pt-ra 

t) A caso t&mbién ' gJ r GTI 

Bibliol...:a Cenlral 

1 
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t) 
Gamo ltiia mettynna que naceu cega, et a cabo de .x. auos levaron-a a Santa Mar'i'a 

de Salas et deu-1/e logo seu lume Santa Afana. 

y' : )' 

"'1 -n' 6' n' a' : 

y' cr a cr 1 : 

, n r- • ~ • , •1 , 

~ . .. 
E.,247, r. 22~a-c "@3 14) J J] 1 J j J 1 J._LJ J 1 J J 1 J 

'--As- st co - mo Jhe - so- cris - to fez 

n ¡. • 

JJIJ:;JI 
'-._...; 

ve - er o 

,..... • , al , n r- • ~ • , • l j n r· • 
~ 

'q '(J. 

JJJJIJ JIJ iJIJJJIJJJJIJ JIA IJIJJJI 
~ "-..,..: "-=--" --..__; 

ce - go na - do, as - si ue - er por sa Ma- dre flíj- a mo - fa 

... • , al , • , n ~ • , · 1 j • , n 
~ r ~ , r• 

~ {!J 4 1 ª J 11 J J 1 w n 1 J¿__J ; 1 J u 1 J J 1 J n 1 
mut pri- va- do. D'a-quest' un mi - ra - gre fe - zo en Sa-las San-

ta Ma - ri - a d 1 Ü - a mo - 9a que na- ce - ra ce - ga et qu~ 

\ • , •1 , n ¡. • ~ • , • 1 , n r- • 
.¡. 'CI ,c:r 
~ @._J J 1 J J 1 J fJ 1 J J J 1 J~ J J 1 J J 1 J iJ 1 J j J 1 

....___,; '--
non vi - i -a nen vi - ra pois fo - r a na-da¡ mas en o - ra 

~ • , • l , n r- • N • , · ' , n r- • 
~ 

'c:r 'R 
J J J J 1 J J 1 J 1J 1 J J J 1 J J J J 1 J J I}J fJ 1 J J J 1 
"'-.:../ --..__; ~ '--

d'u - un di- a gua-riu- a San-ta Ma-ri- a co-mo vos se-

... • , ., , n r- • !"' • , • l , n r· i cr ,c:r 
~ ~J 4 1 J J 1 ,; Jl 1 LJ J 1 J¿J J 1 J J 1 J JJ 1 LJ . 

ra con- ta - do. As - si co - m o Jhe - so- cris - to fez ve - er 
--:----

1) M a. te1'aron a. 
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Gamo dous marym:iros que ssi) querían malar en Laredo ant'o altar de Santa MaYia 

et pot-a ssa gran mercee guardo-os que s~ non matassen nen se ferissen . 

a 1 6 • )' 

b 7 1 n1 b 7 n' a' : 

8 (f , a r ~ 

n , • , ,, • , • , • ¡. • ,, • , 
'~ 

,a R' 

R J J J 1 J. J J 1 J J r t9 1 J J ''J j 
nnor rs - pe - ri - tal, guar-da - 110$ que non fa - fa-mos quan- to 

n , • .. ,, 

~~ ;g¡ J J J~J 1 J . 

• = • ·n n , 
)' 

~ J J¿J 1 J ~J lj J 
Ca u a. nos - sa na -po - de - mos de mal. 

n , • ~ • , .J • 1' • :~ • ·n n , "t. .,~ ,r 
~~ R J j 1 J 1 J J J J J 1 J .J tJ 1 J LA lJ J 

tu - ra quer o~ brar mais m~ ca ben, guarda - nos e - la d'a -

n ,, • ~ • , .J • ,, • , • , • r-
-4. •6 ,a 
~~ n 44 ;_9 1 w ª 4J w 1 J. J J 1 J ª r S 1 

ques- to que non possa - mos per ren. Et de tan gran pi- a -

• ,~ • , n , • , ,~ • , • , • r-
-~~ ,. ~ J J WJ J 1 ~ 1 - 1 ~ ~ - 5I n J 4 J J . J J w ¿ r •A 1 

da- de un mi - ra - gre di - rei en que mos - trou grand' en La 

n , 
1n J 

. .. ,1 

J J_J 1 J. 

. , 
fJ J 

. , 
1 J J 

re -do a Se - nnor que pod' e val. sm mul - to IHn 
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Co·mo un maestro que lav.-ava na eigreja que cltaman Santa Maria d' Alm{lfan, 

e11, CastYoxerz'z, caeu de ctina en fondo, et guardo- o 

(1 {1 

Santa Ma.-ia que sse non je.-t·u. 

N' A' ll "' 
(1 ,. y 

b 7: n' 
y' : y 

• • • • ••• 

b ' 1"' 
Y' <r {1 11 

• • . 1 • • • • • • 

E,•••·'·••••-4 s ~fE r 1 r r ID r 1 J J ·~ r 1 r J J r 1 
A-quel que de vo - on - ta- d~ San- ta N a - ri - a stt•-

,1 • • • • ... n • •' • • • • • • ,1 
t r ··r r er;n 11' 

IF r 1 J J '~J r Ir J J r 1 j 
11 

vtr', á'o - ca - ¡on se-ra guar - da- do d á'ou- tro mal, sm m en - tir. 

• • • • • • • •1 • • • • • • ,, • • 

4' r IF r F 1 r r ,r· r 1 r r F 1 

,r r r r F r r r 
E de tal ra-zon com1 es-ta UD mi- ra-gre vos di - r ei que en 

• • • • • •1 • • • • • • , 1 • • 

4 r r E r 1 r r ,:r!.. r 1 r j r 1 

~ g j r r F j 
Cas -tro- xe- riz Ce - zo a Ma - dre do al - to Rey, a V ir -

• • •• • • • l • • • • • • ,1 • • • 

4 r j f2E? 1 J J '~ 1 J J 1 e 
,!1 r r r r r j 

gen San-ta M a - ri - a, per com' e u a- prix' et seiJ et, por 

• • •• • • • •1 • • • • • • , 1 

4 r r fO r 1 J J ''j r Ir J J r J 11 

Deus, me-ted' y men-tes et que - re - de - o o yr. 

• • • • •• • • • •1 • • • • • • , 1 

fr r 1 r 1 J J ''!J 1 J J 1 
• j r r r r 

A. - que/ que de /JO - on - ta - de San-ta ftla - rl - a s[er - tir'] 
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Esta e de loor. 

a p y 

a' (~]' t) 

p (y] 

'1:17 

G 
E., 2SO, f. 227 b-e 

Por nós Vir gen Ma - dre, rog• a 

r-.. ,, \ 1 • • ~ ... ~ 

f r56'J 1 cD 1 QJ J'(J t,r 1 r:rsJ 1 f® 1 
Deus teu Pa - dre rl FiU' e a. , 

• r--. ,, ···1 •1 

r 1 f6P 1 f1] 1 QJ J 'fJ Er 1 
a Deus, teu Pa - drc • et Fút' 

• • = 
y 

J '1 J Lr 1 
pres te ro - ga - lle, pois es te tw FiU' 

... ~ ~ , R, • r--• , 
~ rffsJ 1 (?E1 1 (?]?r 1 r· lrr r 1 r 7f} SJ 1 , a mi go. Ro - ga - lle 

1) t• difícil pro;cisar el ~1(\Uf'mA 11\l!trico de uta cantt¡;a. tn e) c¡UII clamol, iUg~rido pur el Dr. Hllnl s..,anlr~ ..... do;btn 

enll!nder tu úhimn a [.81 romo un ~eu de loa do1 vtrool antertOn:'F, e interpret&r )A eompoaictón com<> un~ canti~uá' 
ttmigu. Si no fut~e por ll\ ilifltultad del estribillo, hubhÍr&moM qult.l a.:cptado el eaquema a:\ a!l ¿.r. A" (B)s 

tndteando de todo~ mooJog •IU" 6 .,,, Igual en cada e.etrof11. y que A (B], difero;nte de lo11 eMtribi !los de Lu demi11 etttro
Cu, repetÍA los dos ver~o~ Ú l ~trniJA de eada ~&trota. 
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.,., ... , ., 
:4 tD IQj J'fl t::r lf?'J I(Tt ¡r?r 1 r·]l 

poís es - te te u J'ill' e a - nu - lfO. 

Ro- ga que nos va - lla, pois el 1
) é sen 

... , . , • ~ ... .~ U) N •' , • ¡-._ 

' @J J'(J fr lfi':J 1 f@lffi r ll' r lffi'J 1 
fa - lla teu Fiit' ~ a - mi - go. [P]ois el é 

,., ~., •' 

l tfJ IQ] J·p tr lf7'~ lfiTJiffi rJ' 
sen la - lla l6u. Fill' e a - mi - go. 

251 
[C]omo Santa Maria levou consigo a menynna de Proen~a que pedi'a 

o /fillo aa ssa Majestade. 

Nll A6 NO Alllln6 b6 1l8 b81 n6 b6 tLII as; 

a 1 1' y ó f Ó 1 a' 1 !" y: 
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uor - re • ur o que po - de a - mor da Ylr - gen 

r--t • ,, eS • , n ·n u ~ .. , , , u 

4 J 4 J J 1 J P 1 r o 1 g n 1 J.Jd28 1 J ··~ 1 
b~ a - uer. En ter - ra d e Pro - en ~a un 

, 
~ J 

n ·n u ~ .. , 
r r 1 f±J n 1 ~tf±5J 1 

grao mi - ragr' a - chei es - cri - to, que fe - ze 

,, u , u ~ ¡, . , , . , n r- • ,, 
i ' l ~ ~ ~ J n ¡;J L 1 tlJ J 1 J 'J 1 J R 1 Ll J 1 J~ 1 

ra a Ma - dre do gran Rey¡ et de.s que o o - yr 

,, 'W , u j• n , u , u ¡. • \. \, 

4 
8 

J n 1 f±J JJ 
,r 

J n lhJ J J ''B 1 IJ \A 1 J c::::;::o. 

des, ben so - on fis et sei que non o - is - tes 

• 
a 

11 J 
d'ou tro nun- ca tal re - tra - er. Jlfut 

gran 

n ¡. u , , u , u ~ r- n ,, u 
, a ~ a• n 1 J J F 1 ª ~n 1 J n 1 fJ) n 1 J ,. n 1 

~ 
áe - rei - to faz do muná 1 a - vor - re - fer o 

11 

que po - de 
-.._; --=----

a - 71UJ1' da Pir • gen ben a - ver. 
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Como Santa ~Maria guardott uuns omees que ncm morressen. dejuso 

d'u1z, gran monte de area que lles caeu, deSSUSO • 

.A'IIn' 
6 6' 6 : 6' 

b' l n' b' n7 a7 

6 a ! r 6 

. , . , 
E1, 262,f.2294-C 

e ' . i J r 1 r r 
• r- • ,, • , • , • , 
r f] 1 r r '% r 1 r r r r 
a ssa /tfa-dre áeu, bett en fon-do da 

n ,, • , • , • , n ,, • ·n • , • , 
' 

~ . 
,r 

1 r 1 J '6 ........ 

f 1 J J j :J j r j j r r u r r= J 
ter- ra, Deus, d'a - cor-rer os coi - ta - dos, bt•Jl e o - me en al - ta 

n 1 • ·n • , • , • ,, • r- • , . , 
J J 4 ¡Q J !'F Fr 1 J J J J 1 r ~ •' r m 1 J ª 

ser - ra. E sobr' a-quest' un mi - ra-gre pe-quenn' e bo - o d'o-

!'- ' • r- • , • , • ,, • r- • , 
~ f'6! ··r Er 1 J J J J 1 r r ,. r F-t 1 J J 

di - rei, que San - ta Ma - ri - a fez fre - mo- so 

. , 
J j 

yr sen men-

i- ' • , • , • r· • ,, • , • , • , 
' f'J 

~u 

Ir r Fr 1 
, e r 1 r r r r J r j r r ·: 

tir: ct per y sa-ber po - de-des co-mo guar-da quen St:!r -

··.t • , • , 
4 E]) ,.r 

r IF j r 
vir a vai de mal 

• , n 1' • ·n • 1 • , n ,, 
r r 1 o J '

6

r Fr 1 J J J J 1 n J 11 

et de mor- te, et d'a - queS-to nun-ca er - ra . 
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[C]omo un romett de Fran~a que ya a Santz'ago foi per Santa Ma-r/a 

de Vt"la-S%'rga, et ncm pod' en sacar un bord01t de 

ferro grande qzte tragia en peeden~a. 

N" A" N 1 

a a' fl y : ~ 

/)71 n7 IJ? n1 a': 

y a a' ~ Y : 

• , • , u r-- .J r-1 .• " 

281 

"l. a p!!!!!!-=- •a "ie. 
Et.2:>a,f.229d- 230a e @! J r 1 r F 1 h rE 1 re 1 Fª 1 r FE 1 

De gra<t' á Srm - la flla - ri - a mtr-ce -

. i 

~ r r 
e et 

• = . r-
1 r Jq 1 r () 1 

pi - a - da - dt a - os que de seus prc -

r~ r-1 • , 

l fi"iJ 1 u ' í J ;J 

• r- n , 
1 r Et 1 n J 

ca dos 111a pe - den con dt. o - mit - da 

• .J • r- Í' ¡'-1 • , • r-
......_ ~ • r 

1 r t r 1 r r4 1 rt'J 1 tJ 1 J J 1 r F=F 1 
Ca pol - a sa o -mil - da de é e - la lum' 

•• .. ,1 . , 
E±::.E:: ' R 

1 ¿¿¿jJ 1 J · 11 r 
• .J • r- r' 

1 r Lr 1 r rr 1 f?SJ 1 

e es - pe llo de to - dol-os pec-ca - do 

•• r- ~ • , • r- n , •• , ~ • , 
~ Q'(J ªIr O ¡rn IQ¿j !J.'I~ r 

res, et a - bri -go et con - sse llo¡ et a 

Dt bllole<U Cenlrnl 311 
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, u r- .J !'-' • r--. • , 
9 ~ ~ t a' -=-

1 r ~F 1 r:r 1 fk Fr rf 1 r r 

• 

r ~ 
ssa vir - gi - in - da - de le-gou for- te no ven -

.J !'-' • , • 

4 -c::::o lfil '( 1 ~ r r r r 
ce -

J r: , 
' i J 

llo 

to-dos 

o d e - m o 

• i· n , 
1 r FE 1 n J 
me- ter so sa 

.J • r· f\1-. r-1 

t:r Ir r?F lfis;J lt§J 
.. 

que nos qui - se ra 

•• .. ,, . , . , 
1 f]JJ) 1 J. fJ r 1 r r 
gra de . /)e graá' á Sa~t -

1 

u r--. .J f'-1 • r- • , u ~ .J r-1 

4 fJFE ISIF=íl'!'F FE Ir r lfiñ lA le~·¡ 
ta flla - rl - a mer- ce - e et p; - e - da - de 

254 

[C]omo dous monges que sa1'ron da orden /Of'on livres dos diabos pol-o 

name de Sa"ta Ma·na que ementat'on. 

N7 ¿J.7 K' A' II "IS ¡, 7 \ nS "'1 n' IJ1 n7 

a a' a , Y i : y 6 a a' lf 

t) 
a' : , : 

• • . . , 
eb 4~ 4191 • J r 1 r 

, 
f! 1 r 

r- • ,, 
rzr IJ J 'rJ r 1 

O no- me da Yir-gm San- ta a-tau 

t) En est& eantlg& se preeenb una lrrcgularid&d métrica en la t '!- estr.: ol te_r veuo deberf& decir : Jr: d 'esl aoco ... 
y el s'?; que mo,;trou. A fin do; eubunar es ta tnegltiarid&d en lu demás estr. podr (&n ea tos veuos eant&r&el 

2•t~~r. --.., ..... p · r r 1 r r r 1 r r 1 r 1 
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, .J ·n , • ,, • • , :2 

4~ 1 

.e==:>. 

E ' 
a 

r r .-.. r r 1 r r : J Ir -r r r r 
muit' 

. 
te que qu(l11d' e - me - ro - ~o, o (J 

11 
e o áe -11W per-áe '--se u po - átr os - tro - so. 

• • , , i• • , • ,, • • , , ¡. :¡ 

t~' r r r 1 r E~ 
1 E r 1 

' eS r ¡r r ltl ft 1 r F r ¡r 
E d' aquest' a - ve - o en Fran-ya un gr an mi - ra - gre pro -

t) . ,, , , . , 
t~ E r • ( r E r 1 r 

r- • , 
~ 

r r 1 r r 
. ,, . . , , 
Ir r ' (r r 1r r 

va - do que a - m os - trou San ta Ma - ri- a, ond' a - ja e -

r- , • ,, • • , rl' , r- • ,, • • 
i - -- ' a 'e' 6; r r H" 1 r E ¡ J r 1 r rcr 1 E cr 1 íJ J : J rd 

la bon gra -do; et por-end' ontr' es -tes ou-tros mi-ra-

, 1 ·n , • ,, • • , .J , r-
~j FJ 

, a 

r F r 1 1 r r ¡íJ 1 r -= r 1 E r?? 1 E r r 
gres se - ra con - ta- do, por-que sei que o ter -

• ,, • • , -n ·n r- • , • • 

~¡ ' 
R 

j 
a 

J J ;' r r 1 
~~ 

1 t) íJ J 1 íJ J 11 J r' r 
bo "'--""" 're - des por - o et por fre - mo- so . o no -

, 1 , r· • i 1 • • , .J ·n ¡. • ,, 

~j r n 1 r cr 1 J ; ·rJ r 1 r n 1 n a Ir r · : 
me áa Yir-gen [Son- ta a]- tan muit' é ¡, - me - ro- so, 

t) Se enmendó 1~ clave equ ivoca da, dejando ain corregir ~1 valo r de l u notaa. 
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Como Santa Marz'a guarece u a moller que fezera matar se u gen-rro pol-o mal 

prez que ll'apoyan con el, que non ardeu no 

fogo en que a metercm . 

. ~r.ll c9 diO ~ c9 diO 1 s~ 
! y 4 : r 6' a' 

To • t • • • • • :1 ,.. • l • • M 
¡ . ¡ • ¡1 ¡ • U(!) ,.. •1 , • ·~ 

~~:;:;:;~:.~t ... a,. ~i!~l. ª· J :J 1 J J '1 J. J M 1 W ll'l J ü 1 

4 
• • ¡. ~ • , tfsic:) •n u • 

;J J '1 J J fJJ -......_; 

Na ma-lan-áan-ya noss' ampa - ran - fa et es-pe -

• • • 1 

i • ji 

J IJ g 

• • • 
i • • 

)' 

1 J. J J 

, , 
Ir 

• l • • • 

• 1 , • i 

r 1 r· r r: 
ran - fa l Sa1l- fa Na - ri - a. D'es t' un mi - ra - gre vos di-rei 

.. • 1 • • • • • • • •• • 1 , • • 
• • 

• 1 

•' . .. i 1 6, • • i . • i .. 

4 r'* J. '1 J. J r 1 r-· r J 1 j. J r 1 

¡1 , 
• y 

J. 1 J. 

i , 
J J 1 F r 1 

o - ra que a Vir-gen quis mui grand' a-mos - trar, San-ta Ma - ri - a, 

• • • n , . . .. 

~ r-rr 10 

• l r- •• 
i 1 i . • i • • , • • .. 1 r-- • , 
.~ ,~ 

J · KJ · J r: 1 r · r J 1 J · J r 1 [) ltJ J J 1 

• • • • • • • • • 

a que sempr'o - ra pol-os pec-ca- do-res de mal guar-dar, d'ü - abur-

• • • • ~ ,.. a l • 

• ¡r ¡ . U<n ¡•. ., j 

~ J J ' 1 J. J ti 1 fD J 2 i'.J. 

• n • 
• ·n , 
J [J 1 J 

• n J •• 
• ·n u • ¡ 
J '1 iJ JJ J j 1 

ge- sa nobr' e cor - te - sa que fo-ra pre- ea por sa gran fo-

• a l 

• , aj • , • i ' , • U(!) , .. • 1 

4 1 J. J J J J ' 1 J. J tJE 1 f]J ' 1 J J J 
ll - a. Na ma-tan - dan- fa 1lOss' am-pa - ran fa 
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Como S anta Maria guareceu a reynna do,na Beatriz de grand'enfermidade, 

porque aorou a sa omage con g-rand' espera:n~a. 

N' A~ N ' A 'll n 
1 

JJ ~«!'Y 

• , • , , • • ,, • , • , • , 
E~,2:>6, f.232e-d ,e ffJ J IJ J J IJ J '$ J IJ J J J J 

l)utn lla. Yir-gen gro - rl - o-sa es-pe - ran-fa mulgrtmd' 

,\ • , • , , • • ,\ • , 
~ 

.,a 
IJ 1 J 'Z J. J J J J J J J 

d, ma-car se -ja mt.it' en-fer-mn, e- la 

• , • , .J 

fyJJIJJ 
. i 

¿¿¿ J 1 J 
•' . , 
J '~ J 

i 
IJ 

• , • ,__. ,, 
IJ J J ll 1 J. 
mul 6en o guar - ra. 

E d'est' un mui gran mi - ra - gre vos que - ro di - zer, que vi; et pe -

• , . J • i al • i , • .J • i ' • , 
t J J LA J 1 J J 'J J 1 j J 1 

2« 

J J J J J. J 
'----"' 

ro e - ra me - ny- nno, menbra - me que foi as - si¡ ca m'es-

• , i • • ,, • , • , • i 
,, • , 

4 J J J IJ J 'S J IJ ;; J IJ. 
2cr 

J J J J 
ta -va e u de - an-te et to - do vi et o - y, que fe 

• i , • • ,, • , • , • r-- i' • , • , 
4 

,, a 

J j J J IJ J J J IJ J J J J 1 J. 11 J J 1 J J '-...:: 
zo San-ta Ma-ri- a que mui- tos tez et fa - ra. f)uen na Plr-gm 

11 
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Como Santa J{arüz guardott sas relicas que se non 

da1uzssen enfr'011iras muitas que se danaron. 

4 13 4 13

11 

b 13 j 6 tSI b \.' at3 

a fJ fJ:fJ :r fJ 

• r· • , u r· • r· • r- • , 
E, .. , ,, .•• a6-c s ~f J tJ 1 J il 1 J1 §: 1 r r:a 1 r ñ 1 r r 1 

Bm guar - da San-ta Na - ri- a poi- a sa ver-

~.. . .. , . r- . i u r· n , • ·n .J • 

4 ff? 1 E] á • (=J lJ 1 n 1 f:l o 1 ¡Q J iJ p 1 a J 1 
tu dt sasre - U- cas per que mui-tos re - ce - hm so-

¡ · ' • r· • , u ¡. n ¡' • ·n .J • , · ' 4 J JI~ V 1 J J 1 n U 1 JJ a 1 ~ P 1 B J 1 J J'i 
u - de. D'es-to di-rei un mi - ra- gre grand'a ma - ra - vi -lla 

(.rae) • U 1 

~ r· • , r- n ,, • ·n ·• • ¡ · ' • r-
~ , ~ Q IJ J lfJr~ 1n a ¡J f=i IV JI J J'i~ lJ 1 

que a l rey don Af- fon - sso a - ve- o en Se- vi - lla: foi guar -

• , u r- . r- • ¡. • , ¡..-. ..., 

4 J ª 1 n n 1 r g:a 1 r R 1 r r 1 lh% 1 aa ' 1 
dar re - li - cas da Ma - dre de Deus et Fi - lla, 

· r- • ¡ u r· n , • ·n .J • ¡ · ' 
4'J V IJ J ¡11 O i!J a iJ P l;tJ J IJ J 11 

et de santos; et d i - r ei co - me Deus y m 1a - ]u - de . 

• r- • , u r- • , . ¡. • , ~ \ t 

4 "J ü 1 Jd 1 J1 fE 1 r ª Ir FE 1 r r 1 Jft] 1 g A' I 
Bm guar - da San - ta Na - ri - a poi- a ssa vtr - tu áe 
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[C] omo Santa Ma,.t·a acrefenlott a iia boa dona a massa 

que tiinna pera pan fazer. 

N? A7 p7 A'll n? b7: n7 b71 

a a a 11' 1 1' : P P' 11 

n1 a?: 

a 
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, . , ., . , ., . , ., . 
E, •• s.r.oaaá-2 .. .,_6e ~!. E r 1 F: r r r 1 r J'f- r 1 F: r r r 1 

A- que- la que a stu Fi- ilo oiu clll- que mil a- utm-

.. , , • , • , • , ., , • , • , • ,, 
~ 

9Cf 

1 r 1 
~' 11' r IF r 1 J. 11 

-=~ r r e r r: r r ~' f F 
dar o - me - es de e in- que pa - es, que-q11er pod' a- ere- cen - tar. 

, • , n , • , • , • , • , • ,, , • 

~· r Ir j J 1 J J 'r· r 1 J J 1 J. 
,, 

r 1 EJ r r F ~! de tal ra - zon com' es- ta un mi- ra- gre vos di - rei que mos-

, n , • , • , • , n ·n • ,, , • 

~ u J J IJ J 'f r 1 u tJ J 1 J . 2 'l 

r r 1 r r: 
trou San - ta Ma-ri - a en Pro - en - era, com a - chei es- cri -

, . , . , . , . , . , . .., , . , . , . 
~ F: r r r 1 r J 'f: E 1 F: r r r 1 §J 'F r 1 F: r r r 1 

to ontr'ou-tros mui-tos, et as - si o con- ta - reí, que se o ben as- cui-

, al , • , • , • ,, , • , • , • , ·' 
~ 

' Sil' a 

r J f r 1 F r r: r 1 J. 11 F r IF r r r 1 r J ~ 
tar-des, fa - ra- vos muit' a - le - grar. A - que - la que a se u Fi - llo 
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Como Santa Maria fez avtir na ssa eigreja d' Arraz do11s fograres que 

sse querian mal, et deu-lles hUa. candea que non pode 

out·re trager senon eles. 

a 

A1011 l)IO ~ biO 1 biO 

, ,. : p• a p: 

• • , .J • • , 

E,, ... ,r.•••"'-•"'• ,, ~ i . J J ;] 1 B J J 1 a 
• • .J ) • • , 

(~ 

J J llJ 'Pb J J 
d'a-vT- ir San-ta Ma- ri - a pu-1!na os seus,por 

.J • • ·n n -~ 

' ti? J J ltJ m J J 
"--"" 

se d'e- les me - llor ser 

.J • • 

1 Lt J J 
uir. D'est' un mi - ra - gre gran -

•n n .~ ,, • • , .J • • ·n n .J 

4 {) r.l ~ R' 

a J J 1 1 11 J J 1 J¿~ J J 1 tJ n J J ...__., ...._...,. 
de fol fa zer a Vir-gen, que vos que - ro re - tra -

,, • • , .J • • , • • .J • • , 
(r.'\) B 

4 rl· a 

J J 1 J J J 14jJ J J 1 J 1 J¿~ 'hJ J J 
tlr1 de dous jo - gra - res que fez ben que - r er¡ mas o de -

.J • • ·n n .J ~ ~ • • , -~ • • , • • 

4 tJJJI'!JIJ;uljfJJa ltJJJid JJ 
m o prO-\'OU de os par - tir. S ... 1) d' -an-ta ft~a - ri - a pu- ma a-"' -

.J • • , .J • • ·n n .J ;J m, 
4 t¿J !'J J J 1 J J J J 1 t} n J J <:::> ;,..__..-

ir o:; seus, por sse d'e - les me - flor ser vir. 

1) Ms. ;nu?,a. 

1 

11 
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Esta é de loor de Santa Mana. 

a6 a611 .oe 
a ~ a' 

. . , . " ,.. ,, . . , 
i:_ a ,p 

E .. 2so,r.2~e-d ~ ,~ J 1 J d 1 J [) 1 J¿,J 1 JJ 1 J j 
Di - zed' ¡ai1 tro-ba - do res! a Se- onor 

• , .J , u • ·n • ~ ,.. ,, 

4 J ~ 1 J=.J 1 ª fn 1 J ~J 1 J o 1 J¿,J 1 ~ 11 

das se - nno - res 6 por que a 1107l lo - a dts.? 

• • , • ¡-.... , .. , • • , • , 
f IJ J IJ J¿J 1 J J IJ 

,.B 
IJ J IJ J J J J '---=--

Se vós tro - bar sa - be des, a por que Deus a -

. . , 
ve -

. ~ 
des ~-por qut a ncm lo - a dts? 

fJ 1 J J 
A Se-nnor 

• ¡-.... , .. , • • , • , .J , 
4 J ¿¿J 1 Jcot:=J IJ 

2~ 
IJ J IJ J 1 t±d 1 J 11 J 

que dá vi da et é de ben com - pri da, 

Dlbltole<a l"tntr:.l 37 
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¿por fUI a non lo - a des? A que nun-ca nos m en -

,1 • • , • , .J , u • 
a' 

te et nos-sa coi- ta sen - te, ¿por 
, 

gue a non to -

. . , . ~ ,.. ,1 . . , 
i_ l a ,11 + J~) 1 J 1 J 1 J j 1 J tfJ 1 J~J 1; ú 1 J J f 

a - des? A que é mais que bo - a et por que 

• , .J , u • 

~ J J 1 EJ 1 J lin 1 J [(ti 1 J o 1 (¿_) 1 :t l' 
Deus per - do - a, &"POr qué a ncm lo - a - des? 

• • , rJ 1 J J 

. ~ ,.. ,1 . . , . , 
,{J 

1 J tJ 1 J~J I:;J 1 J A 1 J J 
A que nos dá co - nor te na vi - da et na 

.J , 
~ J ) 1 J 

::::::;::;::::> 

mor te. 

u .. ! llll 1 JJa 
• 

ncm to - a - des.? 

. . , 
f J 1 J ;J 

. , 
1 J j 

A que faz o que mor re viv', e que nos a -

.J , 
~ FJ IJ 

cor re , 
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Esta é da boa dona que desejava') veer mat's d'at ome2
) boo el de boa 

vida, et boa don.a oulrosst·. 

blO : atO 

f : ó 

b lO 1 b tO atO 1 

f a ;y 

.J • ·n 

291 

·n • , ~·' • , 
E~o2Gt,f.23•4-236a-l ~ ~~ • 4.J J J 1 e.!-J J J IJJ JJ:tl 

'--"' ...._~ 

.Quen Je- su - crist' ~ ssa lila - dre ~ -

,, .J • • , • , .J 

~ ' 
a 

1 1 .gJ j. I'J J J J J. J J ...__, 
er qui str, en ssa ui - da á 

• • 

J J 
de guar -

. ., ·n • , ~' 
~ ' 

a' 

J __ fj]J 1 J J J J 1 F ~ J J r.....__ .....__ 

• • 

J J 
dar co m o pu - 121U de ll~s 

• , 
J J 

.J • ·n 

4 J J J J 1 --- '--

,, .J • • , 
y 

' 
1 1 :;. J J J J J. -fa - ztr pra ztr et sse guar - de ti e /les 

J J 
,, cf, • • ·n • • 

J. 1 J. ~r J 1 4 J J J 
'"""""' 

~' 
~ tBJJ 

• • 

fa sar. D'est' un mi - ra gre que-

·n n • .J , ·n n ·n , • • 

4 • f 

4 ; n J 1 L} 1 tiJ ¡=g J 1 1 :; . j J c::::o -ro re - tra - er que fez d. Vir- gen que 

t) Et deSIH4; en el sumarlo desea4ua. 2) Et ome. 
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.J • • ,1 cf, • • ·n • i 

4 ' 1 J. &r j 
1 4 j j J_ J J J J. J = 

non ou -ve par por híi - a bo a do 

·n n • .JI ·n n ·n i Cl , 
4 

f 

{j) f] 1 e ' IJ J n 1:;. J J 1 1 J = 
bo '---

na que ve - er os o mes que - ri 

4 

4 

4 

.J • • ¡1 ·n • , ~' • 

' 
a 

J J J J 1 J. 1 J J J J 1 D J J J - ....._.. ~ 

a et on - rrar et bo-as do nas, 

.J • ·n ,1 i • • , • 

1 

., 
1 

)' 

1 J J J J l J. J. J J rl. J ___, 
'---foi ll'os mos - trar San ta M a - ri - a 

~ 

FJ J J J ------fez 

• • j l ·n • , l.-'-
a 

J J 1 J. ~ J J J 1 n J J 1 ~ ....._.. 
co-nno - cer. {)lilm Je - su - crist' 

26'2 

[C]omo Santa Mana guare~eu 710 Poy hua moiler 
que era sorda et muda. 

N8 A' N8 A'lln" b7 ~ n7 b"l n? b7 n' a'; 
a , a r y ó : r ó' a , a p·= 

• l • • , • i • 
l 

ji i 
E 1,262, f. 236 d-237 a 

t!J 4f Jr.• J) p 1 F J r J 1 J. ' PJ 
Se 12011 lo - as - se-mos por al a 

~) El sol r de Et es muy gracioso; pero tr&nseribiendo sol f• se dá. mayor regularida.d al tHmo. 

• 

J 
et 

, 
J 
et 

-

-

• 

J 
e 

• 

J 
Se -
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, a an u , ¡1 al • • , a i a 
r.1 

t J. J. ' J J 4 J n 1 
.::; 

a J) ¡ J, ~ 1 t J r J 
nnor mui ver - da - dti - ra, de - ve-mos - la lo - ar por-

,1 i a i a ·n a i ,1 i • 

4 ,,eJ y 

J. J 1 J J 4 J J 1 J. J. 11 r r <=> 

qw nos de - mos - tra en car - rei - ra. E d 1a -

.J u ·n n , a l ,6, • i n ~. u 

1 Fr E) 
..---... 

f n 1 1 fl, .. ~ 
1 r r r r r r E i J ¡ 

52 

quest' un gran mi - ra - gr<> fe - :¿o a Vir - gen que 

j i , • .J u ·n n , a l ¿•, • 

4 2 2: 
1 E ·r É 1 

...oc:::::o ~ lJ Ir ' r· r r J r r r r r 
sol fa - zer o u - tro$ g ran - des muí - tos por a -

, n ~n a ,, • 1 • • , • , • 

t r e i 
J f!!J J 1 J. 

,a } 
1 J J Jr ·· p F r 1 

che - gar nos sa prol; mas en o Po y fez a. - ques-

,, , • i • ·n u ,, a l • • 

~ 
t) ',RJ 

1 J J. ' sz ' (J. J A J J J) 1 Jr? J) p <=:::> 

to a mais fre - m o - sa que sol nen que to -

, • , • ¡1 t) ) a , a ·n a , ,1 

=' 
r J r J 1 J. 'rJ J 1 J J tJ J 1 J. J. 11 

dal - as es - tre - las; a - quest' é cou - sa cc r - tei - r a . 

~ ~ Js 1 • J J 1 ~ r ~H DI J l 1 J ~ ' t) Par& ulvl\r las eenru acaso: ( ~ 1 f j 1 r 
mas en o Poy rez a - qu.e&-to nen que to ·d&l-as es·tl'e-las; 
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[C]omo Santa . .lfart4 aparefeu a un ome que era totlezJo de todol-os 

nembros, e disse-l/e que sse fezesse levar a ssa 

ygrefa e serz'a logo sao . 

.A.7 B7 .A.7 B' 11 n7 e7 : n1 c7 1 n' c7 

a p a p' y 6 . y 6' a p 

• , • , u , u ~n • .J 

E,,osa,f.2370-dll ~fE E 1 r !1¡ F u 1 (= err J 'liar 
Muit' é 6en - a - t•en. - tu - ra, do et 

r 1 

• i u ' n • 

r 1 r u 1 E?i} J '1 
6on ptm - to na, - ceu o que da Ylr - gm man - da do 

. ,J • .. • , 
~·· r Ir vbr 

n ,, 
rj 

uiLJ J 1 J. ~ r 
u , 
u1r 

u i ' 

u 1 r·'¡ 
. , 
r 1 r 

jtz. tf 

. i 

r 1 r 

a, o 

• 

r 

- be -

•• • 
1 ¿gg 

que t a - ya - mos o 

de - ceu. [C]a 

• ,, 
rj 

J 1 r· ' lr 

e - la sem-pre nos dá 

u , 

EJ 1 r 
• , 
r 1 r 

u 

ul 
me - llor, per que nos guar- de- mos 

J , 

' r 

. , 111 

.s" r '1 r 
. , 
r 1 r 

• ••• • 

J 1 

,, 
crj • , u 

J. ' 1 r r 1 r ;n 
1 

d'er-ro et a - ja- mol - o a - mor de Deos, et que 

U ~n(sac) • a.l • j 
:;:::;:: ' A u 1 fff) J l&r r 1 r ~ 

i 
r 

• 

r 1 

ar se - ja mos sen coi- ta et sen do - or. Por- en 

~ 
, 
r 

u 'n . .J • , 
' li' u 1 FFJ& J lrb r r 1 r 

n ·n • ,, 
e:JI¿jJIJ·I 

quen a non ere - ves se se - ri - a mui - to san- deu . 

t) La primera n dt la prlmera ea\rofa. ea agud .. (= n7). 



264 

Como Santa Ma'Yia fez perefer as ¡¡aves dos mouros que tt:innam t) fercada 

Costan#nopla, tanto que os crisclzaos poseron a 

ssa ymageu, na r7iba do ma'Y. 

,&t3 _At311.sts ót3 1 ól3 ata: 
a~ r y a 1 : 

, • • ,, , • • , i • • 
1.. 1.. 
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i 
E.,264,r.2asb-d 0 4fr p Jll J. Ir p J11 J. 1 r D p 1 r· 1 

Pois a - os seus que a- m a de - fen- de to - da , • 1 R, • • , , • • • , • • • , •• 

4 Jq 1.. 

]J j) 
1 j J ~ r 'r- p J. Ir p J) 1 J j 1 J rr 

vi - a, de - reit' ,· que de - fen - da a ssi San-ta Ma - ri - a. 

• ·n • • , , • 1 • , • • 1' i ., . ·n •• , 
4 ; ~ n 1 Jlp r 1 r r 1' P r· P 1 r r~ 1 r r '1 '~ n 1 ..e p r 1 

E d'a - quest'unmi-ra-gre vosque-ro contar o - ra que fez Santa Ma-

, •1 • , • • r--- , • • ,,2) , . ·... , 
4 E E 1' D r· P 1 r piJ 1 r p il¡ J · 1 F p J)l J. 1 

rl - a, a que nun-ca de - mo - ra de ro-gar a sen Fi-llo, ca , • • i , •1 R, • • , , 
4 

1.. 

r D PI r· Ir 'r p J11 J. 1 r rr 
, 

sem-prepor nos o - r a, que nos va-lla nas , ,, 
J • • , , • • 

4 JJ 1 ' j . 1 J. 11 r p J. 1 r ~ 
J) 1 

vi - a. Pols a- os seus que a-ma , ., , . . , , . . . , 
4 r r 'i'f p Jll J. 1 r ~ Jll J J 

vi - a, de - reit' é que de - fm-da a ssl 

t) 'Zt li.fMlm. :¡) Falta el eambio do: elave de do en 4& en el ms. 

• • • , • • • 

p Jl¡ J J 1 J>iP J 
coi-tas mui gran- des to-da , , • 

J. 1 r D 
de - fen - de 

• • • , 
ll1lJ 1 J 

• , 
~ 1 r· 
to - da 

San-ta iWa - rl - a. 

1 

1 
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E a.265,f.239b-c 

.. , 
~ =-r r 

don 

• , 
~ J J 

Un mi 

• , 
f; J 

en un 

• , 
~ · J J 

que a 

• , 
fr r 

ond' a 

e 

' 
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Como Santa Marza guareceu a Jlwan Damaceno 

da miio que avz'a corta. 

Atl AUII b11; btl 1 bll au; 

(J ' y o y (J p : 

• , • , • = • , 
~(J J 1 J J 1 L? 1 J r E 

ád Sempr' a Yir-gen san-ta bon 

• , • ·n n , • , • 
Ji rr r Ir 

..--... 

r t 1 o J 1 J r 1 J 
a - os .reus que tor - to pren-den sen 

• , • .,/1 n , ~ , 
y 

J f 1 J J 1 J J¿J 1 r r 1 ) J 
- ra- gre d'es- to, que es - crit1 a 

• , • ,., n .J ~ , 
1 J J IJ L? 1 o JSr li] J 

Uvr' an - ti - go, VOS o ra di 

• , • , • , • ·n 
1 J j 1 [j# 1 1 

<""""'-

r J r r r r 
Vir - gen Ma-dre fe? do al - to 

• ·n n , • , • ·n 
r rs t 1 r r J 

1 J 1 J 

• ·n 
1 

........ .. r [: r 
gua- lar 

, ,, 
J 1 J. 11 

ra - zon. 

,, 
1 J. ~ 1 

chei 

,, 
1 J. ' 1 

- rei, 

r·' 
1 r-=>&+3 
Rei1 

,, 
j 1 J. 11 1 r 4 ...._.. 

- . ja - des pi - a - dad ' e de- V O ~on. 
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[C]omo Santa .Maria de Castroxerez gttardou. a gente que siza na ygreja 

oyndo)o sermon, d' iia trave que caeu de 

fima da ygreja sobr' el~s . 

.V' A
7 

N' A'll n
7 

b
7 

(J 11 (J 11' )' & 

n' a.' ; 

• u • • • u • • • 

E 0,166,f.240c-d " ti • J fJ J 1 J J n 1 J 
R 

J ' fJ 
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• 

/Je mui - tas gul - sas mi - ra- gres a nr-gen 

• • a a l a U a a a r- a a l a a a a • r--. 2) 

~ J J J 1 :;. ' Í; J1 J 1 J J D 1 J J 'r'J J J 1 J J iJ 1 

tS- pt- ri - tal faz, por- que m /Jeus ere - a-mos d por nos guardar dt • 

,, • • • • • u ~ n · ' • • n • n n , ~ 
~ I(J J J 1 J J n 1 n J ' (u u n 1 J IJ n 1 J . ' 

mat. E por es- to con-tar que - ro d'un es-cri - to, en que diz 

• • a • u n • 1 • • n • n n • 1 l. 4 
J J 1 J J n 

1 iJ J ' 1 J J fJ 1 m - 1 ' J J J J. 
• 

un mui lre - mo- so mi - ra - gre que fez en Cas-tro - xe - riz. 

a u • • • u • a l • • a • • • a l 

f n J 1 J 9 1 J J '(J J J 1 J 1 
2 

J J J ;. e J i 
a Vir -gen San-ta M a - ri - a, ond' a -ques -te can-tar liz; 

• u • • • r- • ., • • • • • ~ t) ,1 

fJ 1 ' 
a• 

n J J J ~ 1 J J IFJ J J 1 J J) 1 J. · 11 ~ J 
et por D~us pa - rad' y men-tes et non fa - le- des en al. 

t) t:1 oydo 
~) r"- .. c¡uf AC&Ho por l...,_ U , a rtn de eons~rvar d r\tmo lnlclal. 

Blblioh·cu C~nlml 
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Como Santa Maria livrou ttn mercador do perigoo das ondas do mar, 

en que ctlidava [morrer], u caef"a d'iia nave . 

..ft\ ..fltll•" ~ 6lt 1 6lt aHI 
cr cr' 1 . 1 Y «' 

. , 
s,osr, ........ ~ e 4 ( r E 

. , 
Ir F 

. , . , • ·n 
1 r r:r 1 r J 1 r r:r 1 

4 

Na d' 

na áo1 6en po 

•••• ,, • , 
Eií SJ 

2) JI 

1 J. rr j 
goa do. Ca per 

. , 
1r r 

pt Deus pres carn 1 ~ foi d'e -la 

. , • ·n • , • ·n 
1 r r 1 r rr 1 r J 1 r Fr 

- rü ca - lcr a to - do pe - rl 

• , • 

1r r ¡r 
e- la foi 

. , 
1r r 

, • , 
e 1 r F 
a mor-te destro - y 

. , . , 
1 r r r r r 

da et nos - sa sa - u -de e o - b ra - da, et vi 

da; tod' est' 

. , . , 
1r e Ir r 

a- ve - mos pol 

. , 1'-
Ir r 1 f7SJ 1 

- a Se - nnor com - pri 

,, • , • , • ·n • , • ·n •••• !) , ~ 4 f' o' cr r 1 E r 1 r n 1 r ;J 1 r n 1 m SJ 1 j. 1 
da. Pois un seu mi - ra- gre vos di - rei de gra do. 

t) t sual & lt. del n9373. (2 Tr.mbién ~ f]j '-J 1 
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Como Satzta Jfaria guareceu en Vila-Szrga Jzi'ia dalla, fi"lladalgo de Frmu¡a, 

que avm todol-os nembros do corpo lollettos. 

lf1 .A' N ' ·'*,11 ,., 6' ; "' 6' 1 "7 6' 

a ! a {1' y 4 y 6 ' a {1 a /1' . 

299 

. , . , . r- ·~-- ,, . ·n 
E,2&8,f.24t.t-ma-j e 4f r r 1 r j 1 r u 1@ 1 J.'(J f~ 1 

Gran con- fJ- an - ftJ na Na - dr~ de JJeus 

u r- • , ,_. ,~ • , • , • r· ~ ,, 
¡_ 'g ~ ' , [/J{jJIJJ IF~Ir·lrr lrJ Ir rtlf31JIJ.J 

sempr' a - oer de - ut' - mos por mui - tos 6o - os mi - ra - gres 

• ·n u r- . , ·!' ,, .. , • , • . •. , ~ .. 
t:. 8' y ~ 
~. J fJ 1 D 4J 1 J J 1 FiJ 1 J. LJ r 1 r r 1 r wt 1 63?$~ 

qut> f az, de que nos lo - e - mos. Ca o que gran con-fi - an 

~ ~ , ,, . r- . 1 • , ·~ ,, • , • , • • 

~ r·'i'r n 1 r r=~ 1 J ;¡ 1 fS~ 1 r·'lb r 1 rr 1 r ffi 1 
~ en e - la ou - ver, sen fa - lla en to - da coi - ta que 

• ,, ~ r- .. r- n ~ .,_... ,, . , . , 
t:. ~ 'd ¿=:.. ' a 
~ @f'U 1 r· rr H 1 r r~ 1 n t? 1 ra 1 J. 1 r r 1 r J 

ja ben ere - e- de que lle va - lla. Et por - end'un a 

· r- ·~ ,, · ·n u r· • , ·~ ,, • , 1 rRIFiliJ.'I':Jf=~IDt)IJiJ IFillr·'lrr 1 
sen mi - ra - gre o -y - de, se Deus vos va - lla, que fe -

. , . r- ·~ ,, . ·~ (!) u r- • , ·~ , 
4 r J 1 r R 1 F:J 1 a .'(J fil 1 fJ GJ 1 JJ 1 r=:;a 1 J · 1 

zo en Vi -la - Sir - ga, ond' o u - tros mui - tos sa - be - mos . 
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[C]omo un menino que era sordo e mudo resust;z/o-{) Sa12ta Maraa 

per rogo de sa madre do mrnino, et fez-/le 
C()Órar o falar e o oyr. 

b7
: n7 

f : 6 y 

, • n , l.- • ¡-... , ~ • • I.-

E,2Gs,w2.t-u3a eb ~~4 1:11. E r n 1 ;J ¡;¡ r 1 w ~ '1 4 r rll 
A que po - dtr á áot mor - tos dt os fa -

• n , 
~ fJ 1 J 

1.- • ~' 11 
• ·n n 

n r 1 t) J ' (r rQ I:J 1 

ztr re- sor-glr, poá' os mu - dos tt os sor - dos fa - zer fa -

J • • , , • • • .J • • ¡-... ,1 . . " 
-:i. :j d -- ~ -- , * +k tJ ~ J 1 J . 1 r ~ ~ 1 fJ r e 1 r r r 1 r r e u 1 

lar et o - 9r. D'est' un gran mi - ra-gre fe - zo, por bü- a 

•,JI • • • • • .J • • ~ , 
.......... ~ :=:, ' 

~ ~ 1 fJ r r 1 r r r 1 

bo a mo - ller, a Vir-gen San - ta Ma- ri - a 

u • • • r--. Y l • ¡-... ,~ , • n , t f' a 

!' r r ea 1 J¿t:J 1 r § 1 J · .. 1 r r fJ 1 J Dr 

~~ 

que faz mui - tos quan-do quer, gran- des et ma - ra - vi -

, .. . . ,1 
,....-... t) ~ 

rr 1 r r r r 1 r· 
• • , 

' a Ir 
• 

~ 

n 
Jll 

llo - sos, et a- corr' u á. mes - ter a a - que -, u • r--. ,, • ·n ., r 
J 9 r I·Jj] J r r?t ¡ 

n .~ • • , 

RIA[)JJIJ. 11 

les que a eh a - roan o u que a sa - ben ser - vir. 

t) 1!& mejor h. veralón 4el n\rlblllo. 
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E~ta é de loor de Sa?tta Maria. 

pe Ae l'/e Aall n8 (f , y & )'' y 4 

......_ .. 
• • , • • 1~ •• ,1 

E~.270,f.243c-cl-244 a ~e ~4~2~(f~r~l~r~~r ~~~r~fJ~r~l G5F~§'r~l r~··~~~ 
To - dos con a - le - g rl a can -

~·· n • .J ,, • , • • ••• • •• , > 

4 ffr e r 1 E P 1 r ·rr 1 r E 1 r E@ 1 E~--~ 1 
taná' e m óon son, de - ve - mos mutt' a llir 

:i '•,¡ = .J • • ••• ,¡ '~ , • • ~ ... •1 

~ @J'31Fr r Ir l]jJ 1 J !r Ir r 1r ar lr!F! 1 
gen /o - ar de ro-ra - f On. Pe - ro que noit' e di -

... , • .J • • •• ,, • , • • •• • • 

4 
6 • 2::' L1?t /2) 'J 1 r?r r Ir {!JJ 1 J 1 r r 1 r 1 r 

a pu- nna. - m os de pec - car, sir - va - 1.001 - a UD 

••• t) ••• , • .J • • ••• ,1 . , 
4 rTE'r 1 Qj ·~ 1 r=r r 1 r Q) 1 J •• r 1 E 

• 

r 
pou co o - ra·n no - sso can tar1 pois que a 

~ 1 ~ 1 • r-- •• ,, • la"' n • ... , , • , • 

~ r Q 1 úiH 1 r 'fr 1 @r o 1 r r=t 1 r ·'r 1 r r 1 
Deus no mun - do por a - vo - ga - da dar quis a - o~ 

• • •• • •• l) • .., • .J • • • • • ,, 
4 r ffi lff~ lf]gJ'~ lr~r r Ir 2J 1 J 

pec - ca - do res que pec - can sen ra. zon. 

t) Es • •• en lugar de ...._ como ul"e aqu{ el rUmo. 

11 
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Esta é d' ua nave que estedera tres meses en zm rzo') et JtOJ~ podia sazr porque 
a combatzem mouros et Santa ~Maria sacou-a e1z. salvo. 

ti y: 

• , • ¡. n , • ,, • , 

,, 4~ . J J 1 J º 1 EJ J 1 :j: 4 '~~~ ~ 
Ben po - de se - gu - ra - mm - te de - man -

• ·n • ~ , • , • r- n , • , • r 
i_ ' a ~y 
, J L) 1 J 4 J 1 J. 1 J J 1 J lJ 1 n CJ 14 ; 1 J 4 J 1 

dal- o que qu"t""- ser a - a Pir-gen toá' a - que-le que tri__,. 

• ~n • i i 1 
• r- • ¡ · ·n • , ' • .J 4 J @IJ¿ IJ_¡(J ~IJr Ir QIJ J'(Jt.~ 1 

ben ere - vtr. D'es-to di-rei un mi - ra-gre que fez 

• r· • .,. ,, • r- • ¡ · ·n • ,, • .J 
e - la 

f J J_J 1 J v 1 a: (J Q 1 J r 1 r A 1 J J '(J tr 1 

a-ques - ta Se - nnor grand'e mui ma - ra - vi - U o-so en o 

• r· • ~ ,, • , • r- n ¡ • ¡' • , ;J_ ~~a ~9 

~ J[JIJJ_41ª·1JJ IJ@JIDJ 1;; I'JJ 
ri-o d'A-za - mor, que Mo - ra -be é cha - roa-do, por lo 

• ·n • r· ¡' • , • r- n , • ,, • !"' 
i:. '" ~y ~ J t) 1 J 4 J 1 J. 1 J ª 1 J 4JA 1 n ª 14 ; 1 J J J 1 

al-cai - de m~- yor d'Ü-a na-ve que y e-ra del rei__,. 

• ~n • , 
4 J @IJ 4 

¡' • , 

1 CJ. fJ J 
• ¡. n , 

IJJj)liJJ 
• ¡1 

111 ~ 1 

se-nnor d'A-lan - quer. Bm po - de se - gu - ra - men-te 

t) Después de n'o pone el ms. que, palabra que sobra evidentemente: en la eclidÓn de lr. Academlr. &e eugiere que el eopll• 
ta pod{a haber olvidado las paluras cllaman /lforaiJe después del 9"'"· 
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[C]omo Sanf4 . .Va,ia fez en San Johan de Le/eran en Roma que se mudasse 

hiia sa omagen da tia parede da ygreja na outra. 

b7 ; n1 

f : ó 

b71 n'l b7 ,, a7; 

f' a fJ a y 

• r- • ¡. • ·n , • 1 • ~ 

303 

~ . ~~ ,. g E.,272,f.2~5lJ-c 03(4) r r Ir rt IJ f~ IJ J I'J- r 1 
Na- ra - el - lto - .ros mi - ra- gru San-ta 

• , • 1.-'- ,~ • r- • r- • ·n , 
i:. ~ j,a e -=-

• 1 • 11 
y 

J'l J tr 1 ~ r J 1 r t ttr 1 a. 1 r u 1 r g 1 J rd 1 J 
Na- rl - a m os trar va 1 por nós que nM- o de - mo non Ja -

~ 
¡a de - sas - pe - rar. Que quand' en 

• • ~M , a l 

r 1 r C?ftr 1 r r ' 1 
de - sas-pe ran- pa 

. -~ , i' -~~ , r u Ir 
nosquer o de - mo ma - yor me-ter, ben a - li nos m os-tra 

• . J , n • ~ ,1 . ¡. • r- • ·n , al 
-i:. f' ~ ' a --- ~ ' J! rHir cJir&lr·lrrttlrrFIJf~IJ JI 

e -la mer - ce' et t) a - mor, por-que non de - sas-pe - re-mos¡ 

• ~ • , • ~ ,~ • r- • r- • ·n 
t.~ j ~ j ,a ~ .....-... 
~ J Lr 1 r ;; 1 r {E! 1 ª . 1 r F4 1 r H 1 J F·J 1 

et por - end' a tal Se nnor de - ve - mos majs ci'outra 

, al • ~ ~ .J ,__... . J , • r'- • 1'- • i ,r ~ a C::::. ........ i ;; J 1 J tr 1 H tr 1 W tr 1 J. 11 r U 1 r rt 1 J 
cou- sa sen-pre ser - 'ir et lo - ar. Ma-ra - vi-Uo - sos 

1) Et m~rc~e con ~~~ últlm~> e uplllllU&d.A. seguiu de 't t&mblén e>.puntu:\do; ute ti, 5in e1nbar¡;o, es necesario para el 
sen\1do. 
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[Esta ·CC·LXXIII·écomo Santa Maria en Ayarnonte, ribad'Aguadian.a, 

fez aparer¡er dous fi'os con que cossessen os 

panos do ·seu alta.y'J 

N1 .A' 

'l fJ a' y: 

, • , • • •• , • , • 1 , • , • , • 

E., •••• r .••• ó-• • ~· f a J 1 J J ;g J ; 1 J Jf:Í J 1 J J J r 1 

A 1,fa-dre de Deu.~ que es-te áo mun-do Lum' e es-.. ,, 
a•j • , 

:t~ q J J. ' :j J 1 J 
......_;¡ 

• 

J 1 
pe tto, se m - pre ·nas cou- sas mm - gua - das a - cor -

,, 6 i • , • ·n • , ., ~ • 
J 1 J 1 J . 11 J J 1 J J r;J J 1 J J '!J. r 1 

• .. , • , 
~~ J J J 

re et dá con. - sse '-:. llo. D'es- ta ra-zon un mi - ra- gre di- rey, , • , 
4 ~ J J J 

• i . ·n • , 
J 1 ª J cJ J 1 J 

a-post' e fre- roo - so, que fe - zo San-ta Ma- ri - a, et d'o-

, • , . .. , , i 
J ' ;a 

r J J J 1 j J J. d 
• , • ••• • , • l ~ • 

J lg J !]) J 1; 1~ J 1 
yr mui ea- bo - ro - so. Es - to foi en A - ya- mon-te, lo -gar . , . ... . , •' ~ . 

~ .y 
• 1 J J {!J J 1 J J J J 1 

Ja quan- to fra- go - so, pe - ro ter- ra a - von- da- da de per-, • , 
~ ~ J J J 

diz et de co - e""---"_ llo . 

aj • , • •• • 
11 J J 1 J J ÜJ 

~ 
A M a - dre de Deus 
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Esta é do jrade que fazza a g arnacha d' orayoes a Santa Marza . 

• , • .. • ,1 • 
~ J g J [) 1 J J 'D 

vlr San-ta M a - ri -a, non lt 

• , ••• • • , • 
a• 

J g HJ J 1 J J 1 J 
'-....:... 

sa ptr sa fo - ti - a. Por 

• ·n 
r r ? 

• , • ·n 
1 F r r rsr 

- ma- dts que ptr -, • , • , 
j 

1 r F r r 
vos pro-var o - ra 

. , . , 
1 r r r r 

!'al ·n • 

1 42) ' y4 J J ......... 
dtr St pos-

es - to, mi-ra -

gre que - ro di- zer que pouc' á con- teu en Bur - gos, d1un fra -

• ·~ 
r r?t 

de que 

• , 
J g 

c;o - es, 

• , 
J g 

noi -te 

quls ta - zer a - a 

, 
J 
et po - der 

••• 

J J J -.........:.._. 
co 

se u 

• 

:J 
me 

me -

• 

1 J 
di -

• , 
1 r r 
Virgen 

. , 
Ir r 
te u en 

,1 
g 1 
a. 

• ·n • ,1 ·n • 

r r -r 1 J J ·~ J J e;:::; 

ssa gar - na-cha d'o - ra -

• ·n • ,1 ·n • 

r r ...--. 1 J J 'ytJ J r 
a - ca - bal-a, as - si 

• , • , • 
a 

J J 1 r r r 
Poi/ - o pt - ca - dor 

1 

1 

Bibliot~ca Cent ral 
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[C]omo Santa Jlla,.ia de Tet'ena guariu dos freyres do Espita/ que ravitwam. 

All AUII btl \ btt 1 btl a, , :p « ~; 

• • , ..., ,, • , • 
E~, 275, f . 248 a-6 ,e ~~ ·i!Jl. J J J 1 J.¿¿¿IJ IJ J 1 r r 

..1 que nos guar da do gran jog' 

n ~ ,, • • , ..., , • , u ~ ~, ,, 

~ ~ o ü 1 J.'11í Jil 1 4:diJ 1 J J I<J JJ 10 éf!JI J. 11 
In - fer - nal sii-ar nos po de de gran ra - via mor - tal. 

. , u ~ ~ ,, 

J 1 J i11 r;;J ~JttJ 1 J. , 
D'est'en Te - re - na coro' . a - pren di, 

• , u ~ ~, ,, 

J 1 J D 1 ~c;>J ~ j]J 1 J. ' 1 

mi-ragr'a Vir - gen, se - gun - do que o y 

• , • n ~ ,, • • , 

J 1 r r 1 EJ 42J 1 J. ' 1] J J 
di-zer a mui - tos que ss'a- cer- ta - ron y, dedous ra -. .., , . , ~ ,_... ~, , . . , .., 
tJtiD 1 J J 1 J n Ir=~ ¿¿¿p 1 J. fJ w J ltli[J 1 

vio sos frei- res do Es - pi - tal. ..1 que !lOS guar , • , • n ~ ,, • • , .. , , 
4 ~ J 1 IEJ 4 1 J. ' ( J ldtfi!J 1 J r .r J J j 

~ 
~ 

da do gran jog' in -fer nal sa- ar nos po de 
t) :r:n la mayor pa'tte de los versos se presenta. el eeq_uema 4'+ü, que no e.doptamoa por no ser constante laeeaure en 
todos ellos, 
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[Esta·CC· LXXYI· é como Santa .. l!aria do Prado, cabo Segobía, 

guariu un monteiro del rey d'un badalo da 

canpana que !le dera na cabb~a.] 

• 1.- , • " ·n 
b 

,1 
E¡,27G,f.2~8 d @ 4~~. J ~~ J 1 J r 100 

ª 
J 1 ;J 

4~ 

4~ 

• , • 

J ;J 1 J 
ver, de to 

n ·n 
n 4 J 

<::::> 

gre 

• 

que 

, 
r 

en Prad' 

• 

Dutn a 

~ ·n 
4 J 1 J J ....-:; '--

-do mal 

• 1 (!) • • 

1 J 
,l 
J 1 J 

fez VOS di 

, 
Ir 

• 
J 

• 

1 J 

nr-gtn. por 

• , • 

J 1 J. 
a 

11 J 
guar - ra. Ond' 

, ~ 
J 1 rc=>-SJ 

- rei, sa 

·n ,1 
4 J IJ 

Se - Dnor de prez 

·n • • 
t) 

1 J J 

'=="" 
Se nnor 

Wa , 
J J .. 

1 J 
UD mi -

• , 
J 1 

j 

bo - ro -

• • 

1 J 

, 
J 

en 

1.-

j J 

un lo 

, 
1 J 

• 
''J 

te -

• 

r 
ra -

• l 

J ' 
so, 

• 

r 
gar vi CfO - S01 U á Dum a Ylr - gen 

t) 11 nno • en ln ts\r. 5, e, t y 10 rten. ll.ll.lo a!lall•, y en l• utr. u tr••· 2) 11 texto exlr" ea\& aepu&eión 
en 1&1 utr. t-~1 ? 1 11 '/11. 

1 
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Como Santa Marz'a guardou ot'to almograves en hua faze[n]da que ouveron 

con mouros, porque ?Wn comeron carn'en sahado. 

a 

N ' A' 11 n' 1'1 n 1 671 n7 67 n 7 a' j 
a' a a" fJ fJ' : fJ fJ" cr 0'

1 
O' a" : 

, . , . ,~ . , ., , • 
b ~ • E., 277,f.249 h- e !E! c~ ~ d J 1 J J l([j J 1 J 

a' 

J '1 J J 1 
com' ou - sa a Plr -, • , .. • 

t~ J (!J J 1 J 
gen ro-gar per 

Na - ra - vi - Uo - m'n~ 

r·' a, • , 
1@ 

, 
J IJ J 1 

ren a - que - te 

• , .. 
J 1 {!J 

que fU 

• 

J 
sas 

, 
IJ 
f es - tas 

, . , . ,.. . •.. , . r- . , . r- • ,, 
J a" R 

~~ J J 1 j J 1 JlJ J 1 {]JJ 1 r ra 1 J J 1 J lJ 1 J J ~ 1 
non guar-daet en pou - co ten. E d 'est' un mui gran mi - ra- gre 

R'. r· • , • ¡. • i-' ,· r- • , • r- • ,, 
t~ · r f=il 1 J J 1 J J J 1 J n 'l't r= a 1 J J 1 J J ; 1 J J '1 ........, ~ ............ 

de-mos - trouSan- ta Ma - ri- a en de - ze-s eis al-mo - gra-ves 

R"• f"' • , • ¡. • ••. l 9 a, • , • ,.. • , al 

t~· r n 1 J a 1 J u 1 J ID 1 r.1 J 1 a u 1 ® J 1 :J n 
que fo - ron en a-za - ri- a a- a ter- ra que cha-ma-da 

sr' , • , • , .. • r'- ' J • , • , .. • 

t~ J J 1 J J lllJJ J 1 J J ' 1 ,J J Id J I{[J J 
est' Al-gar- ve,t) u so - y- a a) a - ver gran gen- te de , ., ~ • , • , .. • .. , 

J • , • 

'1 j J~(j J I,J J 1 ([J J ll]JJ 11 J J 1 J 
mou-ros que ss1en fo - ron, et foi ben. Na- ra - vi -

t) :Et A lc «ru: 1& medida del veno exige h. correeelún. 2) Deahaeemoa lall¡adura por ex igenciAS mttricaa •. 
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Cf»no hiia boa dona de Fra[n]~a, .que era cega, veo a Vüa-St·rga et teve y vigza, 

et foi logo guarida et cobrou seu lume; et ela y1ldo-se pera sa ten·a, 

ackou un cego r¡ue ya en ramaria a Scmtiago,etela ccmsellou-

lle r¡ue fosse per Vi/a-Sirga et guareztr~e. 

~ 

N7 A711 n7 

fl ~ fl' y 6 : y 

b7 1 n7 b 7 n7 a7; 

6' ~ fl ~ fl' : 

•11 •11 ·r- ·r- • ., 

309 

e "l. q '~ ±::E 
E., 218, f.260 ce-b ~2 J Lr 1 J t:r r F'J 1 J t) J 4JjgJ 1 

Co -mo so-fte muigran CQ/ - ta o om' 

m ce - go se - er, as-.sl faz gran pl - a - da- de a nr 

" 
, • .. 

4 iJJ 1 J J 
'--"' 

, 1 • 11 • 11 • r- • r- • ., 
1 J . '~J tr 1 J tr r F'J 1 J LJ ') tfJ 1 

n , • "' 

' J) ª 1 u 1•u 
.. 1 • 11 • 11 • r- • , • .J 

I(J t:r 1 J tr r r7E 1 J J ·~ tr 
gm m U'a-cor - rer. E d'es - to con - tar vos que-ro mi-ra -

• ·n • 11 ,~ • .J • 11 • r- • , 1 • .J 
i_ J J ,r ......... J ,,p ~ 
~ tJ J tJ 1 ;a. J tr 1 J tr r rE 1 JJ ti 1 

gre !re - mos' e bel que mos - trou en Vi- la - Sir-ga a Ma -

• •n • ·n ,1 • D • ~ • r-
~ J d J J J J 1 J. •« J Er 1 J Lr r =J 

e= ......_... r 
dre de Ma- nu el, u faz a- me - u - de 

• r- • ., n , • ~ ,~ • 11 • 11 • r-
4 J U 'G W 1 EJ ª 1 J_j 1 J.' ·J ILr 1 J ltr r F~ 1 

rnui-tos que son mais do- ces ca mel pe-ra quen en e -la 

• 11 • 11 

....._.. '--"' ~ 
fi - a de gran sa - bor y a - ver. Co-mo so-fre t) 
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Como el rei piditt mercee a Santa ~Marta que o guarecesse d'i'ia g-rand' e1tje-rnu'dade 

que avia; et ela, co-mmo Sennor poderosa, g uarece-o. 

a fl 

Ato; ato Ato¡ atO b41 
a : a a fJ y 

To. • • • ~ • .. ~ • • 
a , • , , • , ¡-... • , 

4~ r· r r 1 r· r E 1 tti r J 
San - ta JJ!Il - ri - a. va - leá' ¡ai

1 Se 

• ~ • • • ~ • • ~ 1 • • • 
• .J , • , , • , ,, ' y, • , 
J n 1 J. r r 1 r · r e r· 1 J. r J 

nnor! et a-cor - reá1 a vos - so tro- ba - áor, que 111a-lle 

,.. • • • ~ • • ~ • • ,.. • • • 
!'-' cr, • , , • , r-... • , ,, , • • 

4 4:::;J. 11 r ·_ r e 1 r· r r 1 rEr r J ~ 2cr r E IS~·Ir· 
val. A- tan gran mal e a - tan gran do- or San-ta i l/a 

~ • • ~ • • ,.., • • • ~ • • ~ • • , • • " • , ,, , • , , • , ~ • , 
j 1 rtr J 

;j ~ a . 
j 1 r li:r J r· r r 1 jt<LJ· rr r r· r r 

-

rt - a, va - leá' ¡a/1 Se - nnor! co-mo s offr' es- te vos- so lo-a-

r- • • • ~ • • ~ • • 1'-' • • J ,, , • , , • , r-... • , ,, , • .J 

4 ~ ~ ' SI r 1 r· r IMir r J 1 ftJ·'(J. J B 1ft · 1 r· r r 
dor; San-ta Na- rl - a, va- leá1 ;ai, Se - nnort et sa- e 

• • • 1 • • • ~ • • • ~1 , • , , • , ,, y, • , f'-' 

4 J. r 1 r . r 1 ' 1 J. J 1 r.&r· r r r· r 
ja, se vos en pra- zer for, do que diz «¡AH~>. 

1 

1 

1 
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Esta é de loor de Santa Maria. 

Áe Á&IIIJD ¡ 1J91 69 a9~ 
a # #; # a #; 

~ " .J , , 
J J J 1 J J ¿J 1 J ~r 
~ ...__ 

San- ta 1Jia - ri a be - ti - ta 

,_._.. ~n(sic) 

4 W QQ§{"J J 1 Ll 
• • .J 

se - ¡a, ca es - pell' 

.~ 1' "" ,, 

~JJ@IJJJJ 
• • .J r-- r--- ~ 

1] J 1 gJ 0 1 J J J J J 1 
......__¡¿_.., ...__. 

Ca en e - la os san -

.J 

' ~ J :..._....-

tos se ca - tan, et pel - o se u ro - go 

.J 1' ,_..... ,, • • , r--r 1' .J 

~ {J IJ 
~ a 

1 J J J IJ EJ 1 J J J J J ;J J J J 
:..-.-' ~ 

'-.....!!._../ ...__. 
se des - a - tan os pec- ca -dos dos que , , N' ~n(síc) • • .J 

" ' 
J l;r 1 {]29 k2i25J ' ·G 1 J J J J J 

"""=="" ~ 

ben ba - ra tan, de que o dem' 

~ ~ .J ~ ~ 
,, 

' J J 1 J.___/ J J J 1 J J J 1 J ••c_;J 4 ~ 
~ ~ 

á mui grand' en ve ja. 
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[C]omo un cavalez'ro, vasalo do demo, non qtti's negar Santa Marza, 

et e la o liv ro u do se u poder . 

N' A' ll n' b' ¡ n' b'l n' b' n' a' 
1 a 1 y cS ; y d f ~a 1 

Q at-gum a Jht-su-crts to por stus 

~· • . ~ . . ,1 . . . . .. . ~J 

~u n 4 J la')jiJ u u. ibi~WiQ/1:00 J 1 

pt- ca - dos 1Jt- ga.r', se lJtn fi - ar' en ssa. M a . ~ . . • • • • 

J 1 
r 

p p 1 r r 

drt, 

• • 

r r 1 

• 

r 

fa -

.J 
ra. -

f?r ' 1 

ll't-la ptr-do - ar. D'est' a - ve - o UD mi - ra - gre 

'1, • • • • • ,1 • • • • • • • .J 
Jl¡ J J 1 J 

~ :1:: 

1 1 f7l ' 1 ~ r ~ p r r r r r r 
en Fran-<;a el un fran -ces que non a -vi - a DO rei - no , • • • • • ,1 • • • • ~ • • ,1 

4' j) 1 J J 1 J 'f ~ 
J5 IJ r J J 1 J j ' 1 r p r Jl r 

duc' neo con- de neo mar- ques que fos- se de m a - yor gui- n; 

• • • • \.._. ~ ~1 • • • • •• • 
~t ~ r li112ª J ) 1 •" 1 Jo J> D r ( __ J j) J J J 

et tal as- tra- gue za pres, que quan- to por ben fa -

,_._. ··.1 va • • ~ • • ,. 

' 
' 

a 

ti) ;g ¡ fJ J 1)]¿) J IJ J J 1 J 11 J J 
~ 

2Í a en mal xe ll'y - a tor - nar. 
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[C]omo Santa Marza acorrett- a tm mOfO de Segobia que caeu d'un sobrado mm· 

alto, e non se feriu porque disse: u¡ Santa Maria, val-me!n. 

b7 n 7 a7 
t). 

cr fJ cr cr {J' : 

• • • • • • , .. • • • •• 
a 

E., 282, r. 2:>3 a-b ,e ~~ J) j) 1 J J J J 1 e CJ J> 'S J J g 1 . 
Par lJeus, muit' a grafl ver - tu de na p;z-!--

• • • n 
,, • • • • • • , .. a (!) • •• • 

' J J J tJ 1 J. 
:! a ¡, IJ J J J 1 

]J'j' 
1 J) F j r J J g 

rau-la co -mii al u di - Zell to - dos JlQS coi tas:1}Ai1 S a~ ,. • • n ,, • • • u • n ,. • • ••• 

4 
y 

]>'j .. 
1 IIP j) J n J. J. JlJ n J. 1 r rJ 1 JJO 1 ::::J 

ta Jtla- rl- a, val!" Ca mui - to é gran ver tu de et .'-.:L.-- - pt -

• u • ••• • a l • • • u • n , . • • ••• 

4 J n J fJJI J 3' y ' Jl 1 J Jl r o 1 J. ~'~ - 1 r J) Al '-...:!....- '-...!!......-
a- dad' e mer - ce - e d'a- cor- rer sol por un ver- VO aquen 

• u • ... • •' • • • • • • , .. • • ••• 

4 n J J {JI J 
,a 

]J IJ J J IEiJ!~'S JfJI J J )) J 
"-.:!..... 

en e - la beo ere - e¡ ca es - tao- do con se u Fi - llo, to-d~ 

• • • n a l • • • • • • , .. • • ••• 

4 J J J lJ 1 J. ' aJ)/JI J J J J 1 r j ;'j' JJ) 1 ! 
eab' e to-do ve e, pe -ro que o a a - qui cba m a sa me~ 

,. • • n ,, • • • .. • • , .. • 

' 
(l 

J. J) J J J 1 J. 1 J) J> 1 J ;J J J r j b[ r 
ce - e non lle tal. Par Deus, 111Uit1 á g ran ver - tu de 

t} ~n 1t. 1.! utr. 1& rima 'bu femenina; en 1u demáa ea mueulln&. Mualc&lmente ae preaent& p&ra r ima feme
nina en la t~ y 2! b y p&r. rima maacullna l!ll 1& S! b. l:n l u d"m'• eatrofu se pueden ligar lu dos notas que 
corruponden a la aíl;~b& tinal del verao. 

Dlbhotoca Cutr:U 40 
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[C]omo Sm1ta Maria de Terena saou un cleri'go da boca que se 

/le [torccra] mui feramcntc. 

A~ BSII e~< 
a a' ~ 

~~~ el! a 8 b81 
, a' a a' 

f)uen val con - tra San - ta Na - ri - a 

4 .. , • • , ... , • , ,, , • • , rl" 

J J 1 J {]_) IJ A 1 J. lj J J 1 J J¿J J 

' 
4 

con so - ber - via, faz mal a ssi. Ca so- ber- via non 

, r1 ,, , • • , r· , r- ,, 
' R, • • 

J iJ 1 
' ~ ~ \;r r l~r tA la @ 1 J. l'j J J J. ji 

dev' a - ver o- me con-tra a que ven - cer foi a-o 

, rl" , rl" 

~ .' 
,.., • • , r- , r- ,, 

J JjJ 1 J ;[} 1 IJ 'r r l,r @ 1 J lJ 1 J. 
de-mo per sa - ber ser o- mil- do- sa et fa - zer 

, . . , ... , . , ,1 , . . , • .. , 

1 

2 
1 

i a• ' « 

~ J J J 1 J {!J 1 J j 1 J. 1 J J J 1 J @_J 1 

per que Deus quis d'e la na - cer; ca d'ou-tra gui - sa 

• r- n ,1 q•, • • , ···1 • , ,1 

4 J [) 1 R ' 1 J J J IJ TJ J 1 J J 1 J. ~ J -.........:_... 
non quer - rl - a ser Deus o -me nen si nen si. 
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Esta é como Santa Mana !ivrou un mo1tge do poder do demo 

que o tentava. 

JIG A6 .ve ABII utS 

a 1 y ,J y 1 : y 

b61 n8 bG nB as; 

,J (1 # y ,s: 

316 

u • , 

E, •••• f. 2>4C-d eS ~~( ct 1 E r 
Qun1 ben fi - ar' 1liJ nr gen de 

n , • .. ¡t u • , , '¡ u Ir (} Ir 
,r 

Ir r Ir r u 
dal - o ' to - do co- ra - fOn, guar - a 

n ,.. , • 
~ , eS O 1 r SJ 1 J J 

do de mo et 

n , .J • ,, u • , , 
t~ 

r 
fJJ IJJ J 1 J ~u Ir r Ir 

dt sa ten - ta - fOn. E d'a-qucst' UD 

n ,.. i' • 
' 6 o 1 rs:tJ 1 J J 1 

mi - ra gre mui 

fre- mo - so di - rei, que fez San - ta Ma - ri a, pe.r 

n , .J • ,, u • i .. . 
~ ~ .. ~ ti; ¿ J 1 u ; 1 J u 1 r r 1 H r 

,.. ,, : n , 
lr71 lr 'r 10r 1 

com' es - crlt' a- chei en un livr' e d'ontr'ou - tros tra - la - dar 

• .. ,, u • , , n ,.. i' • n , .J • 

t~ r U 1 r 'ÍJ 1 FE 1 r u 1 dD 1 f 'J 1 JJ J 1 V J 1 

o man - dei, et un can- tar en fi - ge se-gund' es - ta ra -

, , ~ • , ·n • ,.. , 1 : n , • •• , 1 

t~ J lcJ 1 F r 1 ffi F 1@ 1 E '1 10 r 1 F § 1 r ' 
zon. Quen bm fi - ar' M f'ir - gm de to - do co- ra - fon, 
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Como Santa Maria fez aa monja que non qztis por ela leixar de ss'ir con 
o cavalez.'ro, que sse tornass' a sua ordilt, et ao cavaleiro 

fez outrossi que fillasse retigion. 

as 1 a& n6 a&: 

IJ cr 1 r; 

To ~ • • • j • l • • 
, • , • , • 1 • , 

• n • ~ • 1 • . , . , ., . 
To, 9 a., r. 154 6- d 
Ea, 28:>, f. 2~5 b-e ,, 4 !l!~J J J J 1 J . J ·~ 1 J q}¿ J 1 :t. 1 'J 1 

O o dtm' a per-fl - a 11011 a toll' ou - tra cou- sa co -

• n • n • ¡1 • • • • • n ~ •1 • • • • • ~ , n , • , •' 4, • , • , n • , • , • , • 
4 J iJ fd rlr lg J Ir r lE r r CJI"§J r r r Ir r J J 1 

me San- ta Ma - rl - a. D'est1 un fre-mo-so mi - ra. - gre vos quer e u o-ra. con-

· 1 • • • • • r- • • • • • • • , ·' , • • • • n 
i : , • ¡ · r- • i • i · , · , •' ~ · , · , n 

' fH F 1 J J 8 J 1; J IJ J A J 1 il J'f r 1 r r r EJI 
tar,quepor hÜ- a mon-ja fa-zer quis a santa Re - y - nna1que, per com1eu a..pren-

tN • • , • • ~ • ~ • • • • • • r- • ., • • • ••• 
....,. , . ,. , . , :,¡ · ¡ • r- . , . , . ••• 

f @! r r r 1 r r il J 1 J'J il f 1 J J @ J 1; J IJ J @_) J 1 

• 
• 

di1 e-ra de muibon seme-llar,et de fre-mo-eo pa-re-cer et a-pos-ta mi-

• ¡1 • • • • , .1 • • • • • • • • • • • • , • l , • 1 , • , • , • l • , • , • , ·n • , • , ~sU.,j ., 

' 
,a 

J 1 J. J ' ~ IJ J ~r 1 J. &J] IJ J J IJ J '1 J J IJ J J J J 
ny-nna; etgrancre-ri- zi- a etgrand1ordi-na-men-to es-ta do-na a- vi - a, 

• • • • • • • • • n • ~ ·' • • n • • • . , , • , • , • ' • , • , • , al • , n , • , • l 

4 . ¡:j JJ J 1 ¡;J. r~ 1 J J rirJ 1 J . ;'J 1 J f) J Jr 1 J J 1 
et demais sa-bi - a a - mar maie d1outra cou-sa a. Vir-gen que nos gui - a. 
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Esta é como caeu o portal sobre dous j1cdeus que escaf'neet'an 

a un. ome boo. 

H' A7 

cr fJ 
H' A'll n' 
cr y 4 

b7 n7 b'l n' b' n7 a' 

f & t cr fJ a y 

• • , • • , , • 1 • .t , n 

E¡,286,f.206d-mo eb ~~~~f J rlr- rlr E 1 r ll~ tr 1 r e 1 
Tall-tO quer San-ta ,Jfa- rl - a os qut a-ma 

... . ,1 . . , • • , , • • r1 , n .J • 
i. Ff: ,a 
JS! ~ ¿¿; J 1 J. 1 J r 1 r 'y ~ r 1 r r 1 r J 1 J t r 1 r a 1 t? J 1 

def - fen- der, que non sojj'r1 m nu-lla gui-sa lel-xat - os es - car - M-

,1 • • , . r-- • , .1 . .. , • ·•• • ,1 
~ ~ J. l'rr lE E 1 fr r 1 E r '¡'E fi1 r r 1 ffiE r 1 r · 2 1 

cer. Ca, sen que U es dá sa gra- <;a con que p os - san fa - zer ben, 

. . , a l • , , n ~. • ,~ 

~~·rrlr 
. ~ . , 

~ 

rlrf) r Ir r 'Ir r 1 r Lj ll2JJ J 1 J 1 

' 1 
guar-da- os nas gran - des coi - tas que sse non p er - <;an per reo, 

•• • • , • • , , • 1 • r1 , n • • ,~ 

~(J rlr rlr r Ir J'l~ tr Ir- ol® J 1 J.'l 
et non sof- fre que mal - trei- tos ar se - j an neo en des- den 

• • , • • , , •1 • .,. , n .J • ,1 

~( J rlr 
y n rlr r Ir J '1 J lir Ir 1 t:J J 1 J. 1 

te- u- dos neo ou.tras gen- tes non lles pos- san mal di - zer. 
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[C]omo Santa Maria de S cala, que lte a par de Jenua, livrou hila moller 

de morte1)que ya ala per mar en romarza. 

b7 ; n7 "' a7: 

11' : ,. : a 
: 

y 6 

. . . 'J . ·n r--. •1 • • • • 

E ., 287,f.2:>7 o-á ,e~ 314) J J 1 J tlt~ 1 r L; 1 ~ J J Ir r r r 1 
6 ~ a ~ R 

-O que en San - ta Na - rl - a to-do seu co -

~ ··J ,~ • • • ~J • ·n ~ • 1 •• ••• • ,r ;j ~6 

~ P 4Qj) 1 J r r 1 ~ 3i1J 1 r tJ 1 ~ J J 1 J J [jO J 1 
'--' ~ 

ra - fOn ten, que querque lle por mal fa - fan. to-áo ll'o tor-

o •¡o.. ,~ : • • Í...J • ·n ¡o.. •1, ; • • • 

'~ J €J 1 J 1 J J 1 J W 1 r U 1 {_) J 1'! r r r 1 
na en ben. E d'a-quest' un gran mi - ra - gre vos di-rei1 se 

r-- ··J ·n • • • 'J · ·n r--. 
'~ ca ~w 1 u 'j J 1 J Jfl) 1 r @ 1 J~J J'l 

• l 

vos p rou - guer, que mos-trou San ta Ma - ri a 

• • • • r-- •.¡ ·n • • • ~J • ·n i_ fl ' a 

,~ r r r r 1 pw 4@1) 1 tJ ' J J 1 J 411) 1 r ¿g 1 

por hÜ - a bo - a mo ller que en Ge - nu 

,_... • 1 • • • • " ··.; . 1(!) . • • 

~ ~ LJ J'l$ r r r 1 ,u {fD 1 :l ·r r 1 J 

a mo -

~~ 
JJ11j j 1 

ra - va¡ et quen o lo- gar qui ser sa-ber, foi en 

• • • 
a 

11 J J 1 J 
o que m 

"-" ~ 
a her - mi - da de Sea-la, que pret' é en . 

t) Et demur, dejando olvid&da la sílaba le; corregimos segÚn tl 11umario del m&. ~) Me. lo. J 
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[C]omo un ome boo de reHgion. t) foy veer a ygreja u j'azi'a o corpo 

de Sant Agostin, et viu. y de noite Santa Maria e grmuies • 

coros d'angeos que cantavan a1zt' ela. 

a 

N ' A,,, n' b7 -n7 

a • a a ' cr" a cr" 

n' a7: 
: 

a cr' a': a o' 

A ~!a-dre de Jhe- su-crlS-to ve - des a quen ap-pa

• ,, • • .J , • • , • • .J , • 
jl J. t 

J 
I,J ]J ) 1 t~ J. JI Jl 1. } ) 1 [) J. ]J 1 

re-ce: a quen o ben de seu Fi -/lo ct d 1e- la a - ttr me-

• • . J . ,, 
1 J. 0 p 1 r=r 

, • •. , 
p 1 Jj J. 

a, • • 
t 1 J ]J Jl 

re- <e: E d' est' un muí gran mi - ra- gre 

• .J , 
vos con- ta-

.J • . ,, • • • , 
t? 

, 
J. ]> 1 Jl 1. ~plt3r · ~ 1 

• J) J. ~ 
rei, mui fre - m o - so, que mos.trou San - ta Ma - ri - a 

a 

• • .J , • • ,, 

j) j) 1 (J J. ¡>1 J) J . 
J 

í 1 j 
un bon re - li -gi- o-so que 

• • . J , • • , , Q, 

]JJ'It) J. J>li J. t IJ 
sempr' e-ra muit' 

• • .J 
a - gu - 'ro- so, , . . , et 

• • .J , • • i 1 

]J j) 1 [) J. J) 1 J' J. t 
de lle fa - zer ser-vi-yo 

• • .J , • • i 2) 

j) ) 1 t~ J . ti j ! t ... 
e-ra de bo- .1 vid' e 

1 

J;íPitJ J. ]JI JJJ . 
a, 

t 11 J 

• • .J , • • , 

J> J) 1 e J. m1 j);.'tt1 
qui - te de to - da san- de-ce. A Na-dre de Jhe- su - cris-to 

1) ¡:1 rdrJun,· corre¡;hno' ngún d &lllll&rio d.el ms. 2) Propla.mente c:l.nt .. &qll{ ' J J ' 1 ; pero pare

ce q11 e sÓiu •• tra.t& dtl un lup5ttS calu.»u; el ri~mo general iij J • J¡ 1 JI J. 1 u• mucho m~• e&ucterístic.o 

y dt•lte&do. 
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[C] omo Santa Maria de Toclza guarüt mt lavrador que andava segando 

e1t dz'a de San Quirez, que se !le r¡erraron os pu1tos ambos. 

H7 ~7 H7 A'll n7 

a /1 y 6 E /1 y 4 : 

e E 1, 289, f. 259 lJ-o 

• • :1 • r--. . r--. ,, • • r-
44191. J J 8 1 r ra J 18 ª ' & J V 1 

Pe- ro que os ou - tros san - tos a "'- zes 

prm-ám vtn-gan - fa áos que lles tr - ran, a Na - dre áe Deus lles 

• l.- , • • r--. , , ~ 2) • ,/A , 1 E • 

~J.Ii@jiJJI&d IIJ J ; J 1 J ~r J 1 ¿g J ' 1 

val sen ául - tan - ftl. D'es- to di - rei , . • • 
un mi - ra - g re 

~ , . . 
i J 1 J ~r J 1:; J 

gran-de que ca - bo Ma - dr¡-;- de fez, na ei - gre - ja de 

r--., ·n, • n ~ ,, • • ,/A 

4 @ J '1\J n J 
, 

1; ' a J J] 1 J J J 1 J J ¿¿? 1 
~ 

To - cha, a Vir -gen; por - en m'o - y - de to-dos mui 

• ,_... • ,_... ,, • • r- u " • r--. ,, • • r--. 
4 r d J 1 2J J '14 J V 1 JJ ~n J llJ J 'ICr J V 1 

de vo - on- ta - de, et mer- ce - e lle pe -di - de que vosgaa -, n n , ,, • • 1.- , ~, z) • 1.- ,, 
4 ' 6 J n lJ 1 J 1; J :¡""1 1 J . lf2] J 1 n j 

11 J 
nne de se u Fí - llo dos pec-ca - dos per - do - an - ~a. 

t) Zi igual a Et, no 398. 2) Et 396 ., : J._D . 





322 

291 

[C]omo Deus pres vinga?tfa d'un jograr e!l Guimat'iies porque deostava Santa 

Maria u siia jogando os dados. t) 

N' A' N 1 

(f p )' 
A '11 n 7 b 7 n 7 b '1 n 7 b 7 n 7 a 7 : 

.I )' ó )' & a p r & 

. r ¡.. ., ., ... ' , ., 
E,29t,f.2606-dE! ~( r r 1 r r 1 r trr lr7'All WYr r 

Can-tand' e en mul-tas gut sas clev' rnn' 

• ••• • .J ,, • , u , u , ••• 2) r, . ~ 
~ r ® 1 r n 1 E''l~ J 1 n J 1 n r 1 rCQ 1 r7 J'(q:J 1 

a r1r - gen to - ar¡ ca u ou - ver ma-yor coi - ta, va-ter -

u ~ n r-- ,, • , u , u , ••• 2) r, . .. 
~ RQiilV i:J.(n ¡n; ¡n r ¡r?tlr?J'(J@I 

tt'á se a cha - 111ar'. Ca lo - a - da de tod1 o - me de-vi -

u r-- n ~ ,, . , u , u , ••• 2) ~ • ~ 

~ n rr lfJ v 1 J.'(; J 1 JJ J ¡n r 1® lfi'J'(; 4J 1 
a sempr1 a se - er, et as - si co- nno- ce - ri a jaquan -

u ~ u ~ , , • , • , • ••• 1\-. ,L.- • , 

~ no liJ v 1 J?irr Ir r 1 r ffi lrTa 1@1$ r 
to do seu po - der¡ ca lle po-de nas sas coi - tas tos-te 

•••• • • J ··· 2> r, . .. 
1 C??r 1 r7iJ '(; J] 1 

consse - llo po - er. Et sobr' a-ques-to vos que - ro un seu 

u r-- n ¡-.... , ~ • , • , • ... r--.. ,~ . , . 

~ RelfltJIJ-frr IEr lrffilr?Uil1Jih 1r 
mi-ra - gre con - tar. Cantand 1 e m mui- tas gul - sas clev'om' a 

t) El epfgr&Ce .a. o e~tá de acuerdo con el tnto de nt& ea.a.tlga, 1lo.o ctue parece expreur el asunto de lQ cantiga 2S8. 
2) ¡;1 • •• en lugar de ••. o !'- como exige actui el ritmo. 
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[C]omo el rey don Ferna1tdo veo en vision ao tesou.ret'ro de Sevüla 
e a maestre Gorge, que tt'rassen o anel do seu dedo 

e o metessen no dedo da omagen de Santa Jfarlá. 

H7 A7 H1 A7 11 n7 

a ~ a ~· y 

b7: "7 b71 tt7 b7 tt7 a7 ; 

¡ ~ y 6' a ~ a /J' ~ 

M 1' • u • n • ., n n • u 

323 

• a 

E¡,292, f.26 t lJ-c ,e 
"i_ a - ~ 

~ í(zf n 1 J 4 J n 1 J n 1 J J u n 1 J 11 J J 1 
'--

A/ui- to de-JtZ.o.r-tra a Yirgen, a Se- rmor t.r- pe-rl-

11 

tal, sa ,;--.._ al- áad 1 a a - que-le que a - eh a sem-pre fe - al. 

a • a n • a • a l • n a a u n 

~ 
y 

J 
.. 6 

J R J F Ir r ~ r Ir r r r F 1 J r F El 
E de tal ra - zon com' es - ta vos di - rei com' bü - a ,, a a • n a a a al a n • • a n 

~ J ' YJ Ir J 
1 r r 

,f 
¡J J J R 1 r r~ r r o zJ 

vez a Vir-gen San - ta Ma- ri - a un mui gran mi - ra- gre 

,, 
an ~ • n • n • • 1 n n • u • a 

:~ J. 
. -

1 J J n IJ otll J J ''FJ R IJ J J tl J 11 
fez pol - o'- bon rei don Fer - nao-do que foi com-pri- do de 

prez, d'es- fo~ e de gra-na - de- za et de to-do ben, sen ,, n ~ a u • n • al 

t a 

J .. 
11 1 J 1 J -J 1 J J. J J J 4 J J J 

mal. Mui to-.___;;; de - mo.r - tra a /?ir- geJJ1 

1} "' en lugar de l o bien n 
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[C]omo un jograr que qut's remedar como szi'tz. a omagen de Santa Marza, 

e torfeu-se-lle a boca e o brafO. 

.V' AS H' :~ 11 :

7 b8 : n' :81 n' b8 "' as t): 

: 
a ~ a r : a a ~ a r 

• • , ·n • • , ·n • • .J , 
:i a '~ 

EJ,293,f.262á-263a ,e {ji@l J J 1 J !J J J 1 J dJ j J 1 ;Q J 
Par J)eu.~, muit1 é gran de-rti- to de pren-der m u¿¡ 

~n~ 
,a 

t9 1 é§J!J J J 

• .J • • n 
tl J 

p;ran o- ca - ¡on o que , • • ·n .. 1 • • 

, 
IJ 

. . , 
U J J IJ 

con- Ira - fa-zer 
....._.. "-...../ 

cut - da a-que -, ·n • • , ·n • .J 

• 

lt 

• 

~ J J J tJ ~J a 
1.. 11 J J IJ J J J J IJ ' r 

J J 1 J J J 1 4 ...__.. ....._.. ....._.. 
de que á fai - f01l. Ca, se - gund1 es - crit1 a- cha -mos, Deus a"--"" a 

, • • ·n .. 1 • • , ·n . . , ·n • .J • 

lez1 o 

' r 
"t_; IJ J_j J 1 

i ,a 
' J J J t) 1 LJ J J 1 J U J J IJ 

fe-gu-ra de ssi o- me, et por- en - de de-ve a -, • • ·n .. , • • , ·n • • , ·n • [ •] , • , :) 
~ J J tJ 1 J '1 J IJ J J J IJ [J'J J IJ_j J 

J J ....._..J --mar muimaisca ssi o om1 a Deus. Et d'a- ques- to se-gun -do que 
' 

n • .~ .. , • • , ·n • • , ·n • .J . • 

~ R tJ 1 J J 
, a 

IJ IJ ' y J J J J J J J U IJ J J J -- ..._ 
~ 

e u a-pren - di, a-ve- o mui gran mi - r a - gre, o n-de fiz , • • , .. , • • , ·n • • , ·n 

4 
(~] a 

J 1 1 1 J 1 J • 
J J J J J J J J J J J J J ...__.. ....._.. .....___ 
e u co-bras et son. Par J)eus, 11/liif 1 ' e gran de - rtl - to 

t) Ea te es el esquema que presenta la primera u trotA. Lu siguientes tienen el et~quema ,. 7 b 7 n7 b 7 n; b 7 

n 7 a7. [,& primer& u trota era también aa( primitivamente, pero deapuéa ae c:orrlgleron todos los veuoa de ri
ma m&aeulina, añadléndonlea eendaa aílabas, lo mismo que a lo& versoa A A del eatrlb!Uo. 
2) Corregimos Et algulendo el estribillo. 

1 

1 



325 
294 

[C]omo lnla mollcr que jogava os dados en Pulla lanr¿ou hiia pedra aa omagen 

de Santa ~lfayia, porque perdera, et parou un angeo de pcdra 
que y estava a mao et reyibiu o col pe. 

N' .J.7 N' .A'II n7 IJ7 : n' ó'l n' IJ1 n' a'i 
a fJ a' fJ' y 6 : y d' y 6" a' /1' 

• ·n n , u n .J r-' • ... 
E 1,294, f 2GSc-d-,G4a ~ t ;¡¡,i) • J 1 LJ iJI J iJ i) 1 tj t;l ~ t.J: 1 

Non l 1nt1i gran ma-ra - vi - Ita se- t -

~ n .J ~"- ' 

n n 1 J J J 4 ~ ~ 
~ 

ren o - be - di - m - tes os an - ge - os 
..__, ......._ 

a - a Na - áre 

• •• • , ~., ... ,.. ,, • , • • i• • ~ ,, 
R' y 
1

:::tJ:::tiJ J IJ]3j)DJIJ:::tJ ~~ IJ JJI[J J lgrrJ ~1 
-::¡¡. J '-.L.: '--"'* 

á'a-quel cu-.fos .ron ur - gm- tes. On- de vosro-go, a-mi - gos, 

~ n .J • ,.- ,, • , • • r- • 
'Y E j 

1 iid) J] 1 J~ J 1 g._/J 1 J J 1 J J J 1 {) ~ 1 

que un gran mi - ragr1 ou -~a - des que fe - zo San-ta Ma-

!.-'- , n • (!) ~ n , n r- ,, • 1 • • r- • 
i:_ ~ ~ f'~ ,Y 
~ a; (JJ J 1 t:tV fJ 1 J n 1 ~ :J J :J 1 J J J 1 ¿g J 1 

'--..,: 
ri - a en Pu - lla; et ben sa - bia - des que deS-que o bien o -

~' , n a l(!) ~ (!) n , n ~ ,, • ·n n 
-J. j ' ,¡,. _ , a• 

~ arr ª 1 n ª 1 g:t±J JJ 1 ª n 1 J 4 J 1 ª w 1 t1 n 1 
~ 

yr - des cer - to so - on que te - nna - des mais o co -

, u n .J r-' • ... • , l.-'- ••• r- ,, 
~ a D n 1 J J J :; 'l j J :; 1 J ~ 1 ® n a 1 J 1 a 11 ..__, ....._ ..__.. ~ -..._...; 

ra - I(OD en e - la et se - Ja-des chus ere - en - tes . 
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[C]omo Santa 1lfaria aparet¡eu eu. vz'sion a un rey que a serma en todas aquellas 

causas que el sabia et podía, et semetlava-l/e que se omildava 
cou.tra el e1z, gala1·don do servü;o que lle fezera. 

a 
H

7 A'll"' b7 ~ n' b'l u' b' n' a'j 
! y 4 y' ó : )t' 4 a p y 6 ; 

• • , • • , , • R, • 
E 1,29S,f. !.!64 6-á ,e '(J J 1 J J 1 J J 1 r J '1' r r 

Que por al llOit de - vess' o m' a San - ta 

Ma-ri - a ser - vlr, de- L'll - o fa - zer por quan bm sa-be 

, ~ . ... ,1 y~ • , ~ • r--. ••• • , • 
-l. - 'ó 

~ J 181 ; ~J 1 J. 11; J 1 J A 1; LJ 1 (!; J 1; J 1 
St'r- vi - fO gra - cfr. E d'a-quest'un gran mi - ra - gre vos quer 

, ~ • ••• , 1 y~ • , ~ • r--. ... • ., ó, . 
4 ;;¡ JJ IJ QJ 1 J.2 1J J IJ J::ll; 4.J IQ_; J l:t J 1 

o - ra re-tra er que mos-trou San - ta Ma - ri - a, per com' 

4 
, 
J 

e u 

@ 
, 
J 

va 

", :J 
et 

. . , 
J 1 J J 

, 
Ir 

• l ~ • 
8 ª '1' • : r r 

pud 1 a-p ren - der, per un rei que sas fi - gu - ras man-da -

n • ~ 1 ••• n • r--. •• • • 
, ' y , 

n 1 J t} 1 J. 1 ~ ;~ 1 J n 1 ; \!.J 1 {!; 4 '1 
sem- pre . , 

J 1 J 

fa - zer 

~ 2) • 

JJ 1 J 

muit'a 

• •• 

- pos - tas et fre 

,1 a • • , 

m J 1 J. 11 w J 1 ª 
'-..::-

fa - zi - a - as ves tir. {)ue por al 

- mo - sas, 

• . , 
J 1 J J 

non de - veis' 

t) E! ogud a E1, nQ 3~". 2) El coph>t~ h>\b(a e..crito ,.... , COI"rigiéndolo de~ pué& en ~. 
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[C]omo Santa Maria aparefelt a un monje na yibdade de Conturbe/, 
et mo~trozc-lle como a servz'sse. 

na All N6 AB 11 n6 

a a' a a" fJ 
bG 1 ne b8 u8 as 

fJ' a a• a a" 

~ 

327 

. , . , . ··. ,, . , . ··• . 
E.,296,f.266C-d " 4l~~ 1 j J j J 1@ ;'~ 1 j ~ @ J 1 

f)uen a - a f/lr-gen Sall - /a mul !Je/J ser-vir qui-

,, • • ~- ,. • , • ••• • • , , •• 
a" 

4 
,a 

IJ J J 
1 €!tiJ ~ 

1 J J {!J J J J J J ~ 
ur, C011 - lle'Tl - lle que a ser vi a com' a e - la prou-

,, • , • , • ~' ,, • , • , • 

4 
11 

' 11' llrJ IJ 1 fJ J J 
v-

IJ ; J J 1 J J J J J .....____-" 
guer. Ca ser-vir non a po de ben quen a non a -

• ,, . , 
~ ,, 

j j 1 J 

. , 
J J 

. ,, 
J IJ 

mar', nen a- mar nun-ca mui to o que a non on- rrar'¡ et , • , • ~ .. ,, • , • •• • ,, • • • 

' 
a• 

J j J I@!JJ ' IJ J l]J 1 

~ a 

J J J J j J 
fa -zen-do tod' es to, ar de - ve- a lo - ar por , • , • '· ,, • , • ••• • ,, 

4 
~a u 

j J j J 1 <2it) j J 1 j J l1J J 1 11 J 
mui - tos de mi - ra gres que faz quand'e - la quer. 
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Como Santa }'f{aria mostrott ve·rtudc nasa omagen, porque dizüt un frade 
que non avía vertude no madeir' entallado. 

N' A' 

a ! 
N ' .A'II n' ó1 : n' ó'l n' ó1 n1 a': 
a y a y:a y a! a y: 

. , ·n • • , ·n • • , 
E.,297, f.266 IJ-o 1e 2 J J ~ . 1 LJ J 1 J J 1 L; J 'IJ J 

Com' e' mui bo - a crP - en - fa do que 

~n • • , 
' a I{!!JJ IJJ 

·n • • , ·n • • , 
1 !J J 1 J J 1 !J /1) g 

non vee om' e ere - e, lun as - si e mal ere- en - te de non 

, • • ~ ·n •l • , ·n • • , ·n • • , 
i_ a '~ 
11 ; J 1 J V 1 U J 1 J f 1 LJ J 1 J :J 1 tJ J lj g 1 

1 1 
ere - er o fJUt tle - e. D est•un fre - mo - so mi - ra - gre vos rog' 

, • • ~ ·n •1 
• , ·n • • , ·n • • ~ 

-i_ 'a 1 '¡f ~ b J 1 J 4J 1 i.J J 1 J J 1 L) J 1 J J LJ JJ ª 
o - ra que ou - era - des, et des- que o en- ten- der - des fa- ra -

, • • r-- ·n • l • , ·n • • ~ ·n • • , :J:. ,a 'R 
~ :; J 1 J V 1 U J 1 J J 1 LJ J 1 J J 1 ¿_) J 1\.J J 

vos que ben ere - a - des en Deus et en a !lsa Ma - dre, per-que 

~n al • , ·n • • , ·n • • , 
' a 'y 

1 {[;9 J 1 J w 1 LJ J 1 J J 1 u J 1 4 ?J 
se u a - mor a - ja - des, o que nun - ca a-ver pu - de quen en , • • ~ ·n ,.{!) . , ·n • • , ·n a l 

4 IJ 1 

t) a 

1 IJ IJ J' 1 J J¿J J J J 11 J J J J J J J j '---"' '- '-
e - les ben non ere - e. Com' e' mut oo - a ere - en - fa 

t) z1 K áest. Con la eonjunción sobra un& sílaba en el verao. 2) P or la música véase E1, n9 293. 
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[C]omo Santa i'~aria de Sei'xon guariu .Ua moller de demom·o.1) 

E., 298, f. 267 a-IJ Grafa et vertude muí grand' e amor ... . 

t !t eon lat lÍneas del pentagrama. traaacla&, pero 1ln notación mus leal. 

299 
[C]omo Sat~ta Marta veo en viszon a zm freire et mandot~-lle que 

des se iia ssa omagen que tragia a un rey . 

,AtO Bto¡¡ 41 to ¡ atO 1 atO 

• # a : a a p : 

... , u , u • 
E1,299,f.267d-2G8a E ~3141, r:8J 1 J J1¡ r n 1 r[c 1 ~ § 1 

.f}t mui- tas ma - nei - ras San- ta /rla -

-.. , u , u , • n r---. , 1 

~ 6EEt 1 RYiin 1 ª n 1 r n 1 r r u 1 rsH 1 J. 1 
ri - a t) "''' - ct - ts faz a - os qut por seus tm. 

... , 
f ~811ª 

U , U a , a r- ~ ... a ... 

n 1 r n 1 r r 1 r rJ·I r11!1 ff?'l ~lJ 1 
ml - ra- gre mostrar vos quer - rl a, et 

, U , U (siD) • r- ~~ ... ... U 

: ~ J iPie n1n lrQirt1fWIIT?'i"r:DI1 n, 
de mio o - yr - des vos ro-ga - ri a de bo - a 

, u., ·r- ~ ...... , 
~ r. IJir r lE ffi 16dft 1FlH2IÍJ±] Id 

u 
111 

ment 1 e per el "YOS fa - ri - a sa - ber ser -

, u , • n ~ ,, a... , u , u 
4 r n1r r oi~D 1 J.Jr,D IJ i11r ñ¡r 

vir a compri-da de ben. Dt mui- tas ma- nti - ras 

• 

t) [ ] el eopltt& lo o1Yl4Ó al volver la hoja Y .:opló de~;p ué1 la le tu. en el lll&rgen aln la múeiea. 

'B•bllot~ca C~ntml 42 
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Esta é de loor de Santa ~fart'a. 

6 : )" 

c7 1 e~ b' 

&' f ~ 
e~ b'l 

,. ~· 

Alut-to de - ve rl- a o -me sempr' 

a lo - ar a San-ta Na ri- a et seu bm 

... . ,, , . , . . , ~ . , 
=J. y - ,& 

~~ {lJ ; 1 J. 11 J r 1 r r 1 r r 1 rE J 1 r 
. , . 
r 1 r J 1 

re - zo - ar. Ca ben de - ve ra- zo - a - da se - er a que 

•• • , ., , • , • • , r--. • 6~ • , • • 
~~ 0 J 

r 

lf3 J ¡J J '1 J r Ir r 1 r r t J '1 r r Ir 1 
Deus por Ma-dre quis, et se - end' el se u Pa - dre et e - la filP, 

••• • , al • rl' , • • ·n , •1 • •• , • 

· ~~ Oib 1 a li'J d 1 r: ll J a u /lb u 1 w ~ 1 
et cri - a- da, et on - rra- da, et a - ma- da, a fez tan-to, 

• •• • , , ~ rl' , • • ·n , ., j • 

'i:. ' ~ ' ' r ~ ~ l]JJ J 1 J · 1 J tr 1 r J 1 J tJ 1 J J 1 J J 1 

que sen par e pre - fa - da et lo - a - da et se -

r". 
J 1 4'='J 1 t3J j 1 J ¿)' 1 

n ... • ,, , 

ul flJ ; 1 J. fJ 
• .. 

ra quant' el du - rar'. Mul - to de - ve ri- a 
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[C]omo San.ta Maria de Ví'la-s~·rga tirozt un escudeiro de pri.fon qzte 

o tiimz.an en Carrz'on pera matar. 

6'1 n' IJ? n1 a1 

/1' a 11 a 11 

• ·n , • • , , ·' • 

331 

, 
E aot r ()s9 " 06 

h ' • ... a-- ~&f J ~ J 1 J J J J IJ J 'é r = 
Na- car j'az Stm -la /tia - rl - a mi-ra -

• • ·n , . . , 
r r F~ 1 J J J J 

gres á 1Ü - a na - tu- ra, mui-tas ve - z.es '!/ os cam- bla por m os -

'·· , • • •n , ., • , , • • • , •' • , 

~~ r r r p 1 J J fr r 1 r E E @ 1 r r 'f r 
trar ssa a-pos - tu - ra. E d'a- quest' un gran mi - ra-gre de-mos-, • • ·n , • 1 • , , • • ¡..• 

:4& 
,Y c2fl r r F F J 1 J J r e Ir r r 

trou hü- a ve ga - da a Vir - gen, en Vi -la 

, . , • , , • • ·n , ·' • ·n 

'~ 
~ R' 

Ir r=-~ 1 J J 
., a 

4 r r · r r r r J J : e:::> 

Sir - ga, na sa ei - gre - j a on - rra - da, por un 

, • • , , ., • , , • • ·n , •' • ·n 
~& J IJ J '0 Ir f~ 1 J J 

,a 
tJ J J J r r r J 

es - cu-dei- ro pre- so que en a pri-jon ro - ga- da a o u -, • • , , ., • , , • • •n , ., 

'~ J J J J 1 J J ·~ r 1 r r r fS'J 1 J J 
ve que o li - vras- se d 1a-que - la pri- jon tan du - ra. 

1 

11 
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[C]omo Santa Maria de Monsarrat descobrz'u un fwrto 

q-ue se f ez na sa ygreja. 

!1' A' 

a /1 

• ~· • • • n • ., • u b • n • u 
E 1, 302, f.269 d-210 a ~~e~~¡i~! ~q J~j~["Oii~J§JgJ ~i§J~I ~J ~J§'O~J~FJ~~~J~-~D~Jªf~J 1 

A Ida- dre de ./M-su - cris-to, que e' Se- nnor de no -

• •1 • ~ • n • n • •' • ~ • n u • 

~ J J~8 D 1 J n J n 1 

,& 

1 J il n 1 J 1 J 11 J 
bre-zas, non sof - f re que m sa ca - sa fa- fan fur- t os nen vi -

le-zas. E d'estl un muí gran mi - ra-gre v os di - reí, que me ju -

• .1 • ~ • • u n • ., • ~· • n u • 
a' ,& 

J J'J j11J J fiBIJ J tJ ¡:JIJ TJFJ; 1 
ra-ron o- me - es de bo - a vi- da e t por ver- da - de mos -

• • 1 • ~ • • • n • •' • u ¡, 

~ 
,a 

1 J J J ;J J 1 J J 
,,eJ J J J J J j 1 

tra - ron, que fe zo San - ta M a ri - a de Mon 

• n • u • • 1 • u • n • n 

~ J -J rJ 
1 J 

'y 
p J 

1 J J J J J J J J J J ¡j ;J 
ssar - rat, et con - ta - ron, do que fez un a - vol 

• ., • L.- • n u • • al • l.r • 

1 
,& a 

J 1 J Jl 1 J J ] > J 1 J J 1 J j ) 1 J íJ J 
o- me por m os - trar sas a - vo - le - zas. A Ida - dre 
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[C ]omo hH.a omagen de Santa Maria falou nas Oigas de Burgos 

a ila mo~a que ouve medo. 

a 

K' A' 11 n' IJ? ~ n' "'l n7 IJ' n' a': 
1 a {J' y !" : y p• a 1 a (J' ~ 

• • , , , • r-- ,, 

333 

, • 
E~,aoa, r.21o6-d cb ~~{J r 1 r r r. p 1 

~~ r r .,,a r. p 1 
Por fot te - n'IIO qurn na V ir - gen non á 

mulgranct'as- pe - ran - fa; ca noss' es- forf é nos me - dos et nas 

.. , r--. , ,, . . , 
J fr r 1 r 

, 
r 

, . , 
r · p 1 r 4~ r J J U 1 :J 

coi- tas am- pa - ran - fa. D'es-to di - r~i un 

~b 

~~ 

, 
e 

teu no mo - es - tei - ro de Bur-gos, e 

mi -ra-gre , . , 
r· p 1 r 

que con-

se m'o- ir- des, di- rei-

vol- o tod' en - tei - ro, que mos-trou San-ta Ma-ri - a por to-

• • , " (!) , ,, . • , , , • ~ ,, 
8' 

• 
J J tJJ IJ 2 ~~~ 

1 r f r. p 1 r(J '· r. p r j •) r r 
llermed'e faz - t'ei- ro d'ü-a mo-ya que a -vi - a tod' es-

• • , r--. , ,, • • , , , • r--- , 
J J :tJ 1 J J a~ 

1 
r . 

1 
~~ ' r 1 r r F p f9: r 

to sen do -vi - dan - ~a. Por fol tt - nno quen na nr - gen 

t) Est& 1 c;anta en el on¡lnal eomo {J'; corregimos el 1111. 

1 
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Esta é como Santa Jfaria de Ribela non quer que arfa outr'oyo ant' o seu 

altar senon d' olivas, que seja ben claro et muit' esmerado. 

,y7 ~7 .V' ~'11 "' 67 n' 6'1 n 7 fJ1 n' a'j 
a fl a fl' Y fl Y fl' a fl a fl' : 

• , • , • r· • ,, • r- • , 
E,,ao4,f.2716-o S ~( J ¡¡ 1 J ª 1 r ;§~ 1 r (' 'lf ;§R 1 J il 

A- que - la m quf Deus car-nf prmrieu tt nos 

• , ~' (!) 

~ n1rtt1 
,, • , • , • r- • ,1 . r- • , 

'a ' a• 
J · 1 J J 1 J J 1 r F? 1 r r l'r pu 1 J J 

de u por tu me, das cou- sas ti m- pi as se pa-~a se m-pre¡ tal i 

• i .., ¡1 r" :1 • i • r- • i • r- • i 
~ J a 1 ¿ggg 1 J. Ir a 1 u 1 rr? 1 J r 'lí A 1 J a 1 

st·u cos- tu - me. E d'es - to mos-trou mi - ra-gre a Vir - gen San-

• , .--... , , • :1 • , • r- • , • r- • , 
i:. :::::;:::: ' y 8 • 

, ~J lfEFIJLir Olrr lrr}IJr'l'rf?IJJ 
ta Ma - r i a, grand~en bü- a ssa ei - gre-ja, et de - mostra 

a j ..., ji a • j • j • r- • , R• r-
~ J J 1 <!D 1 J · 21 J ~ 1 J J 1 r pa 1 r r 'l'f F~ 1 

ca- da di a, en un' éil- de - a que no- me á. Ri _ 

• , • , ., ,, • , • , • r- • , • r-
~ J J 1 J a 1 Ffi 1 J .' (Jd 1 J J 1 r ga 1 r r 'IÍ gll 1 

be-la, u so - y a a-ver ben d 'an- ti-gue - da- de un m o -

• , • , .., ,. • , • , • r- • , 
~ J J 1 J J 1-H:9 1 J · (J J 1 J J 1 r pa 1 r r ' 1 

es-teir' a cos - tu me. A -que - la m que Deus car-ne 
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[C]omo Santa Maria fez iia carta de peedenfa, que tragia iia moller, pesar 

mais en i"ia balanfa que quant' aver posseron na outra. 

a fJ 
"'1 n' 
d a fJ a 

• • , . , . i . '•1 • ·n • , • , •• 
b a ' 

E,aoo,r.md-212a-6" t~~OO;J J 1 ;J Ji J 1@) Jij J 1 J J J 1IJI 
. - ~ 

~~ 

~~ 

~~ 

Sen-pre de-ue-mos na Ylr - gen a te- t:T os co-ra -, a l 2a, • , • , • ..• , • ·n • , • , • 
¡J J 1+9i) 

..P.-' 
lg J 1 J J J ~ J r J1J) J J J 

fO - es¡ ca per e - la gua- a- nna - m os dt Deu.<; mul gran-dts per -, ,, y, • , • , u , • ~61 n 
J. J. 1 J r 1 J J J J J 1 J J m 

do - es. E por - en di- zer vos que - ro, se me , • .~ 
M .. ,, , n , • , u , •' ~ n 

J J J J Jll J J J. ' YJ n¡ J J J fJ jJ J '§ n 1 
~ ....__. 

mui ben as - cuí - tar - des, un mui fre-mo-so mi - ra-gre¡ et se 

y men-tes pa - rar - des, gran prol de vos-sa fa - zen - da vos ter -

• • .., • ·n • 
J 1@) J)jJ J 1 

ra, se vos guar - dar-des de fa - zer per que per- ~a - mos d'a -ver 

• 

J 
, 
J 

. , 
J 1 J. 

a l(!) a, 

J 1 J 
. , 
J 1 J 

. , 
J r 

Deus ga - lar- do - es. se,n- pre de - t:e- mas 

• ••• • 

l@)l 
na f/ír - gen 
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[C ]omo Santa Marz'a fez converter un erege en R oma que dizz'a qu.e 

Santa Mar·ia mm podía seer v''rgen et aver fz'tlo . 

N' A 7 H ' A '11 n 7 

a P a P' Y 

b' ; n' 

ó : )' 
bó'l na' :7 n7 a' ; 

1' a P' ~ 

. , 
E1,aoc, t.ma-H b ~~ 3 (4¡ r [ 

Por gran 

. , 
Ir r 
ma-ra -

• ¡..-. • ,, • r-
1 r (FEr 1 r ª 'I/ F?r 1 
vi-lla te-nno de 11utt ' 

• r- • tl' , , • , • , • 11'- • ,, 

~~ r y 1 J J J 1 ª .' ( r r 1 r r 1 r 00 1 r iJ '1 

• ,, • :a • r- ~ :a i-' • r- • :a • .., 

4• J J'(J U 1 r a 1 V V 1 b '( J V 1 J u 1 J ~ 1 
vu-do en que - rer sa - ber ra - zon por que fe - zo Deus as 

• ,, • 1 • r- r--. :a r-' • , • , 
~ •• ~.. r ~ J J 1 J Lr 1 r rfl 1 [) V 1 ?J 1 r r 1 r 

cou.-sas que non e-ran ant 1 e son o - ra 1 muit 1 é 

• ~ • , • r- • r- • :a , , • , • , 

~· FfffilrJ'((§Iri@IJ UIA-'(rr lrr 1 
de mal si -so; ca as o-bras de Deus non son pe - ra sa -

• ~ • , • ~~~ r- • r- n :a !'-' a· , 
~· r 00 1 r J rr a 1 r ü 1 fJ §J 1 Q 1 r r 

ber-sse to-das, nen po - de per ren se - er. Porgran 
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[C]omo Santa Man·a lollezt it.a gran tempestade de fogo en terra de f;e~t"lla. 

n , 
EJ 1 J 

Ai1 AH 11 bit¡ blt 1 bu all: 

a a• ! : ! a a' ; 

T'o -ller pod' a Na dre de nos- tro Se -. ,.. ,, , . , 
J 1 J¿J 1 J. 1 J J 1 J 

n ,, 

J] 1 J. 11 

rmor to - da tem - pes - ta de, se ll'en pra- :zer for. 

n , • , .J , 

Egi~;IJLJIJ 
n • •• , • ,, , n 
- 'p n 1 {!; 4 1 J. 1 J n 1 

E d'est' en Ce - zi - lla mos- trou hu a vez un muí , • , .J , M •• • ,, a, • 
1 t9 1 J n 1 HJ 1 ' l J J 1 g. 1 F 

~ 

n , • 
o 1 J J 1 

gran mi - ra- gre a. Se - nnor de prez que é madr' e 

• ... , 

fi lla d'a-quel Deus que fez a. ter - ra. et pos' 

n ~ • ,.. ,, 

o 1 J J ll_q_) 1 J. 
os ce - os en re - dor. To - ller poá' a Ma dre 

. , n , . ,.. ,, 
J 1 J oiJ J 1 ij__J 1 J. 

de nos - tro Se - nnor to - da tem - pes - ta de 

t) Falh. en el ms. 

Biblloltco Cen 1 rul 
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[C]omo Sa·nta .llart'a guar/u en a t;ibdade de Rara 

ua moller ydropü;a. 

A' 1 n7 a7 

a 1 « 1 

n ~ , • ~-· • 

E., sos, f. 2n c-d e 4(m @ 1 r r 1l1>r r 
.De to á o mat poá' a 

n , , n r- • ,, • r 
4'8 J Ir J3 1 tJ J J. ' 1 

l 
J _..25;;; 

r r 
a qum a a - m a sa - ar, sol que 

• , • ,, n , .. ~ r-

1 r r 1 r J ~ R~ Ir• J IC\J n ltJ) 
.J)eus, Stli Fl. - lto que soulJ' e - la mult' 

n r' , • ~ • • ,, n , 
f n J4 = 1 r r 1 #2/r r 1 r J '(JJ J 

E d'est' un mui gran mi - ra -gre VOS quer 

r- • ,, n rl' , • ~ • 

4 J 1 ' a gJ 1 lf!·r J¿J ª· 1n r r r 
ra mos- trar, .De to rJ(J mat porJ' a 

• , 
1 r J ~ 1 

Yir- gm 

, • 

1 r r 
am' a 

• ,, 
J 1 J. 11 

a - mar. 

, n 

Ir lJ 1 

e u o -

• , 
1 r J '1 
nr-gm 
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. , n r- • , ~ n ~ , • 

Ir n 1 @J J • a =1 
J . IRtJ Ir r 

a guen a a - ma sa - ar, que roos - trou en 

~ • • ,1 n , , n r- • ,1 

~ l1>r r 1 r J '(A J 1 r n 1 tz¿J J 1 J. ~ 1 
' 

bü - a vi - l a que Ra - ra so - en e ha. - roar1 

n ( , • ~ • • , n i i n 

4' n gd 1 r r 1 !]>r r 1 r J '(A J Ir lJ 
Dr to do mal poá' a Ylr-gen a qutn a a -

¡. • ,1 n r , • ¡...- • • , 
~ 42) J 1 J. ' a R gJ 1 1 l2>r 1 J ~ 1 

1 r r r r 
m a sa - ar1 qu1é en ter - ra de So - so- nna , 

n i , n ¡. • ,1 • r/A , • 

~~n Ir n 1 4JJ 1 J. ' )'~ f 
..:::::. 

1 J J 1 r r r 
et per coro o - y C<ln - tar1 por hü a m o -

• , • ,1 n , .. n r- • j i 

~ r r 1 r J '1 ,d~ 
<J lr;:;J 13 1 ti) J 1 J . 11 

1 • 

ller a Vir-gen que non o u - ve neo á par. 

n r" , • \_..• • • , n , , ,. J] LP 1 r r 1 l2 r r Ir J '(A j 1 r 
De to do mal pod1 a Yir-gtn o qutn a 



340 

309 

Esta é corno Sa1tta Maria veo en viso1z, en Roma ao papa et ao emperador, 

et disse-lles en qual logar fezessen a eigreja. 

lf fJ 
N' A'll"' 6'j"' IJ? , n? IJ? n1 a' ~ 
a )' J f ; J f' lf 1 « )' . 

N' .A' 

a , 
u , • , n , · 1 , • 

E., aos,r. us c-d-216 a e tl r e:: Ir r r u 1 J J ~f r 
.ron de - Vt/1 por ma - ra - vt - lla te - er , ~ , n , • 1 , u , • , n , • .J • 

t EJJ fJir 
•a 

Ir r EJ 1 A J'isr 1 r r F u r r 
en que- rtr Deus Pa - dre mos-trar mul gran-des mi - ra-gres poi - a 

.J n r- • , •1 J, u , u , • ···1 . , 
~ 

~ ,,. 
B a u J IJ J 1 r u Ir u r r 1 Ur r r 

ó'i - el- ta sa Ma - áre. D'est' un fre- mo - so mi-ra - gre VOS 

u 

Ul 
di 

• , ., ~ u , u , 
•1 

r Ej'J r 1 r r r u 1 r u r 
• . ..1 . , 
--.._ f' 

r 1 u r r 'r 
u 

Ul 
rei, que foy ver -da- de que mos- trou San- ta M a - ri - a en Ro m 11 

• u • 1 , • ··1 n , • 1 , , • , n , , • 

' Gf~ n 1 J 
'lf 

1 r r 1 J J'jp 1 V r J E u r EJ r 
a oo-bre ci - da- de, en o tem- po que ja e - ra tor-na-, ~ , n , • 1 , u , • , n , • l .J • 

4 J fJ le 
,a 

Ir r ¡J J 'itr 1 r EJ r r u r u r 
da en eres-chao • da -de, por a - ere- e en-tar a le - e de Deus1 

.J u n ·n , • l , 

t ('3 Cot b J 1 J J fr 
, • , n , • 1 , • 

U 1 j r r EJ 1 J J 'f r 1 
se u Fill' e seu Pa-dre. JVO/J de - vtn por ma-ra - fJi - /la te - er 
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Esta [é] de loor de SaJZta Maria . 

.A7 B7 B7 A7116' c'l c7 a71 
a ! a' {t' )' 4 a'' !' 

... , n ·r-- , ~ 
E,,3<0,f.276d-ma e tf J br 1 E e ! 1 r cJ 1 r §"'1 

Mut-to per deu' a Re y - nna 

• 

E r 
• r- • W.'- , 

t 'J c>j 1 J u 1 J r a r 1 J 
dos Cl os se er lo a - da de mfs¡ 

, 
p 

n • ~ , ~ • •• • r- • 1.-'-

0 1 r F~ 1 r g•¡Pj f)l 1 J tJ 1 J f:f]) 1 
ca no mun-do t) na - da ffJi htn eo ·me ftor d 1es 

, • l • .. • , n r- • ,, • "' 

' 
y 

4Lr 
6 -r J J 11 J Ir e IC E r r Ir F ' 1 r r 

P!l - nna. Ca se m - pre san - ti - vi - ga - da foi , des , n • , .. , ., • .. r- • • ¡-... 

' 
r e r 1 r er 1 

j J ' (J f?r 1(] r Ir r ...... w 
que a fez seu pa - dre en o cor - po de sa , n • ·n • ,.. • ~ , • 1 

4 
e• 

r r r'FJ -25~ 
1 J J¿J 1 J E Jf?JF 1 J J ! p' 

m a - dr~, u jo u ve d~s pe- que ny - nna. 

t) ~t munda eon la 4 upun\uada.pero al.n haberae lllatUIÚdo. 
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[C]omo Satlta Mar·ia de ilfonsarrat resusf#Ol'- un ome que ya ala en roma·ria 

et morreu, na carret'ra. 

a a' 

1{7 A' ll n' b' n 7 b' l '¡7 b' n
7 

a
7

: 

p r p >' p r a a' p Y ; 

••• , n ·~ , ~ j . :J. q 'a• 
E¡, 3tt, f.277 6-o ,e ij:ll4) J Jj 1 J CJ 1 J lJ 1 J i_) 1 J J 1 

O que áiz que ser-vir o -me a - a 

, n • ~ ,, • ~ , n • ·n \ , • .,: rfA l;; oiJtJid-'1~ UU ñiJ!JIQ;u'IJJjl 
1-'ir-¡,:en. ren non e, a-quest' é áe mal re - ca - do et o -

, n • ~ , • ~ , n • ·n ... , •' • ~ 
~ R y 

~ J tliJ ¿_;lg.II'J[QIJ iJIJ !JI@_J;'Lu;jl 
me de ma- a fe. Ca se en fa - zer ser - vi - rO a un 

, n • ~ , ' • ~ , n • ·n ... , ., • ~ =J. ' 11 ,r 
~ J n 1 J ¿_; 1 J. 1\J 2J 1 J n 1 J t_; 1 (!J 4 1 J V 1 

bon o - me prol ten, ¡quanto mais na Vir-gen san - ta ond' a -

, n • r-- ,, • ~ , n • ~ , ~ a~ • 

4 J iJIJ LJI J.'Í· a IJ oiJ o IJ ¿__/1ª ~ 1 
ve-mos to-do ben! Etqueo a-ques-to non ere- e, sa ere-

, n • r-- ,, • ~ , n • ·n ···1 al • .. .¡. :l , R ,r 
~ J e:¡IJ [JI J. FJ ¿jiJ i:JIJ ¿jli@_J:;I1Jjl 

en- e¡: a non val reo; ca des - ere en Deus seu Fi - !lo et en 

, n • ~ ,, 

l iJ n 1 J u 1 J. 
e - la que Madr' é . [O] que diz que ser-vir o- me 
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Como o cavaleiro non pude conprir ssa voonlade con sa amiga na casa 
e1~ que lavraran a [omaget~ de Santa Marz·a.] t) 

)' ó : 

343 

• •• •• , • • • , • 1 • , , • 

b i-_ a F+= '~ Ea.3t2,f.~78 a-e ,e ~&2 J J J 1 d J 1 J ¿¿g 1 J J 1\J J 1 r J 1 
._.., .. -Non con - rm qut u-ja fe/- ta ni nu - a átS-

• ·n , • 1 • , , n n .J , • 1 • r--- , • 
,r ~ _ ,1 

~s J G IJ J IJ Jj Id JJIJJJ_j 11 ; IJ LJ 1; J 1 
a-pos - tu- ra m o lo- gar rn que se - ue da Yir - gtn. a 

n ~ , • l • .. , • n ~· . J n • .. ·n n 
~ f ~t 

,~ JJJ;IJ JIJ;JIJ JIJJJ)J IJ.J DIJ 4JitiJ !JI 
-.__; e~· -._;;.....- · dr ssa fe - gu-ra. a mult e cou-sa sen gut - sa e a - ze - ren 

• ¡-.... , •1 • .. , • n ~· .J n • .. ·n n -l. , , tt 

~~ J J 4 1 ª J 14 4 J 1 J J 1 n 11 J 1 ;g n 1 J tJ 1 tJ n 1 
'-- ..__, ...._.. V ' S a-vo - le-zas os que ere - ~n en a ir- gen que e e - nnor 

• ¡-.... , · 1 • r/1 • , . . .. 
~ 

'a 
~ JJ;IJ JIJ:;JIJ 

, 
; IJ 4]) IJ 

• 1 • , , • 
J '1~ J Ir J 

"---' ".._.;' 
de no - bre- zas, que mais a - ma lim-pi - do - e que a - va - ren-

• ·n , • l • .. , n n .J , •1 • ~ , • 
~ ' y , & 

~ J¿jiJ JIJ~IJ iJIIJJ_JIJ;IJq_)I:;JI 
tos re - que-zas, et pi - a - dad' e mer - ce - e ca Ju - deu dar 

n ¡-.... , • • •• , • • ••• , • l • , , • • 

~ ~ 1J J l 1 J J f J l J 1 J ; 1 n:n 1 ,J ll~ J 1 ~ ~ 1 ; 
-.__; ~ 

a u - su- ra. Noncon - ven que .ft-;"a fli- ta ni ü - a rús- a -

1) "tl ama.n uense no \erminÓ el epfgra!~ por falta de espacio. J:l muquéw de Valmar proponu la terJnlnaclón que da1nos. 
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Esta é da nave que andava en perz'goo do ma-r, et os que andavan e" ela clzamaro1z. 

Santa Maria de Vt'la-S:'rga, et que® u logo a tormenta. 

H' A' b' ; n' 
cr ! 

b'l n' b' 
d a ! )" d : 

• , • , • , ~ ,, • r- • , 
E, .... U79 o-d e f 3 f{) • E E 1 r r: 1 E F 1 úTr Ir' 'IÍ R 1 r r 1 

A -ll u to - dol-os san - tos non an po-der 

u r- ,, • , • r- • , ••• r- • , 
~ na 1 a:(r r lE A lrr 1 rs:@ttdJ i1 

• r- • j• 
lrfriJtJI 

de po - er consse - llo, poll - o a Y ir - gm de que Dtut qut - so na -

,, • , • r· • , •·• r- • , 
f J. fr r lE f? lu lrs§y'(J a 

• r· • r- ,, 
1 r r?l J lJ 1 J. '1 

cer. Ca ra - zon grand' e de - rei - to é de mals tos - te pres - tar 

• , • i· • , ••• ,.., • , 
J Y ~ 26 ::i 

~ rr Ir fTirr lr·ESJIJ0 
• r- • r- ,, • , 

' Cf 

1 r r? 1 J 4J 1 J. 1 r r 1 
sagra-t¡:a ca d'outro san - to1 poisque Deusqui - so fi - llar ea carn' 

• , • , ~ ,, • r- • , u r- ,1 t) • , 

4 u lrE 1t::ff'E 1 r'l'r R lrr ¡En o 1 ;J. Yr ~ 1 
e fa - zer-se o me por nos per e - la sal - var, et fe -

• r- • r- ,, • , • , 
1 r r]l J tJ 1 ;J · fr e 1 r r 1 

ze- a de ver- tu - des font'e deu-lle seu po - der. A- li u to -

• , ~ ,, • r- • , u r· ,, • , • 
i::_ ~ a r ti;, y 

, rr lbdlr"'ltr?rlrr PP()¡J."Irr Ir 
dol-os san - tos 110n an po-der de pü - tr con-ss1 - llo, 

1> ~: , $ A O 1 r · 1 
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Como Santa Ma'Yia gzta'Yeceu, mm cavaleú·o de Segovia qu.e avia 

perdudo o lume dos o /los . 

N ' A'II1S' 
a a' fJ 

• ~ ·n n • ·n 

345 

B.,3u,f.280d-28ta "" 4nl" J n 1 o n 1 J 'tJ 1 J J '1 
Quen sou - fur San - ta J11a - rl - a 

• ·n n '- • , ~ • .. , • • • <n r·J n 1 o n 1 n J ; 1 a. rJ w 1 J J 1 ~ a 
lo - ar, se - ra d~ óon stn. E d'es - to vos di-zer 

.. a l • .J , n , • , 1 • .. , • 

4 r:t t(J tr 1 J lJ 1 a J 1 J: 1] V 1 J 

. , 
J 1 J J 

que - ro un mi - ra- gre que eu sei, que fe - zo San- ta Ma -

.. ., • .J , n , • ,1 • _.u) ·n n 

~ J'(J JJr J iJI J.' 1 

Ir 

--..~ r 
~ 

1 J J 1 J lajj} n 1 r i 
ri - a. ee-gund' en ver - dad' a - chei¡ et de co - m o 

• ·n • ,1 • ~ .. • , • ,1 • ¡.. 

~ '1 
Y' Fj J 

Ir 

1 J 1 t9 1 J J 1 ' J n J J J J J 
¡ J. 1 

""--" 
fol o fei - to to - do vol - o con - ta - rel; pe - ro 

·n n • ·n • ,, • 1.- ·n n ~ • , 
1 ~ , ;cg n 1 J tJ 1 J 4 ·1 J ;1 1 tJ n 1 t'"l J w 1 J. 11 

pra - zer m'i-a mui-to se m'o - ys - se - d~ mui ben. 

Biblioteca Central 44 
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Esta é como Santa Marta guareceu en Toclza, que é cabo Madrtde, un me1~y1mo 

q·ue tt"inna hz"la e::;ptga de trt'tgo no ventre . 

,A611 n6 

Y 6 Y' 

ó~ 1 n6 ó 6 n6 ae: 

6 a # y 6 : 

e 
E 1,8t5, f. 28td-282 a 

• n • • u ,r-- ,, u 
4 4 t11 • J 1 m ~ J n 1 r: · ~ 1 <J . • 'cr 1 

Tant' a - os pe e - ca - do res a 

• n • n ,~ 

troraiJ-w '"""=="""' 
Yir-gen vat de gra do, per que se u san-to no - me dev' 

• • n • , 
JJBJIJ 

a l U • • • U \ , , • 
Y' ~~ ,& 

J 11 FJ 1 J J J ¡J 1 ¿¿g J . j) 1 
io - a - do. E d'a-ques-to a - ve - o mi 

• • n • , •1 u • • • u ••• ,, • 

4 
Y' t1J '6J> J J n J 1 J J 2~ IJ J J -~~ 

1 J. 1 J i 
ra-gre muí fre - mo - so que fez san-ta M a - ti a, et 

• • n • , • 1 • n • • u ,r-- ,, u 

t 'g n f?? 
,a 

J n 1 J 1 n J 1 1 J. 
.-

1 J J J j J u 
d'o-yr sa - bo- ro - so, ca-bo Ma-drid' 1 en To cha, lo -
• n • n ,,._. , ' • • • • u ••• ,, • 

4 r ur olk§! IJ.'yliJ J J DltigJ.·'ill 
gar re - li - gi - o so, que vos con- ta- rei o - ra se 

• • n • , ., • n • • u ,~ 

JJRJIJ JfJ IDJ J Plf· 
me for as - cui - ta - do. [l']ant' a - os pec- ca - do res 

t) E¡ s~er. 
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Como Santa J{aria fillou v:·nganfa do c rerigo que -mandott q-uelina'Y 

a hermida, et fez-1/'a fazer nova. 

N ' A' 

a {1 
N ' A'll n

7 b' -n' b'l n' b7 n7 a' 
a' fl' y y• )' 6 a {1 o' fl ' 

347 

. , . , 
Mq 

E.,atG, f.282 c-d283a ?ij~! J J 1 J J 
• ·n • , • ·n 

IJ 4_) IJ:;'(j 4_) 1 
Par IJeus, 11on é mui sm gul- sa dt ss'm -. , . , 

:~~ J J 1 J J 
de mut mal a - cl!ar o que a San - ta Na - rl - a s'a- trev' 

• , • , , , y • , • , • r- • , • , 
4~ J ; 1 J J 1 J. 1 J a 1 J a 1 r tA 1 J J ' fJ J 

D I t) d' i . a fa - ztr pt - sar. es-to 1- re uo mt - ra-gre que coo -

• , • ¡-... ,, • , • , 
t. ' y j j : @~ J J 1 r J¿J 1 J · 1 J ª 1 J d 

· r- . , /, 
Ir OIJ J'IJ J 

teu en Por-tu - gal, en A - lan-quer, un cas - te- lo, et que -

• .J n r-- , 1 • , • , fze)•n • , 
~~ J V 1 n Cl 1 J.' (J J 1 J J 1 J Ju 1 J 1 '1 

ro -vos di - zer qualj et vós pu-nnad' en o yl- o 

,1 / , . , 
1 J.' 1 J J 1 J J 

por a - quel que p od' e val, ca p er e - le 

• ·n • , 
~ .. ~PJ t) 1 J J 

. , 
1 J J 

,1 a • , 

1 g. 1 J J 
San-ta Ma-ri - a guar - dar. Par J)eus, 

t.) ¡;1 8 esw. 

• ·n • , 
IJ 'LJ lJ ;'1 
sa- be - re-des . , 

1 J J 
non é 

• ·n 
1 J J J -mui sm 
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Como Santa Mart'a se vt'ngo'lt do escudeiro que dez' couce 

na porta da ssa eígreja. 

N5 .(10 11 bU¡ bU 1 b6 a10¡ 

a p :r : :r a P: 

'fo " • • • • .~ • •• • ~ 
11 ,.,1 •• .. 
·n • , • ,, r • •• , · ' • 

To,8~f.t07o-d b~ a , ~ ~ 
Et,3t7,f.283 e-á ,e Qaoo J J J 1 J J 1 J. Pf2,r r 1 ¿¿; J 1 J J J 1 

'--' , '-...:...-
......_~ Nal ss'a md' a -dar quen qut- ser des - on -• • • • ,........ ., • ~ ••• ., • • i: • 

, • , • V , , ~ ••.¡ • , • ¡-. al 

-t~ J 1 1 a ; 1 00 1 J ( r R 1 ® J 1 J J 1 ra J 1 

rrarSan-ta Na-ri - a. Co-mo s'a- chou1 noná y mui r- • •1 '- • ,, , ~ ... , • , • r- • ~ • ,, ·n • 
i ~ ,:r ~ E± J ~ ,. 
~ ~ To429r J 1 J • 1 F R 1 ±8) J 1 J 1 f)J J 14[{ J 1 J, 1 t) J 1 

gran sa-zon1 en Ga - li - za un es-cu - dei-raz pe- on que quis 

, • ,, r:.· • • •• , • ... , • , • ~- ,, 
~~ J JIJ-'IÉ.rri®JI(¿JIJ 1 1g ;I@I:.J. 1 

mui fe -loo bri - tal- a ei-gre - ja con fe- lo-ni a. 

·n • , • ,, , ~ ... , • , • r- • ~ • ,, 
i_a y F+ 
~~ u J 1 J J 1 J . 11 r rr 1 @ J 1 J J 1 ra J 1 ru J 1 J.' 1 

[bl]al ss'á em:t' a- char ... San-ta Ma - ri - a a her - mi- da nom á, 

, ~ ... , • , • r- ., ~ • ,, ·n • , • ,, 
i.y ~ F+ ,. ' 
~~F FtltfJJIJ Jlf~Jii§JJIJ.It)JIJ JIJ·I 

do Moo - te, por que en lo - gar alt' es - ta; et fo -roo a - la 

{ . \, · ... , · , · V ,, ·n • 

~~ B.n 1 Gb 1 (¿J 1 J 4 1 a ; 1 QJJ 1 a. fu J 1 
de gen- tes en-ton mui gran ro-ma- ri - a. [N] al ss'á 
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Como Santa Maria sse vz·ngou do crerigo q~te furtott a prata da cruz. 

N 7 A7 

a ! N' A'll"' 
a fl' a 

• 1 • , 
¡_ .. 

E 1,318, f.28d-c ,e ¡2 JJ J 1 J J 

b'l n' b' "' a7; 
:r cr ! a #'~ 

n , • ·n • ·n n , 
1 n J 1 J 4J 'I'J td 1 tl J 

349 

.....__, 
Qutn a JJeus tt a ssa Na-dre es- ca,. - no fa -

• , ,.. • 1 • , n , • ·n • r- n .~ t. ' a ,~· 
11 ;J I@JL;:;_JIJJ llH IJ tHJ ÜliJ;u 

mul-to /l·e -ra gran de - rel- to st U'en - de pols ztr qut - ser, 

• 1 ,, • • • , n , • ,, • , n , f . . y l :;JJig.I;;JIJ J lt3J IJ J IJr IEJ; 
.....__, '--"' 

mal ve - er. E d 'es - to, se m1as- cui - tar-des, vos di - rel, per 
.. • ·n •• , • • • , 

~ '' J{}IJJg l.;:;JIJJ 
n , • ,~ • , n , 

J 'r ~ lfJJ 1 J IIJ r lc;i 
mui fre - m o-so, et ere - o que 

• ·n ••• , • . • • , n , • ·n • ·n n , 
~ J W I¡QJ '1~ :o IJ J llJJ IJ b'IC Q liJa 

foi as - si 1 que fez a que do li - na-ge de-ceu do bon 

• , , •• , • 1 • , n , • ·n • r-
~; J IJ__¿__/(;:; J IJ a IJJ J IJ LJ'IS t# 1 

rei Da - vi: et tal'--' mi- ra - gre com' es - te d& con _ 

n .J • 1 ,~ • 1 • , 

:~ ;m~_} 1; tJ 1 J. f; Jjl 1 J J 
n , • ·n 

1 n J 1 íJ tJ '1 
a ssa Ata- drt 
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E sta é como Santa .. lfart<J guart'u e1r. Terella lzua manceba raviosa . 

_A U _AH '' /¡ lt ¡ /¡U 1 ó H a tt l 
a ~ /1' : ~· a , : 

·n • • , . J • • , • ~ 

Ea, 3t9, f.28~a-b ~e ~~~2~a~€~~J ~JII ~J ªª~1 [~t ~J~I~J~J~I rgF?~~~I 
guen guer m u !fiJen pod ' a Yir-gen g ro - rl -

\ • , • • .J ·n • n . J • ,. , u 
~ 09 ; 'I ':J J 1; M 1 a J 1 n u 11 u 1 ª n 1 

o - sa dt do - or gua - r lr, non se - ra tan coi - to - sa. 

, • • .J ·n • n .J • •• . J • 1 " • • . J 

~ #' ~ t= , a•' 
_ J J 1 J tJ 1 ¿g J 1 n J ; 11 J J 1 J¿J J rJ J 1 J t ~ 1 ....__, .._.., 

Ca tan mui-tas gra - yas deu, et pi - a - da - des , a e - la seu 

•n • n .J • ,¡a .J · 1 ·n • • , .J • • , 
=l. ' q ~ =If ¿g J 1 fJ J_i 1 1 JJ 1 V J l¿j J 1 J J 1 tJ J 1 J ; 

Fi - llo, que en - fer-mi - da - des de mui -tas ma- nei - ras toll';e 

• r-- ••• • , 
l r R I[P J 'I':J -- ....._., 

ben ere - a - des que a quen a cha - ma non é va-ga -

, u ·n • • , . J • • , • ~ •• • • 

1 nftJ 1 J 1 423 IJ J Ir 
~ t ,. J ' 1 J J J J r 

ro - sa . {)u en quer mui bm pod' a //ir-gen g ro-rl - o - sa 
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De loor de Santa Maria. 

r· • , r- •1 ~· 2) 

E:b ~~ %&! • &? 1 r 1 r ..:::::. r r 1 t77l:t 1 E.,320, f.286 6-c r 
San - ta M a - ri a ,, 

,1 u • r- u r- y ,1 • • r-
~~ 

,_/J. 
y 

Ir r?r J u Ir pJ ID fJ 14J1jJ 1 J 11 r 1 
va o óm que ptr- deu E va. o ben que 

J·.. ,1 . . 
1 d?a'r 1 F: ·yr 1 r 

r- ,¡t 

cr 1 f? 
r-
~---.. 

r4 
per - deu E va poi - a sa nei - ci 

J•. ,1 • • r- "' 
6¡. J•. • • 

~ ~ Y' bFst :tb c172?? 1 r ,_ F 
1 r r?r 1 F?F 1 [1 f§?~ r 

da - de, co- brou San - ta M a - ri 

r-1 u • r- ti t,) ¡. y ,1 

'b -=~ 
,p 

1 
-25~ 1 

~ ) .-=.~ 
1 J[:zt¿J 1 1 r u r r J r J 

a per ea grand' o - mil da de. 

t) a de cada. utr. es si~mpre lt;u&l &1 2l! ver&o del l"', meno• en 1" última. es\r. , que dice: (Ju4nlo 6en.pi!,._ 

de u lfua; e es lllrubién l¡eu&l en cad• titr. menos en 1& Úl\im&, en lo~. que 6 preunta la rim&-ia, &<·ab.\ndo 1& :t! 6 

precisamente en Naria, con lo que se deJtt. a e con rima libre. :t) L a. C.\Ud.t «Cum oppo11ta propcletate~ .. Cué 
añadida. ll) Et mi~ . t,) J' en lu~;u de l• 
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Esta é como Santa Mart·a guareceze e·n Cordova hua mofa 

d' iia grand' enfermülade que avt·a. 

N
1 

A' H
1 .A'll n

1 

a # y 6 Y 

!J1 : n' 
&' ~ y 

n ,...... , u • .J , e l • , 

i_ a . :::i ~ ,,11 
Eh32t,f.28Gd-287a @ @iti) JJ 1 ~ J J 1 J n 1 OJ tr 1 J J 17J f) 1 

O qu~ mui tal" - de o u nun-ca. se po -

, n • .J , • 1 • "' , • • ¡- ···~ • • , 

~ r criJ M 1~ J'(J v 1a J 1 J u I@J ji'w:;u 1 
de por me- e - Z.!J-Ima sii- al", m mui pou- co tem - po guat"ez' 

, • n ~ ·n , ~ • .J , • • i· \ l • 
i:. y 41 

, J JIJJ~ _ _;L-JIU a!J Vlil JIJ UI@J; 1 

a san-ta Re - !1 - 1/na.[C]a o que fi - si -ca man - da 

• •• , r--. n ~ ·n • l • .J , • • r-i:. 6' 1~ y 

, J ;J 1 ;¡ ¡g 1 ñ U) 1 U /1 J íld iJ J 1 J ü 1 

tem - pos, sa - a per sa gran ver - tu - de tan tos - te San -

• .J , • • "' , n • .J , • 1 y. .J , • 

~ J M 1 a r(J n 1 r EJ P tr 1 J J'l J v 1 a J 1 

ta Ma - ri - a: po-ren, se e - la m'a - ju - de, vos di - rei un 

• ,__.. ... 1 • 1 • r1 , • n ~ (sic) ·n • 1 

~ 
'd (~) 

J tJinJ 1 1J 4 J 'ª J lnnJ IJ J s 11 '-..:...-- :....__..- :--:::.,....... ....._... 
seu mi - ra - gre que fez en hü - a mi - ny - nna. 
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Como Santa Maria guariu uun ome en E vora, que ouvcra de mor'Yer 

d'un osso que se ll' atravessa'Ya na garganta . 

N' ,41 N 1 A'll n1 !J1 n1 !J11n' !J1 n' a?· 

a ! a fJ' y 6 y 6' a ! a !' : 

353 

ai rl' j j 

E,322,f.287c-d-288 a 4 ª ;j 4J 1 J ;J 

, ¡-... , ,, , .J 

l~r {) 1 ª ª '(J tr 1 
A Yir - gen, que de Deus ma-dre est' t 

, ·n ¡ r-- ·n i' ¡ ~ ¡ ¡ , r--. ¡ ,, 4 ª @ 1 J O idJ J 2 (g &J 1 J J l~r Q 1 il J '¡ 
f i -lla et cri a - da, d'a- cor - rer os pe - ca - do- res 

B:n ·n ¡ "' ¡ r--. ·n ¡' y, .J ¡ ·n .J r--. 
f F tLu 1 J JJ 1 J LJ 1 LJ J 11 r B 1 r @ 1 !!O> e @ 1 

sempr' es - ta. ap - pa-re - Lla - da. Ca nos non a - corr' en 

, ,, , "' i ... , ~ , i', y i .J , ·n ..J ~ 
f J J ú !tr 1 r W 1 J 4]1 J J 1 r B 1 r n !le ~ 1 

di_ a si- na - a- do nen en o-ra¡ maissem -pre en to - do 

¡ i 1 ~ .J i ··• i ·n f J A 'Í~ tr 1 r- hV 1 J U 
i i ' i "' , , 

' a IJ J IJ 4J IJ J 1 
tem-po d 1a - cor - rer no nos de - mo - ra, e t pu - ooa en 

, r--. , i1 11 ai .J , ·n , ,_.. ·n ,, ' a i rl' 

4 ~r td 1 J J i'J br 1 J ü 1 J tJ 1 i!.__JJ 1 ª ~ 1 
to _das gui-sas co -mo non fi - que-mos fo - ra do rei -, , 

4 J J 
, ~ i ,, , a7n ·n i ~ ¡ r--- ·n ¡' 

1 ~r ¿g 1 J J 1' tJ U 1 g l J 1 J tJ 1 LJ J 11 

DO de 

Blbllolt~a Ctn lrnl 45 
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Como Santa Marz'a ressuct'tou u.un menynno en Coira, 

Mi a aldea que é preto de Sevilla. 

f : a y 6 : 

• • • • , ~ ~n ,, •••• 
Et, a2a, r. 288 c-d b ~ • '. ,e c~f! J J J J 1 r rw 1 ffEJ J l'r r r r 1 

On-tr1 to-dal-as ver - tu - des que a- a Yir-

·n ~ ~n ,, • • • • ·n , •• , ,, 
~~ P LJ 1 @l J ' lj J J J lil_J J L!JJ) J ' 1 

gm son da - das, e de guar-dar bm as cou - sas 

• • • • ·n .J ~ , , a. • • • , ~ ~ ,, 
~~' 1 J J J 1 fJ O lb J 1 J J J J 1 r pJ 1 @ J '1 

que lle son a - co - mm - da - das. Ca e - la, que é g ua r - da - da, 

• • • • , ~n ~ ,, • • • • , ~ ~n ,, 'l_ ¡ ' a j ~ 
~ ~ J J J J 1 r rffiJ 1 [) J 1 J J J J 1 r E~ 1 rfl? J 1 

po..deguardar sen con - ten - da ben o que 111aguardar de - re o 

• • • • , ~n ~ ,, • • • • , :l: f , a j 

,~ J J J J 1 r r 111 1 tJ J 1 J J J ~ 1 r 
et te- er en sa co men - da. Et por-end' un gran )Di 

ra - gre di-rei 1 seDeus me de fen - da, que fez es-ta que ja 

•• , , , ~ 6 . • • • ·n .J ~ , , a. • • • , 

~~ UlJ :¡ t; J J J 1 P V 1 O J 11; J J J 1 ~ 
ou - tros á fei- tos mui-tas ve - ga - das . On-tre to-dal -as 
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Como Santa Marz'a guareceu en Sevz'lla uun mudo que avza 

dous anos que non falara . 

b7 : n' 
6 ~ y 

b? 1 n' b7 n7 a7: 

6 a ' y ó ~ 

• ~ • ~ • r- • ,, • ~ 

355 

"i_ a ' ~ 
E¡,324,f.ll89 6-d ,e ~ 2 J J_j 1 J {} 1 J djJ 1 ~ J r~ Fr f 

A St - nnor (JUt 111ui hm sou-ht pt{r] sa 

• ·n • .J ,, • ·n n , • r- ... , ., 
~E A IJ D 1 ~.'(J U IEg IJ U I'@_J 1'1 

Un-gua res-pon - dtr a 6a - órl - e/1 mul btn po - át 

• ~ n , u ·n ,, • ·n n , • r-t6 y 

~ J ; J 1 n ª 1 fi 4_) 1 J. 1 J tJ 1 •rJ ª 1 J lJ 1 
llngua-' mu - da cor - re - ger. [O'Ja-quest' un mui gran mi -

\ 1 . , • ~ n , u ·n ,, • ·n n , 
i:_ ,& 'y E 
~ @);IJ;JilJJ l-.t"1iLJIJ.IJt)lng 

ra - gre vos di~ reí, sen reo roen - tir1 mui fre - mos' e 

muit1 a - pos - to 

• ~ • r- • , ~ • ~ • ·~ • .J ,, • ·n 
'l. 'R y 

, J tJI J tJ 1 J J 11 f?" 1 r o 1 J 4J 1 J.' 1 J JJ 
trou San - ta Ma - ri- a, a-que - la que foi pa - rir Deus et 

• r- ••• , al ,S. ~ n , u ·n ,, 

1 J o 1 @J ;'1 J J_j 1 n ª lfi v 1 J. 1 
o- me Jhe -su - cris - to que por nós quis pois mor - rer. 
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Como Santa Maria de Tudz·a sacott lu"ia ma[!l]ceba de cativo. 

f ; a 

6'1 n7 ()1 n1 a7 : 

f a' ~ y 6 : 

• = • ·n • = • ,~ • = • , t. a ~ ll ~ 
E a,325,f. 290b-c "@ ~ :1(4) j Jj 1 J lJ 1 J Jj 1 J J 1 J 4J 1 J 1 

Con de - relt1 a Yirgen san-ta á no - me Stre -

· r- · ,~ • 1 
• ·n • ·n n .J • = • ~ ' r-4 F @1 ~ J'(~ ñ 1 r R 1~ V iiJ;u'i'1v IJ @IJJ ;gl 

la do ái -a,· ca as - si pet · - o mar gran-de co-me p1i-a ter - ra 

gut - a. Ca a que nos abr'os bra~os et o in-fer - no nos su-ra, 

. = 

::::_...; ~ 

et quen a-ques - to non ere- e ma- ra - vi- llo - sa..ment1 er-ra 

• 1 • ·n • ·n n .J • = . ~- ~ r· . ,1 .¡. y • ó 11 

!!J! J &Ir Q iJ D ifJ;u 111j1J @ JI¿jttiJ J 11 
et de Deusen ni- un tem-po perdon a-ver non de - vi-a. 

• ~ • ·n • = • ,~ • = • , 
-:J_ a ' 8 J ~ 
~ 1 Jj 1 J ü 1 J 4J 1 J J I'J tJ 1 i 

Con rú - reit 1 a Pir..gen san-ta á no - me Stre - la do di- a; 
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Como Santa Jl!aria de Tudia prendeu os ladroes 

que !le furtaron as colmeas. 

A lO AtOII blO 0 to j 0 to blO · 

a p a ! : a p ; 

• 

357 

, u ••• , ••• ~' ... , 

E,326,f.29t c-tl ~06 ~,~~~~~~~1 qªJ~I ~r ~EJ§' I~Li3~rªf'~a~+fgl f~EfBF ~®mi 
A t) San - ta Jifa - rl - a muí -

• n .J 

w 1 n ¿¿J 1 

fur- tal - o 

stu. Ca a Se - nnor que o a - tan ben 

n i· ~ rJ r- • , • n .J 

!, A'Í J ljJJJwJJIJ J J IJ J IF3[J l tJ 'D 1 ' . ....._.., . ...___...., -..__:....' ~· da non a o - me ra- zon de lle fur - tar nen 

• 

, u ••• , ••• ~' ... , • .J n r-

~~ r a ¡éi) ffiltffH]J IJ V IJJ'Í J 
de rou - bar - ll'o seu nen ll'o fi - llar· e~ 

1 

l.-' ~ r- • , • n .J r- [~] a. , u 

4f J JJ J JJ1 1 J 1 J 1 J J 1m B 1 O 1 J 1 r al 
___../ ~ ....__ 

ser - vin - dó - a ben a - vel - o á . A San- ta 

••• , ••• ~~" 2) .J n r- ~ ~ r- • 
f~ ffi ffil fRd® u]@ 1 JJ'h 1 JJJJna 1 J 1 J 

.......__,; ___.... '--" '-..,.; 
[Jifa - ri - a] muí - to ll'i grtu de quen s'a - trt - l)e 

i) ~n el ma. 111 caplb.l es uní\ S, sin dudl'o por equivoc:~clón. Corr~glmob según 1~< rep11tieiÓn del ~;atribillu. 
2) J'r.ltr. t:n el ms. 
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Como Santa Maria guariu o crerigo que selle tornaran as pernas atras 

porque fez uzms panos menores d'un pano 
que furtou de sobel-o altar . 

.A' B' .A' B'll n7 e' j n' e'l n' e' n7 
b

7
; 

a a• a a" p /1' : /) p• a a' a a'': 

E.,327,f.292a-c eb @&f ~ ~ 1m fj 1 J fj 1 J j •r~ ; 1 
Por- que ben San - ta ¡lfa - rl - a sa - be 

\ ·n ., .J 11 ., ¡ ·•• ·n ., ·n ., i ' , 1 i_ ~ [ r.l] a ~ a" 

~~ tF#fjiJ tJir'lr E IUffJIJ fJIJ J.I E r 1 
os stUs áo- es áar, mui- to per - faz gran fo - 11 - a quen llt 

••• ·n ~ ·n ,, , i ¡ ··• ¡ ¡ , i' ¡ ¡ ¡ ••• 

@ 
-2=. [r.'l] ~ , p• 

¡, U# fJ 18) Fj 1 J PJ r 1 r r: g J 1 J E 1 E r Id r 1 r rJj 1 
~ 1 

vai o seu fur - tar. On-de, se m1o - yr qui-ser-des,d aques-to vos 

i i i 1 ~ , i ·•• , , i ,, , , , .•• , i 
i:. ,[ ~)Pt ;:::E j ' p• j á3 j r¡ J r 1 J 1 ª r 1 f' ti)l J r 1 r r 1 ª r 1 E FJi§ 1 a r 1 

con-ta - rei uh mi - ra-gre mui fre- mo- so, que fez a Ma - dre do 

, , i i ••• ·n , ·n , ,, , , ••• ·n , .J ¡' i:. '[r.,) a ~ 19 a' -2= [r.IJ 

~" J 1 r r 1 U# FJ 1 J fj 1 J J 1 r r 1 CF? fJ 1 J @ 1 r' 1 
Rey Jhe-su-crist', en O- di - mi-ra, co-mo vos o - ra di - rei, 

¡ ¡ ... ·n ¡ ·n , ¡ i ¡ ••• ·n ~- ·n ,, 
.¡_ a St: a" ~ [M) 

~~ r E 1 r&f fJ 1 J fJ 1 J J •1 r E 1 Uir f3 11]) fd 1 j 11 
u e - la fez en-de mui-tos ou-tros en a - quel lo - gar. 

, i ••• ·n , ·n ¡ i 1 ¡ ¡ ··· ·n ¡ .J ,, @" ~ a' W " r r 1 @ fJ 1 J r·J 1 J J' 1 r r 1 f1} fij 1 J V 1 r ' 1 
Por-que óen San - ta ftla - ri- a sa- óe os seus áo- es dar, 
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Esta é como Santa Man·a fz'llou Jtn logar pera si en o reino de Sevüla, et 

f ez que lle chamassen u Santa .Man·a do Porto.,. 

ó' 1t1 ó'l ¡¡7 6' n' a': 

~ ~· a fJ y 6 : 

, . , 
E1,328, f.293 a-b ~b t~ f J J 1 J 

Sa - bor á 

• • rl' 

Sa11-ta Na - ri - a, de gue 

, • , • • ,1 )', • , • • ,/' , •1 , • 
d 

=4; d 1 J J :2 J 1 J J J J J 1 J J' j J r r r J 
._/ 

.IJeus por 11ós j'oi 11a- do, que se u 120 - 'JIU pel - as te- rras se- ja 

. J ;; ·n • , . 1 f, • , • • ,/' , • l ~ • 

~b tJ tJ J IJ J 1 J r Ir r r R Ir r'? r 
u m - pre 110 - mt - a - do. Ca se e - la quer que se - ja o se u 

11' • • ·n , • l ~ • , • • "' , •
1 ~n n 

1 

1 

:i. 11 'f :l 'd.-:=: ~ ~~ ófr r r f~ 1 J J J r 1 r F r f]" 1 e r Cr iJ 1 

nom' e de seu Fi- llo no- me - a - do pel-o mun-do, d'es - to 

J 'jcJ J 1 

. , 
J 1 rJ 

• • JI • ·' .. 
non me ma-ra - vi - llo, et cor - ru - do d'el M:1 - fo- met et dei-

• a ( !) • • ,1 , ,r rr riJJ J 
. , 
J 1 J 

"ei - xi - llo el e o 

.J n ·n • , • l '%, • 

J 

• • JI , 
J J J J 1 J 

• 1 , 
6 

J' J 
• 

J 1 ...__.., 
di- ah' an - ti - go que o , • • rl' , • 1 

1 J J J tJ 1 tJ J ~ ~~ LA 8 ü J Id J IIJ 
fez seu a - vo -ga - do. Sa- bor á Sal'-ta Ma - ri - a, 
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Como Deus fez a un mouro que ft"llott a oferta do altar de 

Santa Marx·a qtte se non mudasse do logar. 

.N' A7 N7 

a ! y 

b'; n' b'l n7 b' n' a'; 

~ a # y cf : 

. , . , . , . ,1 . , . , . , 
E.,a29,f.294h-d ~e i4~~a~Jªg ~I~J~J~r ~r~l~r~r~'~'J~J$1 J§;~J ~J~g~l 

Plul- to per é gran de - rei- to de cas - ti- ga- do se -

,1 • , • , • , • , • , • , • , 
4 ,r ,eS 

J J 1 J j J J 1 J j J J 1 J J J J. J 
er quen s'a - trev' a - o da Yir-gen pe- rq, fur-tar con- tan -

,1 • , • , • , • , • , • , n ~ 

4 
E ,~ 

J. 11 J 1 J J J ;j 1 J J J J 1 J J n t __ l 1 1 
ger. E com' é om1 a- tre - vu- do de pen - asar nen co-me 

¡J • , • , • , • , • , • , n r--
4 '! 

IJ 1 j ''- IJ J n 1 J. J 1 J 1 J J J J J 1 ,___; 
dir de fur - tar ren do da Vir-gen que faz os ce - os a 

¡1 • , • , • i • , • , • i • , 
4 J. ,a J 

J IJ J F r 1 r r ,pJ 
J IJ J J J 

brir et dar - nos de Deus sa gra- fa, tal e co-mo quen cos -

¡1 • , • , • , • , • , • i • , 
4 

,~ ~sí 

1. J J 1 J J J j 1 J J J J 1 J j J J 
pir quer su - so con- tra o ce- o et vai - lle na faz ca -
¡1 • , • i • i • , • , • , • i ,1 

4 ¡fJ j 1 J ,) r 1 r ,pJ J 1 J 1 ' J. F r J J g J. '1) 
er. .Mui-to per e gran de - rei- to de e as - ti-ga - do se - er 

t) ¡:1 per a, y así en la mayor parte de las ~strofas. 
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Esta é de loor de Santa Maria. 

8'1') 
y' 

• • , • , • •• 1 n , 
~(r E 1 r r 1 r @r 1 e: 1 ' E1, 330, r. 295 e-á e r J 

dQual é a san - ti - vi ga - da 

• , • .J • , • , • , • , 
~~ J 3 J 

)' 

1 r r 1 r r 1 r 1 J J 1 J r r 
ant' e de - pois que foi na- da? Na- drt dt lJtus 

·n • , ,, • , .J • , • 

~ 
...- J ~ 

& - 2) ' 

r r r· J. 1 r r 1 r r r 1 r· 1 r· 1 
nos tro St nnor, dt /Jtus nos tro St - nnor 

, • , • , ·n • , ,1 
~ t' 1 J 1 J 1 

............. 
J J r r r r· J. 11 J. 

tt /ffa - dr1 dt nos so Sal va dor. 

t) La utructura mrtrlca de eata cantlca u aparta de la de lu demáa, pues no lleva eatrlblllo al principio. L& 

aec11.nda ,lt ea una simple repetición de h. primer& sin 1& palabrr. lnlcld de lr.ta. t) Et • en lucar ele 1• 
ae¡IÍn se de~rprende de )' y y' Y por su rima mue u hna. 

Blbllolcca ~ntral C6 
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Co-mo Santa J\faria de Rocamador ressocitou un menynno nwrto. 

H
7 

A
1 

.''1
1 ...4'11 n 7 

61 ¡ n 7 6' 1'¡'1 6'1 n' a'¡ 
a a' a a" fJ y : 1 )"' a a' a cr": 

a • !\... , • • r-- f'- • l a~ " 

E.,aat,f.29•d-096a-6 e ~:l!i) J 10 1 J J 1 [ n 1 rn J'l J w 1 
En a que Deus pos ver - tu - de grand't 

, • n ,__.. ¡. • l • f\.. , • • r-- r- ·' 
9 J J 1 n w 1 ro r ') 1 tü 1 ~ J 1 r r@ 1 pl fl 

sernpr'm e - la ere - ce, po- der a d'rn-fer- mi - da - des 

a''• (\... , • n r-- , a l Ra ~ , ~ • r--
~ J QJ 1 J J 1 JJ O 1 J J 1'~ r=t 1 d u 1 r rr 1 

si- ar ct to - da san - de - ct. Ca tant' é a ssa ver -

, • 1 • ~ r- • • ~ , • 1 • ~ , ~· • ~ 

~ r r'(r Q 1 Q J 1 J W 1 a J'l~ @ 1 J gl r Q 1 
tu- de grande d'a - ques-ta Re - y- nna, que o que en e - la 

, •1 r': ~ j• • • ~ , •1 • f\.. , • :4 r r'l r r4 1 cr J 1 ; V 1 ;;¡ J'D 1 ttJ 1 J J 1 
ere - e non busc' ou - tra me- e - zy - nna¡que quant' é o 

• r-.. r- ., ~ f\.. , • n N r- • 1 • 1\.. 
=J:. 'a =1 ::1 ~ ,• 
~ r fr 1 F~ J 1 J !JJ 1 J ~ 1 u 4JJ 1 F~ r J 1 4JJJ 1 

mal chus for - te, tan-to o tol' mais a - gy - nna¡ ca a 

, • • " r- . 1 a~ "' , • n r-.. , •• 
f¡ J JlrOIFiJ'iJQjiJ JIA[)IJ Jll 

ca- da do- or sa - be e-la quant' y per- te - e- ce. 
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Esta é como en uun moestez·ro en reino de Le01t leva'Htou-sse1)fogo 

de noite, et mato -o a omage de Santa .Maria 
con o veo que tiinna na cabe,a. 

N' A' N' A' ll n
1 

b
7 ! n

1 
b

7 
1 n

7 
b

7 

a p a )' 6 f ; 6 f a {J 

n' a' : 
: 

a )' 

• ·n • , • r- • , • , 
E.,332,f.296d-297a ~,e~4~2~cr~J~[j~~~~5J§J~I ~J ~[j~J~I~J~J~·~~J~~J~ 

A- tan gran po - dtr o fo-go non a 

• , • ·n ,, • ·n • , • r- • ,, • , 
f J a 1 J D 1 J • (J U 1 J J 1 J § 1 ~ ~ • ( ~ a 

ptr rm de que/ - mar co - mo á San - ta Na - rl - o, gua11--do 

n r- ,, . , . ,, 
4 J @J 1 n t) 1 a. 

6 

1 J ,J 
. , 

1 J J 

. , 
IJ J 1 J J '1 

e - le - men-to 

• , • , • ,, 
1 J J 1 J ,J 1 J J ' 1 

queimar to-da cou-sa 

n r- • ·n 
fnJ;IJU 

• r-
1 J [jJ 1 

lle r~ dar tan a s a 

• , • , • , • ·n ,, • ·n • , 
f J a • 1~ a 1 J a 1 J !Q 1 a • i"J 0 1 J J 

• r-
IJ {J 1 

Ma-dre de que e- le quis na - cer et pois en a car-ne . , . , 
.¡._ ' y 

'J J IJ J 

• • •• , n r- ,, 
1 w k!J 1 n J 4 1 J. 

• • ·n • , 
I(J tJ 1 J J 1 J 

in- fer - nos bri-'- tar. d'e- la fol os [A] -tan gran po - dtr 

(¡) E1 l ettatousse . 
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Como Santa JVa·n·a de Terena gua1'út uun ome contrez'to que andava 

en carreta ma,·s avia de ·XY· anos. 

H1 .A1 N' .A711 n' b' l n' b71 n1 b7 n1 a11 
11 ! )' ó a' 1' : a' 1' !' 1' a" 6' 

• , , • • ~ , • 1 • = • ¡- r-- . 
E,aaa,r.m.t-298<>-b" 4f r r 1 ~ J r a 1 a J'O n 1 r ~ rl J 1 

Connos- fu- damm-te mos-tra mi-ra- gres San-ta Ma-

, al • , • \1' r-- • , • • .. U ~ ~ • 

4 ~ r 'ft: 1 r 00 ra r 1 r J'j V 1 n O O J 1 

rl - a tn a - que-tes que a clla-man de co - ra - fDn rzr1it1 , • 1 

i J J 
di - a. 

• 
«' 

11 r 
Ca 

, 
r 

por e8- to quisDeus d'e- la oa-cer1 que dos 

r-- . 
aw u 1 

pe e - ca.-

, . 1 : . , , 

4 J J 'rr 1 r 
• ·r-- , .• ,, 
J r o 1 J J 'J J 

do - res foes'ant' el por a - vo - ga - da1 des l que to - das do -

, . 1 • ' .. • " r--- • , • 1 • , • 11' ~ • 

4 J J'O tr 1 E O Q J 1 r r'f r 1 E @ Q r 1 

o- res gua.-rlss' e en - fer - mi- da -des¡ et d1a- ques-to sa - be-, • 1 • ,.... , • • ~ , • • , 
4 J •ª" ......... 

f 1 J F ¡J J 
,,. 

J r r j: r r r J 
do - res 80- mos, que, so -bre los san - tos to -dos, 

u r-- r--- • , •l • , , • • r---

4 
a 

fJ r?) @ J 1 J J 1 r r 1 r j r r?r , 
llo - ri a tal me - - a. Co - nnos - fU - da-mm- t1 
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Como Sa1Jta Mart'a de Terena resorgt'tt uun ome que morrera 

de sandece, el torno-o sao . 

b 7 ; n 1 

¡• : f 

b
7 

1 n' b
1 n' a': 

&' cr /1 y ¡ : 

365 

• • • • • • • n • • • n • • ~ a '~ E.,a34,(.298~299a C ~íaa) r r 1 r r r E 1 r EJ Q r 1 r tF J J 1 
.De rt - sorgir o-mt mor- to dtu nos-tro St - nnor po-,, • n • • • ••• • ,, • u • n 

4 'SJ n 1 J J J &l9 1 ' fr r J r r l r e . J 
rúr (J, sa !rfadr', e to - da cou - sa guar-dar de se 

• • • • • ~ • • • ~~' • n 
f :::1 ~ J ) '1¡? IJ J IJJ~dl ~=~uro! 

non ptr - dt~ E d'es - to fez en Te - re - na, ond' a - ve- re _ 

~ ~ ¡. • • ••• ~ • •1 • 1.- • n 

4t:ltJi8'i'J J IJ JJRIJ 
6' 

J·¡J ur 01 
des sa - bor, un mi - ragr'a Vir-gen san-ta, Ma-dre de nos -

~ ~ 
4 m EJ ........... 

Se tro 

• n • 

j r , 
J 

J 

r-1 
1 ' 14 J 

nnor, 

• ,, 
J 1 J 4 

ce-bo la- vra - dor 

• • 
a 

1 j r 
que ov1 

• n 
'"J F 

d 1un muí 

• u • n n ~<n t) ,._, 

t'r c:rr o1n ü 10 
que lle fe- ze - ran fa - zer. 

t) C: por t"- segÚn. vemo1 en 6 y 6' tn.terlo r es. 

1 

J 1 

• •• • • • n • • 

r j 
hü- a 

r r 1 r 'C r 1 rJ 
sd 

vez gua - ri - do uun man-

• • • •• • • al ( !) 

J J J l]J 1 r r '1 
gran mal que a vi - a 

• • • • • • • n 
Ir r r 1 r r r r 1 r r3 ' 
De rt - sor-gir o -me mor- to 
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[C]omo Santa Maria convertcu. un gentil que adorava os ydolos, porque avia 

en, si piadade et fazia carz'dade aos pobros. 

N ' ,d 7 N7 A 711 n7 IJ1; n7 IJ11 ft7 tJ7 n1 a1: 

cr /1 cr' y cr' y' , cr' y' cr /1 cr' y 

, , , , , " 
, ,, , , 

4fr 
_-::::. 11 r E r, 33~f.299d-300 a e r Ir r lE r t Ir r 'Ir 

Co1n' '" SI na - tu - ral - men- lt t) a Ylr-

, , , , ~ ,, , , , , , r-- .. i' 

4 rE Ir r lffiJ'i'r r lE r Ir Rltr J'l 
gm á, pi - a - da - dt, as- si na - tu - ral-mtnt' a - ma 

y, , , , , , ,....... (bJ J , , , , ~ 
4 A J 1 J A 1 r r: 1 ffi J 1 r r 1 r E 1 r r--t 1 

os m que á ca - rl - da - dt. [E]n a - mar os que ben .. ,, , , , , , , " ,, , , , , 
4 t r J ' (J J 1 J J 1 r r 1 D r • i'r r 1 E r 

fa - zeo, Deus!,Deus!,non me ma- ra - vl - llo, pois a - quel que 

, " .. , , y~ , , , , , r-- ,, , , 
4 r U 1 tr J ' 1 J J 1 J J 1 r r 1 t9 r ' 1· r r 

e bon - da - de con- prl - da se fez seu Pi - llo, que fez 

, , , i ~ ,, , , , i , , ~ ,, 

yt rE Ir F: IQ E'ifr- E lt r Ir E IEJH'I 
os mon-tes mui gran - des et fez o gra .. o do mi - llo, 

i i i i 1 ¡-... .. i 1 , ¡ , i i N ,, 4•' ~ t . 'i i ~(~l r r 1 r r 1 ~ rt Ir J 1 z J 1 J z 1 r v 1+ 11 
por mos-trar, en nos, sas o - bras qua-es son, et sa bon- da - de. 

t) :tt n.atutalmente. 
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Com'o cavalei~o que era tuxun·oso:) per rogo que ftzo a Santa Mart"a 

cambiad' á2~ natura, que sol depot"s nunca por tal p~eilo catou. 

a, • , 
Et.33S,f.aOt h-e ,e 4~ J J 1 J 

Bm co-mo 

• ·n • , • 

• 

r 

!J71 n7 
t a 

, 
J 

p7J - 'lmfl, 

• ·n 

IJ? 

y 6 : 

• , al , 

J 1 J J,6 r 
o dt - m o en 

• 

n 
r r 

fa -

n , 
J J U J IJ 

, 
J 1 J iJI 

4 

~ 

4 

4 

zer- nos qu1 er - re - mos, ou- tros - si , 
j 

···n ,, 
---2 

• , • 

J 
nos 

J 1 t!i___t) J. 
d'er-rar guar-de mos. , 

J 
n , 
JliJ 

. , 
J J 

sem-pre an-da bus- can-do car- rel -, • n , • , • ~ 

a Ylr - gm pu- nna co - mo ,, 
~ J 
Ca 

ras 

• 
J 
as 

, 
1 J 
- si . , 
J 1 J 

pe- ra mal 

• 

• ·n 
J J J 

'---
com' e 

• ·n 
J J J .....__ 

fa-zer 

• 
·5 

,, , , , 
J J n 1 J J j J 1 J]?J J. .~~ 

J 1 J r J J 
mun-do, fal-ssas et mui men-ti - rei ras, as- si ~) 

as bus-ca , . , j n , • ·n • , • 1 , • , • ·n 
J '! r 

J EJ 1 
J J J J J 1 J J'J J 1 J J J J ...._ .....__.. 

Vir-gen san-tas et mui ver - da - dei- rél$ por-que mer-ce - e . , , n , • , • • ··n ,, 

• 

J 1 

le 

• 

J 1 
DO 

• 

J 1 

a 

• 

J 1 
a -, 

~ 4 
,& J J 1 J J 1 iJl) 11 J J J J g J. 

ja m os de Deus, que sempr·a - ten - de mos. 

t) ltt luu:uriolo. 2) 11 marqué» dt Val mar e¡¡ la edlel~o de 1& Academia lnalnua que cambtadu, que en ti 
ms. aparece como una aol& palabra, quhá6 debiera. decir cambtara. Con nuntta Interpretación no hay ne-
cuidad de cambiar la. letra del ma. s) MeJor l 4Q]J , suprimiendo aq¡¡( la repeticiÓn del r•, 
a fin de eonser vu el ritmo. ~) l:t ar. · - j 
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[C]omo Santa Maria guardou um fillo d'mn ome boo que non 

morresse quando caeu o cava/o sobr' el. 

H ' A' N ' A'll n7 b7 j n' b'l n' b' n7 a7; 
y 6 y 6 ;y 6 a' y 6; 

• ·n ., n r-• = • " , 
E, •• ~ r.aoU-• e ~ ¡¡@. r n 1 r f=E 1 ~ 

Tan gran po - der a a Yir - gsn a - os 
r 1 FJ r'ltJ rcr 1 

• • ·.~ • , , ~ • , n r-
i. ~ t) 9 r 

~ J@Jir Rlr·lr r IBr?r 
.-<n r- •n • 1 

1 n rst 1 r:·J J., 
da ttr - ra guar - dar de mal, C() - 11u a - os ou - tro1 

n r- • , • f'n ···• • , n r- u r-i6 ~ <~ ~ y ~ 6' rit;JIJJ lrfrhi+J2) lrr IOQIR()I 
que nun - ca pas-ta-ron mar. E d 1a- quest' un gran mi -

~ f-1 i·rh O 1j J 1; ftn1® ·(;; 18~ 1 
ra - gre di- rei, on- de de-vo - fOil a- ve - re • des 

u r- ·n •1 n i· • , • ~" \ 1 • a 

~ n (:1'1 F~ fftJ¿j 1 JJ 1 r 6fl' 1 ® . ir R 1 
poil' o - yr - des, que con - teu a uun ba ron que a 

• r- • ,m ·n • l n r- • ••• • = ,~ • , 
-l. ~ 2) r"" ' H ~ 9 y 
13' r ce 1 r r 1 r r ra r? 1 J tfJJ 1 r a 1 r· 1 r r 1 

Ul-tra - mar que- ri - a y r1 et fo l y en vi - jon, et vi -

n r- u r- ·n • l n r- • , • 1' •., , 

f B r1 1 fJ S 1 ra J'(A O 1 Jd 1 r @ 1 l1l 11 
ra y mui- tas cou - sas¡ mais fo - ron-o es-per tar. 

• r· , • ·n • 1 n r- • \ • = , ' 
"l_a ~ --.. H ~ i r F=r 1 r Et 1 r r 1 r r r'ltr r2r 1 J ±SJ 1 r n 1 j'. 1 

Tangran po -der a a Pir - gen a - os da, ter - ra g uar - dar 

. = 

t) t 1 la. /4 n; mejor .ri .ri do c:omo en l&a repetlc:ionet. :t) Mejor , • c:oruo en el estribillo. 
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Como Santa Maria guareceu na cidade de Evora 

uun ome que era cego . 

N 1 .A. 1 H 1 
..<4' 11 n1 

a r y a 1 
IJ'I n? IJ 1 n ' a' : 

1'" a 1 a 1': 

• r- • , 
1 r r7F 1 r r 

369 

. , 
Eo,338,r.aoaa-• S t~ (2¡" E r 

Mul- tos que, pel - os pe - ca -dos que fa -

. ··. . ~ u , , • , • r- • , . ,, 
f r 1 n J ·rr r Ir F7Fir r 1 J J '1 

zen, per - den o lu - me, gua- re - ce San - ta Ma - ri - a, 

• ~ • ••• • ~ u ,, • , 
i"' ~ 9 y ,FJ a Ir CEJIJ 4291r J Ir r 

ca a - tal e' seu cos - tu - me. D'es-to 

n ,, • ~ • ••• • ~ u ,, 

f U r 'lt' ffl 1 E 1 fJ ~ 
ra- gre que fe - zo a Vir-gen san - ta, 

. , 
4 r r 

¡ro- ri - o - sa, que nos faz mer - ce- e 

• . ,.. . , . ,, ~~· ~ . .. . 

. , 
Ir r 
di- rey . , 

• r 

Ir r 
Ma-dre 

. , 
Ir r 

UD mi -. , 
1 r r 
de Deus 

tan - ta1 que nos 

4 rGirr: IJ.l'FJQIE U!IJ 
dá. sa - ud' e si -so et a - o de - mo que- bran-ta . que nos 

• r- • , • ,, ; J • ••• • ::1 u ,, 
4 r rr 1 r e 1 J ;J ' FJ n 1 E EB 1 J o 1 J1 J 

quer a _ o in - fe r-no le-var, en que nos a - fu- me. 

11 

Blbhol«R C~nlral 
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E sta é como Santa Maria g1ta1·dou hua 'llave 

que non perigoasse no mar. 

At O Atoll bto : b'lO 

1 

bto ato . 

~ fJ r : r ~ fJ : 

, • • , • • , 
E1,aa~r.aoad-ao.a5 ífi a 

J J J 1 r J r 1 r 
En quan- tas gul - sas os seus 

¡• •• 1 Ut!) • • , • • , n ·n 

t r r r~ 'l)jjJ J J 1 J r J 1 r u tJ 
rtr sao' a rlr -gen, non u po - den di , • • , • • , • • 

f r 1 1 J r r r r r r { e 
Ca a - cor - re en coit ', e en pe 

, • • , • • , • • 

f r 1 1 J r r r r r r r 
et en do - or, a quen a vai e ha -, • • , • • , • • , ... 

fJ J J -
J 1 r r 1 e r r 1 r r 

et a - cor - re nas tor - roen - tas do mar: 

.J • • , • • , n ·n 
íf'L) 1 

,J J 1 J J J r r o J 
= ............. 

ond' un mi - ra - gre que - ro re - tra 

• • 

r r 
a - cor -

,, 
1 

(5] 
11 

:ztr. 

,, 
(~J 

r ' 1 

sar 1 ,, 
(~) 

r ' 1 
mar, 

2Tj ' 1 

,, 
(r.IJ 

J 11 

er. 
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[Esta e' de loor de Santa Maria.] 

a a 

1~ estr. 

:·¡¡ { 2! .,,,. 

a 

~4!tll. J 

L.-..1 , 
Flr - gnz, m a 

, 
• r 

y 
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, , 
• , 

Ir r 
dre gro -ri 

r--
4 QJD 1 J -=E r ri EJ 

' a 

1ª 1Efr lr J!jJ 1 
o 

, 
J. 

tia 

ta, 

, 
• 

Ir 
et 

, , 
r 

sa 

, ... 
ll2Jtj 

es - po 

~..., .. 
r-,.. , 

¡; J JJJIQ 
no ------.1--- lJrt, 

dt J)eus, 

,L.-.., 

1 J 11 r r :fil. 
sa. 

, 
J 

pre 

r-l·· 
1 J J 

el 

.fi 

san 

o 

t) t:a Igual & 1• '•// das /esta. de luor tf,- Santa Maria'~ 2) Do' tipo& de eatro!& que van alternando. Rephtn 
!&a mlsmaa rimaa b y e; lo• VIIIIOII d sleiDpr• t~rmlnan con la palabra al~;a. En el manuacrlto no se presenta 

ex&etamente 1& &~rupacl&n de vusoa en eltro!&s an ea\11 o&otlg& coono en la "11 das f~stus'', que aparte euo 

es Idéntica. .Aquf aparece la utro!a p&rtid& en dos mitades diferentu con un vt~r.o del estribillo Intercala
do entre ellu, eomo para Indicar el orden en que se deben canur; la melodfa de 1& aegunda parte u 111 
mlam• del utribillo. véase la anot&ciÓII métrica correapondlente a la ''Canltlfa II das f~slas. •• 

3) Variantes de la ''IT das fes/as ... " 
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.....___,., 

r·.~ )', , , , , , 
~ ' IJ j IJ J J~¡lo; g 

~ ,1 

1 
~ 1 fJ J g : 

sa, ¿quen te lo - ar sa - be - rl - a , , 
• , 

~· r r 
... ~ r-r-- • i ,~ , 

1E172l:r r r xi ir J lfill Ir 
ou po - dt - a? Ca Deus, que 

, 
e 

, , , 
j IW ,] 

lü - a et di - a, se - gund' a nos - sa na -

~¡ ,1 • , , , 
' J 1 J J 'lj J IJ J 
~ '-....!__. ~ 

tu - ra no u vi - ra - mos sa fi - gu - ra 

, , , , , 
~n J lj J IJ e J 

se non por u, que fust' al va. 

,1 
~·· r·. ,1 • , • , 

~---J 
a ¡J J. 1 J e r l 1 rsC±JJ 1 1 r r 

[V] ir - gen, m a dre gro - rt -

o sa de Otus, fi U a 
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Como Santa Maria do Poy salvou hiia dona d'erro que 

ll'apoymza seu mart"do. 

a ' 

H
7 A.'ll n

7 
6

7
; n

7 "'1 n' 6' n' a'; 

a Y Y' Y : Y' Y a ' a y : 

, •• , •• , \. 1) , ,, j .. 

E,•••·•·•o• •-e " ~f il ltr 1 J tr 1 r-· ·n 1 J J '1~ t) 1 
Com' á gran pe - sar a f/ir -gm dos qu~ 

gran pe - ca- do fa - :.en, ou- tros - si m sal - IXlr pu- nna 

, .. , ·n \ .. ·n ,, , ' · , ·n ··. .. 
fd 4Jid @IJjJ;JIJJJ [J ülil @IJJJ]JI 

-......¿_; :_../ -... '-.....:!- ~ 
os que m tor - to 1W1I ja - un. D'es- to di- rel un mi -

, al , .. , ·n ... .. ·n ,, , , , ·n 

~ 
y ,,... 

J JlfJ JjJ 1 J tJ 1 J J J J J 1 4_J J 1 J Jj] 1 J t[J 1 
~ ....__, 

ra- gre que en ter- ra de Gas - co - nna fez a Vir-gen .,. ••• .. , •" 1 .. , ·n \ .. •n 
~ J; J j J 1 J Jt(;J u 1 ;¡ ª 1 JJ JJ J 1 J J 

'-....J._, ::......-' '-......¿; ....._, "-._.; 
gro - ri - o - sa, que so - bre nós ma - o po - nna, por-que 

~ 
1 _. , ~. 1) , ,l , r1 , , 61 r-- , ,, a, .. 
J tr 1 r · n 1 J J '18 4J 1 J J 1 "r t9 1 J J '1 J lr 1 
a- o gran jo - i-zo non va - a-mos con ver - go-nna ant' a -

, "' , Ir. •) , ,~ ,.. , ' 1 ·n ··• .. ·n ,, 
4 J tr 1 r· o 1 J fl d 4J 1 J ¿g 1 n n 3 u JJ 

"-....!..- .__ ---....: 
11 

quel que as mal - da- des et os er- ros se des - fa - zen . 

• ) 1:1 rl\mo de la melodÍa. parece exigir ' r N 1; pero la. notación u cribe ' r n 1. que puede tam

blin loterpretane ~ r 1 JJ 1 1 COO lo Cll&l ga01~ mucho Uta. dulnencla.. 
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Como Santa Maria fez parecer a sa omagc d' ontre huas pedras 

marmores que asserravan en Costantinopla. 

cr {1 
N

7 A'll n7 b7 ~ n' b'l n 7 b' 
'7 y a y : a y cr {1 a 

N1 A7 

)' 

• • " ·n • 1 • "' . " , 
E,, m, r. aos6-d e t:no•" J J_J 1 J J 1 ~ r? 1 r·J J '(¿ rcr 1 

Con ra - zon nos ere -a - tu - ras fi - gu -

, • • ~ .J • 1111...._ , • • 1111...._ • 1 

# : _, ' _, ~ 1 fE " ' ,·, 1} 1 J l "" ~ E ~ i r: ::e : ~ ¡: : - !_!! : ti} ~ 1 ~ () 1 F'J J "1 
ra po - de mos - trar Deus d' si ou áe sa /Ita - áre1 

• "' , n ,. 1' ,~ • ,.__ , 
i_ ( ~ a 

~JJ¿J IJ nlt}[)IJ.IJJ¿JIJ 
. . ,.__ 

J¡~ rfrl 
pols e - las quis fe - gu - ror. Ca en fe - gu - rar as 

·n • l • .. , n .. 
" 

,1 • " , • 

' 
y 

¡J 8 J. • fJ F'J J "1 J J J 14] lJ 1 tJ IJ J 1 -cou - sas da fe - gu - ra que og' an1 nen d'ou - tras na-

• r--. ·n • • ,.. , n ,.. " ,1 
• ¡-... 

' r A 1 F~ f(J ;gl 1 ~ iJ 1 tª V 1 J · 'i"J O 1 
tu- ras muí - tas1 non pren - deu nen prend' af - fan Deus1 neo 

• • ,.__ •n al • rl' , • a • aJ I a " 

J 1 r r7t 1 r·J J "Ir Fr 1 r r 1 r r 1 lJ.r • (J [) 1 ~ 
, 
J 
sol fi -lla cuí - da - do de as fe - gu- rar¡ca tan grao po -

~ 
, 
J 

der a no co - me - ~o beo co - me no a - ca - bar. 

• • " ·n • • ,. i 
J 1 r Q 1 f?J J 'Ir fl 1 r 

• • • .J 

Con ra - zon nas ere- a - tu - ras fi -gu - ra po - de mos-trar 
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Como Santa Maria de Rocamador guariu hua manceba demoniada 

de demonio mudo, et fez que falasse . 

H' A' N' A'll n7 ó' ¡ n1 ó' 1 n' ó' n' a' 

a {J y 6 o E y' . E Y' a {J Y 6 

375 

a ·n " , .J , " , • l ~ .J 
E,w,ra07 a-b ~ 4 ~ •u J J la u 1 J J¿J ¡A Jt (::J tr 1 

...__ 
A /tfa - dr~ do que o de - mo f~z no 
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Como Santa Mar~'a de [TudiaJ fez a hila cavalgada de c'Yischaos et outra de 
mouros que masero1~ hila noite cabo da sa eig'Yeja et non se viron, 

por non averen ontr' eles desaveenfa. 

N
7 

A." N
1 A.'ll n

7 
IJ? ~ n' "'1 n' (J ? n7 a? 

cr fJ cr fJ' y cf : y cf a fJ a fJ' 

E.,a44,f. aos a-h ~ 4:lfil. ~ ~ ; 1 J ~ ; 1 j J ·1& ; ~ 1 ; j ~ 1 
Os que a San-ta Ma-ri- a sa-ben fa - zer re- ve -

.J , , , 
i 9 a 

~ J __ ) J 1 J 

. . i 
J) ll J 

• n 
J lj 1 

4 

4 

rm - fa, ma - car se non a - mm e - les, e - la met' y a - ve -

r--. 
,, 

)'¡ • • i • n r--
JJ J 11 J ~ p ¡J r EJ l¿j 
'- Ca com-pri m - ;a. a que es - te -
,¡a ,, 

i • • , • n ,_... 

J J J 
9 yj 

D p ¡J r tr IRJ 1 ~ 
'--"" 

,, u 
cf ~ 

j '1 J1 
da de 

i' u 
cf ~ 

j '1 Jj 

• • 
J J 

ben et 

• • 
J J 

, 
IJ 
de , 

IJ 

n n 
n 1 n 

san- ti 

n n 
i] lJ 1 

da - de, a - ma paz et a- ve - en - e¡: a et a- mor et le - al -. . , 
]JoPjJ 

• n 
J fJ 1 

da - de. Et d'est'un mui gran mi- ra-gre di - rei, et ben m'as cui -

• n r--. ,, 

J JJIJJJ 11 
-.....__;: 

ben fe - meo - ya. ta - de, que e -la fez en Tu- di - a; et me-ted' y 

j¡ $1 1 ~ j 1 ; 1 ·~~ ; n 1 ; j ~ 1 ~ ; • 1 
[O]s que a San - ta Ma - ri - a sa - fJen fa - zer re - ve - ren - fa1 
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Como Santa Ma'YÜl most'You en vison a uun rei et a hila reynna como avia 
gran pesar porque entraron mouros asa capela de Xcrez. 

a 

N' A'/1 n7 (J7 ~ n7 

/1 a /1' y 4 : y 

ó' l n' (J': n' a' ¡ 
4 a fl a fl' : 
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a1 • , u n , , • • , , • 
i. j ' 6 E~,a4~f.aoad-309a-b'lS ~ 3 {4) j J 1 j U 1 U d 161 J hJ J 1 J J 1 

Stmpr'a Vir-gen gro- rt - o - sa faz a - os stus 

,.. . ,, , . , 
4 Q) J IJ. '(g J 1 J 

rn - ten - dtr quan- do en 

u n , 
U IEJ J 
at - gu - a 

, 
161 

. . , , 
' 11' 

J 1~ J 1 J 
• 

cou - sa fi - lla pe - sar 

,.. . ,, y, . . , . . , 
4 Q_; 1 1 a. 11 r r r 1 r r r 1 E 

n . , . , ·r--. 
'e! 

E1 1 J 61 1 J r 1 r ra 1 

o u pra - ztr. E d'esta gran ma-ra- vi - lla 

... ,, , ;1 • • , • • , 

4 r· D 1 a. Ir rr 1 r rr 1 E 
ri do vos di-rei, que 

~.(!) ,, , • , 

4 r:D 1 a.'(J J 1 J 

end'a -ve - o, 

u n , 
U IQ J 

uun chan- to mui do- o -. , 
¡J r 

sol que me se - ja o -, 
161 

. . , 
• 6 

J E; J 
, 

lg 
• 

y do, que con te - ceu en Se - vi - lla quan-do foi o 

, •• t) • , , , (f, 
~ tJ; IJ 4 la 

. , 
J ¡J 

u n , 
U le:J J 

, 
161 

·,:. , , 
J l'j J 1 g 

• 

a _ pe - li- do dos mou-ros co - mo ga. - na - ron Xe- rez con seu , .. • ,, (f , • , u n , , 
4 OJ 1 J. 11 J J 1 J u 1 o j IJ J '-._...... 

gran po - der. Sempr' a Yir -gen gro - ri - o -
• ,.. • ,1 a, 

' JI Q_J J 1;. IJ 
. , 
J 1 J 

os uus en - tm - dtr quan- do [m] 

t) A Cln de poder ~~oplltar blen. el Uxto, deaha.temO& li\ 1•• 

Blbliot~c.t C~otral 

u n , 

u lo ª 
at - gii - a 

• • 
' ( J j 

sa faz , 
IW 

, 
J 
a -

• 

cou - sa 

48 
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Como Santa JI aria g~tariu. hua moller d' Estremo::: do brar;o 
et da garganta que tl' ynclzara. 

a 
K' A'll "' 

f a P' y 1 : y 

• , n , • , 
E., a•G,f.3t0 6-d < 43 hila J fJ 1 j J 1 ¡j 

. , 
J 1 J J 1 

4 

4 

Com' a grand' en- ftr - 1111- da - de m sii - ar mui-

••• n , u n , • , • '_, 
OJ 111; ¡JIJ Jl 11 J IJ J 
~ 

to de - 1110 - ra, M- si qutn gua- rtz' a 

•• • , • 1 r, • , • ••• • 
;QJ J 1 J J 1 J J ¡J J IJJJ 
~ ~ 

pou - ca d!o - ra. On- de d'es- ta ra -. , 
J 1 J 

gre con - tar vos que -ro, que fe - zo 

, 
a R~ • , 

IJ J 'FJ J ¡J 
Ylr-gm e' gua- rld' 

n , • 1, 
n l:t J '1 J 

zon gran- de mi -

• •• • n , 

J ~~J n14 

• 
J 
m 

• 

J 
ra 

• 

San-ta Ma - ri - a, 

1 

f, • , w-" •• • , •1 a, n , • 
J 1 J J]J)IJ] J ; 1 J J '1 n lj J J ....___. 

• 

a Ma-dre do gran Deus ve - ro que no di - a . , 
J 1 J 

. , 
'( J J 

. , 
J 1 J 

• ··.1 n , u a, 
• JIJ]_)AIJ fiiJ 

n 
Rl 

do Jo - i - zo ver- ra mui brav' e mui fe - ro et ju -, • , • , • R~ • , • ••• • , • 1 

4 J 1 J J 1 J J 'lrJ J 1 J J 1 fiJ 1 1 J J 11 1 -.......::._., 
y - ga - ra o muo- do tod' en mui pe - que - na o - ra. 
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Esta é como Santa Marla de Tud1a resorgizt, uuu nzenynno 
que era morlo de quatro dt"as. 

, : y 

, • , • , • , ., , • , n \ u 
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E,,w,r.au a-b ~ ~(J J IJ J J J 1 J fJ J 1 J iJ @..J :¡;1 
d Na- drt dt Jht-su- cris-to, o uer- da- del- ro .Mes _ 

,, (!) , • , • , • , • , • , n ••• • 

J ~~ J 1; J J J 1 J J~'j J IJ fJ FJJ 1 1 
-........::_... 

, 
~ J 

SI - as, po- dt re - sor-gir o mor- to de mui mals ca qua - tro 

.J ,, , • , • , • ·n n , • , n ••• u 
~ J_) ª. 1( J J 1 a J ;¡ r 1 R ll J J 1 J fJ {!J JJ 1 

di - as. D'es-to di- rei uun mi-ra - gre que en Tu- di - a a -

~ • 1 , • , • , • ·n n , • , 
4 J J ~s J 1 J J J r 1 e r n~s J IJ 

ve- o, et por-rey- o con os o u - tros, ond' un gran 

n ••• u 

lJ "@_J :n 1 
li - vro e 

, al , • , • , • , • 1 , • , 
~ J J'Jj J 1 J J J J 1 J J ~a J 1 J 

n \ 1 u 

J] {LJ jJ f 
che - o, de que fiz can-ti- ga no- va con son meu, ca non a _ 

, .~ , • , • , • , • 1 1. • , " ••• • .J ,, 

~ J ;Q J 1 J J J J 1 J J'j J 1 il iJ ;t!L; 1 <LJ J. ~ 
lle- o, que fez a que nos a-mostra por yr a Deus muí - tas vi - as. 
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Como Santa Mar·ia demostro1t a uun rey que trobava por ela, 
gran tesouro d' o uro et de prata. 

. , . , . , 
E,, •• s ........ -6 0:1' 'ml · 1 1 1 J J ~ J 

• i' • ¡ n ¡ • ¡ 

1 J J 'j J 1 fJ J J J 1 

' 

' 

Den par- te San-ta M a - ri- a sas gra-fas tt seus tt -

.J ,, • , • , • i • i' • i n , n i ,a 
1 J IJ 

~ R• 

1n J 
1 

A; J J J. JJ J J J J J J 
~ 

so u - ros a- os que ser- ven se u Fi - tlo ben et e - la con-tra t) 

• ~(lic) 

J [) 1 

mou - ros. D'esto di -rei un mi - ra-gre que a - ve- o en Es 

• .J • ,, • .J • , 

J lJ 1 J J ~·J V 1 J :J 
• • • • 

pa- nna,que mos - trouSan-ta Ma - ri- a, a pi . a- do- sa sen , i' • , • ,. • , 
~a 

1 J J J J. J. j J J 
• ,, • , n , • , 

IJ 
•a 

IIJ • 
J J J J J J 

sa - n.na, con-tra un rei que de gen- te le-va - va mui gran com-

.J ,, • , • , • , • , • , 
-l_ •a ~~ 
~ V J. 11 1 J J J J 1 J J D J 

n , 

1 iJ J 

n , .J ,, 

n4 1 J_} ª· 11 

pa - nna, por on-rrar a fe de Cris-to et des- tro - yr a dos mou - ros. 

( t) Et dec(a tJen ela contra os mouros, a lo que ae añadiÓ el, sobrando entoneea UJla sÍlaba, que parece ser os, h• cual, 
por otro lado, &parece en el rus. 1ln no\a mua leal que le corresponda. ¿Podría qulz¡\ Interpretarse contr'o11? 



~ 

~ 

~ 

,, 

Como Santa Marta mostrou muitos miragres por hiia sa omagcn 
que tragt'a uun ret· en sa capela. 

cr 

6 7 : n 7 6

1

7 1 n' 6' n' a7 : 

t ; & cr ! y !'; 

,, • , • , • , • 1 ~ • , n ·n 

381 

• ,r, 
tfJ J Ir J Ir 

,. 
Ir tJ J. J r r r 1 r EJ J 1 

rtn - ta de qtJm il 'as sa - " - da - fO - es de lJon Ga - bri - el e -

.,. ,, &, • , • , • ·n . ,,, n , • , 
~ ¿¿? J. l~r r Ir r r r lO J j iJ IJ J J 1 

m en - ta. Ca 
. 

mais que pe- ro e san - ta, sem-pre lle creer' a ver -

, • l ~ • , • , • ·n • 

·~ n , • , n . & 
J J f F Ir F r r 1 e t J n IJ J J JJ 1 
tu - de quan- do o - e quen ll'e- men - ta do an - ge - o a sa -

~ j ;~ .F ;~~ j1 ~~~ ;
11 ;1; ~@ ; ¡WJ.·y1 i1 

u- de; et de quequerque lle roguen en-ton con seu ben re-cu - de, por-que 

~ 
• , • , ;.,; • , n ·n • f ,, 

4 r r J Ir F Ir t1 4J J 1 tid J. ~ e::;; 

do San- ti Spi- ri - to log' ou - tra vez s'es - ca - en - ta. 

1) Zt !cual a Z¡, n2 U7. 
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[Esta ·CCC·.L· é de loor de Santa Maria.] 

A' A'll ¡,1 c7 1J1 e'\ IJ1 e'\ IJ' c'l a7 a' 

cr # )' ~· )' p' ; )' ~" : )' P' a P 

• , • , • , i' '1 : , , ··J 

E .. a~o,f.313C-d·314 a ~e ~@~Ji~4lªa r~r ~lijr~J§I ~r ~J~I ~J ·ª1~\J~~~=~r iil r~t~fF}~r 1 
San-ta Ma-ri - a, Se - mzor, val-nos u nos 

• ••• ,, • , • , • , ¡. ••• , • , ¡. •• , 

4 r m 1 J. 1(( E 1 u 1 r r 1 Q a-fl? E 1 Q (EH 1 
111ts-ter for. E val - nos,San-ta Ma - ri - a, ca mes- ter e 

¡. •.¡ 

lfr tre? 1 
que nos va-llas; ca tu por nos noit'e di - a con o di - a 

• ••• , i' , y. , • , • , ¡. ••• , ; . , ~ ··¡ 

4 r ® 1 J J 1 rr 1 u 1 r E 1 O ¡g-J l't r 1 g ffd 1 
bo ba - ra -U as, et ar punnas to-da vi - a por en - co - brir 

• ••• , ,, • , • , • , ¡. ••• • , ¡. •.¡ 

4 r fD iJ J'(rr Ir r 1r e 1& gJ'¡f r ir:! tFFF 1 
noe-sas fa-llas, et por nos dar a -le - gri - a con Deus se m- p re 

• ••• , ,, • , • , • , ,, • r1 i ··¡ 

4 r @J IJ J'i"rr Ir J Id 1 il.'l~ A: lE E@ Ir Q;J 1 

• • •• 

te tra - ba-llas; ca tu es ra- zo- a - dor a el p ol- o pec-ca -

dor. San~ta .Ma-ri - a, ~e - nllor, vat-110s u nos mes~ ter for. 
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Esta é como Santa Ma1'ta acrecentou o vynno na cuba en Daconada, 
lziia aldea que é preto de Paleufa. 

• = 

d : )' 

b71 n7 b7 n7 a7; 

6 a p y d; 

• , • .J • ,, • , n , 

Ea, 3:St, r. 3t4 6-d 
"@ ~ ( J u 1 JJ 1 J m 1 n · ~~ r 1 ~ ~ 

.4 que /)eus a - VO!l-dou ta11-to, que qut - so d'e -

,, • = • , 
' r j 

1 J. 1 J t9 1 J d 
• ·n n .J • = • , 

t= ~ 6 

1 J tJ 1 JJ J_j l11_9 1 J g 
la na - cer, lun pod' el fa -a-von -dar as ou- tras cou -sas, 

n 1 1' • = • , • ·n n .J • = • 1 i. y j , 6 

~ n4 1 J. 11 J JJJ 1 ~ ª 1 J w 1 n J_} k; 1 J 1 J J 
zer ere - cer. E d'es - ta ra - zon mi - ra- gre muy fre--: mo-so 

n , 1' • = • , · ·n n .J • = • , 
4 n 4 1 a . • (J v 1 J ~ 1 J o 1 m ;¡_y' 1'1 1 J 1 ~ a 1 

vos di - rei 1 que mas - trouSan-ta Ma - ri - a, com' e;;-" en ver -

n , 

4 iJ; 

,, • = • , • .J • ,, • , 

1 ª. , r J 49 1 J j 1 J tr 1 J J , (J r 
. , . , 

1 r J 1 J J 
dat a - chey1 na ei - gre-ja Da-co na-da, hü' a l - dt::-a que eu 

,, • = • , • ·n n .J • = • 1 n 1 1' 
i_ ,r J ~ E ,& 

' J. 1 J 4J 1 ; 1 J ¿g 1 J J ~_) 11 1 J 1 J J 1 fJ J 1 J. ~ 
sey1 que é pre-to de Pa - len-9a; et o--- y-de-m'a le - zer. 
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Esta é como Santa Ma·rz'a del Viso guart'u uun ayor d'un cavaleiro. 

H' .A.7 H7 A'll n7 {)7 j n7 "71 n' "' n' a1~ 
a p a y 6 f : d f' a p a y : 

¡ .J , ... 1 ¡ ¡ ·n ·n ¡ ¡ .. 

Et,3S2,f.315 b-e e ~f r lr 1 ~ rn 1 J J 1 r E(IÍJ J IJ 4J 1 
Fre- 71/0 - sos mí - ra-¡;us mos-tra a Na- dre da 

... rfl ,~ ,~ , .J , ... , i , ·n -n i 
-:J. a :j:: j 'y \1 J ; J ;J 1 J¿J 1 J -1 r tr 1 r [{JI ~ ª 1 r rl 1 tJ J 1 
ft~ mo - su - ra, tt gran - des,· ca a uer - tu- de do mul 

¡ .. ·n "' •••• i1 i .J ¡ ··. i 1' i , 
f J ;§li@J]IJJJJI,J 1(~ O Ir f$~101 @IJ d'l 

gran J)eus sen me - su~ ra. D'ese un fre-mo - so mi - ra-gre 1
) 

, ••• .J " i i il' 11 , .J , ... .J ~ 
,, r a~ 1 V lJ IJ d 1 p;J 1 F -(r- n 1 r ff'J 1 H ü 1 

vos di - reí, se m'as cui-tar - des, que fe - zo San - ta Ma -

, i f'i ... .J " , , ir--- i1 J .J i ... 

' J J '1 F a~ 1 D D 1 J g 1 F;J 1 J -1 r !Lr 1 E r:]J 1 
ri - a; et se y men - tes pa- rar - des, por muí gran-de 

i i i ·n ·n 1 ¡ .. ··· .. i~ i1 ¡ rl' 

4 J dlr f(l'aJ IJ UlqJUI'€JIJ-Ir tri 
o ter- re- des quant' en e - le mai~ cui - dar - des, et ve -

1 ... , , , ·n ·n ¡ 1 .. ·n .. ··•• ¡1 

4 ~ WIJ a Ir n·ra a u v ILJ üiJ-l_l1 1Ej 11 
re-des com' a. Vir-gen á po - der so - bre na - tu - ra. 

1) J:ste verso empieza E t:Ust •.. eon una , en la. e. Esta E y a u nota. sobran para. b. buena. medida del ve no. 
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[C]omo un menimw que criava zm. abadc en sa castra tragia de comer ao Meni-tmJ> 

que tiinna 2
) a omagen en os seus brayos, et disso-ll' a omagen 

u # 

que comcn·a con ele mui r¿edo et o abade. 

N' A'lln7 

a #' y 

b' : 
n1 b'ln' b' 

#" ; y #"' a # 

n7 

u 

a': 
: 

p•: 

. . ,. . . ~· ,. • . . ,. . n . 

E,a.a,r.atGa-6 •' 41! • J J 1 J, ]¡ J n 1 J. Ñ J 1 J. ]! J') J 1 

guen a o - ma-gm da Pir-gen tf de seu Fi-lio on -

4 

4 

• , 
J 

rrar', d''- les 

,, • 

J 
y 

11 J 
par. E 

,, 
j 

• • ,r J 
r 

,. • • • ,. • n 
1 J. )fl 1)1 1 J. b J J 

se - ra muit' on - rra - do no uu tun, que non a 

• ,. • • n ,. • • u ,. • • • 
~· 

~ 

r 1 J . }) r EJ 1 J. J(' n 1 J. J> J J 
de tal ra- zon com' es - ta vos di - reí, se vos prou-, . • • n ,. • • u , . 

¡, 

1 J. J) EJ 1 J t ~ .. !1 1 J . r J>" 
• n 

i'H!) ' ~ 1 

guer, mi - ra - gre que fez a Vir- gen, que se m - pre nos- so ben 

,, . . ,. • . ~· ,. . . . ,. . n . ,~ . . 

~ a ··J J 1 J. JJ J n 1 J. ¡¡'j J 1 J. b n J 1 a 'j J 1 

que r, per-que a - ja-mos o rey- no de seu Fill' ond' a mo -ller pri-me i-

,. • • \.- ,. • • • ,. 
4 J. J; J peJ 

1 J. '~ J 1 J. J J)o 

• n 
' - 1 J 11 

ro nos dei-tou fo - ra, que foi m a - rar. 

Dibliot~ca Central 



386 

354 

Como Santa Maria guardou de morte hila bestzola que chaman donezynna. 

N' A' N' .4'11 n' tJ' ¡ n1 "'1 n' IJ1 n1 a'~ 
a , a P' y 6 : y 6' a P a {1'; 

t) • . , [•] . 1' 1' • 1 • r-- , . 
E., 354, r.3t8 c-d ,e 

~ a -~ ~ 2 J J 1 J eJJ 1 J [) 1 ;L_) J IJ LJ 1 J J 1 
En o pou- co et 110 mui - to, m to - do lles 

• J' , • 1 • • , 

.¡._ ' a 

~J;rJIJ JUJIJ 
fas mer-"- ce - e a- os uus 

. ·~ ~. ·r--,. 
' 8! 

J 1 J tJ 1 4_) J lj [) 1 J J 1 
ser- vos a Yir - gen M a- dre do que , 

Ir 
• l • ,.._ 

J'ó 
1 r r?r 1 

to-do__, ve - e. D'es-to di- rei un mi - ra- gre grande 

, n • rf .J , • .. , • • 1 1 ., 

' J iliJ 1 J @1 t r 1 .l' (J tr 1 r r 1 r r IF fl 
que fez a Re - y - nna Ma-dre de Deus Jhe-&u - chris-to 

. . 1' , n • .. .J ,, • • , • • 1' 1' ., 
t.& :t ~ l= 'q • @ r ct 1 J ri 1 J JjJ 1 ¿ F 1 J · lj J 1 J J 1 J JjJ 1 J J J 1 

a uun rey que mui-to tii - nna e.n e -la sa as-pe - ra'il: c¡a; 

• ~ , • • ,!J , •1 • • , • • " r--. •' . 1' 
.¡._ ~ 9 a ' R• ¡ J ü 1 J J IJ 4] 1 J J : J J 1 J J 1 J 5i 1 LJ J [¡ G 

ca lle fez ve - er a - gy-nna pesar et pra-zer mui gran - de d1 Ü-a 

• • .. .J ,, • • , • • " ~ ·' 

J IJ J JI J~J 1;. fJ J 1 J J 1 J 0 1 !J J '1 
__./ 

reo por sa mer - ce - e. En o pou - co et 110 mut - to 

1) Falta. M el ms. 
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Esta é como Santa Marz'a de Vi'la-Sirga livrou wm ome da forca, que 

non morreu, por ttn canto que dcra asa eigreja . 

N
1 

.tt'
1 

N
1 .A.'II n1 

6' ¡ n' 6' 1 n' 67 n' a'! 
a ! a y a Y : a Y a ! a Y : 
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. , . , . , , r' . .-
Et,3i>5,r. ais 6-d ~e ~4~z~a JªJ~I J~J ~I~J~i~J ~~~r~· ~1 ~r ~r~SJ~"'~(J~F~r§l 

O que a Sa11 - ta Na - ri - a ur- vi -

• r--' • .., r-.... ,, • , • , • , 
i , a 
~ r E] 1 r tr 167 SJ 1 J · 1 J J 1 J J 1 J J 

fO fe - zer de trra do, na mui gran coi - ta que a - Ja 

• , • , • , r-.... ,, • , 
i y a 

~ J J 1 J J 1 r J 1 421J 1 J . 11 J J 

. , . , , 
IJJ IJJ lr·l 

se- er - U'á ga - lar-do - a - do. Ca o que lle faz ser - vi -

"' • , • , • , r-.... ,, • , • , • , 
-!_ y ::1 9 a 

, f71 '1 J J 1 J J 1 r J 1 ~ _¿_ J 1 J. 1 J J 1 J rl 1 J J 
muí de grad1 ou lle

1
) da do - a, en al- gü- a sa ei -yO 

, ¡, . , . , . , r--... ,, • , • , 

~ r· 1 fi::J'(J ~ 1 J ;J 1 r J 1 ~dJ 1 J. 'iJ a 1 J A 
gre - ja muí ben 11 'o per ga -lar - do a¡ ca lle da por 

• , , " • .. • r-- • .. r-... ,, • , 
~ J ;J 1 r · 1 Cf 'll '1~ ¡El: 1 r ft 1 r tr 1 ri :;¡ 1 J.' I.J a 1 

u- un cen - to, co-mo Sennor nobr'e bo a, et nas . , . , 
~ LJ IJ ~ 

coi-tas d'es-te 

, "-- • , • , • , r-.... ,, 
~ . y 

1 r 1 

1 rr 'J 1 J J 1 J ,] 1 r J 14Jf) 1 J. 11 

m un - do p on-lle con-se - llo gui - sa do. 

t) Et lfl'adu ou i/e con la u de ou U.chada y con /te ~&crlto ene! m~> de la o . 
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Como Sa11ta Marz'a do Porto fez viir hua ponte de madeira pel-o rú; de 

Guadalete, pera a obra dasa ygreja que fazian, ca 

non avz'an y madez·ra con que lavrassen. 

b' : n 1 

)'' : y 

b'l n' b7 
Y' a ' a 

y; 

• .. 1 • • , ~n n • .. 
E,,a.G,f.320 6-d e tf J tr 1 E r 1 F E 1 &p9'1~ tr 1 

Kon e' muí gran ma-ra - ui lla se sa -

• • 1 ~n n 
r 1 r r 1 fflr n·, 

be fa - zer la - uor a Ma - áre do que o mtl1l - do 

• .. ·n n ~ .J , • .. ·n n ~ .J 

fJ tr 1Ft JJ¡n €r 1 J. (J tr 1Er n¡ntr 1 
fe-zo e i á 1tl Se - nnor. D'es-to di - rei un mi -

, n ~ .. , n ~ .J 1' • .. ·n n 4 J n'(nJJ lA n¡ntr 1 J. ' (J lJr lff JJ¡ 
ra- gre que no Port' a - con- te - yeu, que fe - zo San -

~ .J , n ~ _., , n ~ .J ,, • .. , • 
i. 'Y' f!l"' a ¡ JJtr IJ J1IJ1JJ IJ iJif3tr 1 J-'IJ lr Ir r 1 

ta Ma - ri - a, Ma-dre d'a- quel que pren - deu pai-xon e en 

~n n • .. 1 n n 1 ... 
1 r?ff? n'¡~ tr 1 r t:JI f3 J 1 f?l}'laJ tr 1 

• JI 

a cruz mor - te por nós, e que nos to - lleu das ma -

1 • • , ~n n • .. ·n n ~ .J 1' 
~ E r 1 r r 1 rTii fJ'(J Er 1 f=f tJ 1 n tr 1 J. 1 

os do e - ne - mi - go, o di - ab' en - ga - na - dor. 
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Como Santa .Maria do Porto guarc~eu ua 1'noller que veera asa casa en 

romana et avia 1) a boca torta e o~ ncnbros. E come~a assz·: 

H' .A' 1'{1 A' 11 n7 tJ": n' "' 11'' ()1 1l? "'j 
a /1 a /1' y e! y fl' a fl a P' ; 

389 

E,a .. , r.at• a-e ~ 43!41 ·; j j lj S:w d. 1 @j ; '1&; 1 1 
Co-mo torf' o túm' os mn - IJros do ()- -

m1 per seus pt ca - dos, as- si os cor- rqj' a Yir - gen 

• • ,... , • l • • • , ••• , ,.. , 

J IJ @1~ J'I.J J J 1~ fi:J 1 iJ. IQ) g '1 

n r- 1 • • ,... 1 • l / :~ l'n n · r-
f'ilJ JIJ J IJ @IJ J !J f=r l(f%1JIJ lJ 1 

poiS w's-- á ma- m-fts - ta - dos. E d 'es - to fez un mi -

·n ·' n r- • • • j~·· , • l • = r--n n 4 u w'fn LJ 1 u J u 1 W 1 d t1Sl Fr 1 ® ií3 1 
ra - gre a que é cha-ma-da or - to dos vi - yos do 

• ¡- ·n •l' n . r- , . . ,... , ., a. • • 
4 u D 1 U J 1 fJ J J 1 J ; 1 u @J 1 J J '1 J J J 1 

pa -ra - y - so, na s3:--' y - g re - ja de Por- to, en bu_ a 

, ••• 1 ,.. , ~ n r- , · · ,... , · 1 4 a c;:a 1 J. 1 ID a '115 J 4 1 J ; u Qla 1 J fl 
mo - ller coi - ta - da que o....__ ros - tro to-do tor _ to 

a • • • , ••• , ,.. , , .. n . ,.. , . . ,... , •' 

4 JJ u 1 a aJ 1 a. 1 ID ª 1 fJ J 4 1 ª ; 1 J @ 1 J J 1 
muit1 a-vi - a, et a bo - ca, e og.-..; o - llos mal tor - va- dos. 

t) Et ti a auia. 
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[C]omo Santa Maria do Porto nwstrou persa vertude un logar u jazücm muitos 

cantos lavrados que meteron en a sa ygreja. 

N 1 ..4 1 N 1 ..4'11 n' (11 u' (171 n' (11 n' a1 : 

cr fJ a y Ó f 6 1 a {J a y · 

1 .J 1 1 1 i' 1 i ¡ 1 , ·n ·n ¡ , ·~ 
i_ .,a ~ ±= '1 Y~ 
~ 1 J 3 1 :t J 1 J A 1 J J 1 J ; 1 J tJ 1 d_) g 1 k LJ 1 

"...._./ t) • , 
dar muit' l tl - u - da, non vos t gran ma- ra - vi - lla se x e -

, , .J ·n r--. ,, , , , .J , i , i' 

~JJIJJUIJJ J !'J J IJ t;JiJ J ¡J J ' ¡ 
la a si a - ¡ u.._- áa. D'es- to fe - zo, en o Por- to 

¡ .J ·n , ¡ .J ·n ,, ¡ ¡ , .J , , 

f a tr 1 n J 1 61 M 1 ;g¡ J • ¡' J J IJ Jj 1 iJ J 1 
que de seu nom' é cha - ma - do, gran mi - rag r' a Gro- ri -

i i' i .J ·n ¡ , .J ·n ,, 1 , ¡ ¡ t J J '(J te ID J IJ MIUJ'IJ J IJ iJ 
o - ea, que se - ra per min con - ta - do, no la - vor da 

¡ ·n ·n ¡ ·n , ¡ .J ¡ ¡ ¡ 

zi J a 1 U J 'I'LJ J 14 U 11 J 1 J 

,, , , 
' a J 1 J j 

sa y - gre - ja que fa - zi- am per man- da - do de don 

¡ , ¡ ·n ·n , , ·n ¡ ¡ .J ·n ~ ,, 
~ J J 1 J a 1 U J l (J 4J 1 J 1 1 u LJ 1 n a 11 

t ' -...._.; Af-fon - so que es - e seu rey, cou- sa e sa - bu - da. 

1) Et tüuda. 
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[C]omo Santa Maria do Porto se doeu d' ua moller que vio aa sa ygreja en romaria, a que 

cati'varan un sett /illo, et saco-o de cativo de terra de 

E 1,359,f.322 o-d 

mouros et poso-!!' o en salvo. 

N' A' N' A'll n7 b7 ¡ n' b7 1 n1 

a fJ cr y ¿ E • & t a fJ y: 

• 1 n 1 • 1 • 1 • 1 • 6·n • 
r 1 r o ª J 1 ª ; '1) J 1 ª J ~rJ ; 1 

As ma - os á a srm- ta nr-gen qur tan- ge- ron a ca -

n , 
e:Jd 

. , 
J 1 J 

. , 
; 'G 

. , . . .. • 

J 1 J J {!,J 1 1 
ron Jiu- su- chris - to, mug ben po - den .ra - car pre - sos de pri -

,, 6, • , • , • ·n . 6, • , n , • 

4 J. 11 J J ¡J r r r 1 r7t 
~., t J IJ fJ J J ~r 

jon. E d 1a- quest1 un gran mi-ra - gre a - ve - o, en un lo -

1' , • , • , • ·n . 6, • , n , • 

4 J. , & J J ¡J r F r 1 cr tf J IJ iJ J J ?e 
gar que é cha- ma -do o Por - to da Vir-gen que non á 

,, , • , n , • , • , • , • ·n • 

4 J . 'aj 
F Ir u J J IJ J ~8 J 1 J J ~~ J 1 

par, a un o -me que ve - e - ra a Xe - rez, e y mo-

,, , • , n , • , • , • , • ••• • ,, 
4 J. 'crJ 

F 1 r u J J IJ J '8 J 
'ª 

J fJJ 1 11 J J. 
rar t) 

~ 
fo - ra con mo- ller e fi - llos, que el mui de e o - ra- yon 

t) t: 1 morrar. 
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860 

Esta é de loor de Santa Maria. 

a 
N

7 A'll n
7 

IJ1 n' "'1 n' 67 

fJ a f!' a' o" a f!' a fJ a P' ; 

a , 1' a a f' an a l n , a rl' a rl' 

E .... ~f. •• 3 b-á Eb t~f J J 1 a J r a 1 a tío j 1 J u J u 1 

lo-ar de - uemos a Vir-gen por-que nos sem-pre ga -

a aa n 1' , al a , " a a f' an a l n , 

t~ J J'LJ 10 J r U ID J'tñ;J 
a - nna a-mor de f)eus e que pu - mza de nos 

IJ¿41JJJ 1 ....__., 
guardar dt sa 

, a l a , , a a 1' an a l a , , a l a 1' 
~~~ ¡j'J ¡J J [) 1[) 

,a" 
1 A J tA 1 J J r r J J E r 

sa- nna. Ca en quant' é de Deus n - lla e cri - a -da e a -

, a l a , 1' a a 1' an a l n , a rl' n ~ 
4~ J J ·~ J 1 !@ J r a 1 a J 'fi:J J 1 J u n J J 1 . "'---" 

mi-ga, en ro- gar - lle que nos a - me sol non a Deus que lle 

a rl' n rl' 

. 
e seu quant' el Fi - llo, pe - ro di-ga, e en 

IJJjJ!JJj]l 
o mun -do ju -

, a l : , 1' a a " an • 1 n. , • .a n 1' , a l 

4~ J J'J J 1 tP dJ 1 U J'tJ J 1 J V iJ JJ 1 il J 1 - . ~ 
y- ga, de nos per - do-ar por e - la non e cou-sa muit' es - tra-nnya. 
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[C]omo Santa [Marza] fez nas Oigas de Burgos a ila sa omagen 

que se volveu u a deitaron. 

n' a7: 
; 

a p 
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• • • • • • • · ' • • • n u n 
E,,a<t, f.OU4-~ • ~1!• j j 1 J j J J 1 J J'j J IJ fJ n ;fJ 1 

Null' o - me per rm non de-ve a d11l - tar ntn a IT -

,1 • • • • • • • ., • • • n u n 

4 
,a 

IJ IJ J 'j J IJ n J J 1 1 J J J J n 
er que non po -de na o - ma- gem da Yir- gm ()tr - lud' a -

,, 1•ic)• • • • • • ., • • • u • n 
,. 4 

~ J 
l:~ J IJ J kr J IJ J J J IJ ,.~ J n ~ J 

vtr. E d'est' un mui gran mi - ra - gre, rneus a - mi - gos, vos di -
,, • • • • • • • • 1 • • • u • n 

. ~ 

4 j ,r J 
J 1 J J ~r J IJ J J J IJ Jl J n 

rey, que a - ve- o na c;i - da- de de Bur-gos, e muy ben 

,, • • • • • • • ., • • • n u n 

4 •a 
IJ 1 J J 'j J IJ fJ n 1 J J 1 1 J J J J 

sey que foi e é gran ver- da -de , ca por a - s i o a -

,, • • • • • • • ., • • • n u n ,, 
4 

,a 
IJ J IJ J 'j J IJ n n n 1 ~ CJ J 1 1 J J 

chei pro-vad'; e p or- en- de que - ro d'el un bon can-tar fa - ze r . 

Dlbllol~n C~otral 
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86.2 
[CJomo Santa Mart'a 1~ ct>Órar seu tume a un our¡'vez en Charles. 

JV1 A' N1 A'll n1 

a ! y !' a 

l'o • ~ • • • r, a ) • a l • :1 

• = • , a ~n a , a = 
To, 9~, f. t22a-6 i a ~ ~ ' ,1 

Ea, 362, f. 32~ a ,e W 2 J'\¡ J 1 J J 1 J kJffJ 1 J j lj J J 1 
Bm po _,- de San - ta Jifa - rt - a se u tu'iiíí' 

• r, t) • 1 a l • :1 • f'- • 1•• ~) • a l 

• ~n • JI ,, • = • r- • ~n • ,, 
' J Q!JI~ 4 ; 1 J.'(J V IJ 4§l iJ QJir;: ·1 

_, 
a- o ft-go dar, pols que dos pe - ca- dos 

• ~ • r, 2) • r- • 1 • = • • 
a = . ~n • ,.., , a· = ,l!) a 

'

e\ ¡-

= J o¡ J 1 J WJJ) 1 J J ;1 J. 1 J 1 J 1 J J 

po- át 

• 1 r, 2) 

a ' n 
IJ {Q]iJI 

.__./ ~ ...._.., 
as al- mcJs a - lu.-me - ar. E de tal ra-zoncom' 

• • 1 • = • l ,., 2) • r- • 1 • 1 • • • l,.., .t) 

• ,, a. = • ' n • ¡. ,1 , a. 11 • , • ' n 
'J;'IÚJJIJ JllJIJ ¿_4 1J.IJJJIJ :J IJ @JI 

es-ta voeqtiér' éu o ra di - ¿ e r un mi_..,- ra-gre mui fre -

• 1 r, 2
) 

a , ~ = • ---n a ,.. ,, • = a , 
71.: 'e ¡ - •a 
~ J J [J 1 J 1 J JQ]j) 1 J J 1 1 J . 1 J J J 1 J J 1 

,...._./ '-....: .__; 
mo- so que fot en Fran - ya fa - zer a Vir - gen San -

• • 1 • :1 . r- • = • a 

• r, a) • a l • 11 • r, 2) • 11 a l • 1 

• ~n • ,, , ; = • ~n a JI ,, • r • = 

' J J.U J 1 u 1 lú 1 J 1 J @ 1 u 4 J 1 J. 1 J V 1 
ta Ma - ri - a, que fez--' un <;e - go ve._/ - er -*) be o, en 

• r., • l ~ :¿) • · 1 • ~~ • l r, :.t} • r· ., 
• r· • ' n . 11 • 11 • ' n . r· ,, 

i_ :::1 ' p! 
~ ~ lJ 1 J @§J 1 J 1 11 J J 1 J l11D 1 J J J 1 J . 11 

a vi - la de Chartes, co-mo.__.., vos que - ro e~ - tar. 

t) l'o a lto 5~ 6uperlor. .t) To 4 r f(j 1 j 
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Como Santa Maria livrou de 
1~rijott un cavalez'ro por ita cantiga 

que lle fez, que tiilma preso el con Sz'mon • 

.AtS .At:lll b13 ¡ bta ,.u aU ¡ 
a 1 Y : Y' a 1 ; 

. ~ 
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. , . , ~ ,, 
E¡,363,f.325d-a26a~0 i4E!l~CfJ~J~I~J~r ª' r~sjfj~~J~I~J~. ~1 J§tJ~r~l 

En bo11 poll- to vt mo.r es-ta 

. , . ... r-.. ·n 1 • , • , • , L-'-

' E rr 1 r crr 1 rr;J 1 r=v 'lfl J 1 J a 1 r J 1 P?r 1 
Se-nnor que io - a - 111os, que JIOS tan re - de a - cor 

i-' • , • , •••• r·l • ~ • , • r-

4 
)' 

Fª IJ IJ J lf Ef?>J 14J 1 J Ir Ir 
~ 

E 1 J r r r '="" 
re quando a ella - ma - 'RIOS. Un tro - ba-dor en Gas -

·r- ,, · = • ~ r-... ·ni y~ , • , • r-4 F~ 1 J. 1 J tri¡¡ &r 1 rT~ 1 r:·t1 J r 1 r r 1 r g 1 
co - nna e- ra, e tro - ba - va al con Sy-mon et a 

." ,1 . = • :S ~ , , • , • , 

4 r=>J 1 J·IJ tr IJ Er lr7sJ 1 J.'(J J IJ r 
muí tos, si que sse quei - xa va a gen - te d'el, 

r-... , · = • , • ••• r' ·n · , 4 rs1J 1 J. 1 J tr 1 r r 1 r m 1 r rw 1 r=·i'l~ a 1 
ca di - zi- an que os de - os - ta - va mais quan-

• , • , ¡.., r-1 • , • , s\ r-1 

4 J J 1 F J 1 mr 1 Fª IJ a 1 J J 1 f EP 1 B 1 
tos so - mos no muo - do en quan - to vi - va mos. 

t) Et r~piLe áe. 
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[C]omo Santa .Maria do Porto guardou ·XXX· omees que cavavan, terra pera 

sa ygreja e caeu i'ia torre sobr'cl/es et non lles enpee~eu. 

N7 .A.7 N7 .4.'11 n' IJ7 ¡ n7 b'l n1 IJ1 

« # y 6 ~ ~· : ~· E' « # 

n7 a7: 
: 

y 6 

n ~ a , ¡_a _... 
E.,a64,f.326c-d e @2 r Fr 1 o r=r 1 r r 

Quem por str- vi - ro áa 1/ir - gen me - te 

a rl' ~'-r a l a .J 
~ R 

1 r r e: E '11 rcr 1 

,.. a • , 1•• a l a , ~' a a ~ an a 

4 í3JJ J 1 J br 1 Ef'J J'l'r r 1 CRP 1 J U 1 F=~ J'i 
stu corp' m ven - tu - ra, de tod' o - ex - jon o guar - da, 

a ~ , a l a a(!) ·n a l a , , u a , ... a l 

f F f=f 1 J J 1 J J 1 f1 J I(E F: 1 F: E11 E F: 1 ffi F '1 
ca é St- ttnor de me - su - ra. D'es-to di - rei un mi • ra - gre 

• aJ , u • , ... , a l a aJ , u a , 

=i_f' ~ f' ~ 

iffi r EJ 1 r u 1 r r 1 ur r '1 r H 1 r cJ 1 r r 
que en o gran P ort' a - ve - o, que cha - mam da Gro-ri -

••• , ., • .J , u a 1 ... , a l a "' n ~ 
-J. ~ 9 f' ~ E ~ 1) a ¿""> 

~ s=trlrHir E11 r IDrrlrtcriOrtl 
o - sa, que ca - bo do mar Ter- re - o es-te et ca -. , 

4 E F: 

La-'- a l • .J ,.. a a rl' , •• 1 a l a , 

!@r'(r F:Sr ll]JJJ J IJ tr lt}'J J'(r r 
bo do gran - de que ten a ter - ra no se - o e cer -

W.'- • a rl' an al a ~ , a • , ·n a l 

~ f fU J 1 J U 1 F=~ fl'r F=r 1 a J 1 J J 1 i"""~ J 11 
ca to - do o ~un - do, se-gun diz a es- cri - tu - ra. 
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[Esta ·CCC· et ·.LXY· é como Santa Marta tirou de dttlta 1m frade novt~o que dizta que 

a alma 1l01z. era nada, no moeste?'O de Fonte:fria e1z. Narbona.] 

E 1, 36:1,f. 327 b-e Ben tira Santa ~.Varia pel-a sa gra" piedade .•• 
t) Pentagnma trazado. pero tin mÚ11ca. 

866 
[Esta ·CCC· el ·.LXYI· é como Santa Maria do Porto foz cobrar 

a do1z. Manuel un azor que perdera.] 

¿ 711 n 7 6 7 j n 1 6 71 n 7 6 7 n7 a7 : 
cr" p P • : p p • a cr• a e": 

t) n , • t. · , · .J n 
E, • ..,. •• 27<H284 l!! 4l(~f ID J IJ J tAn lg Ja J 1 J J 4J iJ 1 

A que m nos-sos can - ta-res llÓS cha-mamos Fror das 

y , , , cr, • , • ..1 n , ., t .. • , 
4 J 1 J J. a J 1 ;] J u tJ 1 a :¡'a J 1 a 

• .J n 

J ;gJ n' 
fl~ res, ma.- ra- vi - llo - so mi - ra - gre fez por u - uns e~ - fl~ -

4 

4 

, 
J 
o 

1 

. , 
J J 

. , 
J lg 

•' , . , 
' lt' 1 J J 1 j 

. , 
J J 

• .. 
ja en Se - vi - lla en o tcm - po que y e - ra el r ey, 

• .J n 1 ·' .l,. • , • .J n ... ,, ~ • 
J o fJ 1 J 1 J J 1 J J J¿J i] 1 J 1 J J. 'b J 1 

e que de Gra-na -da de fa-zer guer-ra ve - e~ r a a -os 

• • , 
~ J 

• .J n , 

JtsJnlg 
• 1 , , 

a" 

'g J IJ J 1 

.J n ._ ,, 

EJ n 1 J 1 J. 
mou- ros d'e - sa ter- ra que y e - r an '-

m o - ra - do - res. 

1) F11lh.n estu notas en el ms. 
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[C]omo Santa Maria do Porto guarrJfeu a rey don Affonso d'üa 

grand'enfermedade de que lle ynclzavan as pe·rnas to:n·muito,que 

lte non podiam caber en as cal faS. t) 

_Ato Atoll6lo ¡ 61016'0 ato; 

a /1 Y:Y a p; 

• • • , 
J 1 J J 1 ¡ 

, . . , 
E,, 381, f.329 a-b eb 4" :1 14! • ;;j ) jJ 1 r 

Gran - áu ml - ra - r;res faz San - ta 

f\..r ,1 , • a 2) , • , • u 

4; J--l__LJ IJ. •1j ; J 1 J J IJ J 1 PJ J 
rl a, e fre- mo - sos, a quem s'en e -

:1 

:JJ 
-=::;:> 

ftfa -

r-
f?W 

la 

• • 2) , . , 
r 1 J 

• . .. '-
J r 1 r r 1 r f?t ltJl?J 

ft a. Ca en a - que - le que s' a e - la eh a 

,, • • • 2) , • , • • r· ' ,1 

4' J. ' )' ~ ~ 

1 J ..::::::.. 

I~SJ J. 1 
J) v F r 1 r Ir r F u 1 

m a et a serv' e a lo - a et a a m a, 

• • • 2) , • , • • :1 ~ ,1 

'". J 
]> Jj Ir J 

1 J J 1 J ª 1 ftt]JJ 1 J. 
ma-car ja- ya en lei - to o u en ca m a 

, • • 2) , • , • u r- y [ ,) s) 

' " p 
J J 1 J J 1 J J 1 

p~ pJ 14jjj? 1 J. ¡ J 
con gran do - or, sa - a - o to - da vi a . 

1) 'Et m as pct·nas cal~as. 2) El rHmo de la melodía parece exigir , •• (: r p p). 3) Fdta en el ms. 

' 1 

' 1 

11 
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868 

[C]onzo Santd) Maria do Porto guariu, ua moller d'iia coobra que iragia CJl 

o ventre, e avie hen tres amzos. 

a {J 

6e . "e &e 

1 
"e 

d : y d a p a /1' . 

• 1 ., n, 1 • 1 n 1 • 
-l. ~ ·~ 

E,,368,f.329d-330a @ @~ J 1 d J j t11 J~J j 5 1 J J] J j_ 
Co - mo nos dá car - rt!J - ras a Yir- gen que fa -, ,, • , • , n ,, ,, • , n , • 

4 '~ IJ J 1 
• 11' 

1 J. J JJ 
,. 

J n J J J J 1 J J 1 .....__. 
fa - mos, óen ou - tros- si nos 1110$ tra co-mo mat non a -, ,, • , • , • , , • , • , • 

4 y~ Ir r 1 r· • d 

1 
,J J J. J ~ F r r r V r 

ja mo~·. De tal ra -zon com' es - ta un mi - ra- gre mui , , • , • , • , , • , • , • 
. 4 4 J. J 9 YJ Ir r f' r 1 r· r r 1 r r J J 

gran - de di - rel1 que fez a V ir - gen, a quen quey-ra que 

, ,, • , • , n , ,, • , n , • 

4 J. J 
,a 

1 J lJ 1 
,_IL 

1 J 1 
J j J J J J J J fJ J J _____...... 

an - de e u en a sa com - pa no a e a - o de- mo , ,, • , • , n ~ 
,, • , n , • , ,, 

4 •a 
IJ J fJigJ :;'5 IJ n :; 1 J. ~ J. j J J J J 

man-de que no in-ter - no m o - re u nun - ca o ve-ja- mos. 

t) E1 omo nos santa. 

1 
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Como Santa Man·a guardott de mal ua boa moller de Santa1·ent)d'um alcayde 

malfeítor, que a quisera meter en pcrdeda de quant' avia por 

hüa sortella que lle deitara en penor. 

n' "'1 n' a' n' a'l 
t d" a fJ r' &' 

. ,. , . . ~ , •' • r---

E~,369,f.330d-33ta-b ~cb~~~~§í~(!l~) a~J~¿j~JII ~r §E~r ~f~]~l r~: ~r ª'+ªr~~F~I 
Co - mo Jt - su- cllris to fe - zo a 3an 

, n • r- r- a l • ,. , • • ,. 
t~ r u (] 1 

<=>J J •" t:J Ir fe> r ~ r r r· r 
Pt - dro que pes e as - se un pex', m z} que a - cllou 

, a l a r-- , n a ,.. r- a l a , 
t~ r ·~E E--- Ir e 

,...-...., 

t ¡~¡ J ' )'J ltr ""t r r r r J r 
o u - ro que por ssi t el ptg tas - se, ou- tras 

, a • r-- , • 1 a 
,. , ~ a , 

4~ r r J r =-
1 j J • .sJ JSr 1 r t~ J J r d 

SI ft:. que sa M a - dre per tal m a - ,,, - ra 3} 11 

~ a l • ,¡a , • a r-- , • 1 • ,. 
~ ~ tdli? J 

,,. 
tEA J 

ó' 

J Ir r r =-
1 J J 'J l3r 1 r 

u ras St a flij a mo- Utr mes - qu!J - mza, t dt 

t) t 1 Stmtaren. de mal dum . 2) Et pe;~;e en· 3) l:t ra.aon manttra, 1& prlmera palabra aln notación mus leal. 
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4~ 
f rr cJflr r u J J J IJ J 11 r 1r F r 1 '--' 

gran col - ta tt - ras - St. E de tal ra- ZOD com' 

, al a a , a a ~ , al • .. 
4~ r F '1 r 1 J J J WlJLA IJ J 

&" 

' J JCr 
es - ta vos di - rey un gran mi ra - gre, sol que 

, ' • , ~ ,1 • .J , • • ~ 

4i r o J J ll31J~ J. ~ ~ r n 1r r j (FJr 1 
me ben as- col - te des, que fe - zo San-ta M a 

, • l • • , • • 1.-'- , •1 • rl' 

4~ ·~ J J J12JQ 1 
4" 

t:r r r 1 J J J. J r 
rl - a, por-que muy mais d'ou-tra cou - sa sempr'en 

, ~ a , ~ ,, a " , a • rl' 

4~ r o J j 1431J J. 
.a 

J l24 Ir r t 
..::::::-.... 

r r 
e - la con-fi - e des¡ ca DUD - ca o a - tal 

, al • r-- , n r- r- • 1 • r1' 

4~ r F 
~t j- r 1 o .-.... 

r r r F 1 J J 
,r· 

J J t? J 
<=» ' 

fe - zo que s1en muy ben non a - chas - se e que 

, • • r-- , ., • rl' , ~ • ~ , al 

4\ r F J r 7t IJ J 'J tr Ir EJ J J J 1 j J ~ ...___: 

ll'o a San- ta Vir-gen p ois ben non gua - lar -do - as - se. 

Dtbliolt<il Crnlrnl 51 
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[E]sla é de loor de Santa Maria. 

Ait A.UII óu ~ óll 1 bU au ¡ 
a , fJ' : fJ' a fJ : 

, • • ·n , • • ·n ~' , •• 
Ea,370,f.S33a-b Cb 4~ i . F r 1 r n Ir r Ir n 1@ 1 riE 1 

Lo - e - mos muit' a Yir-gen Sm - ta Ma -

~ ,, , • • .J , n • .J r- .1 •••• 

t~ fiHI~-'1~ r Ir ñ Ir tJIJ tJ iLJ lttª 1(2?1 
ri - a, Ha- tire de ./e - su - christ', a noit' e o di 

,, , • • .J , n • .J r- .1 

@~ J. lf r Ir ft Ir JJ IJ V iLJ IQ) l(ffil 
, .. 

a. De - ve- mos-lle dar mais de ceo mil lo o 

,, , • • .J , n • .J r- .~ ~ •• , 
t~ J. '1$ r Ir Ft Ir J3 IJ V :u 1@? I([J? 1 

res, pois que a Deus prou-gue, Se-nnor dos Se - nno 

,, , • • ·n , • • ·n ~·' ,.. ~ 
¡_ ' a -:;:= -=--> ~ ~ 
,~ J·lr r Ir U Ir r Ir H I[JG IC*f lf?EE 1 

res, que d'e -la pres1 caro' e as nos - sas do - o 

, , , • • .J , 

4 l • Í -& ; • 1'? r 1 r t t 1 r 
n • .J r- .1 .... , ,, 

n 1 J JJ lU 1 JjJJJ 1 fff!? 1 J . 11 

res en ssi quis sof - frer, co - mo diss' Y - sa - y a. 
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[C]omo Santa Mar~a do Porto guariu ila moller que perigocera d' ila 

pz'nafa et caera no mar. 

• 
!11 A'll n' b7 ¡ n' b7 1 n7 b7 71 1 a1: 

' ~ y y' d . y' d ~ p ~ y 

• •• 1 u • 1 ·n n . ,. 

403 

E¡,37t,f.S331J-d ~o ~~~~ §~ J~f7~r~l~r§r:~J~I ~r ~r~l~r=~r§f~J~·,a~t~4~1 
7'an-tos vay San - ta M.t - ri - a en o 

u , (!) , 

U Ir V 
stu Por • to fa - ztr dt mi - ra - grts, que tro - ban - do 

• ~ , n n 1' ,, y: ,. , n n , 
fy J t@ 1 ¡¡ H 1 PJ J 1 1 J. 1 J J~J 1 d fJ li=)J 

non poss' os me - os t) di'--'- zer. Pe- ro di - reí un d'a 

·n • • ,. ·n • n ~ 1' ~ ,. , 'i. .6 .y 
~ J J J 1 4 4 J 1 LJ J 1 n J J 1 J. 1 J JJJ 1 J 

n 
fJ 1 

, u • , ·n n • .. , • 6 • !' ,. · G .. 

J - • R J j ' aj 

~ r U 1 r r 1 Er .tl I'J JjJ 1 J l~r LA 1 ª · 1 ~ ijfF 1 
ra.- me - da, que es - te muit' a pre- to de Xe - rez¡ e pol -, 

~ E 
u • 1 ·n n ; .. 1 n n 1' 1' 
u 1 r r 1 rsr R ' IJ Jj) 1 ª n 1 rg J 1 1 g. 11 

- de~, o - y - de - mi - o a 1~ - zer. o me - llor sa - ber 

t) E1 mtos. z) Et R~fi'l'll1· 
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[C]omo veot)hiia moller de N,wra, que raviava, a Santa Marta M Porto et 

aparet¡eu-lle Santa Mat'ia de noz't' e guareveu-a. 

u • , • .J .., , . 
i_ q 

Er,372,f.334 b-e !G 6 a {J 1 J j 1 J J¿J 1 J,JijfiJ 1 J '#J 

• • • • 

N u it1 es - te ma- !JOr 

,, u • , 
9 a 

IJ(!_JIJ AIJ; 
que - rtr - se mos - trar a Yir-gtn 

COtJ sa en 

• .J .., 

IJ iHIJ±fifJI 
a - os o 

,, • • ·n n r--. ,, • • , • r-- .., 
4 J ''J 1 J D 1 n J 1 1 a (J 1 r J 1 r V 1 ~~ 1 

mes, ca d'tn -fer - mos s~ - ar. E d'est1 um gram mi - ra -

,, • • , • r--. ,, • • , • r--. 

' j ''J 1 J ;J 1 r u 1 J ·~ 1 r ¡J 1 ~ @ 1 
gre di - rey, se vos prou - guer, que a Vir • gen be 

.., ,, • • , • ~(!) ,, u • , • .J 
i:. ::f 'f ::1 :1 ,a 6 (]j¿[JIJ J IJ J Ir&; la fiiJ l IJ J¿J 1 

[e)y - ta 2) fez por hü - a mo - ller na y-gre - ja do 

.., , , '/ • , • ••• ,, • cru • , 

4 t1±1J 1 J PJ 1 J J 1 J @J 1 4 n 1 ~ 4 
to; et quem mi o - yr quis - ser, di - rei - Ue Por 

• .J .., , • • ·n n r--. , n 
i - ,r ~ 6 J 4ZJ ltJfJtlJ 1 ,J J 1 J !a 1 n u 1 1 w 

com' a - vi! o, se mio ben as - coi'- - tar'. 
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[C]omo Santa Maria guardou un mercader de Portogal de perigoo 

do mar, du cacra d'ila nave. 

,Att 41111 61t ~ 6tt 1 61t attl 
(1 «' ! : ! y (1' 

405 

• , • , • ·n • , • ·n 
Eo,37a.f.334d-33Sa e ~ ~ • r t" 1 E F= 1 r EH 1 r J 1 r rr 1 

A dt gut Oeus pres fXlrn' t 
2
)fti á 1e - La 

.,_... 3) , , • , • , • ·n • , • ·n ·r- s) , , 

4 t=§il 1 r · '(r E 1 E F 1 r 0 1 r J 1 r [f 1 r-;;¡ 1 J. 1 
na - do ben po - de va - /er a to - do pt- ri - go a - do. 

. , 
4'r r 

Ca per 

. , 
4'r r 

e nos -

. , 
fr r 

tod' est' 

. , 
f'r r 

pois un 

. , . , 
1 r r 1 r r 

e - la lol a 

. , . , 
1 r r 1 r r 
sa -sa - u -de 

• , • , 
1 r E 1 r F 
a- ve- mos poi -

. , . , 
1 F E 1 r E 
mor - te des - tru - i da 

. , . , 
1 r E 1 r r 
co - bra - da et vi da; 

• , n , r'-. ,, 
1 r r 1 e r r 1 

, 

7 SJ Ir· r 
a Se - nnor com - pri da· 1 

• , • ·n • , • ·n ·r- s) , . 

Ir r IF f?f Ir J Ir f?t lpsJ IJ. 
seu mi - ra-gre vos di - reí de gra - do. 

~ 

1 
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[C]omo u.uns almogavares que senpre enlravan a /erra de mouros e eran desbaratados, 

teveron vigia na capeta do al[ca]~ar de X erez et prometeron-lle iia 

dO a, et entraron en cavatgada et ganaron muy grand' algo. 

H' .rf1 H
1 '1' 11 n' ó' j n; ó' 1 n.' ó' n' a'j 

a fJ y ~ l t · 1 t' a fJ y ~ : 

1 • 1 • ·n • i • 

E., m,r.md-aasa" 4~(9)" J J 1 J J f"l J 1 J r 1 

Mui - to qutr San-ta /rla - ri - a, a Se -

~ 
, • i • i ¡' ) • , 
J J J J 1 J. J. ' j J IW 

nnor tú {Jen con- prl - da, que quand'a . , 
r=--t J J 

ja d'e -tes 

n y , 

fJ 1 J J J J. 
ser - t•i-......__;__./ da. 

-

• , 
J J 
o.i seus l, 
11 r 

• ·n 
J 1 ~ J ...._... 
a - ju 

. , 
r 1 e 

-

• 

J 
da 

• 

r 

, 
'J& 
que , 
E 

D'es - to di - rey un 

, • , • ·n • , • , ,, i . , 
r 1 r 4 J J · ~ r 1 B J :J J 1 r · J •· r 

ra- gre gran-de que me toi mos-tra - do que fe- zo 

. , 
r r 

San-ta , • i • , • i • , ,, , • , • ·n 

4 J J,5 
1 J J J 

1 r· J. 9cr 

1 J J Fi r J J J 
ri - a, de que Deus quis se - er na - do, en Xe- rez, na sa , .J, , • , • , • , , ,..1 • i • , 

4 J. J=r '$ r IJ J J J 1 J. J. ' j J 1 J J J 
pe - la do al- ca - zar que ga- na - do foi de mou-ros per 

·n • , • ·n • , n Y l ,, 
4 J J J '&J 

1 F 
.:::=:.. 

' J J f J 1 J J J. r r __L = 
gra - t¡:a que nun - ca se - ra fa - li - da. 

• 

r 
se -

• 

r 
mi -

• 

r 
Ma-

• 

J 1 
ca -

• 

J 1 
sa 

1 
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[C]omo Santa Maria do Porto guarz'u un cavalo d' un escriva-n 

del rey que !te querza morrer . 

.A' .A.' I/ 6' ¡ 6' 1 6' a' : 
<r fl y:y <r p: 

• ••• , • , • 

E., a1~,r. sas c-d ,s 2 ~ . J F j J 11 J IJ J 1 
'-=-

En to do 710$ faz mer -

n , , • •• • • , , • 

~ 
R y 
.- n lj 1 fJ J 1 1 11 J j J 1 J. J. 

'---.:..._; 

, • 

j J 
re - e 

rl' 

tJ 
a St rmor que to do ve e. Mer- ~e 

, • ~ • 1 • l • ,. , • 

~ J j ' 1 

)' 

j l~r=)J J 1 J J ti) 1 J J 
e por hu mil - da - de nos fa2 1 e por 

r--. • , • 1 • •• • , • 1 • 

~ ~r <""> ·J J 1 J J " a €tiJ 1:; 1 J IJ J J 
sa bon - da de a - cor re con pi - a 

, • n , , • •• • • , 1a 

4 J 
8 

1; 1 J 'rn J J fj J 1 1 J. 1 J. '-..__..... 

da - de a quen lle pe - de mer - cre e. 

407 

' 1 

-

1 
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[C]onw un ome levava un anet a don Manuel, irmiio del rey, et perde-o na 

carrez"ra et fez-ll'o Scmta Maria cobrar. 

a {1' 

• , • , • 6¡-. • , u , 

Ea,376,f.337a-b ~,ej~i!!jQ~) a~J 5J§I~J~r~J ~1 J~~~r~~~I~J~~~J ~'~(j~O§i~J ~ 
A t) Yir - gm, cu - ja mtr - ft - t i ptl -

• , r-- ·n • , • , 
-i. 1:::: ,a 
~ JJ I@L,JIJJ luJ 

o 1nun - do sa. - 6u - da, fa - z1r 

u 

~"n] 
a - os 

. , 
1 J j 
qut a 

r-- ••• • , 
1 t4 afdJ 11 J 

an pcr - du - da. 

. , 
IJ r 
a- char pod' a cou-sa 

,: , . , 
Ir r Ir J 
Ca non é gran 

q. • •• 

~-~ tJt'J 1 
ma-ra . , . ..• . ,, . , 

::1 • r 
. , 

IJ J 1 r t17J 1 J ª 1 r r Ir J 
vi -lla d'en- de - ren-yar1 ben sa - bia- des, as cou - sas mui 

. ··.1 • , ~.. , . , . ... . ,, : , . , 
A ~ ' y J r cta 1 J J , 1' Fl J 1 "3 1 ::¡ 1 1 j 1 :P!é_; J; k!JJ JJ d r 

mal pa - ra-das et que faz as vo-on - ta-des en-de- ren~ar . ~ . ,, ~ , 
~ d:. r i1 1 J J , un J 

- pa-dos: por - en 

. , 
IJ J 
nun-ca . , 

~ J r 
• br- • ,1 u , 

1 J !("i 1 J J • (jg J 

vos par - ta- des, a- mi -. , r-- ... , • ,, 
IJ J 1 t9 A@_ jJ 1 J J 11 

go~, nas vos-sas coi-tas de de - man-dar sa a - ju-da. 

t) Ea A a. . :) Es t.:~ sirve para anubr e 1 .~a: b que el m a. eop{& aquí en )¿ davl!. 
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[C]omo un [rey] deu i'la escrz·vam"a d' i'ia vila a w~ se u criado, e avza muitos contrarios 

que o estorvavaJt co1:tra el rf1y, e prometeo algo 
a Santa Maria do Porto e fez-U' aver. 

N' A.' N' _4.'111'~' IJ' n1 IJ'1 In' IJ'I 

a 1 y d y' f y ' d a 1 

Et.n'l~l3 • • , • " • , ,1 • • r--- • , 
• • , • ·n • ·n ,1 • • ·n • , 

~~fj IJ J 1 q _ _J 
~ {J. 

Ea,377,f.338 a-b J J J J :;. J 1 J J J J --- .... '--

• 
• 

J 
Srmpr'a Yir..gtn gro - rt - o - so a-o qut s'tn e - la , ., . . , •• J ., • ·n • , • 1 , ,, : . , 

J. J. J J 1 r 
fi - a a-ju- da- o ptr- que uen - fO gro11hra-ve - :ea et per-fl - o. 

• • , • r-- • • , • .. ·n • , • , • 1 • • 
• • , • ·n • , ,1 . .. ·n • , • , ,, • • r· J ' f J ~r 

J 1r F n 1 r · r· iJ lr 1 t7t J J 1 J. J. j J J 
E de tal ra-zon com 1 es - ta fe2 un mi - ragr'a Re - y - nna Santa , , • 1' • , , ~ • .J ·n • ,_... • , • 1 • • 

1 

1 

r 
• ·n • 1 1 .. : .J • ·n • ·n • 1 ,, , : • 
r r7t J 1 r · J · 1 J v dq tJ J lJ 1 1 g . J. 1 J 1 

Ma - ri- a do Por - to por un o -me que se , , 
J 

. " . , ,, . . ,__. . , 
• ·n • ·n ,~ • • ·n • , 
J J_J J 1 q __ J j. ·~ J llJ J J 

la, e os seus li vros pin-ta- va ben e 

. ~ • , 
• ·n • ·n 
r r?t J 1 r<=>r 

ti - i - ona con e -

• 
• 
, , 

J 1 J. 

• • • ,, .. 
~y 

J. J J 1 

a - gi - na, as-si 

J. 11 

que [a] mui - tos ou - tros de sa - ber pin-tar ven _ ~i - a. 

1) L~ melodÍ~ ero; Igual a l:t. n2 2t3. :t) l:n la t! eatr., la 2~ IJ tiene uu sÍlaba y una. nota de mái. 

tllbllol«& C.:nlrnl 
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[C]omo 1m ome boo c<m sa mol ter, que morava na rolar¡(Jn de San Salvador de Sevilla, 

Jimna1)ikl sa filia doenle pera ·mor/e ct jouve ·IIf· dias que non 

falou; et promete ron-a a San/a Marza do Porto et guarereu. 

,V' A7 N' A'll"' b7 : n7 b' l n' b' n7 a7 
a fJ a fJ' y /1 : y /1' a fJ a fJ' 

• • • • , , ·n ,, n • • • 
E,318,f.339a-6 Cb 4ji! • J F r J 1 ;:j j 1 b j '1'*<1 J J J 1 

Mul-to nos fa:: gran mtr - ft - e Dtus Pa-dre nos-, r---n(!) ,, • • • • , , ·n ,, n • • • 4j J l@lJI J ~ a~ 

F r J 1 J J 1 ¿g J '(10 J J J 1 1 
tro Se nnor u fn sa Madr'a - vo - ga - da ti StU Fi-lio 

•• ,, • r--. •• ,1 , •• • • • , •• 

~ j J l] J] 1 
)'~ 

1 

::=::. 

t J 1 l22J ,) • 
1 J 1 r r r r --sal - va dor. Ca. pois e - la a - VO - ga da 

n • • • , ~n ,1 • • • • r--. , 
~j#~ IJ f11J 1 J ' l~ Ir? t j J J J 1 r F r 

e e nos-sa ra - zon ten, non pod'al fa - zer se u 

• • • • 
aJ 
1 r r J 

Fi - llo se - non ju - y - gar - nos ben por- en des-tor -, , ·n , n • • • , ~n ,, 
4 ~ "-j J 1 tJ .. FR 1 J JfdlJ 1 

j ' 1 J J J J 
vo do de - m o non o te - e - mos en reo, 

. . . . , 
4;· J r r J 1ª 

ma-car s'el mui - to 

, ·n , 1 n • • • 1 ••• • , 1 

E ' r J l¿j J 11JJ J J IJ eQJJdJI J 11 
tra - ba - lla de nos seerdes-tor - va - dor. 

t) 1:1 t•jna. 
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Como Sa1zta Maria do Porto se vengou dos cosarios do mar que rouhavan os 

omees qu( viinnan t) pobrar en aquda savila. 

N1 .J1 1 N ' .11'11 n? 67 ¡ n' 6' 1 n' IJ1 n7 a? 

a # a p• a' Y : a• y' a p a ! ' 
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• 1 • • ·n , en , • 
E., 379,f.3.t0 a-b 

. , 
-i a 

"'JE ~:ll9 l J 1 J J IJ J JIJ_)Ig, iJig 1 1 

~ 
, 
J 
des 

t 
, 
J 

mts 

A (/Ut d1 - ftn- ftt do dt - 1110 as al -mas 

• n .J ,, • a· , 
J IJI~;JIJ J IJ 
~ 

ptc- ca - do - res, os seus 

• , • • ·n 1 .. 1.n 
J 1 J J J llJ lg fJ 1 

dej- jm- d~r bm po - dt d'o -

• , • n r-- ,, a~ , • , • • r-- ,, y n 

J lj J 1J 1 J J g 11 J 1 J J 1 J J J 1 t) J ' fJ 1 
ma - os rou - ba - d'¡-- res. D'et.t' a - ve - o no gran Por - to que 

• ·n , n • .J ,, a~ , 

-J • 
~ J LJ 1 g fJ J I;J u J 1 J 

• , • • r-- ,, n 
J ~ ·r~ J IJ J ltJ i iiJI 

el rey po-brar man-da - va, que é de San-taMa-ri- a , en 

• 

~ J 
que 

·n 

~ J ....._.... 

vi 

mar 

1) ~ ~ 'Ui¡n.an. 

·n r-- • n r--
J J 1 J 1 J R 1 J l '- ~ '--el mui - to pa - nna -

,1 .. an , • , • 

lg 1; J iJ 1 J J J 
- la; por - en ter- mi - no 

,1 • , • , • • 
t a 

J l J IJ J IJ J J 
va de fa - zer y bo- a 

n ~ ,, • , • 
Q 

IJJJIA ' 
1 JJ J J J 

~ 

lle da va gran- de per . , 
1 11 

• n r--. , ~ 

J IJIJJJ 11 

e p~r ter - ra¡ ca lo - gar 
# 

e '-
dos me - llo - res . 
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[E]sta é de loor de Santa ~llarza. 

A'J Aa Bf> A3 A3 .-.,- __..,_ 
a fJ a d : y 

• , ,.. • , ,, • , •••• ,) n 

~Hti 1 ~ '¡ 1 J.' r'J J 1 JJ H ,¡g 1 E.,aao,r.a~ta-6 re 1 J UJJ J : = : _ ~ : ~= ===: 
Stn ca. - lar nm. ta.r - dar de - vt to - do. 

.J , , • , 
i_ • cr 

~ cJ_j 11. 1; J 

• ••• t) ••• 

vt - a om' on - rrar ttl lo - ar a San - ta. Ma. -

/, ,1' .... , • , r- ..•• 
11 J a 1 U.r 1 t::J~ J 1 a •'J 1 J W 1 {!J :; 

rl - a. Ca e - la non tar-dou quan- do nos a - cor-

,, • , / ••• • ,, • , r- ••• • 

~ 
y '6J 

J. ' 1 J J 14]Lr IC]'J J ¡J IJ lJ II] J J 1 
'-...:..-

reu e da pri jon sa - cou d'u E - va nos me-

,, . , ,.. . , 
:J: ,a ' 
~ J. 1 J g l J¿J 11 J 

•••• ,) n .J ,, 

1 J J J o iJ 1 J J 1; '1 
teu, u pe - sar e cui - dar sempre nus ere - fi - a¡ 

1 J 
,.. . , ,, • , •••• t) ••• • ,, 

R' 

1 u¿J 'IJ J 1 J. , rw J 1 J J J J @_)lj J ~ 
11 

mais gui - ar e le - var foi n Deus si - j - a. 

l) Proplamntt> f UD 
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Como Sa11ta ilfarza do Porto resuscitou 1m menino qzte morrera, 

fillo d'un ome boo que morava en Xerez. t) 

H' A'll n
7 

' lf y /1' 
6 . /1' 

b71 n1 b' n'T a7: 

6' a fl a y 

1.1 . , . 1. , . , . , n 
E., 38V-30J c-d- e ~ ( r r 1 ~ J d J 1 J J'f, r 1 E r r @ 1 
342a 

Co. me a voz dt Jt - su- criS-to faz a - os mor-tos vi -

,, , • , • , • , • , • , • ... , • ,, 
4 r. 

._ . 
r r jJ J J J IJ J'b F 1 r r @J J 1 J. 11 

utr, as - si Jn a de sa .Ma- árt un mor- lo ui- DO tr- gtr, 

, • , • , n , • , • , • ... , • ,, , • 

r· Ir r g ~t lj ·~ r 1 r r C17w r 1 r · '! r 1 ¿ r r j r 
D'es- to di- rei un mi - ra-gre que no Por- to con - te- ~eu que e , • , n , • , • , • ••• • ,, , • 

~ r r o Ir ~¡· 

F 1 c:rw 1 J. 
.~~ r r r r r r F r 

de San-ta Ma - ri - a, d'um me - ni - no que mor- reu de X e -, • , • , • , • , • , n ,, , • 

' 
j J j J 1 J J'Íf r 1 j r e E t 

1 
r . ,a 

1 J r r 
rez1 

por que sa ma-dre por - en tal coi- ta prcn - de u, que a , • , • , • , • , • •• • ,, • 

' 
J J j 1 J J •Y 

1 @) J. J r r r r J 1 11 

pou- cas a mes - qui - nna o u -ve - ra d'en-san - de - ~er. 

t) Et :u·ut. 
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[C]omo un ric-ome ptdz'a un herdamento al rey que lle av:a a dar por outro 

que /le fillara e non o podt'a aver d'ele, e prometeu algo a 

Santa Marta e fez-ll'o aver logo muz' boo. 

N' A' N'l A'll n' b7 n7 

a ~ y el y & y 

• , , • • 

b'l n' b7 

6 a ~ 

.J 

y 6 : 

·n •1 • .J 

E., 382,f. 342 6-d e 4í·r r 1 F r r t3 1 r 3 J 9~ Er 

' 
4 

Yer -dad' es - te a pa - rau - la que dis -

·n • ~ • ,, • , ·n • • , , a l • , ·n 
'dJ tJ J lid]) J 1:;. 'Ji J IJ J J J IJ J 

J J 
~ 

se rey Sa ta- mon que dos reys as vo -on - ta -des en as 

, n .J • ,, • , ·n • • , , • l • , 
y ''b J n J j 1 J. 111 J IJ J J 1 J IJ J 1 J ..___.. 

os' ) 
.__,; 

mii - á e JJeus son. Et e - le as- si as cam-bya co-mo 

·n •• , 
ILJ JJJ 

, a l • , , n .J • 
'6 :l 

1 J J J J 1 J 1] Jj J 1 

lle ven a pra-zer; ca se- gund' éDeuse 0-men et Rey, po-de - o fa-

• • .J • , 
Ir 

·n • • .J ·n • l..n 
r r n 1 m J ·e tr 1 0 J ~ l ~ 1 

zer: Deus por- que á gran ver - tu - de, e Rey por seu gran po -

·n •• , 
ILJ J 1 J 

, 
IJ 

• 1 • , , 

J 'J J 1 J 
n .J • ,, 

IJ J_j JI J. 
der, et O - me porque á sis- so, en-ten - de-ment' e ra - zon. 

11 

1) E1 maos. 
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Como Santa J.faria de Segiierzya g-uardou hila moller que queria entrar en hiia 

nave e caeu na mar, e guareyeu e saco-a SantaJfaria. 

H
7 

.4
7 

N
7 .4'11 n1 

6
1

¡ n1 
6

1 1 n' 61 n' a'¡ 
a # y #' d cr : d a a # )' ~· : 

• •• , • r--. • , • l • , • " ... • 

E,asa,r.a4ac-d e 
~ a --~ .....,. ·~ j j q; í ~ r e 1 r r rr r 1 r r t ª 1 ~ rr El~ J 1 

O ffon - do do mar tan ella- o faz co - me a ter - ra 

, ., • .. 1 • • tfJ 1 • 1 • , • r--- ·n • 1 ., 

~ J J •J tr 1 [' r J n 1 r r 'f ;J 1 r a u J 1 J J i 
du- ra a - os seus San-ta ¡f!a - rl - a, Se-nnor1

) de muy gran me - su - ra. 

• "' , • u , , •• u , , • ~ • , • 1 • tfJ 

~· O Ir r u r Ir ~ ·tr r Ir ........... 

r rlr 
$¡ ---E 

1 r r r r F ~ 
D'est'a - ve- o un mi - ra-gre grand'e muy ma-ra - vi - llo- so que fe -, • u , , ., u , , • ~ • , • 1 • "' 

~ r ~ r Ir 
t) !J a r 

1 

~ 

? Ir 
!Ja r-"'E 

1 
e • ru j r r= F ~ r F J 

zo a sao - ta Vir-gen, Ma - dre do Rey glo - ri - o - so, por hÜ -, • r--- • , • 1 • , • r--- ••• • , • l • •• 

~ 
~ 

? 1 r r~r J Ir :r c:rw J 1 j J 'D tr 1 r r r r F 
a mo-ller que tii- noa o co - ra-~oo de - se - jo - so de a 

, • • •• , • l • , • ~ ·n • , al 

4 J (1 1 r r'Í J 1 F 
- 4 J J 1 J J 11 r F ~ r <:::> 

ser - vir ooit' e di - a: e foy en Es - tre - m a - du - ra. 

t) E t St!r.Or • 2) 'tt do • 
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Como Santa Maria levou a alma d'tm frade que püztmt 
o se u no me de tres coores. 

n':' 6'1 n1 

r•: Y Y' a 

67 n1 a?; t) 

/1" a !' : 

• • • , • • r- • ,, • • • , • , • 
E.,as.,r.a.<c-<t-al5a @ ,!~la J. JlJ 1 :J J r n 1 r ;j '0. JlJ 1 ;j J ;j J 1 

A que pormuygron.fremo - su-ra ts - te cha-ma-da Frordas 

•' • • • , • • r- • ,, ·, • • , • ··.1 
J ·o . J3 J 1 J J r r7r 1 r J ·a . Jl J 1 J J l]) J 1 

• 

jro - r·es,mut mais llt praz qUIIndo lle lo- a m seu no-me que á'ou-tras lo -

• • , • 1 ••• , • L-._ • ~ 

'(~¡ J J ¡(fE} J ISff J w 
, 

J 1 r ,r':::;> 
r tir 

o - res. D'es - to di reí un mi - ra - gre, se -

-~ 
gun-

-~ • ~ • 1 ~ • , 

,$1 8H J W J IJ J lJijJ J '!ir J 1 EJEr J 1 

'!~ 

' (!i) 

do me foi , ., ... , 
r •y(?' r t 

mon- ge bo 

con- ta - do, que a - ve o a un 

• - ~ • • • 
J 
~ 

IEJT? J l]JJ J 
, 

IJ 
o et ben or di - na - do et que as 

, • • r- • ,, • " , • ~ • , ., • • • 
•H" ~ ~ J J r a 1 r A \J tJ 1 J J f2J J 1 J u'w. J) J 1 

o - ras d'es-ta Vir-gen di- zi - a de muy bon gra-do, et ma-yor , • • r- • , • • • , • ••• • , a l 

9 H' • J J r r 7? Ir J 1 J. J) J IJ J J IJ J ~ 
sa - bor endt a vi - a d'a- ques- to que d'outras ea - bo - res. 

t) T ienen sa{l. los dos Último& vor11o11 ~ y tl veuo a de lat!eatr., y el prlm.:r verwo de la.1egunda. •1 3!. vono de la 
s~ eur. tiene A6lo B sil. 2) Falla este b en el ms. a) 1!:1 eserlbe e!te ~ en l& el& ve. 
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Como Santa Marz'a do Porto guarer¡eu un ome d'iia pedrada muz· grande de que 
nunca cuidara a guareyer, ca tzi·nnd) a tela sedada et torno u- se 

parah..tico,et guaret¡e-o Santa Marza. 

N 1 
Á

1 N 1 A711 n 7 67 ~ n' 671-n' 67 n' a' 
a! y & y & : y & a! r & 

417 

, • 1 • ·n • , • 1 , • , • , • 

Eo,385,f.345 4-a<G • E 4 ~ (~¡" J J 1 r r p J 1 e r' r r 1 e F ;J r 1 
De to-da m-.ftr - mi- da- de ma - a t de gran Je -

y ,, y, • , • , • , • 1 ~ • , • , • ,, fJ} J. ' J J IJ J lg 
,6 

IJ J J 1 J J J ;J J J 
sa- ar 11er- tua' . 

ri - da po -de bm a 1/ir- gm que de e C0'111 -

... ,, y, • , • , • , • l ,41 • 

' J J J J . 11 J J IJ J J J lg J J J -...::.....--' 
pri da. Est' a - ve - o en Se - vi - lla per ver -, • 1 • 

a,/' 1' ,r1 • , • , • , •' , • 

~ J 1 J J J J. J J IJ J J lg 
,6 

1 J J j J A J ............:.-
tu - de da Ra - y - nna dos ye- os, San-ta Ma-ri - a do Por-, • , • ... ,, ,., , • , • ·n • 

=t J J J J 1 J J J J. J J Ir F -~ J r . 
-........__:,_/ 

to, u muit' a - gi nna ~~ y- gre - ja, u muí lo -, al ,,, • , • , • y ,, 
,r1 • -; r r r r 1 r r J r 1 iJ7r J. J J 

a - da fos - se, fez y na m a - ri nna per a , • , • , • l ,~, • , • , • y ,1 

' J J J J 1 g J J J 1 J J j J 1 J J J J. 11 

dos 
.....____..... 

guar-dar 09 eres- cba - os mou- ros et ser bas - ti da. 

Bibllolt-ca Ccotml 
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[C]omo Santa J.Varia avondou de pescado al rey do1' Alfonso con 

mui grm¿ geute que convt'dara e'' Sevt'lla. 

H
7 

Á7 H' A'll n' IJ' ~ n' IJ'I n7 IJ1 n' a7: 

« # • # r ó : r 6 a 1 a fJ : 

... , •• r-- , • ·r---
t:. a ::l= ::! ~ •' 

E.,386,f.346c-cl e ~ 2 r Lr 1 r r 1 ~ !J) 1 r J I'J J¿iJ 1 
A que a - lJOil - dou do vi - 11110 •) a - a 

, • • ~ ·n • 1 • r1 , • • ~ , •1 • r--
~ J ~ 1 r rTh 1 ¡§i n·r tr 1 r- r 1 J m 1 r fl~ €JI 

do - na de Bre - ta - 1uuz2) ar a - van- dou de pes - ca - do zm rey 

1 • • ,_.... ·n ,~ y. r~ , • • , ·n • 
~ J ~ 1 r r1 1 r -·J 1 J · Ir ¡g 1 r r 1 r r 1 r-- ~ J'i 

co11l 111u:i grall com - pa - nna. D'es-to di - rei un mi - ra - gre 

n r-- , • • ••• , • 1 r. .. , • • , 

~·no IJ J Ir f!J Ir r'lr r=r Ir r Ir r 
que a - ve - o en Se - vi - lla, en a cib - da - des) mui 

·n al n ~ , • • ••• , • 1 • rl , • 

' 
6 

fj J'ln IJ J Ir l1J Ir ' « Lr Ir 1 tJ r 1 r r 
bre fez Deus vi - lla; 

, 
no - que por ma-ra - ca non a ou-

• ~ , • 1 • " , • • " 

~ J !J 1 r J '1~ U 1 J J 1 r r=t 1 ca J 'l·r ~r 1 

al . .. 
'b d d 11 s f't - lla d 1a-que -tra 'i:t a - e que non se - me - a -se 

• • ~ ·n ,u 
J 1 r r 7 1 F'J 1 J · 11 

las que sonmals gran-des no se - nno- ri- o d'Es - pa - nna. 

1) Et uino. 2) 21 órela.w. 3) Et ~iddaclc. 
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[C]omo iia omagen mui frenwsa que t1·agia tm rey 

Jazia muitos miragres. 

(1 

, • 

()1 : n'T 

f : d 

, 
ó71 n? ()1 n'T a'T 

f a f1 y fl' 

• , u , •l , • 

E¡,387,f.347~3i8 a 
e 4~!ID. r- r 1 J J J ~~ ¡ 1 r r'! F 

Nui - t.o praz a a nr- gen san - ta que J)eus , n .. • ,., ,l , • , • , • , • 1 
.R) • 

4 tA IJ n ,r 
J Ir J 1 r u J J. J r r r r t F ...____.... 

ft - llou por pa-ren - ta d.t qucn ll'as sa- u - da- fO - ts át don , n .. • ~ 
,, ¿, • , • , • 

4 p r F 4J J ltJ) J. llr F 1 r r r r 1 <::::: 

Ga - bri - el e - 111tll - ta. Ca pe - ro é mais que 

·n . , n , • , n , •1 , • , • , • 

' 
J ··w n IJ J j i) 1 J 

,4 
Ir r rsr J r F j r 

san - ta sem-pre lle crey' a ver - tu - de quau -do o - e que ll'eu-

·n • , n , • , n , • l , • , • , u 

4 rsr J 'J n 1 ,J J J n 1 J J'r r 'ª J J '-=3 ¡ 

men- tam do an - ge - o a. sa. - u - de¡ et de que quer que lle . , , • l , 

•# r r r 1 r 4 r 
ro - guen, en - ton con 

n .. • , ,, , • 

Q d-=J J llifiJ J. ,rJ J 
seu ben , . , 

r r 4 r 
do San-ti 

a , a l , 

J Ir r~Í 
Spl - ri - tus log' 

re - cu de, por -que . , n .. f ,, 
r 1 r O 4d J 1 L? J. 

ou- tra vez s'es - ca - en - ta. 

1 

1 

' 
1 
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Como Santa Marz'a aparefelt en visiona un rey que a serv~'a en todas aquetas 

cousas que a el podt'a servir, e semellava-lle que se omildava 

contra el en gualardon do servú¿o que !le fazia. 

N
7 

A
7 

N' A '11 n7 b' ¡ n' b' 1 n' b' n7 a7 

a f1 y el y' 6 . y' el a f1 r 6 

• • • • . . , 
E,,388,f.308 c-4 '' 4 \! • J J 1 J 

Put por al 

, , 
~ ai 

J 1 J J 1 r J lrF r 
de - ves' San non o - me - ta 

• , n • r-. ,~ • "' , ~ • r-.. \ 1 

1 a n 1 J LJ 1 J. ' ( J LJ 1 J m 1 J LJ 1 {!; 4 '1 
o fa - :ltr por quan 6en 

' 

fl/a - rl - a ser - vir, de- ve -

~ ... . , 
J IJ 

n • ... ,~ ,., 
n 1 J n J 1 J. 1 J 

. , 
J 1 J 

'--
sa - óe Str - vi - fO gra fir. E d'a-quest' 

-....__..; 

un gran mi -

n • ••• ,~ ,., 

WJIJ ro J IJ.'IJ 
. , 
J 1 J 

~ 
Al 

ra - gre vos quer' o - ra re-tra er que mos- trou San -

ta Ma - ri - a, per , • • , , . ~ 

J J IJ j Ir J .. ( r 

. , 
J 1 J 

n • ••• ,1 ' a. . 
w11 w n J 1 J. 1 w J 1 

com' eu pud' a-pren - der, a un . , 
r ¡J 

rey que sas fi - gu - ras man-da- va 
-..._.... . -

sem- pre fa - zer muit' a -

, ~ ·r---'J iJIJ LJ 
. , 
J 1 J 

~ . ... ,1 
JJIJOJIJ.II 

pos-tas e fre - mo - sas, et la - zi - a - as ves - tir. 

t) .E$ i¡ual a 1!:1, n!! 29:1. 
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Como Santa Maria do Porto guare~eu u11, fz'llo de 

maestre Pedro de ;."1{aessela. 

H' A' H7 A' 11 n7 ¡,7 n7 "'1 n? ¡,7 n? a'l 
a P a P' Y 6 y 6 f P f p' 

, • , • , • , 

421 

• , • 
E1.ass,r.a49 o-á e i(a) ª 4 . r Ir r J r 1 

j J 'f;J r 
A que pe - ra pa- ra - !1 - so ir - mos , • , • .J ,, , • , • , • , • 1 

· ~· 
• 

' 
J J J J lA J J . •qg 

r Ir r J r 1 A. J r 1 ::::::::;::> 

nos mos-tra ca- mi - nos, po-der á de sa - ar VI- ttos 6 man -, • , • .. ,, y, • , • , • 

' 
J J J J 1 g 1 J . IIJ J Id J J J 
f' - 6os ti me - 11; ""----; nos. Po - der á de ea - ar , • ,) • , • , • .. ,, , • , • , • 

' 1 J J j J 1 J 1 
~ 2:: 

J lA J J 1 J J 1 J J. J J 
ve - llo, se é tal que o me- re'-- y e, e ou- tro tdl o man-, • 

d 
• , • , • .. ,, 

,1 • , • , • 

' J J J 1 J J J J 1 J 1 J. ' J J lA J ,J r 1 
ye- bo, se faz bo - a man- ye- be"-:: ye¡ ou- tros- si a- o me-, • , • , • , • .J ,1 J • 

4 r r ·~ r 1 J J J J IJ J ,J, ' j J t 
.....::::;::> 

. 
ni - nno, se al - gun mal lle con - te y e, quand' an , • , • , • , • , • , • .. ,, 

4 J 
.¡q. 

r 1 
j J J J r Ir r 1 ,J J IJ J J. ~ 

en - fer- mi - da - des se - en -do muy pe -que ·'--sas - Dl - DOS, 
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Esta [é] de loor de Santa Maria. 

• • • , • ,, • • • 

e ~itfJ. J? 1 1 J. - (J. E,aso,r.360 6-o r r r ~ r 
Sem - pre faz o me - llor a. /fla.- dre 

, • .J ..• , • ,, • • ·n 

~ '(@) 
¡ 

-~ r r 1 tJi) J 1 
j . 

11 r r r~ 
do Se - nnor Sal va - áor. A nós faz 

, • • , ·n • ,, • • ·n 

~ J J -
¡ 

J 1 1 """"' 1 1 
~3 r r· r· 'r r· r r p' 

que non pos - sa - m os er - rar e a Deus 

, • • , ·n • ,, • • , 
¡~ J J ~ 

f 

J 1 r· 1 r .::::.. ·r 1 1 r r r r r . 
que DOS que y - ra per do - u t ) et en o 

, • • ~ • ,_... 
·n .J • ,, 

~ r lc113r 1 r r - 1 r<=>sJ ., YJz¿J J 1 J. 11 r r r 
se u pa-ra - y so nos dar gran sa - bor. 

l) Et pudoa1'. 
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Como Santa Maria do Po'Yto cor'Yegeu hua mo~a contreytados nenbros 

que leva'Yon ala en t'OmaYt'a. 

cr ! 
N ' A'lfn' b' ,, b'l n' b' n' a7 : 

cr !' y & y 1" cr ! cr !' : 

N' A7 

. .. , . . r--. ·n • 1 1.- 1' 
E,,ast,r.a.od-361 a eb ~~2. J a 1 r r 1 r r=a 1 e J '!E ¡o;d 1 

Co-mo pod' a Gro -rl - o - sa os mor -

·n • n ~- 'Jis) • ~ , • • r--. ·n • 1 

~ 
- E:3::3::3 ~ a :::1 • 

~ tJ J 1 tl n J 1 ¿¿¿g 1 J t~ 1 r r 1 r fiJ 1 ¿¿y J 1 
--....:;_/ ' tos fa- ztr vi - utr, ben ou - tros - si pod os nnn - bros 

u r--. ·n • n 1' ,, . 1' 1 • 6. 1' 

~ 
(J.' - y lz 

~ r D FJ 1 t¿J J llfJ J J 1 J. 11 r CF 1 r r 1 r E] 1 ...._.. , 
dos con - lrt!f - tos cor - re - gtr, D es-to di - rey un mi -

6·.. • 1 • "' 6. r--. 6... • , , • " , • 
i:. 1 ~ • 6 ~ b ~ ~~ .y 
~ ~'Gtt r 1 r r& 1 r rt 1 EFE r 1 r · r r rsr 1 r r 1 

ra - gre que en o gran Por - to fez que é seu d'es -

b. r--. 6... . 1 • r-- ·n • n r--. 1, • "' 
:i. lz -=- b~ " A" t= - " a 

~ & r rt 1 Ltr r 1! rr 1 tJ J 1 tJ tJ 1 ,J. 1 J t~ 1 
ta Re - y - ona glo- ri - o - sa de gran prez, a ü _ 

, . • r--. ·n •l u r--. ·n • n ~ r•JI t) 

~~ r r Ir fill ü J'!'JlrW 10 J liJ QJ ¡J~3'¡ 
a mo- 9a que ve - o y con - trei - ta de Xe - rez, 

• "' 1 • • r--. ·n • l u 1' ·n • n r--. ,, 
4~ . J lJ 1 r r 1 r fíl 1 tJ J'I7J p I.J.:§l J 1 iJ J J 1J. i 

'--que be - ens as- si na - c¡:e - ra, se-gun que 0 _y di _ zer. 

t) Tr~t.nsrrlbimos re&pl!tando la notaclón del ms. 
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[C]omo Santa Maria do Porto consenlút. que enforcassen 

un ome que juro u mentira pel o se u nome . 

N' .A.' N' ...4' 11 n' IJ1 ~ n' ó' 1 n7 /)1 n' a': 
a , a )' 6 r' : 6 y' (J , (J )' • 

, . , . , . , . j . , . , . 
E ,,392,f. 35U-d ~ 4 m!" J J 1 ~ J ;j r 1 r- r '1J r 1 ;j J ~ J 1 

Ma- car 1 San-ta Na- rl - a Se-nnor de mu!Jgrand'mt-

(\.... ,, a, • , • , • , • , • 

4 JC!JJ J . • 1 J J 1 
j J J Ir 

'rj 
r r r 

$11 - ra, 11111 !jt 1 es - tra - nna quem por ' - la mtn - te , • , • .. ,1 6, • , • , • , • 1 r' • 

4 J J J J 1 J 1 J. 11 r r Ir r J J 1 ;j J \J J 1 

o u faz fa l -sa ·u~ ra. Ca a - quel o- ta que men-te ju- r~n-J -, • , • .. ,, 6, • , • , • , . , • 

' J 1 
" . 

1 r j J 1 

,r· 
J 1 J J J j 1 J. Ir r E J J J 

, 
do p el- o se u nd--- me t al o - ra e ju - y- ga - do que o , • , • .. ,, a, • , • , • 

' J J J 1 ' lrJ J 1 J J j J J'-J J. r 
di - a - bo o to - me e que den- tro DO in -, • , • , • , • r-.... 

,, cr, • 

' 
~ ,BJ r r 1 J J J J 1 UC!JJ J. ~ 

1 J J r 
fer - no o tor - men - te e o do - me¡ ca di -, • , • , . , • , • , • ... 1' 

' 
J J J r 1 r ,r3 

r 1 J J J J 1 J 1 J. 1 r J 

a - bos son mon - te y- ros de Deus, se-gund 1 Es - cri - tu...___..- ra. 
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[C]omo Santa Maria do Porto g uarevcu a un 1neninno que 

trouxeron a sa casa ravt'oso. 

N
7 

.A' N
1 A'll n' ó': n' ó'l n' tJ1 n' a 1: 

a f1 a #' y & · y &' a f1 a #' : 

425 

f't • 1n • ~ • 1" • 1 1 l'• • 
i:. a j :::1 .::::::;:::: ' ' #- ~ E.,393,f.352 c-d 66 {j~ í u__J J 1ª· ~ l@r J ¡J. r Ir r IF± f J 1 

Na - caré do - or a rra-vlama-ra -vl- 1/o-

.. • ,... ir-- ~ • ,. • r--- • ,. • , , 
4~ J J J 1 ~@ 1 QJ'I j J JJ 1 J · J 1@ J 1 d. r '(f E 1 

...__ ~ t) 
sa e f or te a - g9-nna a toll' a Na- dre do qut 

1'· • •• • r- ,, i" • i , ,_.... . i" • 

4~ f1 F J 1 CH 1 w 1 ~· IÍ". r 1 E r 1 tare 1 [' r '1 
m a cru:: ¡ rts mor - le. Ca se-g und' en - fer - ml- da- de, 

i -n ~ i" • 1 i ¡··· i!-- 1' • i i N • -l_ d - ~ --.... • y ~@~ 
, , r r r 1 r r 1 r r 1 r El r 1 t r t 1 r · r 1 r ~ 1 rgq r 1 

rra-via de me - lan-co- ni - a ven,que é ne-gr a, e 

¡• • 1 ·n ¡u • 1 1 •••• ,~ ~ • ¡u • 
i ~ , 6 ·~ ~ \. ::EE ~J. a 

~~ r · r 1 e r r 1 r · r 1 r r 1 rs tf) 1 1 u ; J w 1 J. J 1 
lor- te, e du - ra, e de p er- fi - a . E~ tod1 a-ques-

r--r • ¡u • 1 j ~· • ._ • ¡··. ¡~ ~ • 

4~ ffi JI J. rYr r lijf J IBJ i il~)lb!J'IUJ JI 
toá no de- mo¡ e por-en S an-ta Ma-ri - a que es-

,. • "" • ,. • , , 1'· • .. • r- ,1 
4 ~ J. J 1 ffp 1 J. r ' 1! E 1 rir J 1 o J 1 lid 1~1 

11 
te d ' e - le con-tra - lla, a to - lle et da con- or - te . 

t ) Et tolla a.. 

Dllollot~c•• Central 
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[C]omo en o moestezro 2
) de Jerusalen lle~ deu Santa Maria muzto triigo un 

ano, e outro muit' ouro • 

..4~~~ ~~ bll \ bll 1 bH atal 
a # · # a a' 

..--... , . . , 
b 1 . 1 E ,,394,f. 3:>3 b-e C e~ Í (~) j J J 1 ; · 

¡, . , 

1 r>J!J '1 J r 1 ( f! 1 
Gran fe áe - 111 - a om' a - ver 

, • • , r-.... • ·n . , 
'~ J J 

~ . \.. , 
14J1±? r 1 nA 11 

111 r r 1 r · 1 fJFr 1 r f?r 1 
t11 San - ta Na- rl - a. E d 'est',a - mi- gos, un mi -

¡-.._ • • ,, , • • , ¡, • ·n 

~~ Ft±J ¡J 1 ' 
ll 

1 1 F?PE 1 
e==> 

t r r· rr r r r r r 
ra - gre di - rei que fez a Vir- gen Ma-dre 

¡, • • ¡1 i • • , ¡, . i 
11 a 

r 1 r · 1 J ~~ ~:JJ ;J J J 1 ,J 1 1 rsJJJ 1 J r 
do al-to Rey, en un mo - es - tei ro de 

., • , ~ • ~ ,, , • • , 
t~ ?Sf?' r r 1 J J I{Jjlr ¡ j ' 1 

cr' 

A. 1 J. J J J 1 
Je -

¡, 

ru- sa 

. , 
1 J r 

- le m, com' a - chei, que fa- zer man 

• , r--· • \ ,. 

~~ rú2D 1 r TE l" 1 J J 1 Jjjj? r 1 [i] J 
do u a- ques - ta Se-nnor que nos gui - a. 

1) Es igual • Et, oC! 18?. 2) Et motstero. 

-



E.,39l>,f. 3l>4 a-b 

[C]omo Santa Warül] de Tortosa d' Ultramar 
dcfendeu a vz"ta do Soldan . 

N
1 

A
1 

Y
1 A'll n 1 

b
7 ¡ n1 b'l n1 b' n7 ,., : 

a fl a )' 6 ( : 6 f' ? ! a y : 

n .J ••• , , , u r- • , ~-

OlA {lJI r·'fr U lfU J IJ 
. J ••• 

tt na - da non val con-tra o po - der da Yir - gm,· 

j..(!) \ 1 \ , u .. n .J • ,, , 
J y 6 

~~ r glff !JI[J J 1 J. l~r 
Ul-tra - mar d'est' a -ca x 'l tod' ts - pi - ri - tal. En 

r· • , • , 
~ . . & Jj)JIJ Jlr 

ve - o mi - ra- gre grand'e mui bel que mos-trou San - ta Ma -. ,, , u r· • 

427 

. , 
F 1 J 

11 a 

J 1 J · 1 r u1c·J J 1 
ri - a, .Ma - dre de Deus .Ma - nu - el, a un Sol - dan 

u 

ul 
po - de - ro - so por -que e - ra mui cru - el e por -

u r· n .J • ,, 

u 1 r:r n 1 t? J 1 w. 11 

end1 a - os cris - cha - os des - a - m a - va mas que al, 

t) E~ ltual :\ 1: 1• n~ 166, aquí a b 4~ lnftrror y c:on varían les que tatnpoco aparecen en ~;2 , n'! u~. 
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[C]omo Santa Mari4 de Tocha guariu un lavrador que andava segando en 

día de San Quiret, que selle sarraron os punos ambos. 

N
7 

A
7 

N
7 A'll n1 

IJ
7 

\ Tl
7 IJ'I n' 6' n1 a'\ 

a! y~ f ~:, ~ a 1 y 4: 

E1, ni! 289 • 

• • rl' , r-- • ,._. ,, • • ,._. 
'
6 4;4~ J J U 1 r · 1 rt J 1 QP '!'( J €;1 1 

Pe-ro que os ou - tros san - tos a oe-zes 
u 

u r- • r--. ,, • • r--. , n n 1 ,, • • rl' .¡. j.y ~ ~ ~ 
~~ n r~ J 1 t) a Ir J [) 1 J L JJI J 1 14 J 4 J 1 

pren-den W, uin-gan - f4 dos que tles er -~an, a Ma-dre de /Jeus ui$' 

, ., • .. ,, f . • rl' , 

' ; ;J. 1 w J 1 tJ J 1 J J d ¡;l 
ual sen dul- tan - fa. D'~s-to di - rei un mi - ra - gre 

~ , • n !' ,, . . , , . . ~ ,, 
' E" :::l ::1 • 

1 4 J n 1 J 4 J 1 J J Jj 1 ;j r ~ 1 {) J 1 
-...._.: 

gran-de, que ca - bo M a - dri - de fez na y - gre - ja de T o - cha 

• , • n r--. 11 a. • .. , " 
11 J iJ IJ 1 g ~,J J LA Ir· lr<"">r J 1 

• 

....._ 
a Vir-gen¡ por- en m'o - y - de to-dos mui de vo - on-

,__. ,, • • r- u r- • " ,, • • ,__. 
f; &J ª · r'r J u 1 JJ r~ J 1 v ;J • i'r J o 1 

ta - de et mer-ye - e lle pi - di - de que voe ga -

~ ~ La 

ne 

n n , 
iJ JJI g 

,, . . .. , ., . ,. ,, 
, & ~ 

j I;J;JIJ. I(Jf) Jli)J 1 
de seu Fi - llo dos pecca---: dos per - do - an - ya. 2) 

1) Es tgual r. !:t. n~ 289. 2) Et perdoant;a. 
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[C]omo Santa Maria tirou un mouro que era catúJo en CoHsogra de poder 

dtJ diaboo et feze-o tomar crz5chilo. 

JV'o A'o Hto A'oll6r. 
(f ' (f ' y 

6 : y 

cr.,~r. 

4' o' ,. a' 

6:. a~: 
-v- : ,. : 

429 

·n • , 1 • , , • , ,.._. • 1 

E,,397,f.30$d·3•6•-H 4i@\ "t J JJ 1 ª. J J 1 J. J ª LU) 1'1 
Mul - tas v•- ga - das o dem' en-ga - na - das 

1:,.~192, • , 
4', • • , • , , • , , ~ ·n • , , • , 

1 J. 1 J. 1 
9 a 

IJ. J J J J J J J. 1 J J J J J J J. .__. 

tm as gtn- tes, por-que /les faz crt - er 17/Ui - tas san- dt- ftS1• tt , . , 
:4 J. J ª 

r--· • 1 ~ • , , • , , • , , , 

1 tl) :;'IQ. J J 1 ª. J a 1 J. J J 1 J. 1 
ta -es pe - ca dos fks - faz a Vir -gen por seu gran sa - ber. 

• 

E d'ee-to con-ta-do vos se-ra p e r mi
2

) mi-ragr',e mos-tra-do,qua.nt' 

,, • , , , a~ ·n • , , • , , • , ~ • ; 
i. ' ' - ·~· ~ w . J w 1 ª. 1 J lJ J w 1 ª . j J 1 w . w ª 1 n J 5 1 

end' a-pren- dí, fre-mos' a- Ci - ca - do; e ben as-cuy - t.;:-: do se -

• 
n • , , •• , , • , ,1 

• a~ ·n • , 
4 i:H ~ 1 J. J ;¡ 1 J. J J 1 J. 1J u J J 

, . , 
IJ. J'J 1 ; 

ra, per meu gra- do, et dev' a se - er, que o muit'on - rra - do Deus 

• , . , , . , ,, 
1 J. J ' j 1 J. J J 1 J. 

d f . . 3) f oa - o 0 11 qut-sso a • zer. et a- ca - ha - do pol - a de que 

1) Es 'l:"al a ltt, n~ 192 • .z) ¡:1 mm. rimA tmperfecu. eon apr•ndi. a) Etfoi u. guu, eon so añadido. 
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898 

[C]omo Santa Maria de Terena guariu un ome porcart~o do
1

)demo 

etresuscito-odemorte a vt"da. ~) 

y' ; cr 

• , • • , ·n • , • , • • , 
' a' 

E 1, 398,f. 367 11-c J 1 r r r F 1 fcl J J J 1 r r r r 1 
A Ma-dre do Pas-tor bo - o que co-nnos-ceu seu ga -

, a l • ~ , n • ·n ·n • ·n a • , • ~n 
4; r r ·r n 1 r o r ff 1 Fj J'fóJ J 1 J :J J ~ 1 

na - do ben po - de guar-dar a - que - le que 1/e .for a - co-men 

4~ 

4b 

, a l , • , • a , ·n . \. • ·n a a ~n 
a 

J J IJ J Ir r r F ¡--= ~ J ~J J 1 F~ J J {[DI r 
da - do. Ca o di - a da gran e; e - a, pois ouv1 os pe-es la 

. . , ·n • 1 , 

1 Fu J '8 
• ·n • a ~n 
J 1 F'J J J l1JD 1 

. , 
J 1 r r r r 

va- dos a seus dis - ci - pu -los, dis - se que per e - le muy guar -

, • 1 j • 

A 
J ~q· J 1 ;] 

, • • ·n , 

r r r Fr 1 r 
a l a rJfJ , 
r '? Fr 1 r 

n • ·n 
o r rrr 1 

da- dos se - ti - am1 ca pas-tor e - ra bo- o e que seus ga -

·n • 1 , • •a • a ,tJ , a l • .. , n n r-- , al 

4" r-J J'J' J 1 H J J i§! 1 r r 1· B 1 r e n v 1 :J J 1 
na- dos co-nos-ci - e si me - es-mo por dar a to -dos re - ca -do. 

t) Es tfe. 2) Este epícrafe corresponde máa bl~n a la. cantiga.I07 que a.ést1L 
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[Esla· cccxcYII/I.e' como en a vi/a d'Elvas iia moller quiso matar seu jtllo, et 

meteu-lle hiia agulla pel-a cabe~, et apareceu-l!e Santa Maria 

ante que o matasse, et disse-lle que tomasse peeden~a.] 

H' Ar. H' A611 n 7 66 ¡ n' o& 1 n' 6;; n' as 

(1 f1 y 6 y 6• : y 6' (1 f1 :r cJ 

., ., ·r- ., 
,. 11 ........... 

r r 1 r r11 r4 r r 

431 

. , . , 
E,,399,f.308 a-6 Gb 4!!«~r F 1 E r 

J)uen u - sar' na de JJtus Na- dre fa- lar, et a -

.. ,, • , • , • , • , • r- • , 
, cJ 

~5 rsr r· 1) YJ r 1 r r r J IJ J Ir 4 J J J 1 
'=> 

mi - ga, non lle fa- li - ram ra- zo- es muy bo - as que 

.. ,, 
~· J=J ¡J, 

• , • , 6'. r- • .J 

r A 1 J J '1 r J¿J J J¿J 
. , . , 

)' 

11 J r 1 r r 
Ca ben as- si ca - da di - a !le ere - ye ver -di - ga. 

. , . , . r- . .J 
6' 

r J 1 J A "1 r dEJ J t) 1 
tu de, co- mo ere y' a Deus se u Fi - llo1 as-si el m'a -

r-... , ' . , . , . , . 1 • ~ • , .. ,, 
~~ ~lJ a.'lr r lE r r r IF r ·¡'r Q r r 1 O r·' l 

ju de: e por-en-deo pO-der d'e-la et u d'el re- cu de 

• , • , • , • , • ,.. • , .. ,, 
, ó 

~ ~ r J r lj r r ~ IJ ~ Ir 4 ~ J ~ 1 Jjj) j. 11 "=" 

a ere - ye- ren en ben sem-pre e to - ller ne - mi - ga. 
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E., 400, r. 359 a-h 

•• • . , 
t~ ffe r 1 r 

400 

[E)sta é de loor de Santa Maria. 

cr p cr' p 

• • • 

y 

, 
Ir 

)' y' f 

• , 
r 1 r 

Pe-ro can - ti - gas de lo - or fiz 

. --'n 2) ••• , • .J • , 

r 1crJi?rt1úfr'i lfJ r Ir j 
• 

de mui - tas ma - nei ras, a - ven - do de lo -

4~ 
, 
r 

u r- • \ l • , 
u 1 rl" 'fr l(fE r Ir 

• --'n 2) ••• , • 

r ' r11i?zr ' m · D 
a r sa - bor a que nos dá car- rel ras co -

, • .J • r- . ..., . , . r- . r- • 

t~ r r 1 B r 1 rsr r 1 fE) '8 1 r r 1 F?r r 1 rsr r 1 
m o de Deus a - ja - mos ben , sol non te- nno que di - xe-

\ 1 • , • , • y ,, • , • r- • 

t ~ l]jjJ '6J j 
.......--.... 'yj lf?r Ir j IF 1r j r Ir 1 r r r 1 

ren¡ ca a - tant1 é com- pri da a lo - or da que 

• .J n ~J ,, 

J 1 Jjj:J u 1 fZ12J 1 J. 11 

nos man- ten, que nun - ca á fi - i da. 

t) Sin estribillo . En el ml\nuscrilo un~ ra)·a de tinta roja separa l~s estrofas. 2) -"'"t1 en lugar de ~n . 
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4 0 1 

[Esta.cccci· et !te pcti~on que fezo el Rey a Santa .Marza.] 

y f : a ' 
n4 aG 1 ns a6 

cf f a' ¡1' 

433 

• • .J • i·n • • 1 • ¡) 
To, Pt'lifon, f. taad-t34 a-h 

~g(;¡¡' J Ir 
~ """""-

Ir E]}) 1 J J '? E 1,40t, f. 3:>9 c-d 1) e r r 
-Ma- car pou cos can ta- res a -

~ 

4 

~ 

• • , ¡.. • 1 • • • • • , • 1 • • J 
~ 

• • 

r J 1 r i]) 1 J ,rJ 1 J J J J 1 J J ' J 1 J n J J 1 

ca- bel e con son, Vir- gen,dosteusmi- ra-gres,pe- tro-ch'o - ra por 

... • ,~· . • r-J • • • 1 • n r-

don 

1 (Elf J 1 @.l J 1 J J'j ILJ J 1 1 

a te u que ro gues Fi - llo Deus que el'--

• "'•• 1¡(nc) • • 
¡, a 

• n • i-n . 1 • • 

J tJ IJ ~3lJ'J Ir 

.J 

r:r Ir r:?f}Jj 1 J J 't 
me per don 

• • • ¡.. •• 

r J Ir l]jJ ¡J 
ro que mui-toe son, 

... • rt'• 

ftJ 'J IJE t r:r 
non neo en 

os pe - ca dos que fi- ge, pe -

• 
, r 

1 • 
et 

• 

J 
o 

• • • • • l • • u • • 
~ 

, 
IJJJJ¡J J ' J ¡J JlJJ } 
do seu pa-ra - y - so non me di-ga de 

r·J • • • 1 • ·n ¡. 
1 ~tl) IJ J 

, .. 
1 J J 1 J J J¿) --gran jo - y- zio en- tre m1gu' ~ 

t) Et penta,ramu trazados, pero sin la notaciÓn muaice.J. 2) Sin estribillo. s) To pre..enta aquí laa notaa 
aimplu·tll1!l'eoidu y euad.radas • muy lndeeiaas; deben ser tod<AI cuadradas. 

Blbhol~<:a Central 
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• n • ,¡-. • • • r· ~ r-. • l • 
~ a' 

4 J JJ 1 Jt113J'J Ir r lu 6EFt 1{]) J ~o· 
1 ...._..... 

en ra zon nen que pol - os meus er ros se 

• • • • • 1 • • • • • , • • • u • • 
~ 

4 r J J J 1 
j 111 l:' 

IJ J J J ¡J J IIIJ ¡J JJ J J 1 J 
me mos-tre fe - lon . E tu, mi a Se-nnor1 ro - gall' a- go-ra et en-

... • ,¡fa • rJ 

4 fljJ '~ 1 fff? J 1~ JE3 
ton muit' af fi - ca 

• • • • • • • .u 

w J 16BE?'r 

• • • l 

J IJ J 
da- men-te 

• l • • 

• • r-.. 
' fu 1 J 4f]jJ 
por mi de 

• 

J 

• • ¡-. 
~ 

J J lllJ 11 

co-ra - fOD1 et por es-te ser - vi - QO dá -m'este ga - lar-don. 

E 1, 402, f . ast a-o 2
) Santa Marza, nenhre-vos de mi .... 

t) S in epÍgrafe ni numeración en el m&. 'No se rayaron los pentag ramas donde deb(a haberse u e rilo la mústca. 

E n e l sumario no eeti Indicada. eetl!. cantiga. 

z) J':s , r. 36tv con letra contemporánea firmo. el cophta: . « Virgen bien Aventurada 

Sey de mJ 8 emenbracla 

J ob lb runclisalvJ . ... 
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APENDICE 1 

CANTIGAS DE FIESTAS DE SANTA MARIA 
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Prologo 

das Cantigas das cinco /estas de Santa Maria. 

A8 A811 b8 ~. b81 b8 a8: 

cr {J y • y a ' {J : 

a l r--- • • •• , • ., ••• 
E., F. V. Prol.,f. t e ,, ~¡¡ 14!. J 1 J_LJ J li[!J J 1 {ji[l 1 {g;J 1 

Sa11 - ta Ha - ri - a ser -

,, • .. n ••• , ~ •••• , ~· ,, 

i a '! 1 cr n 1 QJ JW 1 ;qgjl ;JJ J 1 a. fJ 
• 

vlr rum po - de no seu bm 11 fa'--'::' Ur. E , . . .. , . , ... ,, . , . . .. , . 
:J; ~8 

, 
JlfiJJIJ. 

'-.:-
'ffi ,J J 1 {!J J 1 J 1 1 (]jJ 1 J 1 J 

por-que eu grao sa - bor ey de a ser- vir1 ser - vil -

... ,, • , • ··.t • ., ••• ,, • 

:~ JGEJ 1 J 'CfJ 
1 ,J J 1 {LJ J l(j[J l{jj) IJ ·¡ 

a ey, e qua o-to po - der pu no a rey dos 

.. 
seus 

1 

t) no 51u fun debÍA dr.dr &n\ea non pollera en servir, como en ll\5 demi\r. er.troru. Aqu( utá eaerlto sobre raspado. 
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1 

Esta é a primeyra, da Nacen~a de Santa Marz·a, que cae no 

mes de sctembro. Et comefa assi: 

H6 AB 11 nO 66 \ n6 661 n6 66 nB ae 

# y eS d' ó : d' eS cr fl r ó 

To a n •. a l a ,... a l ::1 a ::1 

• n •· , • +~n ,, u , •· 
~~::::.:-r.·~·a:.~·,. 43(4l. J 1 fJ J :;1 j J 1 ;j~ IJ '']J 1 J B- 1 

Be- '!! - t~ fot o di a e ben - a -

¡a. a , •• , ,, ~ a 1 ¡-.. • ,... a l • • a t) 

r--n a b, .. a ,, rl' a .J .. a ,... ,, a • , 

4 tfiJiJI~@V IJ 19 IJ !fF IU J l<@_lJ 11 ·~ 1 J 4 1 
ven - tu -ra da a o-ra que a Yir - gen Ma-dre de 

• • ~ al • • a a • ,..= ~1 • • a a • 

.J , ,.._.a ,1 &~ • , .J , r--rl' ,1 . . , aJ , 

4 JJJ IJ__;¿ijiJ IIJ IJ; IJJJ IWJI;'J IJ; l¡pJ 1 
!Jeus foi na - da. E d'aques-ta~ na- yen - yia fa-loumuit' Y~ sa-

r-= • 1 • • • • • r-= ~~ a • • • • rJI 
¡-..... ,, a. • , . aJ , r--a• ,, a a , aJ , " .. 

~ ~6 ·~ @ J21 J ,rJ 1 J J 1 J J J 1 WJ 1 J J 1 J J 1 ;j J J 1 mJ 1 

y a, et prophe- ta~ do dis - se que ar-vor s~ y - ri -
a l • n •• • • ~ • 1 ~ • ~ r- . r-......_,_ 
,, • n •. au>U ,,n ,1 JI , JI r---n • ,.¡' 

~ J'J 1 iJ¿_; 1; F IAJ!!JU 't;J 1 d fJ 1 fi'5 J 1 i@g ~ 1 
a ben de ra - yz de Jes - se, e que tal fror fa - ri 

., = • u r· . ,... • 1 • • • • • r--~ ., 
,1 r1 • .J .. • ,... , , • a , .J , ~·· ,, 

4 J ·u 1 J tr 1 u J 1 ® 1 /S 1 J 1 14 n 1uw 1 u 11 
a, que doSant' Es- pi-ri - to de Deusfos-se-' roo- ra - da. 

---t) To pruentt. t.qu( lu notas simples (romboldts y euadrt.du) muy indecisas. 2) & 1 tlo. 
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Esta ·Il· [é] das fes/as de loor de Santa Maria. 

a1 a? a? 6' 63 61 e? r? d 1 11 ,A1 

a a fJ )' & 1 y ~ 'J a 

, ,~·. r-. , , , ,... r'' 
E,, P. V. 2,r.u-6 G 441i!J • J 1 Jztn 1 i!41 i:J.I r r 1® 1 J tft?l 

Vir-gen Ma - dre glo-ri-o - sa, , r r-. , , , ,... r--, ~ ~ 
421 'j idzffr 1~@ 1 J Ir r 1@] IJ fii!W.'i!W 1 

de Deus fi - lla et es - po - sa, san -

r- ~,.. , , ¡J.e ,... " ' , , , , , , 
4 Di'@]) IJ J 141191@ IJ J](J J IJ J IJ J 1 

b 
• ~ ta, no - re, pre- p - o - sa, ¿,quen te lo- ar sa-be -

l..,. ,\. ,, , ··~ r-r-.1 ,., , f , . , , t fQ}J Ir E IEUH IOrLJlr J lf11lr Ir J IJ.I 
ri - a ou po-di - a? Ca Deus, que é lum'e di -

, ••• , , , , , , , ~, ,, • , • , , ···n 
_f e;grG J u a~~ a lnnJ 'lj J 1J J ¡a.¡ etm 1 

' --....;:___... a, segund a nos-sa na- tu - ra, oon vl - ra-mos sa ti -

••• r-.' , , , , , , r-,... ....n,,' 
4 iJJJ J jlj J L; J IJ J ltL§lJ I@J !"31;¡ 11 
~~ t' t, 1 ~ gu - ra se non por 1 que ust a - va. 

t!J IA'tiTr lrsD 1 J. Ir r IQ¿j IJ Uhlil'J 1 
Vir. cen Ala • dre glo • n • o • sa de 

4"J•&tlr.DIª· Ir r IQljiJ 6frP}··· 
.Dus ft - /la el es - po s¡s, 

t) como en la Cantiga S4.0, Idéntica a é1ta, 1> '1 e repiten la1 mismas rlmu, y los versos 1( termina a lll'mpre con 
la palüra al va. Aunque lo1 e1quema1 métricos parncan distinto•, las eantlg&s son igualea. Se diferencian W.tca
mente ea que ésta. tiene las utrofu •In partir Y el estribillo se pone sólo dupu.és de la. primera estrofa, lndicán. 
do se en las dem&s au lugar por medio de dos líneas de tinh. roja. ( cr. Cantiga S40). 
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3 

[Esta tercet"ra é da Virgzidade de Santa Mana; e esta festa é no mes de dezembro, 

e feze-a Sant Alifonsso. E comeya aSSl::l 

To t = 

óU l ótt att ~ 
fJ <r p : 

• • r .~ a l 

. = . , 
To,F. V.3,f.t3Sd-woa ' a ; =d J ~ 1 E.,F.V.3,f.4d-sa 4r r F 

• r- • ···' • = 
1 r pJ 1 J @) 1 J ¿¿? 1 

• a l 

• ,1 

4 r r 
rl - a 

n • 1 

n ,1 

~ !3 J 
rl - a. 

• • 1 

• ¡1 

~ r r 
ta- de 

n •1 

n ,1 

lJ J 
da - de, 

• • . , 
}ft 
~ r r 

en e -

Tod' a - ques-te mund'a lo - ar de- ue -
• • . , 

a 
~ r r 

• ..• = ••• 
• ••• u ... 

1 r E]?W 1 u l!J r 

• = • r-
• = • r· 

1 J tid 1 r r=r 
a uir - gT- i da - de de San - ta Na 

• • • = • r- • r- • . , 
y 

11 J r 
• = • r- • r- • 
Ir tzr1r Ct Ir r?r ¡J 

Ca e - la foi vir-gen en a vo- on 

• • • ••• 
• , ~ ··.1 

= ••• • = • j• 
u ··.~ • = • r· 

~ lt r ltr Elf'J 1 u l2J 1 J 42# 1 r r:r 1 

e foi - o na car - ne con tan gran boo -

• = • • r • ., • • r- 1 t ) • = • ,, 
• = • , • r· • . .. , • = • ¡1 

'(J t.r Ir r Ir r>J r ¡J {2jJ IJ 4J Ir r '' por que Deus do ce - o con sa de- i - da-de 

= ••• 
u ••• , 

1 r cg=a 1 u {2J) 

• ••• 
• ··.t 

• = • r- n • 1 

• :a • r· n ,1 
1 J J¿J Ir Q 1 n J 11 

la pres car- oe que el non a - vi - a . 

1) r 1 To ' ctRr 1 
1 J r J 1 
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[E]sta quarta e' da Tnidade de Santa Marza. 

a t O 610 .;tO 0 t O ci O e i O áiO 4 10 
1) 

a p a p y ~ a (J 

. , . , 
E,,F.v .• ,f. c-d !l 4( J 1 E r 1 r 

Co-mo Deus é 

~· • , n r· • , 
r Ir EJ 1{) J llJ1jl 

Tri - i - da com-pri- da 

,~ • r· n , n , n r- n r·J 
4 r '! 1 r=r o 1 J n 1 :1 n 1 tJ o RlJkQ 1 

de sen en - a - der neo mio- guar de ssi na 

,1 . , 

~ :1 ·~ 1 F 
da, es - te, 

. , 
r 1 r 

cou - sa 

. , 
r 1 r 

c;er- ta 

n r- • +· ,~ . 
o 14JJ J 1 J ::z¿9 1 r '$ 1 
e muí pro- va da, tres 

• 

r ' Pes - so - as e ü - a De - l - da de. Se -gund' es -

' 
, 
r 

. , 
r 1 r 

• ~ 

to que - ro mos-trar ra- zon 

~ . .. . , . , 
·~ EJtr r 1 rsr ~ 1 r r 1 r 

muo - do son de co - mo foi 

11 
• r- n , n 1 4 r '! 1 r? o 1 J n 1 J 

a en tres gui - sas d'ü - a 

. , 
r 1 r 

. ~ 
....----:--.... 

r 1crrr r 1 
• 

per que sa- bian quan-tos no . , n r- • f 
r Ir EJ 1 #EA J 1 t2if? 1 

vir-ge n Sao - ta Ma- ri -

n r- n r-J 11 

n ltJ u ldJLlJ 1 J. 11 

vir - gi - i - da de. 

1) S i n ~• t r lbillo . Repito bs rim ,,~ ~n todas l a11 eatrofas . 

Blbltc>lreu Crolra l 
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Esta quinta é de como o angeo Gabriel veo saudar a Santa Maria, 

et esta fts/4 [é] llO mes de mar~o. 

AtO A'OII btO bto 1 bto ato ; 

a 1 )' )" a 1 : 

• To a • • .. •1 • • •• • 
• • .. • , , •• • • 

a l 

,1 
To, F. V. 2, r. t396 
E., F. V. 6, r. 6 6 J J 1{9 J Ir J lil/r J 1 J.' 1 

• • • (1 
• • , t) 

J J IJ 
per que nós ve -, , 

:t~ J 
o 

r-
r-

~ ,. 
tr 
an -

• 
• 

t~ pW J 

, • , , 
Ir J 
ge- o 

•' ,, 
1 J. '1 

Tan be- ey - ta foJ a sa - u 

r- .., .. • •1 
r· • .. • ,1 

n 1 J J J ltJ J 1 J. .._ 
e - 7110$ a sal - va - fOn. 

¡. • •' • • • ~ 

r- • ,1 )', • • .J 

~~w J 1 ' 1 42# J. 1 r r r r 
Ga - bri - el a San-ta M a -

• • • .. 1 • • • 

J • • .. • , , 
j J J 1 4 J J Ir j 

= 
me fi - el man - da-dei - ro; por- que E -

•1 • • • •' n r- • .. 
,1 , • • , n r- • .. 

R 

- da - ~on. 

• • • , • • 

11 
)' 

r r r 
Es - ta. trox' 

• • • 
• , , 
r 1 E J 

ri - a., co -
,tt • 
•• • • 

ltl/r J 
m a no-

• •' 
• ,1 

~~ ' J J ] J. I'J J 1 j 1 J J J 1 J¿J J 1 J. ...__ 
el foi lo- go Deos e pres en- car - na - yOn. 

t) t 1 ,, en lugu de , n como se e&cribe en la estro fe. 

1 

11 
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[E]sta ·Vf· [e1 de loor de Santa Maria • 

.,48 NG _AIS 11 ntS IJIS ¡ nS IJIS 1 niS 6 e a6 

a fJ y a y' · a Y' a fJ y 

a - mi go Ga -

, n .J n .J u r--r ·n < !) r- • 1 4 J IJ IU IJ 1 t;J 1J'Í4±@ FJ 1;¿_) ~ 1 ~-
6rl - el, quan - do dis - se: «.Ma - ri - a, Deus e' 

,... ,, • n .. 1 u +--n ,, n n 
i_ a - '>::' ~ , n J 4 1 ª. ~ J tl J 1 11 11 1 JCll!4J 1 ªn JJ 1 
~ M · t f ":-- ' . d' 11 go». u•- o 01 no!>s a - m• - go u t S=>' 

r- • , ,... ,, • n .. , u ,~n' 
f J 4 J 1 a. 1m J 4 1 a. ' i"J ;m J 4 L; 13 1 a n n 1 ..._ ~ "'-.,_.; ......__... 

<<A - ve Ma - ri - a>> a -a. Vir - gen be - ey 

1' n n r- • , ,... ,, • n r-
.¡. ·~·- - - ' a , gtJ R 1 LJ J 1 J . 1 JJJ2l_; 1 J . 1 íJ fJ l:J 1 

ta, e que Deus pren-de- ri a en e . - la 

n .J n 
fJ I42J fJ 1 

nos - sa car ne con que pois bri - ta 

.J u ~ n r- • , , ••• 
f EJ J1'(W4 n 1 J 4 J u. 1 n J 1 

r i - a o in - fe~- no an - t~ 
11 

go. 

t) 'El igual a E1,no 210, aqui' con la melod.Ía a la 5!- superior. 
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Esta . VII. é como Santa Maria levo u se u Fillo ao templo et o of/ereyeu 
a San Symco11; et esta fes/a é no mes de frebre;ro . 

N ' A' H 7 A'll n 7 b7 ~ n1 b71 n1 b7 n.1 a7 

a fJ a r y' y : r' r a fJ a r 

To + U n r- • ..., •.. • .. • 
• .J n •• " ~ ··. ~ • •• • To, F. V. 4, r. t40 c-d J . a 1 ~ 

E,F.V. 7,f.7a-o C !¡jl!ll-il r ª 1 cJ a 1 J lW 1 '@J J 'll_; J 1 
No- bre don ' mu!l pre - fa - do fol San-

• • r-. = . , • u n r- • .11 ••• • l 

, u 1\... ~ ,, • .J n .. , ~ \ 1 • 

~ J JJI%tJ!ilJI.J.'fr tliSUia @l14!_u;'l 
ta Ma - ri a da,. a lJeus qua11-do ll'o seu Fl - U() 

n • • .., ••• n •••1 
• = • .., ••• r- ••• ., y.. . , \.-'- ···' n ••• , ;. = , !..-'- \ 1 ,..._ •••. . , 

~ ¿_:¡Ju Wl&u JJI'@a lu;Ju @I@.H..JI'@n'l 
f oi no ttm-plo prP - sen.- tar. ¿Quem vtu nun-ca tam pre - ~a - da 

• = • •. , ••• r· ••• • = • .., ••• r· 
y • :1 , ~' ... , r-- ••• , y~ :1 , \.-'- ••• , ~ 

1 JJ JIJ J]B)IJJJ J J IIJg 'IJ J J IJ J]])lnJ J J 1 ~ ~__./ ~ '-._; ...__ :;t.._/ ...__ ....__, 
cou-sa ne o taro ri - co don co-mo deu San - ta Ma 

·•• · ' • = • n ••• r· '· • u n n 
••• , . 1 • = 1 ~ ··. ~ r--. ••• , • .J n .. 

~ @_J ;'(J 1_] IJ @IQJ V l;gj'lr n IEHd 1 

ri - a no templ' a San Sy - me - on quando lle deu 

Jlll • 1 n • 1 • ••• • . , • t/"1 •• • • • • u 
•• J , ~ ··.1 • .. . , • f\... .. , , 

~ J ® 1 '@J 1, 10 1 J 1 ;J J 1 ~¿J ¡ 4J 1 ;J. , i"r n 1 

Je- su - cris - to,1
) s~ Fill', en of- fe ri - yon, que fi 

n r· • .., ••• ·' n • • .11 ••• n \ 
n •• , w-'1 •••1 • .. • , L.-1 ··.1 n • •• , 

~ 
,r 

tJ !J 1 ª J]tJ u ; J ::t 1 J :± J 1 ª J13J 1 n J n 1 n ª ~ '-.....:_, .. '-+ ""-....: '-.....:_, 
llou e l nos seu:3 bra - t¡:os le - do so-bel - o al - tar. 

t) E1 ih' u xru.pto· 
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8 t) 

a , ,...__.. , .J ·n .J j-1 • • 

E.,F.V.8,f.7d-8a ~t6§4i~(~~)~;~J ~~ m~~JII g§L!J §1 L~J3J_~JII gS4~·a~J 1 -

:4 

sa ltladr' , ~ , 
J tJ IJ 

se - te do -

Os se te do - es que dá I>eus, a 

os dtu ¡a. E d 1a - ques - tes 

••• ·n 
• 6 

J J J IJ J 
'-:!.__- -
e e 

•• •• 

VOS 

" , = 

t .. J lg J J --quer o - ra , ~ , 
1 J.Jl]J) 1 J t? 1 J 

r- •• •• 
4 J 

<:> 1 JttOfJ 
de - par 

'-L.. - -........_; 
tir co - mo os deo a sa Ma - dre, por - que 

1 

= r- •••• ,~ , .J , , ·n .J .. , 

JJ 8Jil.U_;@l''J U iJ J ID M 1@ A· ¡ 
quan- tos lo o 

e se guar-den 

yr fo - ren pu- nnen en ser - vil - a 

•• •• 

de fa - lir, por- que sa mer 

= r- •••• ,. 
JJHIJ; 1=j

1 
11 

1) S1n ép(grafil ni numenciÓn en el me. 
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9 
[E]sta .fx. é da VigHia de Santa Maria d' agosto, como 

ela passo d'este mundo et foi levada ao fCO. 

H8 A6 H6 A611 nll btl ~ nU bU 1 nfJ bfl n6 a6 : 

a /1 y 4 1 ~ f ~ cr /1 y 4 : 

To n • t :2 • • [•] :2 r r-
n -~ • -~ • ¡ , 1 

" -~ n 
!::~·.~.::.:~~~=;a co t~:¡¡,¡. n LO J 10 r 1 E E '(a 1 {1 01 

Des quan - do Deus sa /rfa- drt a - os re -

; r- • l • • • r- n ., • l n r- :2 

,.. n ¡' ¡ • , r- n ., i 1 n r- u 

4~ (fr Efl r-· '(r E 1 r· ifU 131@ 1 J ·~ i;¡_J D 1 
de !lOS lt - car L'On - si -os le - vou1 go car - re i - ra 

r- n \ • P r- • n ri i-1 
:2 • 

12 

r- n \ l • .J n , n ., r- .. , u 

4 :j - t=E f ...... ~ ·~ ~ E¡ JJ 1 @J 11 J 1 fJ EJ 1 J a 1 J JJI J J j J 1 J D 1 
___... -- -nos mos - trou. Ca pois le - vou a - que - la que nos deu 

r- n ., • = r- • n ., r'- ' = • ; r- n 
r· n ,, • -~ n ¡ n ,., r- .. , u r- n 

4 - ,. ~ =1 - - '~ =s j ~ 
~ f~ iJ 1 J J 1 H e:¡ 1 W iJ 1 J R 1 J J j J 1 J iJ 1 f~ íJ 1 .__., -- ._ 

por Se- nnor et el fi - llou por ma - dre, mos- trou-nos que a -

• 1 n , • = r- • . 1 = = r- ; r- • 
, ~ n .J • .J • i ,~ " ·~ n .1' n i' 

i:. ,, - -- ' 5 ~ ~ !: ~ ' ~& J tliV J lfr r Ir r if:S lf d'ltu EJ 1 r· 1 
mor muy gran - de nos a - vi - d 1 non po - di - a ma - yor¡ 

• 

ca pe - ra o seu r eg - no lo - go nos con - vi - dou. 



a 

tO 

Esta d~Jfima é 1zo día aa P.rot:essúm, como as professtoes do t;eo 

re~eberou, a Santa Mars·,, quando soln"u aos feos. 

,a a6 n6 a6. n8 4a 
-v- -v- : __..,._... 

6 y : a• 
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E1,F.V.to, f.iOd-ua-6 ~ 4"; H 111 a~ 1 A ~tt1 ;1

·& 1 
Be-ei-ta es,Ma-ri -a, fi-lla,madr'e cri - a-da deDeus 

41 trl io1·~;; 1 J@y; ;~r~ J J J 
teu Padr'e Fi - llo¡est' e cou-sa pro - va-da. Be-ey-ta fot 

, , ·' ;n ~-n , , 9 , ·', , ,, , , 1 ,... ,, .. , 

4 J J J ~ QJ!iJJ 2 D u J Q ª ª J rJ ~~ J 
a o-ra en que tu ge- e - ra-da fus-te et a ta al - ma de 

~ , ,... , ~x, , , , , , · ;n ·n 1 , ~ 

J @'J ¡Q J J J J J J lJ @@J j J J_j ¡ 
Deus sao-ti- vi - ga- da; e be- ey- to [o di - a] eo que pois fus-te 

tr~:crl~~~ ~~~giibre: $f )' J 1 J5 jl )! )? J 1 J! p j• ~ QJJ iJ J • 1 ) Ji 
Be - el- ta eJ,I\14- rl - a, ti-lla, madr'e crl - & - ca de Deu1 

, 
1 J ; JI J¡ l ) 

te u Pndr' e fi - llo; eo~' 1! eou- .. a pro - \'&- da. Bi - ~Y- lA !ol 

' )í ]1 J 
1 J J (@) J ) J • 1 b Jl J! J• JI J(fUj J 

1 J· )1 J ll 1 

a o - ra en que tu ge - e - ra - da fu¡- te et & ta al - m~ de 

' J! J J J J 
, 

1 J ) J• 
,, ¡, J 

1 J J JJQJJ j· J! J J J' J· 1' J1 1 ......____:_... 
De u" •an-li- vi ¡:l\ - d.,. e bi- ey- lO [o di - a] en qlle ¡¡o!~ ru .. - h: 

t) Sin eolrlblllo. Repite la rlm!L en cr.dA utro!a. Lr. estrofa !lnr.l ijólo de cuatro venoa. 
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, ., ~ , , , , , ., ,~ , , 1 ~n 1 . 1 j , , u t J J'ia J a J a a tafrJ d J t¿¿n J'1~ J J ti 
na- da e d'Adam o pec-ca-do qui - ta e per-do - a -da¡ e be-ey-tos 

, ~ , ~...,.. , , , ,... , • 1 , , , , , , 

i :i j ' ,r 
~ ~ ti) d @JJ J J {!tJ ¡ J J 1 J j J j J j 

los pa - nos u fust' en - vu-ru lla-da, e ou-tros-si a te -

• l , ~-n , , ; , ., , , 1 , , ,... , , , , 
"i. ~j : ,& , 

~ J r (d¿J J :j J.J ¡ J J EJ J J J J {E]) g j J J 
taque ou - vis- te ma - ma-da¡ e be- ey- ta a a - gua en que fus-

, ,... , . 1 j , , , , 1 • 1 , ~n , 1 :s 1 • 
i ,r ' ~ ' ~ d @J ¡ J J bJ J j J j j J; J¿¿J J J g_} ¡ J J 1 

te ba - nna-da e a san-ta vi -an-da de que fu-;t' a -von - da-da¡ 

a', , , , , , • l ,~ , , , ~n , • l ,qf~ t J J a a a a J~Ql J a J 4IV 1 J lEa)BF 
e be - ey-ta a fa-laque ou-vis - te fa la-da, e 

, , , , L.,.. ,, , , , , r--.'n •••• ,~ 

t ;J J J a Q3!J ;' ª 4 ª a w a 1 n J;J 1 
ou- tros-si a le - tra de que fust' en-si n~ da. 

~ J J ' 1 Ji J, J· J! j \ i J 
1 t e r J• J J 1 ii t2J1 J J , 1 1 11 Ji n 

no-ola e d' A-damo pec-e&- do qul - t.o e p~r-do - a- da: e be-ey-tos 

e ;· J ; 1 u • u u J J 3 1 3• J, J u ; 3 J ; • 1 1 )· a. t· , J 1 

" lo. pa - no' u...__ fu,;t'tn-vu- r~ lla - da, e ou-tros-ei 11 te _ 

111 •¡ue ou - ,.¡~- t t m" - ma - da; e b¡;- f)'- ta a ,, - ,~tul\ en que rus -

i J l QJJJ u J • 1 J t 1· ; t 1, J 
1 

J· QQD ;· 1 ; 1 J J • 1 
te b& - M:\ - d:> e a un-ta vi - 11n - dA de que fus1' a - von - d:\ - da; 

~ J ! iiG j l J! J¡ ¡¿¿¿ J J J ' 1 ¡ J J J J 
quu on- via - te f:1. • la - da, e ___... e be- ey- ta •• fa - )/\ 

J J• p J• JC22!31 J 1 JI J• J' J Q J J L J J J J ?J J 
ou _ tro•- si a le - trA du que ru~t· en - •l - n:.----=--- da. 
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Esta ·.YI·, en outro dia de Santa Mana, é de como !le <:C7lna emenle de nós ao 

dia do jlt,yzz·o et rogue a seu Fz"llo que nos aja merfee. 

449 

a:_,._r 168 
cr /1 

ósl c~f> c~s 1 ds ds 1 e 7 e'l 6~..!.4 
¡J y y ó ó f E cr' 

ó~ 6
4 1 ó'' 6

4 
6

4 t/'1 _.,.__. --.-.. _.,.__. 
cr• Y' Y' 

6~ ó~ 1 6~ 6~ '1J2 
~ ~ Y" y" '1 

cr , , , , , , ~ , r·,.. ~ ,, 
Er,F.V.u, r.ud-t2 •-6 @ 4 "iJ jl ]¡ Jj ]¡ J 1 n JJ1!9v J •1 

ta. Nen.bre sse-te, Ma-dre de Deu91Ma 
U. Que a el, teu Pa-dre, roguesto-da 

ri - a, 
vi - a . 

~ ,1 y 

{J J :! 
, , , r- .J 

oP JJ D U ¡; 
• J 

(D ) 
pa- ni - a, 3a. Que,poisnos e - le 2a. Pois eo-tas en sa com 

2 6. E es a-que - la que nos gui - a. 36. Nos guarde, per que se -

fa- zer quis, sempre noit' e di 

ja-mos fis que sa fe - lo - ni 

a, 4a. Non nos mostrar quei 
a 46. Mais dé-nos en- tei 

ra; 
ra 

, , , , , , , ,1 ' , , , , , , f . l ) D D ~ ~ D J =11 J) J1 J5 } ¡, J 
5a. A ssa gra-na- da mer-~e - e, 
56. Poisnos-sa lra-que-za ve- e, 

f', , , , , .J 
J) t>J D p ~ JJ ~ 

, 
6a. E no~sa fo - li-a 
66. Que non des- vi - a , , ,1 , 

¡J) ]J j) J 
=11 ' l 

, , , , ,1 
1 \ ~ 

jJ j) J) J 
con ou- sa-di - a 
da bo - a vi - a, , , , , 
p D D r 

7 a. Que le - va - ri - a - nos u de - vi - a, 
7 !J. U nos da - ri - a sempr' a - le-gri - a , 

8a. Que non fal - rri - a 
8b. Mas ere - r;e- ri -a , 

o 
neo mengua - ri - a, 
e po-ja - ri - a , 

Blbhotcca Ct'nlrol 

y" , , , rl f,... ,, 
fJ]!@ =II '~J 
.J 

9a. 
96. 

D ~ 
E com-pri n - a 
En yi -m a - ri - a. tO.A nos. 

:11 

11 
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12 

Esta ·XII· e' de como Santa .ltfaria rogue por nós a 
seu Flllo en o dia do juyzio. 

L(5 A'll nli 67 n& "'1 
a ! y t! f ' 

To • • • , .. ~ , , , , ·n r·J 
~) ' To, tOO, f. t32 b- q ,, ~~m· 1 J J ltJ J E., F. V. t2, f. t2 b ª t) 

J J J 
~ 

Na - drt de Deus, o - ra 

• • • D • D • • 1 D • 

,,j , , D , D , ,, :a , 
)' 

J 1 j J J 1:; J J 1 J liJO J J - =.;;> -por nós te u flll 1 es - sa o - ra. u ver -

• • :1 • 1 • • • r-, , :1 , ó, , , r--

' 
J j 

1 J J J ' 1 J j 1 J {JjjJ <:::::;::> 

r a na car ne que quis fi llar 

• D h a l .. • ,¡h • , :1 r!'. ,, r· , ~(!) , 
4 J [jiJ 1 4ltJ? ,) ' (OJJ J 1 JilJEJ J 

<::::::> 

de ty, M a dre, jo y - gal o 

, • • :1 • 
,._ 

• :1 • ., , ,, , :1 , : .. , D , ,1 

4 J J ' 1 r; J J IJ J J J J 1; 1 J 1 J J J -- ....._____., ___., 
muo - do con o po - der de se u Pa- dre. 

t) To ~ 1~ 1)~ superior. 2) ~1 propiamente ..¿ Q J J {J"I 
-....___;;..-

1 

~ 
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t 

Esta P1't'meira é de com' El fez o yeo et aterra et o mar et o sol et a 

lila et as estrelas et todal-as outras causas que 

son, et como fez o ome asa semellanfa. 

AtO AiOII biO 
a a' a a' 

• , n '\ • 

'. a . 

•• • .,, 
n • 

To, F. Jesucristo S 4fJ Ir r , ¡J J I{_LJ J ltJ J t , r. t44 !J- e :J 
¡Co - m o po - de - m os (1, /Jeus gra - de 

• 1 • • n • 

~ J • aj 
1 r u ¡J 

ft1' guan _tos /Ji - u 

• • j• n •1 

1 ¿jJ n 1 J 
fol fa - zerl 

••• 

~ 
El por nós 

J IQ J J 

• • n • 

fJ Ir r~ 1 J 
:J 

• ••• 1 • n • • 1 • 
J IFJ J 1 ti) J 1 

j ' ª' J J 
'-....:..-

Por nós fez El ce - o, ter - ra et mar, ca 

• n • • •• • r- n • 1 • • 

4 r r -f' 
1 a J 1 ~~ ~ ~ 1 J¿J ~ ~ 1 CJ 

'a~ 
J '-......:.-

pe ra ssi non a vi - a mes - ter; et 

, n • • •• • n • • 1 • • 
' a• t r ~--1' 1 a J 1 ~~ J ~ 1 J ~ J la ~ ::;¡ 

~ = 
quen a ques - to ere er non qui - ser, a 

• • ¡ . . 
• • • n • • .. , n 

4 r r -11 1 a J 1 ~ ~ J ~ lt¿J ~-J J J '-.....:-
pi e da - d e de Deus quer ne gar. 

t) En 1& prhnen estro!& 1• rima e es lrual a A. 

453 

-

11 

11 
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Esta segunda é de como os tres Rez's magos vcero1t a Beleen a orar 

a nostro Sennor jesucristo e tle ofereron seus dOes. 

Aa ga A8 gsll 0 a da: 0 a dsl 0 a ds 0 a ba:•) 

a ! a ~· ~" ~·"\ #" ~"' a , a ,,j 

· • • • n n • .._ • • • 
T.:·t-::::c::t· ebt~~~~f E E E 1 r Ff 1 f'i j 1 LV '¡{í J J 1 

Pols que dos rt!JS nos _ tro Se - nnor quls de se u 

• ••• • • • • • n n • ... ~' . 
t~ d1J IJ J [~ • a 

Ir 
-::. 

r 1 ~~ J 14¿¿J ~ 1 r 1 r. 1 r r r r r: 
ti- na - ge dt - cer con ra_zon lles fe% est' a - mor 

• • • , •• • ,¡l'a ,, 111 • • • ... • • • .¡. R' • (~ ~· 
~~ . J J J 1 r fJJ 1 j m~ 1 j l:i J r 1 r ([4 1 J J 1 J -1 

tn qut llesfoi a - pa_ re fer. Es_ to foi quand'en Be-ll[e] _en 

• • • • ••• • ,¡-.. •1 • • • , •• • • @ .... ("'] ~· • 
~ r J J r 1 r rJ1) 1 J l81J 1 J , 1 J r 1 r r:lJ 1 j J 1 

d~ San-ta Ma_ ri _ a na _ c¡:eu et a tre _ ze di _ as des 

• 1 • • • , •• • p a l • • • • n ' ~.. . g (,]. . ~ ; J -1' J r 1 r r;JtJ 1 J J 2 1 J 1 r r r 1 r rr 
en a -os tres Reys a - pa -re - c¡:eu, que ca_ da u _ un 

n • .._ • . . , ••• • • .,t • • • 

t~ P J 'liD ·,e J J 1 r tt ~1J ~ a 

~ JIJ J 1 d Ir r r 1 
per seu sen en a es_tre _la co • nno _ e¡: e u com' e _ ra 

• n n • ... , • • • , •• • ,¡h ,, • 
t~ r ft lfa J 141JJ '1% J J Ir ij]IJ td3? I[J 

Deus Rey¡ et por _en de longe o fo - ron ve er. 

t) La tt r1mr. e de lr. primera ••trota tiene en ti manu&crl\o 7 sílabas; la forma Releen del tpírrafe y de In 
ulrofu 2 y 1> Juatl!icr.n Ir. corrección. En la primerr. hojr. de 1:2, después del Sumr.rto,hay un fnrmento, ain 
au múeica, de es\t. can ti gr.. 

11 
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Esta terfez'ra é como nostro Sennor resurgiu et como se mostrou aos 

Apostolos et aas tres Marzas . 

• 1) • n • 1 

) ) fl J 
A - lt - gri a, a - lt _ gr/ a 

• J ~ • • r, ., • • • 

~1 J J p 
~ 

) 
p Jl J 1422J 

r 
J J 11 J p 

fa - fa- m os ja to - da lJÍ a. Mui grand' a 

• r- r- n • • • • , r- r-

455 

' 1 

' r r 1 {3 F J : J ' ~~ 
1 p J F j -· j 'ª le - gri a fa zer de - ve_ mos; ca Deus quis 

n • l • • , .. • • 2) • • n 

' 
F J ¡ J ' a~ J -cJiJ :b 1 J ]> f l 

mor rer por nós et a mor_ te ven 

., J • J • • • r, • 1 

t ' 1#-- ) J J J o J? J,jfJJ 1 J : J 11 J 
c¡:er mor ren - do, que nos ven c¡:i a. 

t) Eata nota • debe ser • como en la. estrofa. %) 'l'o eacribe aqu! un • después dtl te: •·; pero no creemos 
\tll6r& algn\Cicr.do &lcuno. 
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Esta quarta é como nostro Sennor subiu. 

aos ~e os ante 1 ) seus dicipolos. 

A11 Allllblt blllblt all 

a a' fJ fJ a a' 

• D • n • • l • n r- J 
T::~~~u:~to~cb~~~~~l~t~)~t iJ ~li~?§r~r~S~r ~1 J§:J~~I J~r=~r~•~D~&~J~I 

Su::: hiu a = o ce - o o Ft - lw de 

\a l • D • n • • • n n r· 1¡ IJ a• 

j ¡J n IJ g;J IJ -==- J J J. r r r r t ...__ 
IJeus por dar pa-ra ys a - os a - mi - gos 

., • D • • • • l 

~i 
e 

lE? Ir J. II'J r r r 
seus. Su-biu a - o ce- o, 

• • • n ~ 2) 

1 r r r rn 1 4QtA ,, 
on-de quis de - yer 

• D • • • • 

~~ 'J t:? r r 1 r r 
en ter - ra por nós et 

• • • n ~ 

1 r r r r n 1 42!J. J '1 
da Vir- gen na - cer, 

• D • n • • 
~i. J tJJ r rJ 1 J J 

et de - pois pai - xon et 

• n n J ~ 

1 J ............ n JjJ 1 ' 1 r r J. 
mor- te quis pren - der 

• n 
-J_ a' 

~ ~ J t:d r r0 1 J J 
• n n r- • l 

1 
J rr n J J 1 J 11 ...___. 

mi- o dos ju deus. 

• • • 

mui for - te na cruz per 

t) l\15. 1!'1111'· 2) En el Cac&Ímll de la edición Ribera este la es un st; el ms. o:ecribe claramente un la:/4 sol ta. 
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Esta quinta é como nostro Sennor envz·ou o seu Santi Spirito 

sobrel-os seus dzáj>olos. 

AS gs A8 gs 8411 etO ~ eto 1 et2 ~~ 
a p y & f ~ : ~ P' d' f 

5, f. t 47 a-b _ 

• • • • n • • a l • 
11 

ra J 1 ' r r r r 
• • 

r r To,F. Jesucrülo C t ~ ~i( r J r 1 r 
To - dol - os bt - ts que nos IJeus quis fa,- ztr 

• n • • la t • • • • n . . ., 

' j r?r J J 1 

11 

J 
y 

IJ J r Ir tiJ J 1 ' 1 ~ r r : 
poi - o Fl-llo se u, nos 

• • • ,.. • r-
J 1 r® J 1 ---a r r 

o se u Sant' Es - pt- ri -

• = ••• • 

J ¡ J J fJ o¡ j 

con- prlu 

• • 1 

J 1 ' J 
to di U 

r-

quan- do a - os 

• • • 

1'; J J 
que pro - me -

•• • • 
4 __ ) . J¿J 

seus 

• 1 

1 J 
te u. ,, 

w 1 lJ 
co nno - cer, 

'-......:L-:-
0 sa - be -Ca per E l m os 

et 

• = •• • • 

CO - DDO - reD do1 

• • , • • • 

r· 
J J 
<= 

a -

• n 
.......... 

= •• • • • 1 

¡ J J {jjO J 
¡ J ..._... 

mar et te - mer, 

• • .. 11\ • • 
d' 

J r 1 r fJ?r Ir rq J J 1 J ~ 1 j J r 
et de - mais da - nos grand'es- for - yo depren-der mor - te por 

• 1 • • th • r- • • 1 • • • •• 
J 

...---...... 
J lpW 't f 

r 1 r r r J 1 J IJ J J 1 J 
El, nen-bran - do nos de corn' El por nós mor - re u. 

Dlbliol«a \:cnlml 

' 1 

, 1 

11 
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Depois que el rey Jez estas cinco cantigas das cinco festas de N ostro Sen·nor, fez 

estas outras cantigas de miragres de Santa Maria. 
Esta primeira é das Mayas. 

ato 11 N'* t) 

#' )' 

• • • • J, • n • r-
To, t a.,f. t48 a-h e 4nJ ·j r r 1 r EJ r r~ J i) 

:J 
Ben ve-n nas ma-yo, et con a - le 

• ::1 ~ r·. .J • • .J, ·r· 2) 

' (J n r 1 {l] R J 1 J n íQ 
gri a. Por - en ro - gue m os a San - ta M a 

• ::1 i ¡--. .J • • .J ·r· 2) 

' (J n r 1 61J R J 1 J n ;Q 
ri a que a se u Fi llo ro - gue to - da 

; ,, • ::1 ., r·. .J • 

4 (7F2r ' R' J F1 1 421J) f1 J r 1' r 
vi a que El nos guar de d 1err1 

• .J r·r· r-J • 1 • ::1 • r·. •• 

4 J n c17Ef 1 
~~[~ )' n ~d212 J 11 J r 

e de fo li a. Ben u e - nnas, m a - .!10 
1) El ms. d& todo el primer verso como estribillo después de eada estr.; pero h. repetición de Ben. vennas m a. yo 
en la 1~ estt·. y el ra~pa.do de ct con ale¡rria en la. Última, as{ eomo 11. estruetur~. muaical, apoyan nuestra inter-

pretación. 2) Propiamente 4 J J' f?Ei 1 

1 

1 

1 

11 
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Esta ·Lif e' dos sete pesares que viu Santa :Maria do seu Fülo. 

all oll all oll a6 66 all 66 lJ 

(f ' (f ' y 6 y' f 

• • • • • i-r-1'· r., • 

To, ~o,r. G3 !J-o e ~ ;¡{:!). J 
1 r r r r lt]]} &f? 1 (JftJ 'O 

A - ver non po -de - ri a la -

• 1 1 ¡. , ... • 1 • • • • • 

4 ,.. 
J J J 1 [!JtJ J 

• qJ 
Ir r r r J ;J r -zrl 

gri - mas que eh o - ras se quan- tas cho- rar quer -

r-r ... · 

4rUJEiE 
M ' • ::1 

1 klJ±) ·~ 1 J 
p J ;J 

ri a, se m1 an-te 

• 1 • • • ••• • , ... 
4 lJE±J J 

,r 
Ir r r (]) r 

•• • n 
1 fE} FJ 

bras se co -mo San-ta M a - ri 

r- ~ • r- ~-.. • l • • • 

4 lJ 
.----::--.... 

II Y' f ] J J 16Il n r r Ir r 
con que lle pe - sas se do Fi - ll o 

j-1 u • 1 n r· , ... 

1 r-
FJ r -:J 

non nen 

a vi u 

• •• • 
~ r e r r 

que a 

• 1 

J m·u J 1 J n r1 n 1f12tJ J 
vi a an - te que a le - vas se . 

t) Sin estribillo. l:n el ma .• deapuéa de cada estro t¡p. se encuentran doa Hneu d~ puntoa. 

-

11 



460 

8 

Esta .LXXYI!l é como Santa Mart'a guareyeu con. seu teite o cYerigo de 

g rand' enferm~·dade, porque a loava. 

A10 AIOII b10j biOI 
a p 1' : p• a 

blO ato; 

• ·r- ·= ·r- . r- r· 
i (f =-- ¿---- ~~ ' 

To, 76,f. 97 á es @& g 141 r 1 r re 1 r H 1 e H 1 r F~ 1 f© 1 

Non é un gu!J-sa ct'mftr - mos sa - ar 

= • r-. n • • J • •• • 1 • f . Ir EJ'J 14 ~ J IJ JjjJ Ir @) 1 a 11 
i. J¿J 

........ 
o san-to lti - te que IJeus quis m a mar. 

J t) • r- n • • = 
~ (!) ... ,,. 

Ir p·J 1 4 J J IJ JJ 1 F @¿J ? JJr -=-- <:::> 

To ller de ve mal et a du - zer 

al J • r· n • • J " (!) •• • 
t~ J 

~ R' 

1 p'Al 14 1 J JjJ 1 @JJ 'lJr r J J F -=--
ben o lei -te que cri - ou o que DOS 

• 1 • • r- • = • r- • r- r-
t~ ,J •a 

r 1 r Fr 1 r ~-=r 1 ~ e~ 1 r pw 1 p'J • 1 

ten en seu po - de r et 

n • 

DOS fez 

• 

de ooo 

• •• • 

reo 

• r-. 
t~'t~ 1 r a~ 14 J J 1 J J¿;J 1 r l2J 1 J 

et des- fa ra quao-do lle se- me llar'. 

t) llts. $Ü:,· edle. tac5únll ele Ribera • . 2) MI· 11c; ed ic. fact. Ribera ti . 
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Esta .LXXYIIII'f e' como Santa Marz'a faz enCostantinobre 

decer un pano ante sa omagen. 

a 6 : 

• • n • • = • 1 • 
~ 

,a r-

:1 

b 4~1!. J J 1 n J J Ir J To, 79,f. tOt d-f. t02 a ""¡G J r C: r 
Dt mui-tas guy- ses mos - trar xe nos 

• • • n n • 1 • n n • r- • 

4~ ¡O J 
,r 

1 m J -J r r r [ 1 r [ 1 J J 
quer San-ta /rfa - ri - a por xe nos fa- zer a 

.In • • • • • = • • 1 • • 1¡ 6 ' 6 J 11 J J 1 J J J J ) 1 J J J J 
mar. Nas gran -des en - fe r - mi da - des s'a - mos 

• • • = • •1 • • • • • • 

4~ J J J J ) IJ J 
$ # 

J J 1 r r F r 
tra con pi - e - da - des, et p ol - as nos - sas mal 

• n' • n n • r- • ~a 

4 ~ r e 
,r 

e r r -1 
j 1 
, J J J J 1 J 

da - des to - ller, se lei - xa ca tar. 

461 
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Esta ·XII· é como Santa Marz·a fez veer ao ome que cegara 

porque se comendara ao demo. 

a 

.. • • • r- • • r . . . . 
To, t2 lns a., 
r. t58 o-d ,. ~~ !.~). ;j J J J 1 LJ J J. • 'm w J w J. 

Co-mo o de- mo co-fon - der, nosquer a-cor -

• 1 • • • • r- • • ; • • • • • l 

4 'a J J J 1 1 ' 1 J. J J J J j. rg J J J J j. J. '--' t__, 
rer San-ta Ma-ri - a, et va - ter, el d'tl de - fen - der. 

• t) • • • • • • • • • (!) • 1 ., • • 

~ 
R 

J. j J J r J J. '] J. .-
j J 1 1 J 1 J J. 

D'est' un mi r a - gre vos con- ta - rei, que vi es-crit' en 

• • • • • • • • • • • • • • 

~ J J J r 1 J J j . 
1 

.~ 

J. j J j . IJ J J J 
li - vro, et di - zi - a as - si com' o - y - re- des a - de-

n • J • 1 • • • n • • al 

4 J J J J J 1 j ' ÓJ J J 1 J J J J. 1 J. ....__ ......._ 
~ 

an - te per mi, que foi a V ir - gen fa zer. 

Talleres de grabado y estampación de música 

1 

1 

1 

t) Ma. sic; edic. !&el. Ribera '1 de A. Boileau Bernasconi. Provenza 285 y 28'7, Barcelona. 
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